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gestaakt  geworden^  in  op  gezette  tijden  belegde 
bijeenkomsten  hervat  en  voortgezet,  waardoor 
aan  dezelve  wederom  eene  voor  de  zaak  des  Ge- 
nootschaps  hoogst  wenschelijke  rigting  is  gege- 
ven, terwijl  de  werkzaamheden  zelve  dien  ten 
gevolge  langzamerhand  vermeerderd  en  verder 
uitgebreid   zijn  geworden. 

In  eene  Algemeenc  Vergadering  van  de  leden 
van  het  Bataviaasch  Genootschap,  welke  op 
Woensdag  den  2S  Mei  1842  is  gehouden,  zijn 
door  den  genoemden  Voorzitter  de  aangelegen- 
heden van  hetzelve  voor  de  leden  in  het  breede 
opengelegd,  blijkens  het  verslag  daarvan  door 
den  ondergeteekende  opgemaakt  en  in  de  Java- 
sche  Courant  van  Junij  daaraanvolgende  op- 
genomen, naar  hetwelk,  kortheidshalve,  bij  deze 
wordt  verwezen. 

Daar  echter  de  in  die  Algemeene  Vergadering 
uitgeschreven  Prijsvragen  bij  dat  verslag  slechts 
zakelijk  zijn  vermeld  geworden,  en  de  daarbij 
behoorende  beredeneerde  ontwikkeling  alleen  in 
het  Tijdschrift  voor  Neérlandsch  Indië  is  mede- 
gedeeld, komt  het  eigenaardig  voor,  dat  deze 
vragen,  in  haar  geheel,  hier  ter  plaatse  worden 
ingenomen.  Dezelve  zijn  van  den  volgenden 
inhoud : 


PRIJSYRAGEX , 


uitgeschreven  door  het  Bataviaanch    Genootechap  van 

Kunsten  en  ff^etenschappen. 


I. 


Beedü  meer  dan  twee  jaren  geleden ,  heeft  de  Directie 
ran  hei  Balaviaaach  Genootschap  van  Kunsten  en  Weten- 
schappen hare  aandacht  gevestigd  op  eene  saak,  die  toen 
no((  geheel  uras  verwaarloosd,  en  toch  van  het  grootste 
belang  Ist  zoo  wel  voor  de  wetenschappen ,  als  wegens 
het  practicale  nut,  dat  sij  aanbiedt.  Wij  bedoelen  de 
Soendatehe  taai 9  die»  in  't  Westen  van  het  eiland  Java^ 
door  de  inboorlingen  gesproken  wordt.  Wanneer  men  de 
woordenlost  van  Rafflbs  ,  in  het  tweede  deel  zijner  hietory 
of  Java  voorkomende,  uitzondert,  was  er  toen  nog  niets 
over  die  taal  door  Europeanen  geleverd ,  en  zij  verdiende 
dai  toch  in  zoo  vele  opsigten.  > 

Als  men  een  blik  slaat  op  de  kaart  van  Java  ,  en  met 
bei  oog  den  afstand  meet  tusschen  de  Westkust  van  Ban- 
tam  en  de  rivier  Pamalif  in  de  Residentie  Tagal^  dan 
overziet  men  bijna  een  derde  gedeelte  van  het  gebeele  ei- 
land. Over  die  gansche  oppervlakte  is  het  Soendaech 
verspreid ,  en  hoewel  het  cijfer  der  bevolking ,  in  even- 
redigheid»  voor  dat  van  de  overige  twee  derde  gedeelten 
moet  onderdoen ,  gaan  toch  de  inwoners  aldaar  het  getal 
van  twee  millioenen  verre  te  boven.  Evenmin  als  men  met 
het  Maleisch  in  de  binnenlanden  van  het  eigenlijke  Java 
kan  teregt  komen  —even  onverstaanbaar  is  die  taal  ook 
voor  den  Soendaaeea.     Al  wat  dus  van  het   practikale  nat 
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der  studie  van  het  Javaansch  kan  gezegd  worden,  is  ook 
op  het  Soendasch  toepasselijk. 

Ook  de  taal  op  zich  zelve  beschouwd  is  de  aandacht  der 
Europeanen  overwaardig.  Zij  is  even  goed  een  .  bijzondere 
taaltak ,  als  het  Javaansch.  Zij  mag  op  den  roem  van  wel- 
luidendheid en  rijkdom  aan  woorden  en  uitdrukkingen  aan- 
spraak maken.     H  Is  waar ,    eene   letterkunde    zoo  als  het 

Javaansch ,  kan  zij  niet  aanwijzen maar   als    men    zich  , 

in  de  dessa^s  en  negerijen,  onder  de  bevolking  begeeft, 
dan  hoort  men  ,  op  de  wijze  der  oude  barden  en  trouba- 
dours van  JEuropm »  de  geschiedenis  der  vaderen  en  den 
roem  van  het  oude  Rijk  van  Pa^f^^/^''^'^  *  in  de  zoet- 
vloejjende  volkstaal,  door  rondzwervende  zangers,  vooral 
bij  feestelijke  gelegenheden»  niei  geheel  zonder  dichterlyke 
verdiensten ,  verkondigen. 

Maar  vooral  uit  een  wetenschappelijk  oogpunt,  verdient 
hei  Soendasoh  de  opmerkzaamheid  der  beoefenaars  van  In* 
dische  geaehiedenis »  taal,  oudheid  en  volkenkunde  ia 
ruime  mate*  De  belangrijke  reuzen-arbeid  van  wglen  den 
beroemden  Whjbui  vov  Hi^joold  over  hei  JCawisck  heeft 
op  nieuw  bewezen ,  hoe  de  kritische  studie  der  talen ,  ook 
voor  de  arehaeologie  en  de  historie  groote  resultaten  kan 
opleveren.  "Wie  zal  ont  zeggen »  hoeveel  van  'i  geen  ihans 
nog  onzeker  en  duister  is ,  door  de  toepassing-  dierselflde 
wetenschap  op  het  Soendaseh^  tot  helderheid  en  klaarheid 
zal  gebragt  worden.  Of  veronderstellen  wij  te  veel ,  als 
wij  gelooven ,  dat  daarvan  over  de  geschiedkundige  ver- 
houding tusschen  de  Soendanezen  en  Oost- Javanen  >  over 
de  aanraking  der  Soendanezen  met  andere  vreemde  natiën, 
en  over  de  oorsaken  van  het  verschil  tussehen  de  beide 
volksstammen  van  dit  eiland »  wel  eenig  Hebt  te  verwach- 
ten is. 

Maar  't  is  de  bedoeling  niet,  om  hier  het  bdang  van 
de  beoefening  éer  Seendasehe  laai  breedveerif^  uiteen  te 


▼Il 

setUa.  He  Blreeiie  Tan  het  fiaiaFiaatcb  Geaootschap 
Beemi  dat  belang  alf  bewezen  aan  9  en  heefi  dien  ten  ge- 
volge 9  reeds  meer  dan  twee  jaren  geleden ,  besloten  ,  om 
▼an  bare  aif de  9  dit  vak  van  wetenschap  t  zoo  veel  moge- 
lijk te  bevorderen,  'i  Is  waar  in  dien  tijd  is  er »  buiten 
den  kring  harer  werksaamheden »  meer  dan  immer  te  vo- 
ren, voor  de  stadie  dier  taal  gedaan.  De  Heer  Tico 
RooKDA  9  Hoogleeraar  in  de  Oostersche  Letterkunde  ea  Be- 
spi^elende  "Wijsbegeerte  te  jdmslerdam »  heeft  in  H  vorig 
jaar,  uitgegeven  :  „  een  Neder dnitseh-  Maleisch-  en Soendasch 
,,woorden-boek ,  benevens  twee  stukken  tot  oefening 
,,in  het  Soendasch  9  verzameld  door  A.  db  Wnj».''  Toen 
laastgemelde  Heer  in  H  jaar  1808  tot  opzigter  over  de 
kofE]ieeH  in  de  Preanger  Megeniêehappen  was  aange- 
steld ,  leerde  hij »  met  behulp  van  het  onderrigt  van  een' 
bekwamen  inboorling ,  het  Soendasch ,  als  eene  voor  hem 
oBontbeerljke  taal  spoedig  aan.  Maar  hij  wenschte  zijne 
kennis  ook  anderen  tot  nut  te  doen  strekken ,  nam  tot  dat 
einde  eenige  inlandsche  jongelieden  bij  zich,  en  onderwees 
ken  in  H  schrijven  van  H  Maleisch  en  van  't  Soendasch. 
Om  nu  deze  zijne  kweekelingen  te  vormen  9  was  hij  ge- 
woon, hun  dagelgks  tot  oefening  eenige  woorden  op  te 
geven ,  om  die  van  de  éene  taal  in  de  andere  over  te  zet- 
ten ;  daar  echter  dit  opgeven  van  woorden  met  der  tijd 
moeijelijk  werd ,  zoo  gaf  dit  aanleiding »  dat  hij  eene  ver- 
zameling  van  woorden  maakte ,  waarvan  hq  hun  dagelijks 
een  gedeelte  kon  opgeven.  Op  die  wijze  is  de  woordver- 
zameling  tot  stand  gekomen ,  die  in  I84I  door  7rof.  Rooa- 
9JL  werd  uitgegeven «  Met  een  letterkundig  doel  is  zij  al- 
■oo  niet  zaamgesteld  •  en  op  volledigheid  maakt  zij  even- 
min aanspraak.  OfiMïhoon  dus  de  Hoogleeraar»  die  reeds 
in  zoo  vele  andere  opzigten  getoond  heeft»  met  welk  een 
gelukkig  gevolg  hij  zich  op  de  studie  der  talen  van  dit 
eüaad  toelegt ,  ook  door  de  uitgave  van   dit  woordenboek 
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éeu  Haeren  os  Whüb  9  der  weUnichap  reel  nut  heeft  ge- 
daan ,  moei  dit  toch  ileehts  als  eene  eeriie  «clirede  be* 
schouwd  worden,  en,  zoo  als  de  beseheiden  geleerde  ilch 
zélf  uitdrukt  9  maIs  «^n  hulpmiddel,  om  zich  meerdere  en 
betere  kennis  van  het  Soendaseh  te  verirenren ,  zoodat  an- 
deren het  gebrekkige  van  dit  werk  kunnen  verbeteren  en 
iets  beters  leveren.  << 

Wat  vooral  in  dit  woordenboek  van  den  Heer  na  Wil- 
9Z  valt  goed  te  keuren ,  is  de  juiste  en  duidelijke  wijze , 
waarop  de  dikwijls  vreemde  en  moeijelijk  wedertegeven 
klanken  van  het  Soendaseh ,  met  Latijnsche  karakters  wor- 
den uitgedrukt.  Het  is  te  wenichen ,  dat  al  wie  zich  op 
de  verdere  beoefening  van  deze  taal  wil  toeleggen,  in  dat 
opzigt  de  aangenomen  schrijfwijze  van  dit  woordenboek 
volge.  Doelmatig  is  het  ook,  dat  de  woorden,  behalve 
met  het  Lalgnschc  ,  eveneens  met  het  Javaansch  letter- 
schrift geschreven  zijn ,  want  een  eigen  alphabet  hebben 
de  Soendanezen  niet ,  althans  tegenwoordig  niet  meer  in 
gebruik;  en  hoewel,  in  't  Buitenzorgsohe  en  't  Bantam- 
sche  en  op  sommige  andere  plaatsen ,  voornamelijk  door  de 
Priesters ,  ook  het  Arabisch  karakter  gebezigd  wordt ,  is 
het  Javaansche  toch  het  meest  algemeen  in  zwang. 

Toorts  worden  de  woorden ,  die  in  het  woordenboek 
voorkomen  ,  met  hunne  juiste  1>eteekenis  opgegeven :  zoo- 
dat, wat  de  Heer  dz  Wilbe  geleverd  heeft,  in  allen  deele 
goed  en  juist  is. 

Maar  veel  blijft  er  nog  overig,  wat  hij  niet  heeft  gele- 
verd. In  de  eerst  plaats  zijn  er  nog  een  aantal  Soendasche 
woorden ,  althans  onder  de  Soendanezen  in  gebruik ,  die 
in  zijn  woordenboek  ontbreken.  Al  verder  heerscht  er 
een  niet  gering  verschil  tnsschen  het  Soendaseh  der  Prean- 
^er  Megenêichappen  ,  dat  van  Bantam  en  dat  van  Che- 
ribon  j  soodat  in  een  volledig  woordenboek,  diende  te 
worden  opgegeven ,  welk  woord  in  die  verschillende   Resi- 
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deftiieii  ia  gebruik  ii.  Het  soa ,  in  da  derde  plaaie »  wen- 
■ckelQk  weaen «  dat  soa  Taal  mogalyk  bg  ieder  woord  werd 
uitgedrukt  of  ket  suirer  SoendMck  ie,  of  ook  in  't  Mm- 
leiiek »  JaTuaaeek »  Arabisak  of  eenige  andere »  op  dit  ei- 
land gekasigda  faal  $  geyonden  wordt. 

Tan  Tierde  bekearen  Toorbaeldett  kat  gebruik  der  woor- 
den, ia  yerackillandaa  sin  en  beteekenit^  optebeUeren. 
Boor  't  gebrek  aan  eene  Soendaeeha  letterkunde ,  kunnen 
die  voorbeelden  echter  niet  uit  ecbriJTera  worden  geput » 
soodat  men  siek  met  ipr^ekwgsen  uit  bet  dageÜjkscbe  le- 
ren sal  moetan  vergenoegen. 

Maar  als  ket  belangrgkite  van  't   geen  in   een  volledig 
woordenboek  dient  gevonden  te   worden»    noemen  wi|  têm 
v^de  f  de  opgave  tot  welke   taal  (de  ngoko  —  of  het  kro- 
MO  — )  eenig  woord  behoort.     Er  is  namelijk  in  het  Soen- 
dasck  een  sweem  van   het  9    bij   de    Javanen    algemeen   in 
swang  sijnde»  gebruik»    dat  de  mindere  eene  andere    taal 
•preekt  dan  de  meerdere.    Noodsakel^k   ii  het  dus»  soo- 
wel  voor  de  wetenschappelijke »  als  voor  de  practicale  ken- 
nis van  ket  Soendasch,  dat»  overal  waar  dit  onderscheid » 
ook  in  dexe  taal»  bestaat»  dit  naauwkeurig    worde    opge- 
geven. 

Be  directie  van  het  Bataviaasch  Genootschap  gevoelt 
wel»  dat— ook  wanneer  aan  al  dese  vereïschten  voldaan 
wordt  —  er  nog  meer  hulpmiddelen  noodig  sijn »  voor  de 
volledige  kennis  van  het  Soendasch;  dat  ook  dan  nog  een 
woordenboek  van  hei  Soendasch  in  het  Jfederduitich  en 
vooral  eene  grammatica  ontbreken :  maar  zij  gelooft  voor 
het  tegenwoordige  niet  meer  te  mogen  vragen ,  dan  het 
voldoen  aan  de  bovengenoemde  vereischten:  zich  voorbe- 
houdende, om  daarna»  op  de  verdere  hulpmiddelen  tot  het 
aanJeeren  dier  taal  9  hare  aandacht  te  vestigen. 

Bien  ien  gevolge  vraagt  sg ; 


Een  ,  reoó  v'eet  mügeitjk  ,  voihdi^  ]f««lerd«it«ck-*S««ii- 
élascli 'Woordeaboek »  waarin  dê  Soendatahe  woerden  met 
Ja^saantclie  en  Latynnche  karaktere  moeten  geêehreven 
z^n ;  waarbij  téffenê  moet  worken  opgegeten »  weike 
woorden  tot  de  krotnö-  en  welke  tot  de  n^^o^aal  êe^ 
hóOT^n,  tn  in  welk  gedeelte' der  Soendalmnéen  ieder 
woord  'in  gebrvik  ie;  en  waarin  de  leteekenis  der 
woorden ,  met  .vof>rbeeiden  van  9preekwp%en  uit  kei 
dagefifkeèhe  leven  ,  moet  worden  opgehelderd. 

Het  Genootschap  looft  aan  den  Terraardigcr  van  het 
best  gekeurde  antwoord  op  dese  rraag»  de  gi*oote  goiiden 
medaille  des  genootsehaps  nit  >  of  eene  som  van  f  300:  z. 
naar  Terkièzirig  van  den  bekroonde»  en  bovendien  eene 
premie  van  f  1000  z. 

11. 

.  £0ne  der  belangr^kslo  vraagpunten  in  de  natuurlijke 
I^f  torio  der  weekdieren  {Mollugca)  ,  welker  oplossing  tot 
dn»  ver  de  ijverigste  nasporïngcn  der  bekwaamste  geleer- 
den in  het  vak  der  Zoölogie  heeft  te  leur  gesteld ,  en 
waaromtrent  men  dus  nog  in  eene  volslagen  onzekerheid 
Tj^i^keert»  is.  gewis  de  kennis  van  den  waren  bouwmeester 
^A  l^wpner  van  dat  schelp^ngeslacht ,  reeds  bij  de .  ouden 
Jby»k^i)d  en  door  PuAios  beschreveq»  hetwelk  Lakarck  in 
syiie  natuurlijke  Historie  der  ongewervelde  dieren  ^^Argo- 
ua^ta*^  BQemif  en  in  zijn  sjstema  als  Cephalopodes  mo- 
not^alame»  rangschikt. 

I  Door  de  meeste  natuurkundigen  wordt  beweerd ,  dat  de 
van  achtarmen  voorziene/iou^pe  (een  soort  vjin  Inktvisch)  , 
If^^ ,  m^  gewoo.nlgk  in  de;  schelpen  der  jirgonau- 
ia  vindt ,  de  maker  daarvan,  niet  is  >  doch  slechts  een  pa- 
rasiet ,  die  zich  van  den  werkelijken  eigenaar  meester  ge- 
maakt en  deizelfs  woning   heeft  betrokken  >   in    navolging 
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vao  dift  floori  vaa  krabbcMi  (Pagures)^  welkotDeaioo  tm^ 
ia  alle  andere  ioorten  rta  «cbelpen  aaalrefi  9  eo  H'a^rvaa 
■lea  aea  paar  afWeldiogea  viadh  in  AvMmra  j^wêianické 
Mêriteitkam^r ,  plaat  Y.  La.  K.  en.  L.  onder  de  malebeke 
Wniming  ffC0emmn**  en  Ambeineaohe  .»»0eauM«<« 

Somouf*  geleepden  kleyen  echter  daaromtrent  een  gehed 
tegenorerganfteld  gevoilea  aan ;  dooh  daar  het  kier  niet  di 
plaati  ia  ,  om  het^^ean  roor  of  tempen  deie  beide  itelüngen 
pleit,  optesonunen«  zal  het  voldoende  z^n  >  omtrent  de 
eerst  bedoelde  meening,  meer  bepaaidemk  Toor  den  Aa«- 
tunr-onderzoeker  in  dese  gewesten»  de  volgende  bijion* 
derheden  aaateteekei^n : 

1»  Te  JfmpeU  komt  de  schelp  der  jérgonmuta  zeldzaam 
voor ;  terwijl  de  in  dezelve  gewoonlyk  gevonden  wor* 
dende  Pouipe  aldaar  zoo  overvloedig  is,  dat  zij  der 
Jbgere  volksklasse  tot  een  goedkoop  voedsel  verstrekt. 
2.  Op  vele  phiatsen  in  de  Middellandsohe  zee ,  waar  een 
derzelfde  soorten  van  de  jirgénauta^  zoo  üla  in  Indië  y 
bij  menigte  wordt  aangetroffen  •  heeft  men  tot  dna  verre 
nimmer  dan  WQfjss  in  de  schelp  gevonden ;  vail  aelve 
wordt  dus  de  vraag  geboren  »  «iwaar  houdt  zich  het 
mannelje  op?*< 

De  Indische  zeeën ,  en  vooral  de  Molakaehe  Archipel  * 
verschiUeode  soorten  van  dit  geslacht  zoo  nüms^heit^  op- 
leverende»  zoo  is  de  directie  van  het  Bataviaaaeh  .Genoot* 
■ehap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  ie  rade  geworden  , 
de  aandacht  der  zich  in  deze  gewesten  bevindende  beoe* 
fenaars  en  voorstanders  der  naiuuriyke  Historie'  ^  dit 
pnnt  te  vestigen  y  en  dienaangaande  eene  pr^jevfaag  tift  te 
schr|ren, 

Z'g  aeht  kei»  tot  beter  bogrip  vaa  haaf  verlangbn  >' deel* 
ma%»  diegenen»  welke  hèt  vooraaagehaalde  werk  van 
LuuacK   ITiMioirê    naturelle   deê  animaux  èans  tHirls*- 


irfiMr  tiiat  benUien»  .«aar:  dei  inv  Indié^  <KTeral  T«orko- 
raende^  werken  ran  JUlmpiui»  jim^nsckê  AmriUithumeVf 
êo  KucaR*  Veriu$iiging4n  voor ,  dé  oogen  tn  van  den 
gêoêt  te  rerw^zen»  alwaar  men  de  Terschillende  soorieii 
i^er  jirgonauta  afgebeeld  riadi;  als  foij  Rvmphiiis:  plaai 
XVJII.  rLa.  A«  en  B.  no«  1  en  4  «nder  de  Nederduitsche 
Kenaming  Tan'^i^oeXraitAii^'  Maieiaeh  ^^Mooma  geritm*^ 
Anoibojjieesoh  \^Kika  wawuM^^^  ;  «o  bij  KtoaE :  late  deel  Tab. 
II.  no«  I.  en  2. »  4de  deel  Tab»  XI  na.  I.9  en  6de  deel 
Tab.  XXXI.  alwaar  dexelve  ^"^papieren ,  broed  gekielde 
en  r^it'OH'h'^  nautiluo^'*  genoemd  worden. 

Be  Directie  ran  het  Bataviaasch  Genootschap  van^^Kun- 
alen  en  Wetenachappen »  hopende  door  mededeeling  van  het 
bovenstaande  alle  dwaling  omtrent  het  in  deze  bedoeld 
wordeade  schelpdier  te  hebben  voorgekomen ,  stelt  de  vol- 
gende vragen  voor,  te  beantwoorden  voor  den  31  sten  De- 
cember des  jaars  1815. 

» /f  de  soort  van  iftktvtock  (Ponlpe)f  ook  in  deze 
^'gêioêêten  gewéonl^k  inde  kehelp  der  Argonanta^e- 
»  vonden  >  de  werkel^ke  maker  en  eigenaar  daarvan  , 
»  qf  ie  aulke  een  parasiet  9  die ,  na  hem  te  hebben  ge- 
»  dood  of  verdreven  ,  zich  van  zijne  woning  heeft  mees- 
»  ter  gemaakt  f*^ 

t»  X^èlke  zijn  in  het  eerste  geval,  welke  in  het  twee- 
y^devde  voldoende  bewijzen,  diexulks  staven f^'^ 

1  ji.  de  laatate  «telliiig-  overeenkomstig  de  waarheid  ,  doen 
verlangt  men  een,  en  zoo  mogelijk  meerdere  exemplaren 
der  MoUuskt  waaraan  de  schelp  werkelijk  haren  oorsprong 
ie  danken  heeft»  met  de  meeste  zorg  en  met  behoorlijke 
inachtneming  voor  de  te  vinden  eijeren  ,  en  hare  natnur- 
Igke  houding  in  de  schelp »  in  wijngeest  bewaard  ,  daar  hei 
haagat  .l>elangr^k  geaciii  wordi  ie  ^eten ,  op  welke  wqze 
hel'^ter  tich  in  zijne  woning  gevestigd  houdt. 


Snifanay  'die  d«xe'|M*ti«Traag  hêl'-meMi  rolitoeode-béaiit- 
wottréi»  wordl  Wi  praMn»  uli^electf'd  'g  Geétfot^dhupu 
gr99te  gouden  Afedailie  ,  dan  wel  eene  iraarde  Yün  vijf 
h»»dgrd  gsldeiii'  in  geld  na«r  de  keus  Tan  d«n'  bekroonde ; 
en  roor  het  aeoêêBtt  de  géWone  ^ÜTereil  medadlr  tlf  eene 
waarde  ran  tweehonderd  én  Tijftig  gulden  in  geld;  W- 
wgl  9  in  elk  geval ,  ran  aUe  pogingen  ,  dié  sullen  worden 
in  het  werk  gesteld »  om  door  het  niededeelen  rhn  waar- 
nemingen omtrent  het  onderhavige  zeldeame  dier  ,  der  Di- 
rectie de  middelen  aan  de  hand  ie  Qeven ,  om  tot  de  ware 
kennis  van  hetzelve  te  geraken,  openbare  loflijke  melding 
zal  gemaakt  worden.  (^) 

III. 

Ia  aanmerking  nemende »  dat  de  mamtregelen  en  midde^ 
len  y  tot  dos  verre  in  het  werk  gesteld  en  beproefd ,  tot 
tegengang  en  vernieling  der  witte  mteren ,  tot  ntt  geene 
voldoende  resultaten  hebben  opgeleverd »  en  dat  het  mits- 
dien ran  groot  belang  moet  worden  geaeht»  om  als  nog 
door  het  aanwenden  van  nieuwe,  en  tot  dos  ver  nog  onbe- 
kende middelen ,  te  trachten  in  deze  het  gewensehte  doel 
ie  bereiken: 

Overwegende  9  dat  tot  bevordering  van  dit  oogmerk »  in 
de  eerste  plaats,  in  aanmerking  komt»  het  uitschreven 
Tan  eene  prgsvraag  te  dezer  zake»  en  het  verbinden  daaK 
aan  van  een  belooning ,  de  beantwoording  en  oplossing  van 
dat  belangrijk  vraagstuk  waardig.  •  .    'v 

Zoo  wordtMDp  aanzoek  van  het  Gouvernement  uitgeschre- 
ven  de  volgende  prijsvraag. 


(*)  De  bepaliacea  omtrent  het  seKrgTon  en  inzendear  ètt  triii- 
rerluQdelingeny  zyn  te  vinden  In  art.  85  en  yolf^^  éêt^ttiht^fié^ 
wetten  Toor  het  Batayiaasch  Genootschap  yan  Knnsten  en  W^tei^t 
•ehappen  9^  deel. ' 


IIV 

f^élke  f  iot  du$  nerré  oniekémde ,  middeUn  hunnen 
óimnen  den  kortêi  magei^ken  tijd  9  met  de  minnte  kos" 
ten  en  op  de  gemakkel^kête  ioijxe  worden  aangewend  j 
üfh  de  vernielingen,  welke  door  witte  mieren  warden 
i^egébraf^i ,  in  het  algemeen  tegentegaan  en  dat  ver^ 
nielend  ineéct »  te  weren  en  uitteröeifen  f 

met  vaststelling  verder  : 

1.  Dat  de  beantwoording  zich  zal  kunnen  bepalen»  tot 
hot  aanwijzen  der  middelen  voor  een  of  meer  van  de 
volgende  vier  doeleinden  als': 

a.  Om  een  door  het  insect  geïnfecteerd  gebouw  »  daar- 
van volledig  te  zuiveren »  en  voor  het  vervolg  behoed  te 
doen  blijven  ;  komende  het  belangrijk  voor  ,  dat  ook  wor- 
iit  onderzocht  en  beproefd,  of,  en  op  welke  wijze ,  de 
witte  mieren ,  die  zich  verscholen  honden  op  plaatsen  , 
irkiafbïj  ilioeijelgk  te  naderea  is ,  in  massa  kunnen  worden 
(f«dood  9  hetzij  door  zekere  spiritus  ,  door  Inchtsoort ,  be* 
moókingén  van  xeker  stoife  enz. 

h.  Om  een  nieuw  oplerigton  gebouw,  tegen  de  annran* 
ding  der  witte  mieren  ie  behoeden ,  zoodanig  dat  bet  la- 
Ur  liièi  noodig  zij ,  daarop  een  dagelijksch  en  bysonder 
l«ejEigt  ie  vetiigen. 

c.  Om  het  insect  uit  eene  «treek  van  eenen  bepaalden 
omvang  geheel  uilteroeijen  ,  zoodat  geen  verdere  behoed- 
middelen  noodig  zijn. 


er 
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d.     Om  losse   stukken  en    goederen   voor    de  vernielin 

• :  ■  ■    ■  i.i  I .'       .   ■      V 

,^èr  wit^e  mieren  vrj  te  waren. 

2.  Dat  op  het  procédé »   hetwelk   met  betrekking  iot  eeiM 


^ 


iir  T<mmelde  pwitai  Atr   Miroottiaf   w#rdt  wMrdig 
gekeurd  ,  sal  worden  gesteld »  eene  fH«i|ue   tmi  ƒ  250. 

3,,Bi|iit  wMiiie«r  hljikt »  dat  da  voor  eea  der  voorjnalde 
▼kr  doekindeii»  «u^^egere^  eo  ter  oaderzetek  eo  aao- 
wending  waardig  g^l^eurde  iiii4deleii ,  proefoaderv jnde- 
lyk ,  gedurende  een  tijdvak  ran  drie  jaren  »  volkomen 
aan  de  vereischten  voldoen »  na  ommekomst  van  dien 
tqd  9  aan  den  uitvinder  zal  worden  uitgereikt  eene  be- 
loonlog  van  f  1500  en  dat »  na  nog  vier  jaren  ,  en 
4tts  in  het  geheel  gedurende  een  tgdvak  van  zeven 
achtereenvolgende  jaren  »  dezelfde  gunstige  resultaten 
verkregen  zijnde »  de  belooning  zal  worden  vermeer- 
derd met  nog  f  750. 

?*  I)at ,  door   dezelfde  persoon ,  meer  dan    een '  Vraagpunt 
beantwoord  zijnde  »    bij    bekrooning ,   zoo   Wél  (lé  pre- 
mie ,  bedoeld  bij  §  2.  als  de  beloonihgen ,  verAk'eld   bij 
S  3.  y  ia  evenredigheid  zuUen   vermeerderen ,   even  als 
of  de   beantwoording    der   verschillende  vragen    door 
onderscheiden  personen    had   plaats   gehad  >    zoodanig 
.    ,d^t  YQW  de  voldoende  oplossing  van  al  die  vier  vraag- 
^  , ,  stukken ,  door  denzelfden  persoon  zal  worden  ^enotea 
•  *     Bf  de  bekjcoonlng  van  het  procédé    ,     .     .     .  ƒ  1000 
,    Bij  een  voldoend  resultaat  na    ommekomst    van    drie 

'       jafen ƒ6000 

Idem  by  ommekomst  van  nog  rter  jaren  .  ƒ3000 

S,  Oai  hei  niet  noodig  zal  z'^a »    pm   elke   vraag   by    een 

abonderlgk  stuk  te  beantwoorden,  zullende  de  inzen- 

I..  4^*  ^goe  verhandeUng  nogtans  zoodanig   behooren  in- 

terigteo»  dat  de  beantiiM>ording  van   elke  vra^  afge- 

schei4e0  van  de  andere »  plaata  vinde  t   opdat  dezelve 


^l 


'iJ-J* 
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••  HaI  ,    Uk^  f  end',  een  >  der    ingek^lliao  '  ^ei*lMii<lelfliigen « 

b«v#ttd«ir  «#^[1  ilronlttiV:^BM«huiïfib¥)trdièiifl6»*4a  be- 
siUaiiy  dat  4eiehre  «Ir  «eéeMvt  wonto  *waanll^  ge- 
keurd»  aan  den  iaxender  daarvifii'Viitdie  eene  preinle 
zal  worden  uitgereikt,  wiUH-Taii  de  boegfroidtiieSd V door 
eene  daartoe  door  het  Gouvernement  te  benoemen  kom- 
ihmie  rtM  Ledeir  van  liet  UtattcUMi«h  OéiNxutBebafy  van 
Kunsteifren  Wetéiiseliip)ifeii \'v^ *ir6r4en'1>epa«td. 

1;  Hai  4»  'Tooradmrren  geldel^ke  liélqoiikigen  v    RAar  ver- 
'*'-''•  kiezing  van  den  belanghebbende ,   zullen    kunnen  wor- 
den vervangen ,  door  uitreiking  van  een    geschenk  van 
gelijke  waarde. 

^1^  ])sit..4e;y^)i4Mide|ii}ge(^.f  duidel^ilc.,  en  in  de  HoUandscher 
.^^  |]r^QS€hay  I^igelache  >  DMitfiehe  ,  Chinesche  of  Inlandsche 

taleq  ,j^i|9hreven  9    zuUen  moeten    worden    ingezonden 

aan  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  We- 
.  ^  tenachappen »    zonder   yermelding   van   den   naam   de» 

schrijvers ,  alleen  door  eene  zinspreuk  gekenmerkt »  en 
•  ikiiiK^''^^^  Ti^a  een  afjfpnderlllk  verzegeld  biljet,  ouder 

dezelfde  zinspreuk»  inhoudende  den  naaijii^  kwaliteit  en 

woonplaats  van  den  schrijver. 

9.  ])ar  bg' 'ide 'bekr'ooning  iran'eenfg  'stuk 'èah*  den  ichrijver 
zal  worden  vrijgelaten»  of  hij  al  óf  niét'  opébl^k  als 
zoodanig  wil  zgn  gekend »  terwijl  van  de  niet  bekroon- 
de stukken,  Je'VerzekoI^I»  pateeuen  ,  ^'ten  overstaan 
van  de  kommissie  hie}To'ren*t)^*'§  If.  bédoetd »  "i^Uen 
worden  Ternietigd. 


sj|n  waardig  gekeurd»  kei  eigeodam  aallaa  kl|Tea  iraa 
kek  Gaareraemeni  f  sallende .  kei  miltdiea  aaa  daa 
r  ,fekr|¥ar  nlel  vrifekmi^  zoadanig  alak  apeal^k  I»  kat 
lieki  tegata«',  sander  daartaa  waaraf  vaa  kai6a«Ter- 
aeoMBl  ét  aaadiga  aatariMtie  la  kekkaa  Terkragea.— 
Bi|rende  kei  ^oarU  dea  ickriJTera  der  aiet  kakraoade 
of  keloonda  elakken  orergelalea »  am  dea  yerkieaeBde 
de  littkkea  Umg  Ie  i^tmefi. 

Tol  iBfonaalie  wardl    l«n   aaaaiea  iar  raada   kakeada 
■uddeka  legen  da.mita  ndaraaikierkg  garaegd;  -       t 

1.  Val  ia  de  e^rele.  plaats  betieadige  suiTorkeid  on  kei. droog 

kooden  ier  gebouwen  eea  kraeklig  middel  ie»  am  daa 
▼oorigaag  der  wiiie  mieren  ie  etaiiea  en  deselTO  ge- 
keel  Ie  rerjagen. 

2.  Bal  ah  vardera   pdttalteTa   adddelen'bekead  iga  >  df 

aaawendinig  ntn  oKe  ia  kei  algemeeiit  en  bgsoader, 
aard-olie»  ook  leer»  kouiskolen,  loni  en  eaiker. 


la 


3.' En  dat  bekalve  dien    nog"  Tn  aanmerking   kuhneA '  ko- 
'    men:  *■  •'•  '       •"  ''         «   ^ »    .»    •     mv» 

tf.    Hel  legt^envak'  e^w  dikke   lakg  flja   draag  mad» 
daar  waar  eeaig' ||eboaw  wordt,  opgeti^kkaa. 

I 

l.    Het   betirnken    met  of  weekea  der   koatwerkea.  iji 
eabliaiaat-water  :  en 

e.    leoé  Taa    lijd  lol    tijd   kerkaalde  ibwaèeekiag    dir 
▼aenrerpa»  mal  gen«rer.  ea  water. 


■  I 
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llei  kbI  'dtr  umdachl'  wel  éièt  -  oilifputA^i '  dat  tétié  h\ê^ 
•ehrijving  van  de  nataarlijke  historie  der  witte  mieren » 
derselr#r  roerttéling;  hare  iipiïa  4f  middelett vaa  voeding, 
koogtt  aattig  tal  linnaen  aija  voor  hel  aitvinden  van  mid- 
delen tegen  deselven. 


•  ," 


Voorts  zijn^  naar  aanleiding  Van  hetgeen^  blij- 
kens het  hieiikoveki  bedoeld  verslag ,  daaromtroit 
in  de  Algemeene  Vergadering'  van  den  2S^*°  Hei 
is  bepaald  geworden^  van  tijd  tot  tijd  openbare 
fcijëèntóUiitèn  'door  dé  TedéH'  dés  Genootschaps 
gehouden^  wètkè^meer  bepaaldelijk  zyn  bestemd 
geworden  tot  het  benoemen  van  leden  en  het 
voordragen  van  verhandelingen  over  wetenschap- 
pelijke éi  aïider^  belangwekkende  oiiderwet*pen: 
Oildéi^hëideftb ' ' '  Vë'dien^elijke  medeleden  des 
GrenóofscRapsj'  nanic^^k' de  Reereh  J.  van  dkr 
VnwE^  1f.  W.  R.  Baron  van  HoSvbh.^  M'.  W:  Cl 
E.  Baron  m'Geöi,  M'.  P.  A.  Stemix,  IT.  W.  Cl 
H.  loU  Watxe^  die  xidi  vrigwüUig  daaortois  had^ 
den  Verbonden^  hebben' in' deM9bijeeiA:onistM) 
welke  buiten  de  leden  ^  door  Dames  en  Vreeiri- 
déiingibn  met  ïjetangstelling  ijverig  bezocht  zun 
géwordeü^  het  spreekgestoelte  beklommen, 
iiet  il  aUeiins  te  kopen  ^  dat  hnn  lóffelj)k  voor^ 
beeld  éAdër e  begaafiobkianiiair'iixDge  aanmoet 
gen  tot   net  v(k)rttietteii  dëier  openbare  voorie- 


;0p  deaW^'  Q^tóheiÊ'iifUa  heeft  lifst  Geneot^ 
«ëhikp  eefaé  '  A!%enieeiie  ¥ergaderJxig  gpehouüëki;* 
welke  door  den  President  de8  Grenootsclmps  Z. 
Exc.  M'.  P.  Meekus  is  gepresideerd.  Daarin  heefl 
de  Vice^President  des  Grenootschaps  ^  D'.  W.  R# 
Saron  TAH  fio^YW.^.ii^,  fi^r^rZo^  yan  den 

dep»  Wgeodteiirjiahpuflf ..    ,  / 

(^Ole  algfaineen^  ^rg^^ering  ran  het  Batariaa^ch 
GeaMotflchap  vap .  Kufisten  ^  ex\  Weteoschajppen^ 
WüUbe.  ayereenkoimtig  .  de  voorschriften  van  de 
vettevk  (Uaicf;  ior^gtiag  op  dit,pQ9enbiik,j|e]iiQu> 
den  wocdt^.  ia  in  T«le  x>p£i{[teii  opn^er^enj^vf  §«rdig 
caJielaJOffryk.,.  en  Eal^,..iaf4?  J<^fl^9eKefi.  descji; 
Vqdstcs,  .iireten8cbappQl,yk|^.  yfireenigin^  yan  /nf{fè'> 

te^  herin««ren,..ijbtt  jcooi^lai^  iiptpJILv^t^^fjpiyf 
9{9dj«it;pd«  de  vfi^a-Kesj^ig. jaren  t^, >aajr,  b^ 
«^^n^.  Afudcr ,  Ned^nliandschc»!  ii)Tloed  .is.  ,^\;re^^ 
l»f^^iiuca(D$ar,,dff  epi»  te.^urt,  ^j&^fa^jfjf^ 

^.y^^tepïtijwooiii^K^e^Jllim^      met  ^^jtji*^ 


4eHpiLen..  1,97)9^  rOpr;^WZfiM^  uit  td 

oófeafDu. ..  Jlfaauweiyi^  iKas.idit.  yoarnenieQ  ^ranif 
Z\jne .  (ExcellcnliQ . aan  \  ji^t.  Ditoetie- » 'kenbaar  ge^ 
worden^  cf  i^i^j  iieeft<  aiq^it  giehaa»t -aan  'fioogst* 
dezelve  hare  blgcU^ap.  daarover,  «uk  te  cbrukkenv 
overtuigd ^,  dai  die  'bebiQ^n  .dea  Gcmoottchape 
daardoor .  uit^mate  en  duafaaam.  «uilen  (worden 
bevorderd.  Immers ^  mag.  nien  utt  het i* voorle- 
dene eenige  gevolgtrekking  voor  de  toekomst 
maken  ^  dan  heeft  de  korte  tijd^  waarin  ook  deze 
galoerdf  .>in«teUiog>  even  als  geheel  ^de^kolonie^ 
qn4er  s  vraemdo.  pverbeers^ing  stond^>  tr^end^ 
Ofstog^j^^  , van  welk. veenen  ^igrooten  •invloed-  bet 
19. sap  baretn)  blqai^'  -en  op  ./da'^lukktge  nithoiBf<>. 
st^.h)krej?'<pogtnge]AyiMJMa  mani  aan  haar'hoof4> 
^«hebb^i  Ai^  %dfiJ^g^> waardigheid  in^üncfiè 
^H^k»li;fedt^,^e^^tfv^e^  ««go*) 

i{f)iii\d>i*  bes^i^ld  >  lis^  v^qp  ^^eenie^  .ediale  zucht  ter  fa^; 
^fjr|^ri^g...¥an..al  fWat'.sehootkten.^  goediaa».  >fGig> 
QJL^^w^  tq^  uit  de  ge8chiedeniS'/«ajadit£fenQofr-H 
^gji^i^  I  i^^ .  welk  een!'  ^bloey andan  toes taodvbet  vcup*| 
l^(>f^p>  toen;  Sk  .TmoÊÊ^  Stawqm»  /RAifiw^  dJto 
a^j^.,I^^tejqLaK^fTGoui^l3miiri.^  bc* 

l)^iK|^,,v«(ef4ib(lte^WMf)^^  Pitwidaftt^dewwifli^ 
i^q.,^^n»j^n4t#«gflPr'ne)gal^  w«i*t^ 


xM 


BaMahoilèiiL>iMrUMidè.   'lii&^ebfa  lijdvAk  iri(%ëit 

big  tdeÉewi  oiiztm-^^^rimdemii^eitf  <ei]^>  wH^niëèéïd^ 
dank  tmy  dfti^Gij)y»lé^^ilüd^^'¥M'im 
¥H|^ge<ea^  velerlei  ^^^taa^lBzc^g^)  ook '^nrrtkeneii 
zar|;ea  wilt  toop^o  ])elabgeu  ^aü  het  BataViAsisóil 
GenMtsohapi  ¥ftni&naM^iii^ 'eii' Weteiikliajipeii; 
k^twidk  afm^deDijyeviMfde  iMelaüitgstdün^  van  UVë 
Eixcdlentie  «iji^^TOottdiiffend  'bestaèii'  en  UcmA 
grocytendeeU  keefl  te^  danken;    ' ^  ^''^*   * '^^ 

<  De  tegpNiwoorcUge  bijeenkomst  z^  fèedè'  iï!i  itè) 
maand  April  gehouden  %ijnj  doch  ir'doör  'öfnfi^ 
standïgfaeden  eb*  'Yedetien  ^vad  ^  'al^iiieeiiéa  ^^ 
bifaonderea  aardy  <^dbiri|p  uitge^teid;'  Oüdét  eèrkti^ 
gcttoemdd  algesMene  oonaketf  >  behooreft  'dë  z#aii' 
riglieden  ^  ;welk«  cto  daamtellhi^  'en  •  inr%tibgf  taibf 
de  dr<dcikery>' de^^GittiobMJiafi»^  'h^bfeemti^-iRr^lsl^ 

de^^niee^  «inspammiB'^'Vvin -  tijd '  én  "mo&ité^hèi!K 

I»^ieti9«rMM»d^i9«iw««aiite  fpewérdea  >  omy 

i>i  de  l«déiiH  t^rti^lÉffiblk'^'  "DodVl 


4 '  i:;j  I :  » 


de^. ,  kuip  I . f»  4ied95ivterkip9;  tvai^vhet . GouTarmcHv 
mmty  heoft  de  Binecttie  zïeb^  di)^ « middeloa  wetooi 
te  versobaffen^  tvraiiiTapirJb^vQOr  {J^liggeiuL^  deel 

;)«9^itideiie|[»Tenb\ï»md|Qtên  aaxdiiffffea^pedeek^ 

tet^k  ia  de  meeiy<  bepaalde  >  ngtiogV  die  ^de  mtjoh 
tOQidiappel^e .  werkkringv  det^ .;  CiepoQt9Qbaps  ia 
het  laiustejaaor  heef b  .wrluregen  ^  ea .  die  betHaiiü) 
thABa  rergond  zij ,  eenigziaft  hooger  op  te  ha- 
len en  breedyoarig  uit  een  te  zetten. 
"i 

I 

n^Inéiiche'  TaaU:  ên  MeUfrhunde.  'r^-  Be  atudie 
dtr  Oo$te«iche;jUi|il>ieaietterfeuiidfi^  w  den  ruiq;^ 
Hésl:  sin  ^'^.ffswnmn,  .beeft'.  in<.  aazBU)  t\jd  oead 
gitwtouHbreiding/rerliU^egen^yitM^^  b^ifii^ 

grauttfsaev.  beperkt >w^  bepaalde"Zy.  ,xicb  .bijii% 
gèheel.tot  idttgene>  wat  dienen  koA.^  .om  de  Qeiligi^ 
^duttft  fte^verataaiit.en  uittAleggeii:  .^m  wa/oneef 
ioimmife  gelecatten  y  door  -de»  bygimderecamtf aivjlJigT 
kééfioi>  imaruiad«ieb^bevQiideii>)SioQ  ^hr^  Ff^efiïn 
kMtten  ift  rf^tmdsekin^  cii  d^^Zendelinfea^ift. 
Gi^i'nai;  ci(ceDlwle>;tgrMtebmiHWfi^ 
eÉfaEivbYOomit  vttieltt^itoirhida  Wrn^lkiixiiWKm ,  Jkad, 


éètOoitéhéha  ^A-^tiMktUsékkmAk  torenden/  dtt^ 

ifÉÉ  Tim»'itM';^  in  'het  ï^ 

fti^kdiide  deed  Mnb^ek^.  Hi)  httA>  fii  tijne  vi^^ 
Aé  jeugd  ^  z^iie  looplbétaïl'  Bltf  Oo^ttrl^ng  ^  dóöV 
een  Latijnsch  geschrift  oter'de-AiskrtJsohe  pöiKiJ> 
giteiitijk'  |^(]^etté:  Dif  bMydf  eehter  Heckft  de 
talen  vaii=  FöiW^ilijfóf  hU  t«rnioeddo'>to6ti  no* 
ttiet^  welke  ■  ilfeuWèf  Werdd  h«fn  Tétdtt^  «md- 
oeèfteligk  M  In^ë  töii  ^[ieopend^vrordeti.  R9  waiT 
regtsg^leerdé;  en  "vrëfA  op  rijpen  lèeftgd  tof  0|P«^ 
perr^ter  yait* Cttlctêtta  teiigfesteldt '  Ht»'flchaalfl«« 
de  tich  de  voortreffelijke  man  niet^  ofischoon 
met  hooge  waardigheden  bekleed^  de  leerling 
fiat  éed^  jBraAi^fl  té-  "wofden.^  lloói^  iu^<  tetd-» 
zAtttti  lalenf  om 'tAletlf  *ïé' leérëb;  tmékté  fa^ 
AUéHe  *Vorderiiigen'*  etf^'hèt  iftMfen  deié^^voi^éeM 
Iftfjg^tf,  ftèt  war  deze"  «ttfdïe  VMl'%el''^mkritv 
éM'ltetn  'he«  e«ts«^*j|0rf«küigaett<^.  ^dat  'de  Ot»t«r«t 
«ft^  léetérktaMfe  4idi  niet  li^  kt^i^Vtk^Ai^. 
JI9f  «ifi&r'dat  >^)  eën  ^<Manl0t<$l$k  gi^eiA  fbnkg; 
iMtfi^Mlh'  Ifcf^^^éiêiaMff'm^f  tijtt  aftebakenepjn  )mm 
«féftidt  'dbr^tof "«etf'  der'  ^mdi^én  lw  ftteiMi 

1MH( '  JèdAf'' ofiAölllMl'  dJMÉitilMtf^  Ü*/ '  (yiftft  het* ^ès^ 
HM '  CciiBlélMIfeni  ^ên  ^'êptQiieictoraDJ"90t''  danlN 


keBde  ucireid^..  Van  «He  kiuatejiiitmiditn  ymëiugi» 
tt#j|0t  dÊ»B  meuwe  jMTOttDeniViii*  wietmirhip  tgpohtr 
tflfi  do0rtedriBgm^(YE<reeiiigti|0Q^  di^  «Asmt 

WouiJi  ■ .  Joms  f  in  J|iet .  j^fir: /.  178A  lelyen. .  gc^ 
irticilt,  te  XiMt(j{(menteiPany>^  gaTen  ««oodeiir 
hoeken  OQ  qpniakkiiarten  jitexten  en  vertalinge» 
uit  <  Yan.  de  <  .menjigte  werken^i  die^  men  in  de 
%lidLiitelie  litteratuur .  en  in  .tallooze  ifan  haar 
ivecwante  talen  en  taaltakken  Tan  Jfidië  ypnd ; 
dftifiou'venieKienten'.be^hermden  dexe  jreiupn- 
ondernemingen^  overtuigd  van  haar  belang  xoo 
vel  iQOf  de  wetenschap  als  voor  de  menschheid : 
10/ «po.  viw  het  voor  onze  eeu>v  en  onw:i  l^f- 
tffd  weggdegd^  om; fte.  .streven  naar ^eene  voUer 
d%e  kennis  vanal  de^Lojdifohe  talea en  lotteri^n, 
tMk«eind&i (daardoor  tó  opdc^rtoeken^  hoe  de.ioifer 
dbtffoèijviden'  igvqpte  volkeren  •  van  Azië  hun  amo^ 
dttl  in  Ae  ivrQrqld^'geBchilad^mS;  ^rvqrvuld  hAbboigu. 
^aA.>lHit  «TQBultaat  i  deier  ppgingepi^  zal  wep&enkMl 
lÜtAf^Ao^t  ons  jbettordoetd  .worden ;  dot  res^lttA.t 
nalthet  deel.jiijn  der  i|akov9#lingaciMq[>:,,eikook 
4iaA«tiKrit  zal  •  del^^.gfoote  .ond^neming  door  Jbol 
piiUjyek,^in  ^kL'Jparo.wMir^  geaobat .worden:  diw 
mÊÊHft^  {{wanneer  gnM|et|pij^Migan,  t^éU^.  Uians  WV 
in  de  kennis  van  hA  Oosten  «Jbeataan^.  i^uUw 
m^w  aMig4Nrnld^.{an  uwiumefi»i.da-  vesiidtateiii  ider 


ife^ldflé^  im  d&iÊttpÊÊmmmèigmimfèBim  hnwm  plUfi 
IflihiÉi^  uufjwkÊmüMiMp^jJMA  -yéanitiiial  mtsmf  fiarnü 

» hc9l;lidilerSll8I]bhtij0q9tfiM',  dat  db£um|mGllfe 
(ftickwrticlttiyfys^  igfciAiê^  Tca^io^*  «1  te  ftatclydig^ 
«m  fppoot^  gedceiteidep ^Tncnjchhm^»  iAide^aeluir 
ifaiir  hebben  gpeflaateyibetweU^^.'  dooTmn^,^getkr 
dcnmieliïk  katiditm ,  >.  «ba  fsiit vhooge  oiyeiiw«iirii§# 
boehaTiiig  '«sieb  kenmerkt^  Tan  ^  i  wier  ^  ^  gonidoli 
ecwir  nu  laog cifeilrotÉdhft^iiieiituoimtaar g^iwadafc 

W01tleil«'*'r:     *».K  i    ••;.-•         M'it         O    ,.•*■     lÜ!'    fMV    ^6M 

cHaai^mft  dit ^ doel  •int;' fU.iE^Bfn  :éinfuig^t«-1g 
beretkeny  mag  geene  otaéie^^f  tslkstem^t-^feeae 
taal  ofitUalaot>  hae'-gertügz^ook^^r^ivtBfdenr  twi 
iMariooidt.<)iCTQoriu|}gcfeieta^if  Yam^welbteoa  giwtf 
btlaDg  it'daa  in  dittspitigït  dInseMilLnilépd.!  .«.Watti 
em  fUim  TeU.'fanfOildéi'Mehi'bieflestiidftftvditiÉi 
i»6lk6f«ni*aAnv^'v^aa9otidQt)«f/*i^n>Mdieiaich  dwr 
aen  ïtign  Jutimwhnfti;  nMm>  giobeei  *  «igpealMbnl^ 
taalfttjiteeW/  rontf  otne  oanpïvnafcdtyluB  iettai&uBAi 
#lldei9chMkBs;fiïiMNiBPCiAder  ^ fÉT  tijtt^  Idie  im  nag 
g^deiikatlikbto  riuftimen  aanwijM»  >  (zoaififelrijü 
MitlptmMr'//al»fi»rlitiemtiiur>  -^aA^eeiif  tyd{kidi| 
WMinwiièök'ftij  .ioi  derJbidiMihc  ba^chöTWig  rtmm 
idbols»  daaldifn.  c^^ik^J  ^?^t  n^it  i^  -  sn:i  -Ai  m 
>^II«|i^Bate«iaafeHHBkBQMt8chap  ^rip  KppwutPQtjMl 

4* 


tkHïïI 


WetanscdMippcn  iieeft  begrepmy  dat  het  wmr* 
namelijk  4it  ta«k  dezer  Tcrttniftag  ib,  dit  gvh 
deolte  >vm  bert  ^roote  gektol  ik  halpea  bewerk 
km^  «njiet' heeft  daaromy  Dpi  niija  woorsieikf 
heAotBUy  om  tot  het  doei. >  der  geleerden  vaB 
Eunjm  iftede  te  werkj^ei^  doaorde  tdlenTaJi  dezen 
Atchipet  meer  fafj^onder  tot  het  ovderwery  -n^ 
denelft  DaTor8chtBg[eit  te  maken.*  En  daar  dt 
nit^Te  van  textea  em  vertali^geai  de  èeni^ 
hedhte  grooodslaig^  dezer  studiën  daarsgtelt  ^  be^hon  wt 
de  Directie  het^  in  den  tegenwoordigen  fAand 
der  wetemehap>  iMynui  alle»  ><ma  haren  pUgt^ 
om  van  die  talen  ^  welke  eene  eigen  litteratuur 
bezitten  >  «nannscripten  puMiek  te   maken. 

H^Het  10^  deel  van^'^  Grenoot$chap8  verbande^ 
H»(^n>j'>dfft  than^  ^  genoegsaam  geheel  afgedrukt 
hieff 'tor  tafel  is  gebragtyfaei^tidffanran  de  eerste 
proc^ife.  ifetii^  de  ttalei«Kdie  text  ran  het  giediebt 
SfaÜrBiBABjaii^  door  imj  voor  den  druk  Iw 
w^tfkty  en  'ran  eene  inleiding  ^  vertaling  en  cri' 
tisohe>  en  ophelderende  «tan  teekeaingen  irooraien^ 
Vit' nrijne •  TeriiandeUng ,  in  de  ^vergadoring  vmA 
4«  2d^«»  Jul9  1:843  voordragen,  tg  u  gcbb^ 
ken;>  hoedit«tok'in  «releopBUgten  op  'den  mem 
vdn  ae^thetiache  achoonheid  olnaRptnak  mag  «Laken  j 
Oiüth  i  bc* 'ifij  «et  a&een  of-  voornamelijk  dens 
etgenecfaap,  welke  mijne  keuze  op  dit  iBana»ri{pl 
beeft  ëeen-  tniien:  'wnnt  neMhetieehe  adiaonheid 


if  met  het  "doel  der  uitgave^  nunr  de  'taalknAl 
éiffe  wetenschsp^  die  -  er  in  verikorgea  l%t.  fin 
daar  nu^  cmdef  de  hnrnnige  Ifaleisché  faandaohm^ 
ten^  wdike  in  't'licki  ti^tt  generen  ^  cich  geene 
mkele  poëtisehe  bijdfsgis  berindt^  heb  ik  Mook 
on  deze'  reden ^aiüa  éitSjwir  BmAsii]-  éit  voorkeur 
gcgeyen*  •  Overi^pengi  lij  hei  mij  vergund,  U> 
betrekkelijk  dit  onderwerp^  naar  de  inletdin^ 
van  het  werk  td  verwijven* 

'       ■  I' 

«Mij  ift  alzoo  de  eer  te  beurt  gevallen  vany  m 

ém  boezem    van    dit    Geaootsohap,    de    eerate 

achrede  te  zetten  op  een  onmetelijk  veld,  dat, 

Q^jk  ik  u  met    vertrouwen     mag   vendieffn^ 

"^veldra  door  andere,  voor  zulk  eenên  a/rbeidmeer 

^peachikte  mannen ,  zal  betreden  werden.'    Immtra 

^  Directie  heeft  daaVtoede  ttisaehenkomatin- 

fperoepen  van'  de  geleerden ,  wblke  opdiioogM[i<- 

Uik  ^  in  *  het  hart  van  J^wDtêy  ^  de  taal-  en  lettev*- 

kmdevandit  eilatndf  beoefenen^     Al  die  heereb 

faebboi  het  ^eorzodc  der   Diilectie,  om  Jarraansobe 

testen  voorden  druk  te  bewerken >   welwillend 

op  zich  "genomen:  en  de  Directie  heeft  aleoo  Jket 

{psnoegen  u  medetedeelen ,  dat  de  hieer  ^.  F/Cr^ 

Chnbcna  ^igevaardigde  van  het  Nederktndadh  ^  iBij^ 

Ufeiiootadiap  te  Seei^akar4a,   óna  deae#  dag^eli 

ten  doar  hen^bcrwierkt  Jatawisch  handschrift  heeft 


tp^lgjQ;iiQjOdi}n  >.  hfitwQ^^  iter   perse  ü^egd, 

oH  ivaiirmf4e .  ikt  tt WO  aandacht  Viqq  i^ooreeni^ 
iiqgifenJl^Uliken  ,weii9ek  bmg^i  te>iioudcii. .  » 
;t  tfPe  naam-  van  h^t  ri[taniA!9f^ript>  door  den  heer 
^M^cAk  hey^er\t f  i  if^, Wiv)^io ii)(  Mintorogo.  -  Vol- 
gend de  opgave  ixler  Javanen  zelve  ^  zou  het  in 
de  IX'^*  eeuw  d^r  Javaaüaehe  tijdrekeniugf^  on- 
der de  regering^  iFan:  den  var^  Diojo  Bojo^  door 
HfijfPOE  Küimo  in  de  Ko/wi-^isiRl  venraardigd  zijn. 
Haar  daar  de  KawiAaidil,  «edert  de  invoering- 
van  het  Mohamedanii^me^  door  de  Javanen  min- 
der beoefend  .x$,  zoo  zelfe  dat  de  keniiis  daar- 
van op  dit  (oogenblik  bijna  geheel  is  verloren 
gegaan  ^ .  hebben  sommige  geleerden  onder  hen 
vrrtalingeoi  en  omwerkingen  van  hunne  voor- 
naiuFuste  werken  in  het  tegenwoordig  Javaandch 
uitgegeven.  Ook  de  Wiwoho  is  dit  te  beurt  ge- 
vallen: de  So^oehoenan VA^jOEhoEWoao  UI  heeft 
dit  gfMÜchty  in  het  jaav  1704  ^  der  Javaansche 
jfiartfvllijQg ^  idusi :  omtrent '  66  jaar  geleden^  in 
het  Juvaansch  vertaald..  Ten  minste  "wordt  aan 
diQa,.yar$t  de  eer  daak*van  toegekend^  ofechoon 
het  voor  zeker  mag  gehoudeil  worden,  dat  het 
W^k  door  anderen  verrigfc,  of  hij  daarin  door 
andere  geleerde  kenner»  van  het ;  Kawi  is  ge- 
hq^p^n  geworden.  Het  is  bekend  dat  Pakoe  Bor* 
MfQ^o  UI,  nadat ^  ïn  den  .oorlog  mét  deChinei- 
z^|i^,  te  Km\tasQ^tfa.  velQ  jKitlirf«handaehrifteii>  wa^ 


txix 

^ftrloreir  gtgaafa  ^<4n  bettip  fiieuw  véntofiYetëri 
é^  wetibeB  ra^  lké>»düde-  didhtars 'iaaiitiéiïlijte 
bijdragen  Miivdu^etf  lieefói  vAn^dén  -in  diéifr  tS^d 
regerenden*  •« i^oir^)  iira*  > '  ^Mudüra^/  Pdr^ïMilfdkan 
Sêmèó  MoBftfi  > !  •  dUbri  «imfi  mëAe  de  ^K'wtti  ^  •  Wiwoho 
aan  den  &>e^^AioMarf  4g  itiWdegëdeeld  ^wdrden. 
Van  daar^  dat^glè  MEadtt^e^He   it^vloed'^  in  Vele 
uroQirden  en  uitch'ilikkmgen>deBer  bewerkiügyken-^ 
baar  n.     Later    heeft  ^  in  *  het  jaar    Vl\^,  Soe- 
êoêkoefèonPAHot^ldoEwono'jy,  obk   Soesoehoenan 
BêeoMs  geooamd;   d^i  Javaansehen    Wiwoho  op 
nieuw    eftgenhandig^  overgeschreven   en  aan   het 
eïade  des  {jedichts  de   Verklaring   afgelegd^   dat 
kg  zicji  iiiet  Termeten  heeft '  aan  dèn  arbeid  ^tan 
zijnen  vader  iet«   te    yeraiKleren.     Vattl  di*»"èf^ 
fchrift  heeft  de  heer  Gbrickb  gebrnik  ^iskiéAkt, 
loodat  v?y  dus  de    hierboven  vermelde  Javaaia- 
lAe  bewerking  vafa  den  Wwo^^  met  eéne  oveir- 
letttag   in  het  Nederduitse^  fan  eénige'e^eld)^ 
vende'aanteekeniiigeü''j  van  ^rijne  hand  ontrearigénv 
bebben.     Sir  TeoMi^  Stampoeb  Rafflss  deelt  ^  in' 
zijne  Hislory  of  Java,\o\.  ï.  bladzijde  888-887; 
des  inhoud  van  dit*  (gedicht  iii'het  !£a^l)i'lIiede:' 
TuHchen  dien.üihoud  en    het'   door  ideÉ*  kèèF 
GniGKB  bewérktei '  manuscript  i»et[^blèfr  ^ei'Hi^i^' 
nïg  bvereeiddoMiiaity  hetwelk  -deze'  fleerde  Üi^ru' 
aafttoesehrijfft;  dat  Raf^lb^^  die'*  t^  nclt^  'héV 
Januulteh  oodbt4iet>  i^airi'  gekeikd    hëeft^  'm^i*' 


alles  wat  hi}  daarover  befïgt^  aan  de  mt^ 
dedeelfngen  van  andercu  te  danken  heefl^  niet 
AeA  Kmci-^xi  van  den  Wiwoho  voor  tich  ge- 
had ^itiaar  integendeel  den  inhoud  van  den  eenea 
of  anderen  Lempahhan  (tooineelgtuk  voor  de  u>a^ 
yang)  waarvan  de  stof  uit  den  Wiwoho  g^eno* 
men  en  door  den  Dakinff  voor  het  tooneel  is 
bearbeid^  ön«  voor  den  inhoud  van  den  Wi-^ 
tö&ho  heeft  o^edischt.  Doch  om  hierover  met 
gfotid'te  kunnen  oófdeelen,  irullen  wij  moeten 
wachten,  lot  het  om  verfjund  tal  zijn  den  Wivfo-- 
ho  en  loo  vele  andere,  door  de  Javanen  om- 
gewerkte, oude  JCatTf-leilen ,  in  de  oorspronke- 
lijke lattl  te  leeren  kennen.  Ondertusschen  heeft 
dë  Ivéèr  Gêrig&b,  door  de  bezorging'  vaïi  dif 
manti^ript,  toowel  hef  Bataviaa<;ch  Genootschap 
in  het  bijzonder,  aU  de  geleerde  wereld  in  het 
algemeen  zeer  aan  zich  verpligt;  en  de  verze- 
kering der  erkentelijkheid  van  de  ÏKrectie  wordt 
heiB  hierbij  openlijk   toegebragt. 


«Nog  een  ander  geleerde,  de  in  het  heden^ 
daagsdi  Javaanech  aoo  doorkundige,  en  in  den 
gëèêt  der  ledèn  en  gewoonten  en  van  het  geheeld 
volkèkarakter  der  Javanen  zoo  diep  doorgedron^ 
gen  hoer  F.  C.  WnriBa,  houdt  zich  in  dit  oogen-* 
blik^  op  üttnoodij^ing  deter  Directie,  onledig  met 


hei  vopT  's  GfiooQltadhai^è  pec$  in  ^eTOedheid  breii^ 
ffen  TaB  «eeiii?ni:/mdQMn.  JaracioB^^  teiJt,  die 
Quieii^k  dpr  aUorjijl^uMritei  faewerkiag  vam  Ji«t 
I^MUchtr^fe  /Somo^  WMit  tö0k  mot  dit  werii  is  het  't 
zalfde  gevat  aU  met  dM  Wiwoho.  Hetisoov* 
i|MroBkeli^  eene  -  Kawi^htweAing  yan  het-  be- 
roemde ladiiche  heldendicht  Ranimjemeb^  waar- 
vitt  later  vele  oompwtiea  ia  het  tegejairoar*^ 
dig  Javaaosch  zijn  vervaardigd.  Met  i^erlaagea 
liet  4e  Oiipoctia  doezen  arlieid  van  dat  ons  ver- 

medelid  te  gemoet-C") 


«Nog  twee  andeve  geleevden^  de  hoeren  Vf.  U.  F; 
MetjTiuui  en  W.  A.  viji  laa  Ha.M;i  hc^eu  hunae 
modewerking  aan  hpt  GenooMohap  toegezegd.    De 


(*)  Ka  hei  lezen  vaa  dit  versk^  heeft  de  Directie  voa 
hei  Batariaasch  Genooifchap  het  eerste  gedeelte  ontvanjg;eo 
Yan  den  door  den  heer  Wmsik  beirehkien  Rtntiö ,  ntet  e^ètfè 
Kederduitsche  verlaBng  en  belangrijke  aanteekeningen.  Baar- 
ait  bl^ki,  dat  hij  de  bewerking  ^rolgd  heeft,  welke,  on- 
gwaer  ««tig  jaren  gcledea»  daarran  dvor  Jea»  IhoRMKe* 
il).  4e  kleiJM  verslaat ,  tamiangngalii ^  Teryaardi|j|i,^ii^^^jpie 
Directie,  die  weet  met  hoe  veel  werkzaamheden  de  heer 
Wima  als  overladen  is,  stelt  dezen  arbeid  van  den  Ge. 
leerde,  als  één  vernieuwd  bewijs  van  «ijne  uitsletLenJe  kèn- 
olé''#Jif  ^Bvermoeldea  vlQI,  êpbürogen  pr^»  en  lioopt'M 
«itpiva  tian  êxtk  Momê  mam  veeüauagelijkie 'bespoad%e»^iM 


€(0pr8te  1m^  diaer  Mfttfiuiby  mib^k^T^d^Ghmfi  «i^mt 

muuncfae  ftMdmoi  «|a^i|cAt|lublieL  aaogcilKKltttt^ 
«a  siJl,  ook  weldi».  4Uv.-^(nfiiipc)ti^  ^nij^t  di»  }i«r 
«vJltajtim  Tan^ j^yiMe^  arbeid  ipovbliödesu 

my  vergund  zij  U|,in  ^nige>k|^rte  trekl^eu  mf^Q 
te.-deeleu..     ,.       ,,     ...:..  ,  .... 

,  r.i(Gy  weeit^.fkl  z^u.  bet  opk.^cen  auja  door  het 
on^terXelijk  werk.vaja  deu^grooteu  Wujiklnl.  von 
^jUiiBOLD^  dat  er  iu  vroeger  eeuwen  op  dit  eiland^ 
eene  dichtertaal^  het^  zoo  eveu  reeds  meermalen 
vermelde^  ^Kmoi,  beatend^  waarin  de  volheid 
nWBk  bet  luivejrste  Sanakrit  met  de  taal  dar  iiir 
boorliBgen  doorwieofd  *  ia. ,  Zy  zoo  wel  aLi  ham 
litteratuur  zijn  getuigen  van  eene  voormalige 
booge  beschaving,  die  door  volkplanters  van  het 
vfeête  land  van  Indië,  in  godsdienst,  in  wofc^ 
Jlw,  m  wetenschap,  in  k'uost  en  poëzij  over  dit 
mlaxulj  kort  na  den  aanyafig  onzer  tydrckeniiig^ 
werd  ,iMtge9toi^tr,,.Maar.iiiet.die  hooge  besohü^iiiiipig 
is  ook  1^  in  later>  tijd,  de,keuiu3  «deter  taal^^or 
•deeiteliïk'  verbasterd,  gedeeltelijk-  geheel  verbe- 
ven gegaan.  Dé  ontaardig  Van  het  volk  zelf ^ 
esf  de  politieke  gebeurteuiaten ,.  waarin  het  ge- 
^leeld  heeft  2\iA..va|i  bat  eerste  *^  en  de  ooni|ke|)^ 
iAe»  iiky    iederov' '^*^*d^*'  waat.M^eene    «ehrifi^ 
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l^ke  opfeekcnkiy- dit   Terhoedt^  de   kennis  ókt 
ffeii>ntiei4e-  ^  Ié^  '  doen  Verléren   flfiui^  sijn   ran 
het  Inatote  — -  dü^fiiitimrlijke   redenen    gewecrt. 
Echter    heeft  dcM«elifëroitgang^    zoo    wel   als 
dit  yerlies   der  kcnmis-  'Mn  het  Kawi  niet  dan 
hn^nrerhand  plaats -gehad.     Toen  onze  voor- 
onders dikwijls  eenen  hardnekkigen  tegeni^tand 
Tan  de  Jaraansehe  Yovsten  ondervonden  ^  die  wel 
eens  hnnne  vanen  tot  voor  de  poorten  van  Bch' 
iéeia  jdanttcn  y  was  'het  volk  in  kracht  en  energie 
misachien  '  nog  minder    van   zijne   vaderen  ont* 
utid^   en  waren  ook  waarschijnlijk  de   schatten 
der  oude  taal*  en  letterkunde  nog  niet  zoo  ge- 
heel voor  hetzelve  gesloten.     Jammer    dus  dat 
niet  toen  reeds  de  geleerdeti  zidi  op  het  staiid- 
punt  bevonden ,  van  waar  zij  thans  deze  volkeren 
heschonwen:  jammer  dat  de  Nederlanders^  die 
lao  veel  voor  de    verspreiding    der   kennis  van 
dteen   Ardiipel  deden  ^  deze  «goudmijo  van  we- 
tenscbap  hebben  voorbij  '  gezien.     Waar  is   het^ 
wat  de    wereld-boroemde    Aüoust  '  Wii^hbm  voa 
SomjMK^  honoraiirlid'van  dilGeitootschap^  daaf«^ 
omtrait  aanmerkt'9    èDit  vroeger  verzuim  is  nü 
•eenmaal  •  niet  te*  lobcheneki :   waarschijnlijk  is 
«daardoor  "vcèl  uit  de  oudheid '  voor  eeuwig  in 
«de  vergetelheid  i begraven,  want  het  is  te  be* 
«grijpen,  boe,  in  eon  verloop  van  twee  eeuWen^ 
«de  overleveringen  van  den  voortgd.,   opder  de 

8* 
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aUohamedaanscli  geworden  Jarvanen^  -i^rlorQn 
«moeten  hebben."  Ën  dat  'verlies  is  inderdaad 
groot  ^  Mijne  Heeren!  het  is  zoo  groot  ^  'dat  er 
o{)  dit  oogenblik  letterlijk  niemaad  meer  onder 
ben  geronden  wordt  ^  die  zioh  op  eene  Tolka*^ 
men  kennis  van  het  Kaïoi  beroemen  kanJ 
Zij  ^  die  zich  voor  geleerden  uitgeven  ^  ver- 
sohillen  dikwijls^  in  hunne  verklaringen  van 
JCflflriKipaehriften ^  zoo  verre  van  elkander^  als  de 
tégenrwoordige  Javaan  van  zijne  voorouders,  fi- 
venzo»  zyn  hunne  afleidingen  en  ontleding  vma 
£aiti  '•  woorden  niet  zelden  geheel  verkeerd 
en  verward.  In  hunne  nieuwere  -en  tegeawoor^ 
di^  poëzij  gebruiken  zij  vele  Katoi^wixytden  dik?* 
wijb  'tn  elene^  van  de  .oorspronkelijke  geheel  ver*« 
basterde  en  hfwijkende^  ja  somtijds  met  de  ware 
oude  geheel  strijdige^  beteekenis.  (*)     Om  kort  ia 

(*)  ^  hter  TJLM   osjr  ILia ,    dUe   mg    itit   étn   en  umÜÊt 
mededeelde »  geeft  hierTaa  ievens-een  voorbeeld^    Da  •(evaaa- 

f«he  geleerdea  yerklaren    het  JKa^riiKbe    ^ttiïl3«l(Kïn(l\ 

{M^4hphoro)y  in  HSanakrU  amdh^Jhêran  lietgee#  dui$jter^^9 
b^.teekent^  door   de  zon;  zoo^fti  2|j    by    dez.e    ^^fhl^ff^ 

twee :  tegefipr.ergesielde  begrippen   rerward   hebben.  M?r!l^ 

i|i/tSan8krii/?9^r9a,  hei  oosUn,  mstk^fi  sy  ioi  heti.vffi^iiff^. 

Belagcheltik  is  bet  groot  getal   woorden    dat  lij  door  Zéer 
-.O  Q       Q  •'.•,. 

(MOICTJ   en    voortref/ei^k    OfUKlOfN  verklaren,    men 

ZOU  zegeen ,  dat  de  halve  oude  taal  van  Java  uit  zeer  én 
voortreffelffk  bestond. 
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gaaD^  de  woorden  e&  klanken  zija  hun  gebl^ 
reo,  ere»  als  4^  ruïae$  ran  db  praditige;,  ge» 
den^tukken  -^an  Pmmbanan  en  Boero  Boedoar/ 
nuHur  gcdijk  dke.  jnonumeaten  root  hunne  ooged 
tlecbils  onregelmatige  figuren  «yn^  waarvan  ze 
noch  den  stijl  ^  noch  den*  oorspronkelykeii  yqrm^ 
iMch  den  gee^i  erkennen^  zoo  is  ook  de  aard 
en  lïn  der  oude  dtchtertajil  voor  hen  verloren. 

cin  dezen^  staai  van^  zaken  schiet  er  niet&an^ 

ders  over  dan  de  moeder   dier  dichter  taal  ^  het 

Sasskrit^  te  baat  te  nemen  ^  enm6tl>ehulp  van 

kaar  uit  de  overgeblevene  £atüi»tex.ten  den  zin 

(ptedelveB.     In  de  inleiding  van  dit  veriilag  heb 

ik  u  herinnerd^  c^   welk  e^ne   wijze   de  kennis 

van  het  Sanskrit  in  Evropa  is  verspreid  gewó^'^ 

én:  in  die  kennis  deelt  ook  de  heer  ta^  ws» 

Hax.     Twee  jaren  lang  heeft  hij  te  Bonn,  on«^ 

der  den  Hoogleeraar  Lassen^   Honorair   lid   van 

dü  Genootschap  >     en  den  zoo  even   gcpioemden 

V09  ScHLEGKL^  dc  oudc  taal  der  Brahmaiieii  be^ 

stadeerd^  eu^  toegerust  met  dezen  sleutel  ^  is  hij 

op  dit  oogenblik  bezig  om  de  foun^manuacripten^ 

die  zich  in  de'  keizerlijke  bebliotheek  iJd^Sbercb^ 

tafTtaberiiiden^  te  bestuderen  en  te  ontoijferem 

De  korte  tgd  van  nóg  naauwelijks  een  jattr^  dien 

U|  aan  dit  doql  gewijd  heeft  ^   overtuigde  hem 

nuDL  de  wiskunstige  zekerheid^  dat   het  Sanskrit 

bel  eeoige   niidAel  is  om  de  verioren  kéimris^  vah 


tf;rMgteyii^)ea..  tDe  t/eer^lii^  yi^i^teaii»u|)Qen.  ittUit^ 
4h^'hfie£t,)ï}i  dit  GeiM?t9tsdbt»p  laaiigabodeoi  ïa^ 
}^iaaxk  iu  cj^pq  «ProeTe  x£ia  Yargel^jikingp  vaalidt 
üKawi  •  .en .  tqg^awQordig)  J;»iya«imeh  (Kromo  «a 
«I!jl9oko)iiK)t.M^t  &Mi8kriW'.:  ..  i  .*  .  r* 
,  .«lIü  Jbcü  .eerst  volgeade  >  jdeel  onzer  Vf3rkaade?i 
lin^jen  .tul  dj^xa  belangrijkiB  »l>ydjrége  vvordeiiop- 
genomen. .:» Jlimixiuer^  dat  onze  drukkery<  nog[*  niet 
ia :  het  hezijb  is;  vaa  Sand^ritsche  >types^  want  nu 
zuUeii  dii.,Sana)urit*woQrdeu  metJtaliaaneché.ka^ 
Wekten  moeten  gfedruJkit  worden  :<  iets  dat^  ^om 
de  uitgehreidheid  en  fijne  klankonderscheidin^ 
Tan  het  .Sanskrit  alphabet^  zejer  lastig  en  moeije^ 
Ij^  1$.  .  tDe*  Directie  heeft  echter  de  hoop^  dai, 
wiüiïaQfer  de  ^«tudie.:der  JSTatmrtaal  zoo  verre  ^fer- 
vorderd  zal  lijn,  dat  Sanakritsche  types  nood», 
wendig'  veneisehi  worden  >  de  fondsen  des  Gree» 
ooot«3liaps  zullen  i. toelaten >   ook  in  deze  behoefte^ 


f 


.  «Onder.  de^toJkn  >vaA  dezen  Arehipel  Bigncn 
nog  Iwec),  waarvan  de  kennis  tot  dus  verre  «eer 
gelfrekkig  «was,  maar  die  weldra;,. door  de  yvsrige 
niispoiiD^n  van  eenen  anderen  geleerde,  en  door 
4fl;liUSschBnkomst  vaa  dit  Gienootechap,  ieene  groo^ 
t((^>«9hrede  voorwaaris  otuUen    doen.     Alle»  w«t 
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nesichi  ibfakend '  iM»^/  bëpaidt  ariêli  bij  fa«t  Av^eiAi^ 
dat  ia.t4e*liii'ieitkaii{if(in<RA^nEft  en  ;C^^ 
MttEsuDi'a ) '  Mi$kéUwrtem0  Wi^tkë  en^  in  D*  LIsubeM 
bekende  -  ^erbiaadeiiil^  pyAr 'dit  ondorwerp  yoor^ 
komt.  Bovendien  héeft'de  heer  TBOMSofv  Jn  18S8 
te  Sinifopore^  uttgeg^Venr 'KEeu  'Eogekoh^'Boe- 
«  gineesch  en  llaij^iich-  «I/Voof  denboek/'  >  Hoe  wei*^ 
ni^  Toidoende'iechter  -deie  hulpmiddelen  sijn^ 
blijkt  uit.de  yerkkrin^wVAQ  von  HumoL»/  dat 
hij  .de  uitgaveièener  vergelijkende  taalkunde  Tftü 
de  bekende  talaa  •  van  den  •  Maleiêchen  taalrtdfif 
uit  moest  Rtellen^  >  lot  hij  meer  volledigq  iMron*^ 
oen  TooFi  biet 'Boegfiueegoh  '  sou  vénametd  heb*- 
ben.  Ondertusschen  zijn:  deze  beide  "talen  ya|i 
CeZeAe^  allerbelaagfijkst^  want  xijêchijnen^  vol*- 
gens  vonHuHBOui^ieene  aéer 'eenvoudi|^  syllabe^ 
en  woord vornung  te  verraden^  en- bezitten  tooh 
eene  eigene  uitgebreide  litteratuur,  i  BovendieK 
zou ,  volgens  C&awfurd^  onder  de  Boeginezen  eeiië 
oude  nog  door  weinigen  gekende  taal  bestaan^ 
die  hij  met  het  Kawi  van  Java  vergelijkt^  en 
waarvan  von  Hcjoold  vermoedt,  dat  in  deze  hetBoe- 
gineesch  evenecnsmet  Sanskrit-woorden  verniei^d^ 
is ,  aU,  het .  Javaanwh  in  het  Kawi.  ••  Dezelfde  b^ 
roemde  schrijyer  is  er  geneegzaam  tan  or«rtui|^  Ji 
dat  de  oofsprpng^er  Boeginesche^  lÜlerat^ttiriJdeÉÉ^ 
inyloed  der  Indische^NiderVottden' -heefiy'-dodif 


of  die  invlMd  onmiddelijk  van  het  Indische 
YHSte-laiid  of  slechts  do9f'  middel  van-  Jiwu^^ge^ 
irerkl  heeft/  durft  hij  niet  'beslissen.  Maar  tot 
de  oplossingp  dezer  en  meer  andereiTeronderstel^^ 
linden  ten  vraagfstukken^  zal  misifchieil  thans  de 
tijd  weldra  naderen^  nu  de  heer  D'  W.  C. «Hï 
TOB  Water  tich,  gpedurelide  een  vierjarig  ver*^ 
blijf  te  Maca99ar ,  op  de  studie^  der  Boeginesobe 
en'  Macassaarsche  talen  heeft  toegeleg^d^  en  ons 
de  vmchten  van  rijnen  arbeid  tér  uitgfare  heeft 
tangeboden.  Zi^  bestaan  ^  behalve  eene  aanhiao^ 
lijke  irerzameling  van  manascripten^  in  eene  uit^ 
▼oerige  besdhouwing  van  den  aard^  en  de  ré^ 
gelen  der  beide  talen :  voorts  in  eene  kouè 
tan  oorspronkelijke  Boeginesche  stukken  van 
staat-^  geschied-  en  dichtkundigen  aard^  waar- 
b0  afwisseling  van  hoog  en  laag  dialect  is 
iii*'  acht  >  genomen  :  en  eindelijk  in  •  eórt 
wnordènbóek  op  deze  Ghrestomatie  slaande.  De 
directie  heeft  dit  allerbelangrijkst  werk  in  dank 
aaittgenomen ^  maar  daarvoor  zijn  types  «nmi»^ 
baar.  Gelukkig  echter  is  er  in  het  alfriiabet 
van  het  Boegineesch  en  Macassaarsch  geen  onder- 
scheid^ alleen  bezigen  de  Boeginezen  vier  letr 
ter&meer^  zoodat  deze  overeenkomst  het  moeije* 
Ijfke  der  zaak  niet  weinig  zal  verligten.  •  <  Ite 
Bii^ctie  •houdt  zich  op  dit  oogenblik  oii)ed% 
met'  heU  beramen  der   middelen^    om*  in  'dtn 
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koptot .  «ogifJaj k«D.  tyd  fiO'  op  de  be^  wijie  deto 
iypeft.  4e..  Tsckri}géDi.i>  Zii^  beaehouwt  dUt  Ya«  !• 
meer  .b0laag>rH(inidafc  de  koninklijke  drukkerij 
yfVi  'Pmrijs  hatiiff  lis  mei  het  Terraardigen  ra^i 
een  siei  Boefj^iiiefohei  karakters  >  volgens  de  types 
van  Singapore ,.  Umri^l  «de  beer  ven  Watie  Ter4 
klaart  ^  dat  deze  teel  te  wenseben  oreriaten. 
Hartelijk  wensdfit  de  Directie  den  heer  voa  Wxnt 
den  goeden  uitslag  ftijaer  pogingen  toe^.  ^terw^gl 
zij  uch  ia  alles  bereid  Terklaark,  omrheni  ai 
die  bulpniddélea  te  yersdukSen^  welke  hij  niet 
alleen  toot  zi|ne  Ghrestomatie^  maar  .oek.  fmoé 
de  uitgave  van  Boeginesche  ea  Macassaarsohe 
texten  zal  behoeren. 


-'.■■'■ 
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«Gij  aiet  dus  HM.  HH.  dat  het  •  fiataviaasoh 
Genootsohaps^  bij  de  algemeen  >  in  Europa  oolh» 
waakte  zucht  tot  uitbreiding  der.  Qoetetsohe 
taal-etudie^  niet  jidüisr  ids  gebleven^  en  reeds 
aanirankeléïk  bei  dfN»r  haar  gekoceu  gedeelte  met 
vmckt  heeft  bearbeid.  1 

.  .  :  -         .  i   '         .  i  .  i  'i  ■■'        i  i  l.\ 

V     -  .1  't  ■•  I  '1  '       i'     If 

« OudkmdkmuU.  -^  BehaWe  de  letterkundige 
gedenkstukken  van  de  Indische  beschaving,  jop 
Jtmay^.  %vpÊk  er  nog  andere  ^  momunenten '  'dier 
ver  Tervlogen  èeuweu:    op    dat    eiland) -»aanwe«- 
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niff.  tk  heb  niet  omodig  ^imÊiu^tmmemmeuA^  (^ 
btlitmetsiij  die  meesterttulLkaDi  tvan  8GnlpiiiiHi>)die 
irottobe  {miafao^Km  eeoai*  goénUfei*  eennpy^  iiewoii^ 
4erd.  Het  zoci  ^YéAodAgizigniwhvasdrfMBMiffmkk 
eea  te  cetten^  hoe?ttel:dio  tempek  ia^isteea  9a»- 
kouwen  en  yan  taUooie>rifke  MythoAogüche  yoor^ 
rtellingeB  voorzien  ^v  die  steeBes;^  ïnet  uitvMmye 
inscriptk»^  in  den  weelderi^n  plmntengroet  en 
iieASs  onder  den  .grond  -  onldekl;^  die-  groote  .«■ 
kleine  metalen  beelden^  irelke  men  gedeeltelijk 
in  'de  tempels  aantrof^  gedeeltelijk  uit  de  aarde 
heeft  opgegrarven^  ik  faeheef  u  niet  te  zeggen  Taa 
hoe  yeel  belang  ze  zijn ,  om  het  karakter  dier 
vroegere  bescharing^  om  de  oude.  litteratuui  van 
dat  voBl^  om  groote  onopgeloste  yraagstukken 
in  de  gesohiedenis  der  menschheid  op  te  helderen. 
Ze  anoeteat  dus  als  een  onbetaalbare^  maar  tevena 
broao^^cn"  yergankriijlpe  schat  .  beschouwd .  woa» 
den;  dien  de ^ teederste  zorgen  zoo  veel  mogèifh 
tegen  den  yernielencfen  tand^des  .tijds  behoonsB 
taubehaedew^  en  tegen  >yevspveidingeayérlws' te 
bewaren.  Het  Bataviaasch  Genootschap  heeft- 
dan ook  verpligt  gerekend^  dit  belangriyk 
derwerp  bijzcmder  ter  harte  te  moeten  nemen. 
•njtln  IfiSS  vestigde  de:  hoogleeraan  Ramma/' in 
aane  >  memorie  ter  be vordatiing .  v  der .  Javaansoha 
andheidkundey  de  aandacht  yan  den  toen  nieuar 
hnwoaHsden^JGtouvemang^-Gentopaal  a.  i.  J^  G^^  Bav» 
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nQolandidbD?  iÊmgÊim^  \éamt  .^tm  fteUunyi'tiGdtk 
wmpidm  inwt'Hmat><toniwÉL  héaaê  weaé,  •m<i'd|» 
Jüer  cw^MT  5iMvi|MiAviaadhadeB;  te  Tenlmieh 
l9m,fWti'doott  fentiWtgaitt^dier  jBLfMnoiBntfln  aam 
dp  gdtariav  méêM  djcnatibaaa. *  te  makga^.  H$ 
opftté^  h0k  éeoUÊmké,  (kt  hei.  BataTinaeh  G^ 
nooliohapa  nMcUen.^eaieii  goeden: groiMblag  op 
aou  l0veieo>  :oin  daanp  voartite  ibouneiib  Toev 
eekter  terhiaMkedett^  de  oaulaiidighedenj)  ^naariA 
het  Genoottckap  rerkeerde^*'ée  uitYpering  •  yam 
dit  plan:  emioftchoon  het <  niet :  «epliield  midde»> 
Ijgkerwgu  de  ttudie  der-  JaiMobe-^iBti^iiiteiteiv 
no  iBcel  mojgtilgk  te  berordemi)  Uetf  het  opt 
lieten  Tas  eeneigfenlykOudhektkufidig  JUbisHit 
wdt  oadcr  de  gr^weiiMhte^  «nluiitfteveitt^ovidEt  de 
toen  ttog' niet  nitróerbare  plaoweii.  Th^Aseehtar 
ben  ik  in  deaaingeniuiEie'.gelegMih^id-^  u<het^aa^ 
«ankelqk  grittkk%*  #la0entj|d9i^'Divectie.  ook  ija 
dat  opngtt  medot  te-I deeleaiL    -^Mi  .        i«  'i 

«Hat  GenTernemaikt  trcdiL  i^h  de  laak  éti  midf 
heden.:a«nr|f>doorf'aEiaatH0elen  te^en  den  uïtvoa^ 
^an  aiaftipHafacha'  vo^wörpep  dwnjpurtkmlieiniil 
te^aeaaelry)'«en  onder;  i  andereea  '  het  ^Wegiwenpi 
denei?re-edn'«de>'plaatfen'/'  iraair  -ftij  «ch  bavio* 
émy  sM^Uang-  day,noodig0<-^(i€U^'Bgêlên'kunmm 

ajf  bederf  Ie  .Anfaneton^   *»a^<iterh$tei»a^te  heme«|, 
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daar  de  beelden  evenzeer .  afe  .de.  liainreliefB  imt 
de  tempek  beliooren,  waarin,  of  waarbij  3J|>g^ 
plaatet  zijn ;  en  het  wegnemen  daarvan  geli|k 
staat  aan  eene  langcame  slooping  van  da  oudb 
gebouwen  Belven.  En  waadijkvwel  ware&  zult. 
ke  maatregelen  ncx)dig^  >  want  aUerjammerUjk^lt 
tnn  veelvmldig .  zijn  die  sloo|utigeii  geweest  door 
menscbenfaanden  aangerigt.  Zoa  lang  ze  inden 
schoot  «ener  'weekienge  vegetatie  of  van  de  aarde 
iMdolven  waren  ^  heeft;  de  tand  de8  tijds  zie  ge- 
eerbiedigde  en  verkeerden  de  trotsohe  tempelf 
9Dmtijd8' no^  in  zulk  eenen  weinig  vervalbn 
WtMAy  dftf  de  ondheidkenner  van  hannen  tei- 
genw^Mrdigëli  tot  hunnen  oorsprdnkdiijkes  toer 
ttÉtal  gismakkelijke  geffblgtrekkingen  had  knnnen 
maketi /'  dat '  hij  den  aard  van  het  geboow  met 
zekerheid  had  k«i»ief|  •  bestemmen  ^  en  dat^  da 
néCBt  üitgetvierkte  arabesken  en  het  fijnste  M^ 
^^i^erk  nog^  in  de  Tolle  pracht  der  Indische. 8ciil|M^ 
tuur^  de  wanden  vermcrden. '  Maav  naavwelifMs 
hèÈè  het  menschelijk  oóg  die  sehaftte»  vani  den 
voortijd  in  hunne  - >  scliuilhoeketi  *  ontdekty  ^ 
HéhëiidSge'halldeii- strekten'  lic^  na«r  he»  nu'. 
n^'^biggélooF  of  "de  Hioedwil  der  inboorlingen^ 
de  'Énenwsgierigheid  der  Europesche  JngezoteneK^ 
eiË-dé  iMrtionare'  hebzucht  va«  vreemde  ovfsU 
hteérsdifeit  ^rtiktén  de  gebottwen,  d}e  eeuwen  laag 
^ëÜKétA  hadden  >  tM  hun    vtefritandy  itanien  4è 
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keelden  uit  de  nittan  weff,  en  gebonden  of  veiv 
BÏelden  de  prachtigate  ererblijfiielen  van  Indische 
koost        Giaat     de<   residentien    in    het     mid- 
den en  oosten  van  Java  rond.     Chreral  xiet  gij 
aan  de  wegen  en  in  de  tuinen  beelden  en  in- 
scriptien,   als  soo  Tele  curiositeiten  ten  toon  ge* 
slsld^  tonder  dait< tegen  den    verderfel^ken  in- 
vloed van  regen  en  zonncsch^n  de  minste  lorg 
gedragen  urordt.     En  hoe  verderfelijk  deze  beide 
natuurverschijnselen  voor  de  oudheden  zijn>  blijkt 
onder  anderen   uit  de  bas-reiieüs  van  Bosro  Boêm 
'  door,   die^  nadat  ze  ineenen  geheel  ongeschon- 
den afaat  zijn   opgegraven^  eenige  jaren  later ^ 
niet  alleen  hunne .  frischheid  verloren   hebben  ,^ 
nuiar  zelfs  gedeeltelijk  onkenbaar  zijn  geworden. 
«In  verband  dus^met  de  zoo  even  vermelde  be^ 
palingen    van    het   Gouvernement^    en  om  die 
maatregelen  als  het  ware  in  de    hand  te  wer^ 
ken ,  heeft  het  Genootschap    een    Kabinet  van 
Oudheidkunde  opgerigt.^   bestemd  om  ali  die  o-« 
verblj^iselen  van  den  voortijd^  welke  van  hun- 
ne  oorspronkelijke  plaat»  .  genomen    en   op  dit 
oogenblik  hier  en.  daar  verspreid  en  zonder  be- 
hoorlgke  bezorging  ^ijn^  optenemen  en  teveivi 
zamelen.     Aan  de  uitvoering  -  van  .  dit  plan  is 
reeds  aanvankeüik  begonnen.     De  oudheden  die«. 
in  de  Residenties  I^iikaUmgan,  Sagalen  en  Kê^ 
doe,   in  de  hier  boven  vermelde  cateohorie  va.llen. 
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zallen^  nadati  ii^t.  GoufèrnemeiH  daartoe  Umü 
stemming». zal  Regeren  hebkenj/vuaar:  wij>lM>pea' 
Mrstdaags  hier  aa»lüoiMD>  en  i^p  ^die  wiji£.attli^ 
len^wy  tuccettivel^k^  voortgaan^,  tot  dat  da  hifD 
aa  daar  vevspreide  aniiquariache"  voerwerpea  vaiii 
al  de  ^residenties  <óp«i  Ja<^y^«icha&'<ons  Kabinak 
Ycreeni^  'bevinden. ''^Maar'^eeDe*  scbocme  aaia*f 
winst  .heeft'  'dat.  Kabinet  al  *  dadel^lc  «Te^^ 
kiegen^i'door 'den^-^aanko^^  van-  de  oudheidr* 
kondige  ^nalatenschap  tran  wijlen  den  .  AesideoDit» 
y^ML  DjoGf akarêcuy  den  heer  F.  Gv  Valgk.  i  .  Zy^ 
bevai'>ijmder  dan»  206  grootendeels  metalen  beeld- 
den ,■  en  >Toorta  nog  6S  roorvrsrpen^  bestaande* 
m^  ^Godsdienstig  en  'ander-  gereedschap  en  h»t«« 
raad^  en  29  gouden^  «ilveren  en  koperen  miusl«« 
speciën.  tOndm-  de  beelden  zijn  er  vele^  welke 
nog  nergens  éjfa^  aSgebeeld,  Ze  zijn  mopreB*! 
deek'  ang^sdMtiden.  (-  Het  grootete  gedeelte  it«fa 
komstig  «Tan  de  omstreken  >  ^ran '  den  IHëng^  auM 
deren  aijn  <  nU  de .  Kadoe,  velen  om  en  hiyProit^ 
banan  itn  in-  andefe  ^silreken  Tan  Djot^idMfês^ 
e»  i5a«rAAarto  gevonden:'  terwijl-  mven  *lMy0aii 
^Mi^^'  ^aan'vde  helling  van>  den  M^rbah^^i 
iai^«  een  aarden  pat  besloten^  zijn  opV^gNHt 
vam<:)iQieirene ;  iwelke:iiit  de  nesidentieÊn  OadiÊÊÊm 
en  Kêdiri  hunnen  oorsprong  hebben^  jujjnji^tt 
eq^  mcijc^er.  j(uiiyevp  ^MUtgezochte  .  bew^rkipff 
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éuki  de  :  over i0Ck  u  (t^i  <  •  Ikxuo  y. .  bekogr^j J^e  monu- 
meoten  waraOij^qorreQBfi  publiel(£  /vciUn^jaaiiH 
gekoifed>^>;i»n«ibetï  istondi  diwwte  .yteewmy  dat 
xj}.  stuksgewijze^  ir tKH) i  hMidcpjij  vaa  .  ipar^eulie-f 
ren  souden,  ikomeiivenai^uiiyoor  dq^^w/otooiohap 
verioteii  xoudftu  :  rak^iik^«\Dqaro>ii  ijhtastte  sich 
de  Directie  yan  dU>Genpat3cU9p^  om.^  iftoo  ino- 
gelijk  te  .redden >!ea  getroostte aich .  de  uitgare 
een^  mm  Tan  fA^OO  tot  aankoop  eener  fer* 
zameling,  die^  geroegd .  bij  hetgeen  het  Greuoot- 
schap  reeds  bezat  ^  en  dat  in  acht-en^wintig  meta* 
len  beeldeu  en  T\jif«en-twiiitig  stuks. godsdienstig 
en  ander  geroedsehap.  en  huisraad  b€Slaat^.een.Kar 
binefc  daar^teU;, »  waarbij  nocb  ,dc^t .  mn»  Leiden 
noch  dat  van  London.  haleoi  kaxi*  .:.  i,  i  .  hl.  \ 
■r  ftMaar  om  de  geleerde  wereld  al  het  nut.  tp 
beiorgen^  waanroor  zaük  e^  Antiquariseh  K^^ 
Iwaet  vatbaar  is,  daartoe»  is  het  meb^  genoeg  de 
voorwerpen  te  vei^amelen. .en.  met  <aile  moge* 
MjfkgL  u>rgen  te  bewarcn^^M'.  behopreni  ook  ter 
keüBoisse  van  .het  publiek  gehragt... te ^twonden^ 
Uitvoerige  plaatwerken  en  naauw^eurige  beschr^ 
vingen  zyn  dwjttoe  f  onmisbaar..  De  Dineotie.  houdt 
zich  d^  ook. onledige r niet  het  vervaardigen  vsoi 
eenen-  beredeneerden:  oatalogus.  harer  vepnwnelüig, 
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WMtvoor  de  grondslagen  ^eleg^d  aDgii  door  4irijk» 
éak  bter  jy.  d  Jj'  tw  on  ^fuBy  dki>  dé  OQdiM<i 
dtii  va»  den  heer  Yai^o:  gferaogschikt :  en  rfaé^ 
scfareren  heeft ^  wdtk  belangrij k.^tuk^  e? en  ait 
eisne  afbeelding  van  al  de  aangekochte  vooir^ 
werpen^  uch  op  dit  oogenhlik  in  Eun^pa^h»^ 
vindt ^  maar  door  de  verkoopers  MngenomMI  iê/ 
binnen  den  kortst  mogelïjken  tijd  bezorgd  te 
zullen  worden. 

((Dé>  eerste  resultaten  van 'dit  beschrijven 'vaiiÉ 
oudheden  door  het  Genootschap  /  treft  gij  aatf 
itó-  de  verhandeling,  die  het  XIX*  deel  va»  -^ 
Glenootschaps  werken ,  dat '  thans  bier  Mh^^  tt 
Mfeft/bj[>ettt.  Zij  is  Tan  de  hand  vun  wijkAD  dea 
hteer  IK.'C;  J;  riwima  Vtis,  en  bevat  de  Proètê 
tfênër'^hël^hrijving  en  i>erklarinff'  der  óudheêm 
éH  opschriften  óp  Soekoeh  en'  Tjetto.  -De 'heer 
i^jArtsA'Vtw  heeft  met  grdote  naauwkeiérigheill 
iï*db' Voorwerpen;  die  op  'de'  beide  genoemde? 
pldértièh  gevonden '  tlt)fden,  waarvan  ^kstky  de 
^ófé  ivngnrtt  ïiamelijk.;  tich  op  dit  oogénMft: 
M  hét  Oudheidkundig  Kabinet  van'tlit  Genoot^ 
sel^|) '  bèviódt,  zeer  *  uitvoerig' "beschreven*;  ^ett 
van  al  de  inscripties  eene  verklaring. -^gdevesd^ 
Hóe  belanglrijk  deie :  arbrnt  .vo^r  de;  oudheid*- 
kuride    is;      behoef    ik  :^  .'ftiet    te  'b^wijwi»^ 


Bib()lMrtil»iiftüt4anr»  diaüefftfttr>tfledilk  cew  tetip 

:     «Zoo  iüMidt  liet  Gonootiohap  uch  op  dit  oogwr 
hUk  ook  bez%^  mat  de  uitgi^Ter^n  eonr  C!9«]piAf 

tw:  9iA  beMittwzi.  di«j^op;r4i^i^iA94  «erw^ 

^  >dkli:  stem. v^in^riiet  <]Kii|i«r  hmitm-  Ajh4/fi^ 
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Wdlk  Treemdeii  olis  yroége^^  m^I  eenü  ré»  é& 
Toetm  hebben  {f^wor pen.  Da '  reeds  ifteernateloÉ^ 
genoemde  geleerde  >  A\)efvst '  WnkBut = ton'  Sqbi»^ 
ciet  cegt  ergens:"  (dn  het  vak  der nat^ynrktindiv 
fr  mogen  'de  werken  VAn '  het  Batayift«8ch  •  Cto^J 
«noótsohap  yeel  betangrijks  lt>evatten :  maat*  een» 
«oudheidkundige  re^handeling  in  een  der  laèt- 
Krte  deel^i  schijnt  mij  te  bew\j«en^  dat  dé  schrijven 
«hiet  wist^  op  vnelk  een  standpunt  de  weten-J 
«schap  'tith  thans  bevindt.^  Wij  gelooten  aulk 
een  ongunstig  vonnis  over  on^e  antiquarisclM 
bemoeijingen  reeds  thans  gedeeltelijk  te  hebben 
nitgewischt,  en  koesteren  den  vurigen  wenach, 
dlit  door  de  ondersteuning  van  het  Gouverne- 
ment^ en  de  medewerking  van  u  allen  ^  MM.  HH* 
éBS  Kabinet  gedurig  in  belangrijkheid  tal  tden 
nemen  ën  het  Genootschap  daardoor  in  staat  .tal 
komen>  hoe  langer  Mo  meer  oudheidkundige  letub» 
taten  te  leveren.  ¥ele  bijzondere  personen  zijii 
op'  dit  oogenblik  nojgf  in  het  beait  van  enMkr 
monumenten  van  den  voortijd^^  die^  uj  ala  oa-» 
rfesiteitenf  bewaspen.  Maar  wij  'twijfelen  niet/of 
zij  zullen  begrijpen^  dat  al  die  voorwerpen 'te 
belangrijk  zijn  voor  de  wetenschap^  dan  dat  zij 
alleen  mogen  dienen  om  de  nieuwsgierigheid 
Ixf  'voldoen.  Bovendien  loepen  zulke  losse  ituk- 
ftitti  'Veel  eér  gevaur^  om  v«vloven  te  taken ,  dani 
vWiann^éfffeg  in  een  Kabinet  tijn  opgenbmeB, 
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Ml  m^JttéUf  ffépla^Xêl  «a  goed-  omkrbouddtt 
i9^rden^-ier<rij^*  dé  \  geleerde  wereld  nuoc^agiviH 
li|kij  ^ocHp  het  ttit^weik 'iKan  huime  <  besoknytingm 
êH  afbteldaBgeil  >  met  die  voorwerpea  wordt  be^^ 
krad  gMtmaktv  De  Direotie  noodig^  dud  iedei^ 
Vkitfy  di0  in  -t  betïft  i«  yan  JaTËsohe  antiquitéi'^ 
taii^  «e  aim  haér  kabin^  afteataan>  térwyl  ii| 
de .  Tenekerin^  geeft  ^  dat  al  düe  geschenken  «r^ 
kentelijk  zullen,  aangenomen  ^  en  tan  de  et- 
delmoedige  getérs  opeftlijk  eervolle  melding  >  ges- 
maakt zal  word^ft. 

.     .•  ;  -..!.-.■  ..        :  ..  -. 

tlAimd-''è^'Valkmhundje.  -^  De  wetemohapi^^ 
walH^m  het  Bataviaaseh  Genootschap  tich  t^t 
dus  Turre  het  •  meest  verdieogtelijk  beeft  ge^ 
fnaakt^  uyki>  behaiye  db  Natuurkundige^  voor-^ 
al  4e  ethnol0gie>  geographie-y.  atatisüek-  mm 
YÈA  /ncUd.  Ook  in-dat  dpdgt  hebhen  .iesieUk 
twurtaiaiimhodea  in  h^  laagte  jeav  de  {funétig^^ 
ite  tteaUaten  opgeleverd.  Ik  vestig,  daartoe 
uwe  èandecht  op  het  a%edrukte  gedeelte  MMA 
wn  work/'  hetwelk  hier  ter  tafel  ,Ugi;  eo 
iMarotwr  :het  my  vergund  zy^  U  jaag  oe^gè 
oogwiWiktam  bezig  te  houden.  i*       ; 

«Doêr::  den:  heer  Cmdi  werd  nu  ongeveer'  e^ 
jaar  geleden  aan  het  Genootschap  tengeMhe^li^jl 
aangebeden^  een  menuscnpt^  dat  handelde  id^titt 
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I^^gti^b^a'j^  Mi«  de  ^i|ftyajQiea  iai^diiruik^iwaaqt» 
Iféï :  ^oeaje  >  jw^nigt»  leoéd  mtgeisMTyde.  i  teekedingen 
geTQ^d.'WA^.ci  Ik  Direetie  -^atdidtf:  diti  tiv^Dk  in 
bwden/ '  «aii^  :deii;:  hmtx i^KtNim ,  ora daarpvenliet 
oprd^).  yfM)  üimk  t  m  Jay^üxisohe  taken  wb  doojr 
liUildi^O^  b«^  iite  verji^nDieii./.  Deie  gidieerde  \3ei'^ 
Un^rdf^r^ebrtar^  .dat  ihij  m  diA;  Tverk  veel ^g^ 
¥pi]4en:  h^d^,  ihtXwfilh  =  niet*  luifit  het  daaromtiHijt 
bf)sta9lidp.te5aerd&i^ftooi?eiNdenkwaHa.  <  flcDirëó* 
tie  zoud  het  daaxop  aan  den  heer  iJi  DjiVav 
HwwERDBK^  toen  Assistent  Resident  van  Pra^ 
b^lingo,  thans  Resident  van  Madioen,  een'  man 
éi^.  d^fi  f)enei  veeljarige  ondervilidiag..  en-  veeL- 
ujdige  kei^St^  in  de  beoordeeling  van  Javaan*» 
s^e.Mlrien  het  T^Ue  iver trouwen  >  verdient.  De 
heOQrdeeling  .'VAa^dista  been  was  >  dat  dein»bc»( 
!qillius(>r»pt  j  .verhandelde .  onderwerpen  y  al»  i  zebr 
9^üis<)ig>  1  on.  als  uit  .de  >  ibesjte  bronnen  «^epu*^ 
lfti;k«ll^i«wen  mn:  oen  ^udgenis  ihetwidk  dn^ 
¥Si|g^  .iilgemeen  door  TersohiUende.  inbocu^langeia 
am-  ImPf^  iwas  a%elegd>  ;  maar  .  ook  vooral  daof 
d§n  Biiieiger^^  Regent. van;  Bezoêki.  -.  Het  ww 
4^f)l(n  jPQhtpr  ipet} gelukt. te  tNUtdekken^  waamaw 
de  bij  dit  handschrift  voorkomende  afbeeldüsig^a^ 
Aamelijk  die  der  dertig  Woekoe»,  geteefcend 
u|n^  doch  daarin  JLwamen.  alle  Jayalien^di^.  %é 
geïien    hebben  overeen,   da1^,?^.,,4|j^^ .  ^o.  i^toct 


s|0 '  naauwketir  19  •  «0 .  f  aa .  echt  Javaamehen.-  001^ 
sfftmg  te  béscfiouweit  mjo.  Hie  der  ifapeniü^ j 
mimpMiutruiiieiiÉeiijfénz.  -'«1111  ai^tmiftdor  juigK^ 
loodai  heti  ^béeL^ihi  d€f.*dto(l>^l8  eene  belangn 
rijke  bijdraig^e  tot  ^' kèhniir  >van  de  berolkm^ 
Tan  dit  eiland^  «de  meeste  aanbeveliug  verdient. 
Dit  zoo  gehjeel  (tegenstrijdig  oordeel  ran  twee 
maxipffnfi,  die  beide  het  volste  vertrouwen  ver- 
dienen;) ver  woadeirde  de  Dirèeti^niterma4eS  Aiaar 
het  raadsel  urerdrjpoedtg  opgelost^  toen  ik  cinU 
dekte,  dat  dit  handschrift  afkomstig  wa«  van 
wijlen  den  he^r-'A.»  D.  GoaKEts  m  •  Gtaoonr ) 
die  door  sijne  Javaansche  spraakkunst  en  ali^ 
cLere  werkeny  te  ceer  bekiend  is^  dan  dat  ik  i^ 
meer  over  hem^zou  behoeven  te  zeggen^  ijKmnü 
het  meest  mogelüke  vertrouwen  op  lijnen  tfiw 
beid.  te  doen  steliea:  >en  daar  -hij  in  dit  stok 
voornamelijk  de  Oost* Jarvaioen ^  het  oog-  fa&d> 
allBiagnde  het  een:  gedeelte  van  de:  in  IdSlAóioof 
den  BMdeot  \9n^£fri^fée {*)  ingediende  statistiek 
dier  lesïdeiitiey'iwaS'  thet-  nataurlijk>dat de  kern 
Wnrabdaariü  vele  afwijkii^gen ^aantrof  vai^hefM 
geen  . liaaroratrent  te.  Soêrakon^ta  •  bestond!  'fi($ 
Directie  -  aarzelde  t  dan  ook  geeii  ■  oéngenblik  /  étfil 

.  ■     ,     ,    MJ  .S'. .. .'  '    .  ij )  >  . » i  •  ƒ ^.  ■  .»  !  ■''    .  ; . .  ^    ■ ;  ♦  :.   ■     *     .■ , ;  •    ^_. 'i  'JU 

(*)  Be  tbeninalige  Resident  van  Grtaés  wai  de  li|^r 
1 .  1f!  'tkmjnin  im '  GsW S'. ,  dé '  rader' *  >an  ^en  ^erocinaeo 
JavÉtaselM^  tatlfewfige^/^'     .  .n:.  iv..   .is...-.  .      ^  — .y 
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het  ter.  pette  te  leggen.  •  Hët  ^iti '  itt  df  ie  bflé^ 
vcaringea  wordeoa*  uitgXBgeven.  Van  de  éeiM% 
die  de  '  tO  Woekoêê  bevat  ^  ti^t  ^  hier  'tl# 
naau^keurig  uitgevoerde  platen  ter  .tafel ^  zoédAt 
i\j^  ür  eerstdaags  2Ullen  worden  toegesCmden. 
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Kik'  moet  hier  almede  gervragen  van  eene  ver^^ 
handeling  door  deia  I6e  even  genoemden  h6e^ 
J*  D.  VAK  HfiRWÉUunc  ingezonden^  en  bevatteniey 
behalve'  dBn  ovéraigi  van  het  Tengetèchè  gê** 
bêfyie^  in  d^zelfé  vtdcdbmschen  taesiand  'hé^ 
göhouwd,  tevens  eêniffó  aanteekenint/éti  nopens  dé 
nèiBbdn  9n  gebtmhên  vam  deÈzeifs  bewoners.  Tefr 
het  eerste  gedeelte  dezer  verhandeliibg  vond  dë 
Sehr ijver»  aanleiding  door  de  belangrijke  veraA^ 
dering'^  die  déBr&mé  in  het  Tengei^che  gebe^lto' 
10 'liet  vorige  jaai*  ondergaan  heeft.  IttmieMT 
sinde  écaiigè-  jaren  was  tle^  krater  van  dienf  ^«niidiU^ 
faet^gr)  »«lie  vroeger,  tot  18ft8  eene  zware  kólOü^ 
Me^  ttiiatuwde^  ilietwMer  gevuld  ^  toeh  ^H^ 
wedci«eensklapi  i^nien  rang  onder  de  Werlienidfiir 
vtAkaiÉen  hernam  >  en  eenen  weg  vei*sóhafte  èaM 
het  ooderaardsehe  -  vuur  ^  dat  >  door  de  iMtot^ 
tingen  van  den  oostelijk  van  daar  gelegen.  £a-* 
mongff/n^  sedert  verscheiden  maanden  scheen  vitp- 
gf4o(^d..  ^oe  veel  dienst  deheer  YJLii.Hsa;wn|liH9 
door  de  mededeeling  der  vriwah^^airlea ^idia.» 


b^ndit ->citei»m6(Qt  lièbbeii:>>vo^^  aan  iin 

v0Êkfn9ohép  lwiÉiJ8ty  mAik^u'welunirt  behpcnrtair 
atmtetoènoBt^  te  meery*  dewijl  >  hM  oditel^k  ^t 
dettte-v  résÈ  ^fMu^^^  ^ Mrt  d6ttd&>  nataurli^lit! .enu 
▼ooraA  ïr^deanieöhe  |j«Ételdbeid  bcitrtlty  noy  minw 
der  algemeen  bekend^  ten  minste  in  geM^hrif* 
ten  of  werken  over  Java,  niet  dan  slechts 
opperrlakkig  behandeld  is.  Ofschoon  dus  deze 
terhkndeliBg  •  ^mtB^er ' 'onmiddelijk  tot  ^de  nataur-^ 
kttfidigiei  wtitenschs^pen^  behoort ;  >'  bteagen  wg 
haar  ^échtefi  toonder  de  algemeene  rubriek  vmi» 
Land- en  Volkendiunde  te  h^is,  om  de  aom^ 
teekenixigen>,die  vrj  bevat y  betreffende  de,tede» 
étt^ebrmken  der  bevolking  van  het  Teng$rtche 
gtber^fte,  «  Snunor^^  eren'  merkwaardige,  al».  ih1? 

^^>^  9^S>>>^^*t^^'  ^^STP^^^  ^^  grond  isy  eirenrop»'^ 
iWiiad^k  is- ook  de  bevolking  die  er  wooofei 
Tarwi^al  do  milliocmen  ooi«|mmkeUike  bewonetr 
vao :  dit'  eiland  d»  vQorvaderliyke  godsdienst  tegeiÉpi 
iMt  Mohamedanisme  verwiisriden^  ^^veroaren  é$if 
T^angemen  A^^^Ihwo  Yfiscümm  én  Déw&  Bainn^ 
nog  ab'>hiumo  opperste  godheden^  1  en  «^n  vj^ 
ia*  iioi' Ooaten  «n^  de  Bedouinen  .in  het  Wefteür 
d#  laattste  lt9«nde^en  aansohouwelijke;  0Mrbl9ft4 
talen 'Oeaisr'  laag'  verloopene  periode  vai»  de>  {^ 
aeUedenép'iderli  dammen^  De  .weinige^^en  >  oppey^ 
viaidi^iiaaededeeliiigen  i¥an  tkmnsBy  en  oeaéff^ 
aaéeaat  Aoaia:  «n^  iveiq^rei(te 
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dan.  Qph'dnek  Mte  .aièe>te  iwloB|i^€|^ffct«id  ^da»  vé^ 
bandtttJAg  YMPi  éÉi0f^  fcfeer  ^>ii»  Bbkwomibiki  i<i»syMMif 
qMm  ^  «or  haM  'm  hêtrl^'i^iiÊfd  vat]^^»ftcjfc(itftiCba|i» 

werkeu  aeaó  Waardiff&^filaato  te^dbeii^'l^fl^^     '. 

*  ■■".  'i         t 

f  .v*l         'I  .    ♦-      J  i     !   T.C'f     .1.'     '     -.'.ï  •'    *" ,. 

'iêLjNaUêHrku$idig4  'Wei0f%§ehappen.  '--^  Wai-de 
Nwhmrkmnéige  wê$&fUbhappêh  'batreft)  hmmbI  ife 
liire  aoikdacht  het  eeiM  TéstigdÉr  •  ^:  ^eene  be«^ 
laa^rijka  wijvigiBy  «die  ons  musenin  yaa  na-» 
tüurltjlLe  htatorie'  eerstdaags  ondèk^gaan   zal.       ' 

xxMif  méet^MlL  HIL  é»t  in  het  j«i»  182(^y 
oftf  TaMstel .  yran/  den  toenmaligen  Ck>mnii»ati$i 
Gtaiemai^  Du  Bva  m  vGniaatas,  het  plan  tot  op«- 
i3i^|liii(f  Tfii'  f»]i  musauiki  Van'  jaatuurkuudige 
eB  iHuriOTe^  ]BuBil}vi««Ydi^  ¥ooirf|nerpen>  dooit  4I0 
Hifffaf  tia^tvait  bat  'Qeaaodtaehajp  i»  dy^ir weging  *  ia 
ggnwnamw.^  Eet  «onpr0nJielyk-.'^4€iikbttfM :  vaitf 
jwiofWideov  X^ndyaogd  miu^  •  •  ^ayn  ■* dit  Mmuseam 
4isnithaanjtfe»  makfeu^aan.diat'xte  i}£#fU0ii>  tot 
liivrOfdaaiiiigt' vaB'iwdikita^gml^  2rwEti».ide)iuh-: 
tHjjAiMidig^nv'^die  •siobiin  SroaVeraemoaitfir dienst 
lun^ndMif  vgelasist%)  «laa  iadM  daor  kan  yena^ 
ipd4rM\Y0Qawerpt  tuit  «het  fiiiatuiiaicyk(«idiM.^x€(aa*i 
plaaan^  aantdiitdM>  eten  mndo^tftaaax wn  deielv» 
ijfigÉ>ondeaa^beidai».t|cJipMscpagplagaiA  Ash 
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dm4mÊdsM  jtiWPiwIfii ^v #ii»<mlitM« .aa  htst  \iio^ 

dtM^  Aiobiiifiltr te)  iPMiiawttotiTij>Jieifc  rii  -mMet^ 
desijyda  niet  kiumen  geraken  tot  eene  volledige 
en  gewenkte  uitvoering  van  dit  met  zoo  veel 
hfidan£;»telUng^G»|^i)v<>If|fa  J^an^^^  wikk  btKsid* 
têkHiifk  onndat  htt  UcRi^Nwaettent/ioiider  deitnnh 
ma)  ige  Mig^^iUiJügQ  t  «fnstaadighedeii  ,\ :  .waaiin  -j  de 
kolonie,  en  4», kas  wth  bevotidenv  de  dsarvcMir 
rereiaoht  ^ofsdeivie  aantiiittil^ke' -  g^Melgke  taa^ 
dei^rteuniiig  aan  het  ^Geuo€if!0chap4iiet^heeft  luun- 
i9Hm  v^leenen.r*  De  toenmalig»  Inditclie'^refrriny 
sc^at  ^ukt^r  tOTer4e«e;aAngcJieg9ilhei4  m.ilmm&i'' 
wijfciting.  getreden  >:  te  «yja  met  ihet  dqpartemtfit 
van  Sfofoniëa^^vaB  .iirelkidepavfaHiimittinwiid  ta 
keoneOi  {^#ven^  .dati.meii».ïtt>iV^K2aiici{^hietiplaii' 
lat  raprigün^i  •vanieotiimnfeum  tan  natmniifkit 
hiaterie) xeeri ;  toqnicbte^y  irfMUvohiyulij k y t  Mudat' 
mda  de  beap  «roadde^pdatytliingt  dien^tvèg'/^ 
overzendingi  van  voopwerpett  voor  «bet  konitiklTJ^> 
ttMnettA  ,imrL&idem » «gorcgdder  <  tou  ]iItM»^  iMb*^ 
besy  hoaiatii  dg  htaf-  Bmctaar^fnniMrm  «^«Milf 
readar : vafltf  unemiatg;  iwas/-  rfa^  «6fi#'  «in^aamcWfif^^ 
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houden.  OndertuMchen  is  üie  zaak  ook  toen* ao^ 
sfepende  gebleven^  tot  het*  jaar  1825^  iioooy 
onder  meer  gunstige  oiii8taiidi9hede&^  en  door 
de  welwillende  medewerking  yan  den  toesmali-^ 
gen  GouTeimeur  Generaal  a.  i.  J.  G.  Baub^  dte 
daarbij  den  uitdrukkelijken  wensch  te  kennen 
gaf:  ((dat'  deze  onderneming  in  verband  mogt 
«worden  gebragt  tnet  het  koninklijk  museum 
«te  Leiden  "  het  museum  eindelijk  werd  op^ 
gerigt^'  op  den  'Yoet^  waarop  het  thans  bestaat. 
"'«Zoo  blijkt'  u  dus^  MM.  UH.  dat  .die  oprigting 
Biet  zonder  veel  moeite  en  na  een  lang  tijds- 
verloop heeft  plaats  gehad  ^  en  dat  het  hoofd- 
oogmerk^  zooan  i82d  als  188S^  daarmede  was^ 
om  de- -overzending  van  voorwerpen  naar  het 
kMitükiyk  museum  te  bevorderen^  door  de  ves*» 
tiging  alhier^  onder  begunstiging  en  bescher- 
miiig  >van*liet  Gouvernement^  van  oen  depot ^ 
onder -de  beüaming  van  mugeum^  hetwelk  ech* 
tar  modanig  zou  iijn  ingerigt^  dat  daardoor 
tevens  de  wetensefaappelijke  ein  van  vreemde** 
Hngett'.oD  ongeletterdai  plaatselijk  i sou  worden 
bevredigd* 

i  «DezeUde  moeite  en  inspanning^  welke  de  ves» 
tsging.Tan  iiet  museom  hebben  voorafgegaan  j 
hsbbett'iouk  hare  oprigting  achtervolgd^  aange-^ 
aKien , •  oittgeacht  de  bestendige  en*  aanmoedigen** 
ëfripogingen  der  -Dir6ctie>  om<  den    toevoer  van 
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awrkiraardige  .Toorverpen  naar  het  museum  to 
hcm^eretk^yeT'yaitbBns  in  yerlumding  toti  dei^ 
schat  Tan  merkwaardiglieden  ^  dien  de  ArchipeL 
aUerwegS)  oplevert^  en  tot  den  tyd;^  die  er\ 
«dert  de  oprigtingp  van  het  moaeumiifl.  veiw. 
loopeny  eene  geringe  verzamelkig  luit  de  onder*, 
p^hmdfai  rijken  derunatuuüisibijeengebragt,  aan^ 
weUte  bovendien?  in.  de  laatste  zes.  maanden  om 
200  te  xeggftn  >geen  j^nkel  voorwerp,  ia.  toeget* 
yoegd.  Eeeds  sedert»  Lang  heeft  het  musenmt 
dan  ook  niet  aneer  aan  het  hoofdoognierk>  ^  van 
denelfs  daarstelling  kiuinen  beantwoorden  ^  aasH 
gfezien^  bij  dit  yolslagen  gemis  van  toevoer  Vaa 
nieuwe  Tooorwerpen^  aan  geene  verzending. 'jnaai: 
Nederland  tviel  te  denken^  zoodat  ook  nu >  by«^ 
kans  gedurende  de  laatste  drie  o£  vitr!  jaren  ^. 
de  betrekkingen  Tan  het-  Bataviaasch  Grenoot^ 
schap  met  de  Directie  Tan  het  milseam  te  I^rin 
den  in  dit  opzigt  geheel  hebben  stil'geAaaai.M:  ; 
«£r  bestaat  borendien  geen  het  minste  vooi^ 
uitzigt  o^  Terandèring  .of  yerbetering  dienaan^ 
gaande^  niet  >  alleen  omdat  hier  te  lande  het 
belang  en  nut  van  eene  instelling  als  de  on>4 
derwerpdyke,  v door  zeer  weinigen  .> wordt  be^ 
vroed>  en  ahoo  géwaard^or  den  bevorderd^  maai 
ook  omdtty  by  gfemis^  Tan  de  uoodige  foAdMikji 
het  maHJ^lgk  zom»  niet  gebeel  tmmogel^k  is^ieei^ 
persoon.  >  aantotreffen^  die  in  nUe    cqfxngten  be4* 


Tdegd'  'on  ^^pes^ikt  igy  om.  i  eeoi  •  museuiui  «As  dat 
vmn  heb  Batarmasch  Cren^otsohapte'  coBserrereii 
cttijtot  die  hoogte  te  v«rhefficfr>vdatiheUelire  aan 
zijne  dubbd|et  bestemming ^.aoo;  ten laaniienrvan 
IVedertand  alg  van  AêoUïÜaruU ^  Indië ^  voldoet; 
terwijl  oèk  niet  door  <  ai  de  leden  der  Natuur-» 
kundige  Commi^iet  die  belaeQ^[9tellin0  en  mede»' 
werking  aan  het  museum  zijni  betoond^  waarop 
het  Genootschap  bi)  de  ^rigting  ;!meeode  •  zoo 
rtellig  als  bestendig  te  mogen  rekenen. 

«De  Directie  >hee(t>  a%escheiden  van  hare 
eigene  beschouwingen  ^  nog  het  oordeel  van  eenen 
deskundige^  den  -heer  SaHWAiiBR^.  lid  der  Na- 
ttttirkundige  Goitimissie^  over  het  museum  Aof 
getoepen,  wieaë" gevoelen  betrekkelijk  den  toe- 
gtfand  deter  i-nrigting  geheel  met  het  hare  over« 
eënfcwim.  Volgens  heto  bevinden  aich  de  wei*- 
nige  niammalia^  betrekkelijk  nog  in  den  besten 
toestand:  zij  schijnen,  h^  do  weinige  zorg^  die 
vikw  hc!n  gedragfen  wordti,  aan  den  verderfelijk 
ken  invloed  van  het  trópisohe  klimaat  weerstand 
ié'^kümién'  bieden.  '•  Maar'  èé^vo^felen  leveren 
één'  idinder  gtmstig  gezigt  op :  gedeeltelijk  van 
Titm  f  èdei^praeht  beroofd,  en  verbleekt  van  kleu<- 
ren/  zijn-isommigeti  bijna*  onkenbaar  gewordea^ 
lèii;  -terwijl  men  bij  de  vorige  afdeeling  aan 
^ni]g^'  éibmplatcfn  totèt  vteugde  ontwaart/  hoe 
'ièr  dë  kunst'  vAii  opletten «  hèt'  'gebragt  iieeft^ 
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njïti  Jiterr  nr  rfBrhimdiQg'  slechts-    ireïfiigcn^i  4i« 

Bfti.khifisei  ydeiOiiiampIMbtÊmi  iMag^  met  stilzwijgen 
nnrlnj^  i levoirdeiL* J  gegaaa/T  daar  :a^  h%nik  loiet  gen* 
repreBenteevd  «tordtv>y 'tgi^èn  temeer  te. ,l>etY^a<- 
MO  is/  dewijl :  def  rijlüdom  r.van  ,  detp  .  Iiic|i$cheii 
Archipel  aaa*  bèla9g»ijk^  aniphiJMensoof  te^.  daa»» 
toe  «en  gemakkklij^iL  middel  aan  de  hand  htedt. 
DitzelMe  kan  men  ook  op  ,de  viêsekent ,  4cepa9h 
gon.  De  afdeeling  der*  toeifvellaozaddare^  is  spoer 
dig  doorgesnokL'^  l}èi  intêcien  zijn  onkenbaar 
geworden  eniin  stof  opgelost «  De.  oru9taceën^, 
Tan  welke?  klasse  .^slechts*  etnkele  groot^^  ^yaia 
steenharde  schalen  voorzien^  yooï^  handen ,:  zjy^^ 
zijn  juist  .door  hiüQ  i  steenen.  ha^na^s  hel;ei;, .  fae^ 
waard;»  en ! hebben  slechts  den  hutO  ^ig^peii  .1^ 
vendigen  glans  ;van. kienden  y^rlotjen.  ...WM  4^ 
cmchilien  betreft^  ^fs^hP^Ht  het  Qo^^.^i^^^  qqh 
hun  gering  aantal,^,  tójna  Ai^t.4^  |iioei^j ^a^iy 
dijgisjomn* beukte  spreken,  zija.j^och «4^  jur^i;- 
nigea^  wet:  utitzondmng  >  ivai^  hminq,  .il^ur^^ 
m^ ,  goed  bewaard  gf&bleven  ^  ej[K  bqviode^  fiP  *i<ïl* 
eenige :  bekoigrijke,  ^  voorwerpen  onder»^ , . ,  iVfplgpw 
deo  b()er  ï%a^w»A^».i3  deze  treurige  :^tiywl^e,]tQfh 
stond  :riin  ihetiiixiiuseiMn  toetescb^ijy^n.^nr^:^ 
vdgende* rltree  oonakep;  wpreer^tj  aW/dAuv^ 
derfdfkoEiiiiaYloed  yan  h^  txop^icb.,  )din^^NA4> 
aUeiinatuur^ponvrerpfiijy  die.  v,an.  hw^ps  l>«n  .a5#r 
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menhoudende  lerenskraohti  iieroo&i  lijn:  en  t$n 
tweede,  aan  de  verwaarloozing  van  eene ^gpoede 
«i  zorgvuldige  bdbandeling '  van-  het  verzamelde^ 
door  het  .daarvoor  bestemde  personeel.  .  Wat  ^  de 
eerste,  oorzaak  betreft^  reeds  de  ondervinding 
der.  gematigde  lucbtstreken  heeft  bewezen^  dat 
het  bijna  eene  ■  onmogel^kheid  is,  den  invloed 
te<  overwinnen  van  de  door  iiunne  fijnheid  byr 
na  onbedwingbare ! elementen^  die  van  het  licht 
en.  van.  de  lucht  ^  welke  door  glas  en  poriën 
indringen^  den  vroeger  schitterenden  kleuren- 
tooi  der  voorwerpen  wegnemen  ^  en  ze  in  bleeke^ 
onkenbare  lijken  veranderen.  Ook  zonder  bij 
eigen  ondervinding  over  het  lot.  van  ^  in  tropi** 
ache  landen  bestaande^  musea  te  kunnen  oor- 
deelen>  vermeent  de  heer  Sghwarer  echter  het 
segt  te  hebben  om^  uit  de  bekende  werking 
der^  de  oplossing  van  organische  ligchamen  ver« 
oorzakende  krachten^  A  priori  aftcleiden^  dat 
dit  lot  niet  zeer  i  gunstig  en  voordeelig  kan  w&* 
z0n.  Immers  het  aantal  van  aan  zulke  verza- 
meUngen  vijandige  oorzaken  Jieemt  hier  aan* 
üflterkelijk  toe^  en  de  krachtigste  behoedmidde*- 
leia>  wier  werking  in  tropische  gewesten  zoo 
l|K)ed%  verloren  ffaat^  zijn  op  den  duur  niet 
in  •  staat  ^  den  knagenden  tand  der  door  huane 
]|leinheid  bijna  onzigtbare  insecten  afteweren>: 
fiOp^At    er  fleditt' •  korte . tijd    moedig  is^    om  de 
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kind '  Tan    ha  re  <  Kbedekküug  ^    baren    of    vedere» 
ie  berooyen.  ..  '  •  > 

»  «De  vrerkiag  vao^afwiaKdeacle  wamiie  en  Tocit- 
tijOfheid,  als  de  Jkrachtigste  -oploMing^principen» 
Tan  orgaoaische  terbindingen  ^  is  algemeen  bekend : 
trordt  het  pfaepaviat  niet  met  de  grootste  zorg<^ 
Tuldigheid  tegen  den  invloed  der  vochtigheid 
gerrij waard  ^  't  geen  ten  gevolge  der  hydrome^ 
trische  eigenschap  van  <de  •  gedroogde  dierhuid 
bijna  onmogel^k  isy  dan  worden  dé  snavel  ent 
pooten  der  vogels  ^  de  naakte  gedeelten  van  de^ 
huid  der  zoogdieren^  en  de  met  teedere  s^hub*' 
ben  bedekte  Vleugels  der  liepidopteren^  ja  zelfi» 
de  gansche  iigchamen  van  deze  en  andere  inM 
secten^  met  eene  plantaardige  bedekking^^  met 
schimmel ,  die  voor  het  behoud  der  deelen  waaruit 
zij  hunne  voeding  trekken^  .niet  voordeelig  kaïr 
^ijn^  en  het  inderdaad  ooh  niet  isy  ■  overtogeni> 
Daardoor  worden  *  aan  jde  ontbinding  nieuwef 
wegen  geopend*;  delevenskracht  der  cryptogammei» 
weriJLt  nog  krachtiger  dan  al  het  andere^  en  de 
bodem^  waaropiehunnen  invloed  nitoefencoi^  gaai 
in  eenvoJkomen.  verwoesting ^en  eindelijk  in  -stof 
Oifer  y  dat  da  minste  luchtstroom  •  wegvoert^;  tec^ 
wijl  er  niets  meer  ovei^blijft  dan  de  '  maaien 
spelden  y  waaiwem  het  insect  bevestigd  was.  Yet^ 
bazend  sttsl  is  >ook  de  veistoMnde  'werking  inan 
Kèt  >iieht/'«  voómI  op^het'  verbleekt  en  VéMin^ 


deren  der  kleuren^  in  dex«.  Jaadcnj  wnar.ihiet 
zulk  eene  sterke  intensiteit   bezit      ...  ^    .. 

. .  tt  Wat  de .  tweede  oorzaak .  ran  4en  ooguodti^n 
toeatand  van  het  Miueum,  .betxeft.^  ia  de  heer 
ScHWAKBA  van  oordeel^  cUit  f:cnv  good  opzigt^  iu 
verband  met  goede  en  doelmatige,  naar  de 
werkingen  van  het  klimaM  berekende  ^  inrig- 
tingen  veel  vermag  ^  wat  d  priori  voor  onmo-. 
gcd^k  zou  gehoudcu  worden.  Onafgebroken  op-^ 
mierk^liamheid  op  d/9  ver:wnclingen  kan  een  groot 
deel  der  opgegevene  aadeelige  invloeden^  zoo  al 
nii^t  ..geheel  en  al  vernietigen^  ze  evenwel  b^ 
hunpe  .eer$te  venK^hijning  onderdrukken^  en  voor 
het  oogeublik  minder  gevaarlijk  maken.  Maar 
daartoe  zouden  grootere  kosten^  betere  lokalen 
en ^eendk nodiger  personeel  vereischt  worden^  daa 
waarpyttr  het:  Genootsohap  kan  beschikken.  Ia 
den.ttegenwoordigen  staat  van  zaken  is  verreweg^ 
liet ,  geringste  laantal  voorwerpen  van  het  Mu>ieum 
mu.  langer,, bewarenj .onwaardig,  en  kunnen  zelfii 
jiaieui  voor  nieuwe,  iffoed  geconserveerde  huiden 
4oiH:i ' 'faunna  nabybeid»  gemyarli^  .worckn  :  een 
nieuw.}. gibbon w  zou  van.  den  grond  af  moeten 
ifordwi  opgetrokken^  en  oneindig  meer  zorg  en 
deelneming^  dan  tot  dus  verre  het  geval  was, 
««m  de  -  waardige  ontwikkeling ,  en  ^  iostandhou*- 
ding  dezer  inrigling  moeten  ondersteunen. 

iiK^Dit  oODdeel  van  den  ho^  SoHWAHsa,  hetwelk 
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Itokrfc&akelijk  ttlet  'dat  der  Directie  óyereenkomt^ 
heeft  haar  echter '  niet'  *  dóen  besluiten  tot  de  al 
géheelé  intrekkte^^ëeiféi'  inri^ing-^  met  zoo  Teel 
moeite 'en  inspèlaflttiu^  opg^erigt^  maar  alleen^ 
tdt  eene  wijzigifig- in  den  aard  en  de  strekking 
van  het  Musètiiidi  ^' modat  die  gedeelten^  waar- 
van het  nn/  na  eetto  veeljarige  onderrinding  ^ 
gebleken  i$^  dat  'ze  moeijeiyk  ja  bijna  onmo- 
gelijk aan  den  VerderfeHjken  inyloed  van  het 
klimaat  weérstéikl  kunnen  bieden^  zoo  als  de 
vogelen^  insecten^  amphibiën  en  zelfs  de  mam- 
maliën ^  zullen  worden  ingetrokken.  Ter  voor- 
koming van  verder  verderf  en  ter  vermijding 
van  meerdere  uitgaven ,  beschouwt  de  Directie 
het  derhalve  veenschelijk^  de  daarvan  bestaande 
verzameling^  v^elke  tot  düs  verre  aan»  de  ver- 
woesting is  ontkomen^,  zoo  als  vele « mammalia 
en  sommige  vogelen^  zoo  spoedig  mogeLyk  naar 
Nederland  over  te  zenden^  en  ueh  thans  enkel 
en  alleen  te  bepalen  bij  de  verzameling  van 
eoDchilien^  mineralien^  er ustaceën 'en  al  hetgeen 
tegen  het  vernielend  tropisch  klimaat  bestand 
ii.  Op  al  deze  gronden  is  dan  ook  in^de  ^ie^ 
gndering  der  Directie  van  deil  '  20!^"  JuUj  11. 
besloten :  .  .    .  ,  i      ^ 

cl^  Dat  de  •  thans '  in  's  Grenoot^chaps  Museum 
van  natuurlijke  voorwerpen  aatm^eaigo  verzamel 
Ung   *van   ^nammaliëni^    vogdenf^ '  vissohen^  'am- 

9* 


Utl 

phibiën  en  insecten^  voor  zoo  Verre  nj  ciok  no^ 
in  eenen  goeden  rtaat  bevinden^  zoo  spoedig  mo* 
gelijk  naar  h^t  koninklijk  kabinet  te  Leiden  zal 
worden  oyergezonden  ^  zullende  door  den  conder» 
yateur  het  daartoe  noodige  worden  yoorbereid; 

«2r.  Dat  de  aub.  n*.  1  vermelde  voorwerpen 
voortaan  zullen  lijn  en  blijven  uitgesloten  van 
do  in  het  Museum  te  plaatsen  verzameling. 

«3*.  Dat  de  overige  in  het  Museum  aanwezige 
objecten  uit  de  onderscheiden  rijken  der  natuur^ 
zoo  als:  de  eonchiliën^  mineralen^  crustaceën^ 
enz.  aldaar  zullen  bewaard  blijven  ^  terwijl  de 
Directie  op  nieuw  zal  beproeven  de  daarvaii 
(^maakte  collectie  zoo  veel  mogelijk  uit  te  breiden. 

tnA^:  Enz. 

tOp  deze  beschikking  der  Directie  beb  ik^  na- 
mens dezelve^  de  goedkeuring  van  Z.  E.  den 
Voorzitter  verzocht  en^  tot  otize  niet  geringe 
voldoening^  mogen  ontvangen.  Dan  aangezien 
het  Museum  tot  nu  toe  grootendeels  is  onder- 
houden en  bekostigd  uit  fondsen^  welke  het 
{f&uvemement  maandelijks  vbor  hetzelve  heeft 
tfitbetèald^  heeft  de  Dircotio  besloten  hare  voor» 
melde  beschikking  te  brengen  onder  de  aandaeM 
van  het  gouvernement^  ten  einde  hetzelve  niet 
onkundig  to  laten  van  de  belangrijke  wijziging^ 
l^lkê'  die  inrigting/  ten  gevolge  van  deze  be^ 
stiiikkitogen  ^  zal  ondergaan  en  aan  het  Genjoot* 
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mikaTp  de  Toortdu  rende  dispositie  te  YerzekeraDL 
van  de  bewuste  som^  welke  alsnu^  gfedeeltelijk 
althans^  tot  een  ander  niet  minder  nuttig  oogp- 
merk^  de  oprigting  namelijk  van  het  oudheid* 
kundig  kabinet^  zal  worden  aangewend. 

ttlk  durf  vertrouwen  MM.  HH.  dat  de  door  mij 
bijgebragte  gronden  U  zullen  overtuigen  ^  dat 
de  maatregel  onderwerpelijk  door  de  Directie 
genomen  niet  het  gevolg  is  van  een  laakbaar 
streven  naar  nuttelooze  verandering^  of  dat  zij 
tonder  doel  zoude  wenschen  af  te  breken  wat 
door  onze  voorgangers  met  een'  zoo  prijzens* 
iraardigen  ijver  is  daargesteld.  Ik  hoop  eveiv- 
minj  dat  deze  maatregelen^  in  verband  met  de 
meerdere  uitbreiding  ^  die  de  beoefening  der  In- 
dische talen  en  oudheidkunde  bij  het  Genoot* 
achap  ondergaan  heeft^  bij  U  het  denkbeeld  zullen 
doen  ontstaan,  dat  de  Directie  de  belangen  dor 
natuurkundige  wetenschappen  zich  minder  zal 
aantrekken.  Integ/Budeel  zij  hoopt  nu  juist  nog 
beter  in  de  gelegenheid  te  zijn,  om  het  Museum 
dienstbaar  te  maken  aan  het  Koninklijk  Museum 
te  Leiden,  door  aan  die  inrigting  over  te  ma- 
kan  al  de:  belangrijke  bijdragen  ^  die  zij  inogt 
kunnen  verzamelen  van  die  gedeelten  van  hisft 
natuurrijk^  welke  van  haar  Museum  zijn  uit^ 
gesloten.  Zij  zal  blijven  voortgaan  mét  aaü-  djb 
led^i  der  Natuurkundige  Commissie  al  ,diö:  on- 
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dersteuniilg  isp  Jbjulp  M  bewiii£U>  waartoe  x|ï 
m;j6taa('«a9gA  wezen ^.  en  (^ie  de  heer  Sghwaisr 
oiüangs^  bij  de  verzending  der  naturalia  vaa 
w.yXen  den  heer  Foiv3Tïii^  zoo  nadrukkelijk  on** 
dervonden.. heeft.  •  Zoo  heeft  zij  zich  onlangs  no(f 
-weder  in  verbinding  gesteld  met  eenen  beoe- 
fenaar der .  wetensf^hap  ^^  die  de  bouwstoffen  verr 
^melt  voor  een  .werk  aver  de  viaschen  van  dezen 
Archipel^  en  hem  alle  mogelijk  medewerking 
^  hulpmiddelen,  toegezegd  en  reeds  aanvank&- 
Ijyk  verleend.  Zoo  heeft  z\^  in  het  belang  der 
iqeteorologie  een  volledig  sted  barometers  en 
tlpiermometers  van  den  beroemden  Wb^igkenb^ch 
aangekocht/  en  aan  de  heen&n  P.  Melvillb  vati 
Gaetvbsb  en  D'  P.  L.  Ojxse^.  ter  hand  gesteld^  om 
daar  mede  te  Batavia,  en  te  Buitenzorg  meteo- 
rologische waarnemingen  te  doen.  En  zoo  zal 
%y.  met  alle  krachten  die  studie  der  natuurkun-* 
dige  wetenschappen  ia  deze  gewesten  trachten 
afn  te  ipoedigen  en  ,te  bevorderen. 
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r^fiibliQ^heek.  T^  De  bibliotheek  des  Genoot^ 
sohaps  heeft^  in  <h^.  laatst  v^rloopen  jaten,  eené 
aanzienlijke  uitbreiding  ondergaan.  De  Direc- 
tie beschouwt  dit  als  een  zeer  gewenscht  en  ge- 
l^kJ^Vg  eT^nement*  ,  Ijmn^eifS  indien  ergens  dan 
if  zijlU^  i^^ni^  bp^rij  ^^r  de.  geleerden;,  die' in 
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doe  gewesten  i  in/  ^onder^hpiden  takken  der  we- 
tenachap  werkraam  zijn ,  van  het  uiterste  belang^. 
Terwijl  men  toch  \t^  Europa  zich  op  eené  ge- 
makkelijke wij%e  dutaend  hulpmiddelen  kan  ver- 
schaffen y  i»  men  daarentegen  hier  viëu  alles  ver^ 
stoken  wat  men^zel^é  niet  medebrengt^  want 
noch  openbare  bibliothekett^  noóh  boekliandel^ 
noch  particuliere  boek  verzamelingen  voorzien  in 
hetgeen  ontbreekt.  De  Directie  heeft  dus  be- 
sloten om  te  traditen  eene^  zoo  veel  mogelijk 
volledige^  bibliotheek  daar  te  stellen  van  al  dis 
werken^  die  voor  de  kennis  van  de  talen ^  dê 
oudheden^  de  geschiedenis^  de  ethnographie'^  dé 
statistiek^  de  natuurkundige  wetenschappen^  etn}: 
Tan  deze  gewesten  van  eenig  belang  kunnen  ge* 
rekend  worden :  zij  hoeft  daarvoor  eene  vrij 
aanzienlijke  jaarlvjkschc  som  uitgetrokken^  en 
zij  hoopt  aldus  ook  in  dit  opzigf  d^  beoefening 
der  wetenschappen  bevorderlijk  te  wezen.  Tot 
bereiking  van  dit  doel  werken  vele  buitenlaiid«' 
sche  geleerden  en  genootschappen^  door  het  ten 
geschenke  aanbieden  van  de  vruchten  hunner 
wetenschappelijke  nlidpotingen^  niet  wéinig  mede. 
Ik  laat  daarvaq  thans  de  opgave  volgen : 

...•••  ;  ■  M  '    •  • 

aF.  TOH  SnuosD^  Flora 'Japonicb ,  XVII^  XVIII; 
XIX  ^   en  XX  afleveringen . — .  Faunb  Japonica ;  V 
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aflarering^  handelende  over  de  Japansohe^  Viê- 
schen  en  Zoogdieren. 

(( J.  Jay^  te  New'Yorky  Catalag[us  van  Schelpen. 

((MlAf^GHA?PIJ    TBK  BEVOKDEftllva  TAN  NlJYSEHElft  t6 

Haarlem,  Herbarium  Vivum^  87-40  en  -44-48. 
Voorberigt^  titelblad  en  bladwijzer  van  het  V 
deel  van  dat  Herbarium.— Bladen  1-2S  van  het 
n*  deel  van  dat  werk.— Programma  over  de  ja- 
ren 1889,  1840  en  1841. -Handelingen  der  Al- 
gQmeene  vergadering,  VP  deel.— 4*  en  tt"  stuk.— 
Prijsvragen  over  1839  en  1840.— Uittreksels  uit 
de  berigten  der  Leden,  Correspondenten  enz.  in 
1888,  81*  stuk.-Tijdschrift  ter  bevordering  van 
Nijverheid,  V  deel,  V  stuk  en  VP  deel,  l'-S' 
jituk.— Algemeen  verslag  nopens  den  staat  van 
den  landbouw,  gedurende  het  jaar  1839,  32* 
stuk.— Algemeen  register  op  de  staten  van  land- 
);i0uw  van  1829-1889.—  Bijdragen  voor  de  Nij- 
verheid, P  deel,  4*  en  ft'  stuk.— Naamlijst  der 
Ledett  en  Leden  Correspondenten  over  1840.— 
Punten  van  beschrijving  voor  de  Algeneene  Ver- 
gadering, te  houden  den  2*  Junij  1840.— Her- 
barium. Vivum,  n*  deel  26—84.  —  Handelin- 
gen der  Algemeens  vergadering,  VP  deel,  6* 
stuk.—  Prijsvragen,  1841,  8"  vervolg.  —  Alge- 
meen Verslag  van  den  staat  van  den  landbouw, 
gedurende  het  jaar  1840,  SS*  rt uk.— Gedrukte 
stukken  van  dë  Nederlandsehe  Maafschapp^  ter 
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bcFfordertiÉ^  '¥«n  Ny verheid  >  tdt  12  Nayember 
1842. 

«G.  LobA>  Qmelcfue»  motê  nir  la  culture  du 
Ck>tton  en  général  et  sur  celle  de9  Goloniee  de 
sa  Majegté  Ie  Rai  dês  Payê  Bas,  situées  aux 
Inde»  Oceidentales^   en  particulier. 

«D^.  Eduabd  Rüppel^  Neue  Wirbelthiere  lu  der 
foune  Ton  Ab^inien  gehörig.  (i^  en  Ift*  af- 
levering). » 

tfCrmOOTSCHAr    tbr    BBVORBSmniG     BTO    GbREB»-    WBl 

HiBixuüDB  te  Aimterdani,  Vephandelingen  too 
het  Genootschap  ter  bevordering  der  C»enee^  ea 
Heelkunde  te  Amsterdam^  (P  deel^   l^stuk)^. 

«J.  VAH  OüWE&KERK  BB  Veies^  Verhandeling  o^ 
ver  den  oomgang  met  menschen.-^Het  godtdienffig 
onderwijs  der  Negerslaven  en  de  bloei  der  Ko*' 
lonie  Suriname  in   groot   gevaar. 

<fM'.  G.  P.  £.  RoMBi  VAHBBE  Aa^  te  iirn/L6ii»y 
Geiderlanda  hulde  aan  WILLEM  U.-  Pligt  en 
belang  beschouwd  als  ge\rigtigc  drangredoaieii 
om  de  dronkenschap  in  het  algemeen  en  de  Je-« 
neverpest  in  het  bijzonder  te  breidelen.-^Napo^- 
leon'^  Aflsche^  (dichtstuk).*-  Tweede  vervolg  op 
den  CSatalogus  van  boekwerken  en  vlugschrifteoa;, 
betreffende  de  woelingen  in  het  luidelijk  gew 
deelte  van  het  Koningrijk  der  Nederlandeiiu«fa^ 
Wenken    ovev  de  opvoeding.*» 

«AnnalaaAecademiei,  1898.1889.  '   ^ 
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:cNaderiaadsch  Jaarboekje  toor-Vrijmetaelarefi^ 

u  W.  Vaouk^  RoclieroheS'd-AMitomie  Gomparée 
sur   Ie  Ghimpan^.     . 

«E.  SELBEaa^  vertaald  <  door  L.  db  Stürlba,  O- 
ver  den  verleden  «n  teg)»iwootdig[en  foestand 
van  liet  eiland  Java. 

aG.  F.  Baron  vo?i  Deefeldb^  van  Jlindersiein, 
Memoire  Analytique  pour  aervir—  d  cxplication  a 
la  Carte  Générale  des  posscanons  Neérlaudaises , 
dans  Ie  grand  Archipol  Indien.— Het  T  blad  en 
ycrzamelin[][$blad  van  de  Algemeenc  Kaart  van 
NederXsndsch  Indië.  Vervolg  der  Al(jemeene  Kaart 
van  Mederlaindsch  Indië. 

«Bfffj.  M  LsssBaTy  loonis  aelectsd  Plantarum> 
voL  IV.      ' .  I       . 

<cD\  G.  Lwsxéjis,  ^gijptische  monumenten  vajci 
het  ^ederlaudsóhe  .  Muséum  van  Oudheden  te 
XfefdanéT^-Asiatischc  len  Axnerikaansche  monu^ 
menten  van  het  Museum i  van  Oudheden  te  Leiden.. 
rr0iha  Kots  eii-F'.'A.  iW.  Miqxibl^  Flora  Batavia  ^ 
im^^  l^,  12&,  im  en  1^7  afleveringen;         p 

((SoGiÉTÉ  AaiATiQUE^- Journal  Asiatiquc^-  Septem^^ 
ber>(  Qotobor^  November  .en  Daoemfaer'  1841.— 
Januari)  1&42.*-  Eebruarij  \  ea  April/  Junij  >  Jul^ 
Augustus  ea  Septcmiier .  1842i>     - .-■    <    \ 

«Ch.  D£ros?is  ^  GiU. )i Ingenieurs'  Méeanicieiis 
a  Pa7'ü  et  iBi'uofMes^  De  laLfabricaticMi'du   Sn- 
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€fe  aU'  Gc^iiiai  el  dcftiMMKnAux  jfipareils>'!pro- 
pres  a  ameliorer  oette  Cabricatoia.  :*i=  t 

■  -f lÜiWEiiCMi  Aff  inÉwia  r  smak  ■  WlattwagLtfriar^  zu 
Berlin,  Abhandelungen  der  -  KimiBglidbe  Aoa«> 
aemie.der  WisselMBlMfteil,  ta  Berltn,  1829; 
i  tiL  Bommni^  Medodeeliiigf  Tan  ' eoaige  iu%  on- 
bekende bijzonderheden  ^  aangaande  M'.  Jaceb 
Ro^gevecB. 

.    «  SocwtA*  RBGiAtAiinQCAmioaim  Ss^TSRhiimAinni  > 
Scripfa  Historica  Idandorum^  t#1.   VI^^X. 

«CC  JiULm,  Mèm#ria  miUa  acoperta  delF  A- 
merika^    nel  iecolo  decimo. 

tGasKUJCHAFT  püa  NoEDifCHB  'AursaTmmiKuiiBB  ^ 
Leitüaden  zur  Nordischen  AJterthnmskunde  ^  % 
esempl.  18S7.—  Mémoires  de  '  la  Soctété  Royale 
des  antiquaires  du  nord^  1&S8-1&30.— Annolér 
{bc  IWdish  Oldkijndighed.  ïv-  Jabras'  yersatnm- 
lwi«^J^nuarij  1888,.  188»,  1840,' ttil/^An^ 
tiquiiates  Americame.^Rapports^dosSéanoes  An'^ 
MeUes,    1887,   1888>  1889i  .f 

f  Fe.  JuHomiHN,  Uitstapje  /naar  de  bosèchea  Van 
ile  gebergten  Malabary  Wayang  en  Tilie  opJa-- 
jm.'^VAcr  Javanscho'  Balanophoreen. 

«Gonannoraant  SaoACfAmT  or  thb  Natiomal'  Iirên^ 
nwua  ^  GonstitulSoa  and  list  of  Members  oF  the 
National  Institution  for  the  promoting  of  Scl«- 
y  ed)iMished\ft*Wiaf/Ungrtoivy  wiüi  théfirst 
ibttlljgtiiti  nf  its  ï»rooeèding8:     ^  - '    «^ 
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cP.  J.  VflTH^  Specimen  exkibens  majorem  par* 
tem  libri  As-sopitJi  de  Nominibus  rdtftivis  /  2  tok 

((AciBianB  MM,  NiTCiiFOaMcuBa^  Novortim  «acto^ 
rom  Academice  Geeiareae  Leopoldino  ->  Carotii^ 
Naturce   curiosorum.     Supplementiim  alterum. 

((H.  P.  GpdviEB  y  De  ropthalmie^  qui  regne  dans 
Tarmée   Beige. 

«Edouard  Dulaurier^  Des  langues  et  de  la  li^^ 
teratare  de  l'Archipel  de  TAsie^  sous  Ie  rap- 
port Politique  et  Commercial. 

aProf.  W.  H.  ut  Vriesi^  Berigt  aangaande  de 
van  Java   ontvangen  Cycas  Circinalis. 

aSTAiiiSLAS  JuuEN^  Excerciscs  Pratiques  d'ana- 
lyse^  de  syntaie  et  de  lexigraphie  Chinoise.*^ 
Simple  exposé  dHm  fait  honorable^  odieuaement 
denaturé  dans  un  libelle  récent  de  M.  Paiithier. 

cZuiIHAFRmAAllSOilE  MAAHMmAfPIl  TER  TirTMlGIDIlia 

▼«Air  BESöBAVin&  BïT  LBttsRKtiiniB  ^  Zqid*Af rikaaziseh 
tijdschrift^  except  n^   lOS  en   1A4. 

«JuiEs  DoussE  b' AaMAffoH  >    Vie  de  Charles  de 
Vidua^   Comte  de  Gonzano'. 
-    dCiROU  Hasskau^  Flantarum  rariorum  Tel  ïwh 
nus  Cognitarum  Qorti  Bogoriensis    Decades. 

dA.  m  ViLiBS  en  A«  D.  Sghüikxl^  Brief  over 
Ctuschards  Notice  sur  Ie  apeeulum  humanaa  sal^ 
viationis. 

^A.  J.  La^tmucobil^  NaeuwoigeaehiedeBis  van  Ne- 
derland iojaarl^kache  ovetEigteti,  UI'*  deel^  l^'stak. 
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ttrLnBff  Ma  KjmAiAKtqi»ifiB  Gomiiasis  m  .0. 1.  iv 
«msKB  $cHftinrsiLS;,,^VefbaAdelingeii  oyer  de  |ia<^ 
tuurkundige  geachiedems  der  Nederlaioidiche  O- 
verzeeftche  Bezittiogen  ^  Land-  en  Volkenkunde 
U&^Zoologie  2^7.^  Qotanie  2-6. 

«Db  Mulbouse^  Bulletin  de  la  Société  Indua* 
triëUe,  n^    87.   64,  72,  74  en  78. 

«AcAittiaA  NATuajEdmiosoRUK,  Nova  Acta  Phy* 
sioo-medica  Acaden^i»  Natura  CUirioiorum^  (To*- 
mus  undeTicesimus). 

cSoGIBTÉ  DB  PbTSIQUB  BT    D^HlSTOmB    NaTUABIAB    DÊ 

Gkrbyé  ,  Memoireg  de  la  .  Société  de  Physique  et 
d'Histoire  Naturelle  de  Grenèvé,    Tom.  IX« 

kL  J.  L.  Jaooiso]»  ,  Handboek  yoo|:  de  Kul  tuur 
en  Fabricatie  van  Thee,  de  tivee  eerste  deelen. 

tGreene  geringe  verpligtingf  heeft  de  Directie 
aan.  den  heer  D*.  .Blbplbii>  die  eenen  weten* 
schappelyk  gerangacbikten  catalogus  onzer  biblio* 
4heeki  heeft  vervaardigd,  i/^ke  hier  lalmede  ter 
tafel  ligt,  en  waarvan  zoodra  verschillende  yaL- 
kan^  door  aankoop  van  boeken,  meer  voUedig 
zullenir wezen,  aan  de^  ledeni  des  Genootschi^pi 
«umpkurèn  zullen  wosden  ter  hand  gestelde 


TM 


•'«Een  belaxtgvö^gadeelta  van . onse biblioitheek 
Mnkt  de  .vmamaling  van  Ou terye&a.  ik^t^diq^^:^ 


fflR  uijtt^  cUe  a^l^^ean  ^  rj^h^teji^mitij^gen:  atau  hét 
Qi^li<9(B(|$p]l;i«tf^  na|a^^,wl)rdk«t  iiang«f»e^^  Gij  wneÉ 
diit;dok..^irppt9te  g^odcoÜe  daarvmi*  afkomstig ^ si 
van  de  A^dl^  Sultan».. FaQ\s>j5antom>  ea>  ia  der 
ty4^ ,  hij  het  mnde  dior^diiaMtae^  dioor  het  Groi^ 
vemexoant)  aan  het  Geaooti^ohap  is  ten  gescheukt 
gegfeyan.  .  ,Di^  vveriajïieQng^;  'welke  geduvoule 
ini^r  dal^  twee^ . .  eeuwaa  .door  •  de  (NEid^scheiden 
vMtrsten  ^yanrSantumis  vergaderd^  bestaat  uit 
846  baekdeeleD>  aUen  in  eeneii!  goed  gecondv- 
tioneeiden  -loeslaDd^i  Grootendeels  «ijn  het  fVaai* 
je.  nnieBiigfiTJptcn  -  yan  ^Afabische^  'werken  ^  waar<^ 
van  velen  van  Jairaansche  em  Maleische  aanted* 
kaningen.  zijiii.voonien.'  Er  'bevinden  zich  ook 
oeoig^  Javaansche  /  en  Maleische  Codices  onder; 
maar.  verre  weg.  de  belangrijkste  zijn  de  Ara** 
btfaheiv  Tbt, diuLiverao  lag^  >deie  schoone  verza- 
nwJüng  iMigekendA^en  ongekruikt  in  de  bewaaiH 
plaa&en;tfviq[|i>o^s  fitenootstkaj^i  verborgen^  zonder 
dajt.denrorekLter  .aenigt^nist  van  trok.  Onderin 
tuüc^en;, hield  de?  Directie  zich  rovertuigd^  dat 
mk  daarottdeir  «piietriaUeen  zeer  zeldzaane  -tm 
koêÜywGt  werken  aMesten-'  bevinden^  maar  zelfi^ 
iuiji^  idoor.}  Karopeaneai  beoefeiidlQ  Airabische  U^ 
teratuur^  tot  dus  verre  onbekende  geschriften. 
Z^  i  iTQXRQoht  dus  den  heer  vüf  bbe  Yus  zich  met 
^i.if$mTtftfd^ing./jnniinene»^  Jieredeneerden  Ga-^ 
tili^gltf  f)fiM0ii')d«e  biMiethedL  te  willen :!belast<^ 


ÜóA  Tan  CJut/t%i«a(gb(ftiM^  4't^^M«oiHi»il 

£ti^l«iAaoc8t  StmetatU  iUr^tium  ^t'  êcianHariAkh 
qwas  Batmvims^ê^  Vartêiculm^L^  (^  Co^ 

vunQÈ^  >il  door .  faemi  i ^%eWrkti »  Het  twdeda  ge^ 
éeoHe  aou  dé  'mtk^ffinga$*  ^ëni  dsw  Cormi'  be* 
Ttttteac./het  udaixle  di^iChidifd^mtig^gescl^ftên: 
het  laerdttide  QèschiêdkwndAg^  geêi^Hfiè^ :  het 
v^da^  de  Heyttjfsl^^nk  ^werhBn\*  het^^tesde^  cte 
IHchtkuncUge  werhen:  het  «evende  de  Natintr-' 
kundige  toer  ken:  en  het  aclitste  de  7W/ikMn« 
di^e  ^irerfte*.  ^  .Ma«r  naauwelijkg  >Kras  h^  met>het 
tweede  ^edeeltd^  begonneny  tof ;  de  i dood  •  Terbin* 
deode  «hem  ittt  het  Toltooijen  «Eijnerv  taahi.  In 
den  heer  DT^  W.>  Gw  fi.  -  xosWimut  heeft  deiSi^ 
reetie  echtpr*  iemand  •  ^(jpeironden  ^  die  faetaange^ 
rangen  wcrL>aaI  voörfeKetten;  .  «Desie  geléerde>  die 
door  •  zifne  Teiplaateing^;  •  ren  ^'i(faca«Mr  joafiirt^^h» 
mwwang  .daartoe  <  thaM^  ^iii k 'de  gelegenheid' 119 
hMft'idan  x^Jk  heb  iieffzoek  der 'DiJreeticr^MrélwiA^ 
hsoA  iügewilligpd  ^  en  heiidt^zieh  op  dit<  oogMn 
Uik  eadedig;  met >  het' tweede  .gedeelte  i¥ah  deo 
GfiaSboffuu  Waarisdfiijnlijk  ui  het  door  dett<heei> 
TAV  mmki  Yus  a%awerkte  stuk  trektra-het  ^ht^ 

«OnaoQ  verzameling  taa 'Oosteniche  ^Bdw^hrif^ 
tott'^  die>  IdbaWe^deBeBaiitamsche  xialatènsehap^ 
eegireeaige 'endere  lavaaioMfte»!  :^iIaleiMhe  «Ugiutiir 


sirmi 

dtëk^e  Ciodices  bevat  ^  ïb  in  het  laatste  jaal*  reM 
meéfderé  geworden  met  het  keurig*  afechrift  eenei 
Jat^aainche  rertaling  van  de  vier  Evangeliéën  ^  de 
Handelingen  der  Apostelen^  en*  het  boek  d/^^ 
Ptebben^  door  den  heer  GiaicKe^  met  toezegt 
^ng  van  'ons  successivelijk  de  door  hem  afgOf? 
wearkte  gedeelten  te  nullen  toezenden :  eene  be-r 
lofte;  wier  venruUing.  virij  met  de  meeste  be-» 
langstelling  te  gemoet  zien. 


.  ^Lokaityti,  Drukkerij,  lAthogfaphie enz,  — Dö 
kA^len  van  het  Genootschap  bevinden  zich  door 
de  lorgr  van  on»  verdienstelijk  medelid^  den 
héèr Hoofde-Ingenieur  van  den  Waterstaat^  J.Trobo» 
in  eettcn  gunstigen  toestand.  De  wijziging^  die 
hel  Museum  van  Natuurlijke  Geschiedenis  ou^ 
dergaan.zal^  en  de  oprigting  van  een  oudheid*^ 
kundig  kabinet^  vereischen  eenige  veranderingen 
tH  het  lokaal^  .waar  die  verzamelingen  geplaatst 
myoi.v  Van  da  zaal^  waarin  gij  u  thana  bevindt^ 
ta  ^> .  gelijk  gij  ^iejl)^  een  gedeelte  afgezonderd  ter 
berging,  onoer  boekerij.  'Twee  andere  v^rtrekkeil 
tij)»  bestemd  geworden  voop's  Genootsohapa  druk^ 
kerij ,  die  op  dit  oogenblik  in  volle  werking  iii^ 
ela^wi€r(uiitbmdiii0  weldra  nog.  <  een  derde  lo" 
kaal' aal  vei>eiachen.  Door  de  ^verige  belang»- 
tteUia^g  v«n  dm  hoegfaaoht  loedelid*^  .4^^  Gqp#> 


I 


foal  Jlt^ '  G.  *  vjoc  DI&  <  WuGK ,  ift  hier  ter  plaa^ 
eene  litho^aphische  inrigtingf  ddiargeêteU^  Mraaiw 
mede  de  Directie  in  betrekking  is  getreden.  De 
afgedrukte  platen^  waarvan  ik  zoo  even  gespro* 
ken  héb;  en  die  bier  voor  u  liggen^  bew^^ten, 
VFelke  vorderingen  de  lithographie  alhier  in  de 
laatste  jaren  gemaakt  heeft  ^  en  hoe  veel  erken*- 
tel^kheid  wij  daarvoor  aan  den  heer  va5 
WucK   verschuldigd  «ijn.        * 


dFtnemcien   deê  Genootst%(j^9.  —     Het    lal   u 

irel  niet  verwonderen^    dat  al  deze  werkftaaitoKL 

keilen;  en     nieuwe    inrtgtingen   en    ^ankoopen 

èen  groot  deel  der    fondsen    geabdotbeerd  -heb^ 

bin.     De  Dilrectie   is  echter  van  oordeel  ^  dat  de 

^de^fi  welke  gij ,  MM.  HH.  voor  dit  Genootschtip 

In^t^agt /hnnne  beélemmiAg  bereiken  /  indien  ttij 

tbl  bcYórdering  dèf  wetenschap,    op  èéne   ver- 

«iatldig^  wijl»,   worden  ^aangewend,  en»  dat  het 

geèiitins  'nw    doel  is    daarvan   een   kapitaal'  te 

▼cmÉien,  hét^welk  jabrlijks  toeneemt  en  grooter 

wt»rdt.     Bovendien  is  de  Maat  onter  financiën, 

in  w^^erwH " der  gedane  uitgaven,  niet  ongunstig. 

9e  opgcrve',  die  on^è  waardige  Theisawrier  u  daai?^ 

van  toe  straks  hoopt  aahtebieden,  zal  u  dit  bewijs 

len,  «D  n  tevens  overtuigen,  met  hoe  veel  naauw-*- 

kMrigtieid ,    nM^iwgezetheid  en  belangstellifig  de 


't  f  €  ^ 

h^  ttoMffHoiJ  sich  .vau^r  «leia  agna ..  mot|jjri|^hü. 


en  Geleerdo  Gmooiêckappeh.  wt^  De  betrekking 
met  andere  geleerde  ',§emi9it$clmppen  en  buiten* 
land$che  leden  h,  wel  i^  waar^  in  de  twee 
laatste  jaren ^  niet  zoo  levendig  geweest^  als  men 
zulka  zpu  wenachen ,  maar  de  oorzaak  daarvan 
moet  gezocht  worden  in  den^  door  omstandigheden 
v<erporz^kten ^  tijdeliykeo  stilstand,  welken  het 
Bataviaasch  Genootscbap  van  1839  tot  1841  heeft 
))eleefd;  Thans  echter  isdecwrespondentie,  door 
d^  yver  van.  onzen  bekwamen  en  voor  zijne 
t{^  %Qp  bijzonder  .berekenden  Secretaris  M'.  P. 
1^1101,,  weder  .heropend^ .  en  .  zal  waarschijnlyk 
rfigt  Ifeyendig  wordea,  wauneer  de  resultaten 
o^MLcr ,.yerk»amhedep^  .wiiarover  ik  u  zooeven 
hc}|>  l)9(igf  ^etp^idpn.^  iuJSuropa  KuUen  zijn  aaju^ 
g^kpmfn.  Het  t^ee  .  nieuwe  .  .wetenschappelijkq 
jfif^f^iff\ogeii  lijn  wij,M  afgeloope»  jaar  in  be- 
tioekJ^Hig  :  gekpnien  ^  pamel^  ^ .  dio  ter  bevorde«- 
^ft^xj^n  geneeskunde  te  Amite9^dam,^en  een 
a||44r;<l»:  biewrdiering^  van  Wetenschap  en  Kea^ 
iijif  U^  .W^iUfhingim^  .  GMijkaammige  Gefeerden 
lEPpegiirMaaa  4^  Genoefli^hap  wel  eens  de  eer 
^ifes|9|hiwn  haniie  -  MFevken    aan   hetzelve    op^ 


ds  heer  W.  Gommjans^laauüsis^y  BitMtéuÉ ifmiHkèé 
Mttfeam  té  jLektam,.  aan  bet  Bataviaatch  Gi^ 
oeotfehap  Tan  KvMtc»  en  WeteBaehappen  to^ 
ffnrij/i,  •tyae^iillHwAaÉaeffdbibeacfcrï^Tftn^tler'A*^ 
«iifltiaebe'  cttiiAHierilüMüDMhé'  IbflM  ram 

«bct.Mnieum   imitrOtocUntAotf  te  léidên/' 

>-  j.,  .!• . •  ■*■■■  *'*'  '  ■•'.  , ■  •  ■  .  1  .  *■  ! 
tiSlmitréÊhu.  *r^.'  fin-  haor>>Ni||fiê 'Hoeren >  'WtAêA* 
te  ik  dit  Tenlagf  ^te  .'kuanen  èindigfeii:  mamif 
helaaa\  et  rustt  >tt€»g  eene  droevige  taak  op  'mij. 
Ik  moet  u  sjprekea  ÖYor  de  Terlieièn^' diè  \^iff 
onder  dfe  ledéB  Tan  dit  Grenootschap;  hebbén  té 
treuren.  En  dal  dïe  ^rbot'  aj}n>iuh  gij  alda^^ 
deUjk?  evkennen^  wdnneèr  ik  tt  de  fllAnorftiri! 
hdea  noemi^^  dié  'onÉ  door  doii^doDd'^ijn  ooèt-f 
viftllen.  De  •Angdukkigfé  gebcKuctttaJa , ;'  iwëUce  den 
tr?  Mei  iU^op  üm/ffuMvnefp^YmnyViBr 
naar  P^MH/r  rhéoft  «'ptaatt0ehad>?  b«roelde>ook  dit 
Genoottphaf  ^  io'  den  Schèat-biJHiacht  J.  IBtm6M 
»'Camu>  yan  oeneu.  aaau^^dio  het  door^ijiMl 
aéan.^  Uit  eateH$trek1»i  .Gr\)  heiinüert  u  den  a-ï 
TOüd  toen  .li^>:fOp>iijne  rei«  mei  de  Franaèké 
Knrretton  l'AHrohb$  ent  da  Zèlée,  eene  dgemééne 
vergaédrWQ  liuii'Ait^lGeaiaotschap  bi^  ea 

<mê,  op  «wae  jnven^.^U^wiöhr vals  openhfittüi^  «iub 
raüdbeiMiga^  vii^,  dtedbMhet  dttel  faR.'tijaeiirto||^f 
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hékéiÊé^'^ iUft^Vtê. '  'Ook  «lit'dit  i^tarsla^  itel? e^bUiAi 
4èf-'iMcrrlleid  dët"  veHLtai1«^;>  Üië  Bij  toen  in  óê» 
iffidldeiÉi  <mihoetJi^de  ;'  ««Dat  be«  hooMddel  y  wbM^ 
RÜV -m  'lijn  gfthsèlie'iévenvioor  9toed$  gisstrMM 
hid^  '^[efreest' is^ 'Olm  mèdetewel^en  t»t  hevolr^ 
deringf  dttir  Kunsten  ^  eil  • ' W^étenéchappen^  cri  om 
den  sclittt'  det  terkrégëh  ftennis  nog  «migtim 
te  vermeerderen/*  De  dood  moge  de  fakkel  van 
dat  nuttige  leren 'htft>ben  uitgebluscht^  zijn  naam 
%A  iD  zyne'  ii«^rkè0''onsteirfèlijk  wot^den-oVérge- 
bragt  tot*  beft*  late  na^ladkt.  '  '•  'i 
«Maar  geen  minder  groot  verlieg  leden  wij  en 
het  igèhfeêle  Vaderland  in  den  dood  van  eenea 
ïatii(dgeno6t^  -dën'^vdortrefielijk^en  Ant^:;^  Rbivhak» 
F^i^^^  theAe  hottóruib  lid  van  dit  QenootRchap; 
NDMbif'^¥9M  Dtih  PAui  zijne  'lofrede,  'en  de  Hoögu 
leèï'aair  YiiêÊëÉ'  r^në  ^  lijkrede  '  (jéhbuden  hebbe»/ 
tüMhtiêè^  ik  ta^Kwh^  i^k^  «itwijkhig 'overdöif 
óïiitèirftl^kMl^  d6ode.  '  ^  W«t'  de  t^et^nsdiappen  iü 
Mm  '"^iE^ezéh  leeirgij  "bij  INêé^latid«  grdoMeif 
i^èdtfnakri'  (r£r  «jn  wèftMige' in4enfteh«ci<  geweosty 
^'êS^*i(!i&''^ëA  gitidlfe  '^érVeh  yèn  < «geert  en  ge* 
^oM  in  tich'veréëdigdeh'aK  FiLGKT.  Een  kodü 
eVdé^^bëTdei^,  een  oirer^ift  %oo '  niim,  eeti  blik; 
«Boo  mfA  en  gewis,  dat  het  ware  en  goede 
«f|Q}^^.;;(^  ^1£  jian  :heivi  feluji^ii  1^  ontdekl^si, 
n^nmUMnkfj  -mt  iMigOKichiiUAg  -  het  ma8ke{"  voqjr 
Khem  strijken.     Cievormd  doof^^^e*  sohriften 


fclnuf-«me|.«iaaak^'^<nirff9^0el:.iuip  hel:  ^tc^hiow^ 
ibe^fti^:^   doM  i^^nwg  ^r^k    in  keniiJjB^  Md 

cvd.  der  ^lrepfidlClk  Tier  )  bee)Mao>  Wj,  uitetek. 
iJbegehaafd^,  beTBllijjf  ih  .iba-.Qiti^ngf,^  ^Koor.  fijne 
nckerU  iDowelra]fi  (jpepast^n  crnftt  ga^tèmd^  tra» 
fh^in  den'  kjeHi0  )4ier'  ^gelfltj^r^csi^  ift  4^- gff; 
ciekchapipMr .  Vftii'  dea  ^  r  ^oedem  to^n  >  en  in  de 
tvergadering   der  8laat$Uèdeii   gpt&ijkeUjk  op  i^ne 

>  « Oot 'Van  Imnb  GortèBpondèrexide  iedén  hebben; 
in^  •  .iemesd'.  mrlovea>  •  die  <  4eze  '  -oer  ten  voUef 
wrdMmdey  fa  :dï&'Zieh  gfedurende  -aujn  nut^ijp 
Iqiven^b^  ^let  *  .Vaderland  en.'  dn  veten^ohapjicaa- 
^jidnder '  ve0dMn»teG|k  heeft  .gemaakt'  J^  r^zi 
QuwmmMm^  be  ;  ;VaiBa^  vroeger  reeder  en  kooppnan 
lm  ^^èitêpdmm^  was  sebrf  ver  "f oóa  ;Tele  beliLogryke 
^«KscMn*  overfisue^^  IHiJTa^  ,mm 

derffl»'^mnt.etme^.I^kjxMBÉle;  vahanddiifg,  .4X?ec 
het  t^erval  «eH  bearatel  «an  dbn.  NederlandsdbiMi 
Kimdbiv  /  Tot^Mi^u ,  dood  toe.  waa  bij.  met  .^  é^ 
GïttQioolBoHapf :  i»^  eeme  ffstnmmc  -  oor  retpoBj^Ijji^^ 


...,fiHaiir.  onder  OB^rt^a^OKitl^e^^  Keénhuiéft 
Iildië.  )»eeft(  ide  i  (dood .  ousf  ?  mnmiffli;  ontroofd  >  dia 
d<  stofte  en  de  ix^ém  voa  4U  Crenootdchat)  uit^^ 
maakten  \^eii  vaaiiVrie  ii^  AOg '^oo  yeel  mogto» 
Yjer^chten.  Zq  i£iJA\S;;  J^  Bjubhpoi^  Predikaat 
ta  «Si^ero^yt^y  C4.>.iJ.rTArc  iDER^iVi^yTheoL  Doob 
ea  afg[eyaardigde  iVaii  J^t  Bijbel-I&enoatschapi  to 
Soerakaria  J.i  F^  Cam^eiiv  Rasident.  van  M^*^. 
ne4p/  }£.  A.  .yFoa9TBif^  .Med.  Docb.  en  Lid  der 
N^tujurkundi^e  Commidsic  in  Neérlands  ..Indiër 
eip^i*ni|i.,onlang8i  f  4  iBurist;  BiK>  Ridder  der  Orde 
v^in  fden- )  Ned^rl.  Leeuw  en  Resident  rau  Baêmn 
«%0U  Al  >  deiei 'Joden  betreuren  «rij  opregt  en  va» 
lll^rfe^.>v^ant).aUeft  qBpgteii.  aanspraak  maken  iqpi 
d^n  qaam  ivan  irerdiemtelijke.burgfersder  maai^ 
sphappy^  ^«tarl Jbeit  '«ijo»  nrooraL'  de  hcerectiFoiisk» 
•^i  :ep;,iei^.  raEi> Y^%>  ijOf  iwie  de . wetenschappeiii 
etIJk  aipa^ tiemk  TQrü^igi&lirdea  bebbdn;  De reerste 
ki^eft  ^  ^gped^mndei .  deai  t  karteii  '{tijdvani  zijn ,  yeiH> 
blvC 74pi<dose :.  hoofdplaats^,  veel  gedaan ,  Ma  onsi 
B|naet|m'  vaA.  Natuurlijbe  i  geschiedenis  xoo'  iBcoif 
qi^elj^  ifi^'.den  imgunstigen.  -  toestand  ywaariar 
l||^...;&ich  ook  toen  reeds  bevond^  op^  tebeureq^ 
€^  ,te.  Terheffiep.  jlirie ,  jareoa .  lang  {leeft  hü  met 
^*  .?ïo(«^eeJdigsïiaJ!iy^  ;^9,,,hi 
C^i^f.  doorJlp*uisiv  en  <  de .  natuur,,  i»,  hi|rpjdiap(<i 


deien  arbeid,    waaronder  h^,  doè^re^o^jëÉti^ 

leiL  cÉQ/'ohlAieiKri^éai  «tj^^  bcfzWèkea 

in;'  zi^'  «éne  aaagiwAijköo vbnMtoeBng'  Wg gbft* 

log^isohe  TOOi7tferpéii>,  dismékp^p  dit  CN)jg[06ldik  ié 

«110  Museum  beriodi^  ofw  eerêtdfitk^  wmn^  Jfedér-- 

kmd  • '  iFereondeBi  t^  lioplba^i}  *  efi  ^  die^  ^  ofMhöda 

dluai^tookvmidddijk'T^de'''<lOrzsiiak  .Vaa  tqn  rtoe^ 

tijdig  ablerveily^tOGh  ^t^ftiaËim'^l^  laclgtsii^  tijd 

b   de  weténsèhap^  zal  dMJa^  lèveu;  >  • ''• 

i   c  Het  •  zou  •  weinig  vertrouiteii » op  uwe  bekend** 

iieid  luetdeatcg^QwoMdigen- 'Stand  der  if^^ 

adbe  taal-  ea  '^letterkunde  vérraden .  "èn  het  ^cr ; 

aa.lnet  lezen '^ Tan  dU.  verslag ,  geheel  overbodig 

wcaen>   indifen  ik  %t  than»  breed veerig  de   yér<- 

dfiensÉeft'  vata  iwüleb  DUG.i.  yAK  i>e1i/ ^Vlts  MU^ 

uitaen  aetten.    Maar  ^  de  -  eef  bied  vóór  't^m  nit^ 

atekende  >  geleerheid;  en  di^ivrkttidsétiaFp  en  jib<%^ 

aehta^,  die  ik  bem  toedroegi,  *  di^ingén  m^  4oÈli 

niet  gebeeL  vaa«  heiti^^te%wi^g>6n:-  ^H^t  "W^^veOT: 

ona  beiden^  eene  regt  •  g^ukk>f ge*  giebeurtenis  j  d te 

<tt»  het   ^0st '  met  ^  eU^ander  -  in  keüiiis  *  t  bragt.' 

Ikïden  hadden >w^   in  het  j«ar   IftSlS  een'^rHf^ 

woont  iiigqsonden  -  opt  *  eéne '  prijsvraag  ovef  '  4(t0 

gescfaiedsehriïver  Flavi^s  Josbphits,  en  beide  "^ai^ 

ir^  door  de  léttetknndige  faculteit  der  Vtnëchtkhé 

Imogesciiool ;  bekrto^nd  ^  ^e^t^mi .  •;,3edért  Kepen* 

eqxe.  studie»  meer. %it)ièem,\.  «Teti^iögl  at^'Vair* 


iüümèY^  op  de  thebl0^l95)l«^  Wëteiikchtf^ti  lOTM 
léiStey  iMttf  efl  de  ^Odste^che  •  Uiém  v^r iieiii  imaef i 

wtoinM<^e  h§  dè^  *^raeui 'ytfii^Oc^tctfrhi  deGodu 
^MH!h\sid  VefWiëffl(^V<diJ<ideNjk  ^titoont.'Nitaii 
fttdft  had  h^t  Ned€¥)iïtidBeh  Bij  M^bnodtêcharfy  mi»» 
^etii^  iëmaiid  ktfnfie«i"Vis(d^ii>  dia  voor  de  vmi^ 
tèlhi{f  tfUl  de^  Heil^'8chi»irt#É  in  het  JatiiarMcfti> 
hükf  berekend  was  dsüf  hi|: ' "  De  oor»pr0»kelij](.e 
talen ^  waarin  de^'boek^iiiy'ian' het  Oude  yeri>oné 
reyvat  tijn^  kjdnite'K^  nietallfeeii  gfirondig[y  inaar 
itt* '  M^Ie  andei^  Semttii^lBdtfld«ti  wa»*  hij  doior  e* 
dètft^  '^^tvarön.  '  Iaüö  kwa^  hij  op' Jat;^.  Sledvt» 
d*lte  JékVöfl '  vrdrdeö  hem  dacrr/doorieene  hoogeW 
nlrigt/  'Vdor  't4jiiö  groot*»  oddeMemittj}'  gfegU'ttA' 
If^aV'  h;^  ïü  dien'  korten  tij4 'ttitn  de*  vértaU»)p 
dè^  B^bèts' '  g^aa^'  hééft  ^  t;«llé«i  w jf  wtf arsehijta'^ 
!^  * '  WèMrtr'  Anór^  het  Btjhe^embts^hèfp  zelve 
ÉÖüöfett:  ^''  MékY  Wat* '  hij  dr^^etts  vooir '  de 
it^hé|itiléll  hfierd»;/ 1«d6t^jg[iyitt»  éeti  léop  v«n  dio 
VérsU^^^rttémën.  '  yéè¥  z§»è  OMeijferingp  yaa 
Ëi^ii^M^' ket  nilMehëh'te  betrM^i>eti,  d«it  hif 
M^fW/^^^  d<j  gfélogëiiheid  ini^^  mihetSMi»' 
ltf)t  tt«lE^  S^  im»  dea  tcf 


niMDie  wrHf;a^pMeai:>.AiaM;;fae^p|i^  Jb^g  490140.  i^ 
lifiti4ot>  dat  MO  .ivdi9  ^^^fennara  4<^  Javf^pjcAie 

NKV»  im  CbooT  .  ^eiftn^^ii  Jtee^a  •  *  ifia  den*  bloei,  «tiu| 
li^  levoyi  «iperdiiii-  we^érukt.  :^  Srkentfil^  fcfaq^ 
het  rBiÉaTiaastk  j&^nQQUehap/'OpiKiJQigraf:  Z/ijgffi 
niM»  lattde  ipirpm  Mu$a  vei^t  mori* .  .^  <  /vr 
«Twte  leden  dexer  Directie  augn^  id^or  yerlrek 
jiaar  elders^  ^g^onoodtaakt  geweest  haa  ontslag 
Ie  «nomen i!  -  Jlaoheer-.  ik  ^iif  BAa  Vimm^  die ^  g^«« 
dimtttdc^  den  *  f  k^vten  >  tij4  ^  dat  hij  •  hei. .  Vice-^opr'* 
liMtcMhap  ;hekleedde ,  «x> « .T0el ,  heeft  ttHigohijB^t 
toli  'd^B.htaei/ Ai^narin  ziohsbet|UepQotsGhffpthana 
m^  Mnblyden^y  iSfyia-neiP  itijd^fti^'  Tanf^ijf-^ni;r-f 

tmaHl%  jaiwï^^eR^dar  Aroorna^iniste  bo^o^ 
dai  tbdaipffln*  dezer  Wetensiphapyelüke  in^i^tiiig 
gffwe^i,  'bidlon  hfst.  mi)/ wie^  deeerr^ia.  4e 
beiirti  gevaBem^vaa  ham^  in  <ijn  Vioo^TQOia&ilt^ 
tcfaAfl  ri^tfvolQfen;  ris  mogen  gelukken  niet ,  5^ 
bed'.  ion4er  •  vrtiebl* ^^ureiKle  ti#n,ma^n49ti^4fif 
betrekking  te  bekleeden ,  dan  verklaar  ik  c^n-o 
Igk^  dat  hij  daarvoor  de  grondslagen  'jfelegpè 
heefU  .  pe,JDirecti9^  hiervan  oyert}jd^^  pi  dfiu 
ook   het  genoegen  4ijabbeil^/?rii  A^iy^f^piaUl^r 


kéii:  ffgetfieden  Vi€&tPreèiéraf  lot  HsÉiofdtr^ti^^ 
QS^/^nog^  cieB  andéc  afgistredenfitid  'éonf-  Dijmtèm 
den»  heer  W.  H.  Mkmiuhst/  tot  GMtopoodortadt 
lid  dés  (ivëiiootsblia^  voor.to  steUinib-  E»  dat  «oki 
d«re  laasfe  achting^aafdi^è  ^ma»  diè  inadéM 
fttheiding  '  volkómeii  rèrdient ,  ^  daCarin  zulf  gig  ai»» 
len '  die  hem  gekend  hebt^'.:die;  weet  welkoÉ 
grooten  .naam  hij  zich 'door:  xijoe'  geschriften  over 
China  en' de  Ghiaeschc  taal-  en  letterkunde 
heeft;  verworven ,  vooneker  gaarne  met  ons  in* 
stemmen.  « ■    ,  • 

.  ^Ett  'hiermede  zij  het  mij  vel-gund  het  Bata-^ 
viaasch  Genootschap  in  uweraller  belangstellinigp 
amteb^eleaa.  Schoon  is  de  werkkring^  waatio 
het  zich  beweegt.  In  een  land  gevestigd  ^  waaii 
bijna  alles  gelegenheid  tot  navörsching  aanbiedt^ 
waar  de  natuur  >  de  bevolking  y  de  overblijfselen 
van  vroeger  cseu wen ^  zoovele  voorwerpen  zijn, 
die  .op  het  Jbespiêdendjoog  van  den  onderzoeken 
wachten^  om  de  wetenschap  met  .taiHooze  schat- 
ten te  verrijken;  in  een  laiid,  dat  eene  alge- 
meene  belangstelling  heeft  tot  zich  getrokken^ 
en  naar  welks  kennis  de  Gieleerden  dorsten ,  zijn 
de  oogen  van  geheel  Europd  óp  deze  ii^^ 
ngtJÉy;.  gisslifigen. .  Biromièii  tt  verzimiAeD,  oa< 
die  kenÉeU  uittebreiden>    welke  varvoigena  ddor 


uiltx 

dtf'kCMaMNtoBi  ia^  \Em0pa  kmmen  worden  nit^ 
Mfedct ,  zietdAar  het  groote  doeI>  dat  wy  oiAi 
fMütdlea^  "lhllr.:tot  bereiking  van  dat  doel 
i»  eene  vereeniging  yan  kfachten  noodig.  '  En 
eveai.  als  het  Grenootcdbap  .geen'  enkelen  tak  der 
wetenschap  tra  lynet  bea>peyingen  uitduit^  e^ 
▼en  welkom  zal  ook  de  geringste  bijdrage  we* 
len,  die  dienen, kan^,  om  dit  doel  te  bereiken.*' 


.  t 


Na  den  afloop  van  dit  rapport^  bedankte  Zijne 
Ëxeellentie  den  Heer  vak  Hoëvell  in  zeer  vlei- 
jende  bewoordingen  voor  de  voordragt  van  dit 
rerslag^  en  stelde  tevens  voor^  om  het  te  druk- 
ken en  aan  de  leden  rondtezenden. 

Hierna  werden  op  voorstel  der  Directie  be* 
Qoemd  : 


::m- 


Tot  Honorair  Lid,  ' 


Se  Heer  J.  van  dbr  Vinue^  Laatstelijk  Vice<-Pr^ 
sid^ot  des  Genootschaps. '  t     ) 

.  .  f;     :: 

Tot  CatTesponderende  Leden  ^  ^  i 

De  Hoeren:  » 

W.  H»  Maiiauiunr^  Laatste)ijk..Lid  der  Birectk  dés 
Genootschaps;  ,    .  ;<;    *  ^ 

12* 
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H.   Gi    YfmTBKSy    Hoó^leèraair  in-de   Oostefsché 
. ^  talen  te  Lèijden;  ■■'■■'■■      "  ;  *  ' •',  ■ 

H;T.  Güüzfifi/Med.  D'.  eüGheT^^n  het  Militair 

Hospitaal  te  Antwerpen; 
G}  AueiinDRB  Cf&ALiAEP^  Frsinsch  Consul  in  Chi¥ia} 
Lb  Pagb^  Kommandant  Tan  de  Fransche  CSotVet 
"fo  FarorUe;  ).■-■=•'  / 

M'.  B.  H.  LuLOfsr;  HoogfleeraaT 'in'  de  Nederdüit- 
sche  letterkunde  enz.  te  Groningen; 

N.  G.  Kist,    Hoogleeraar  in   de  Godgeleerdheid 

•    ièlbijdm; 

Va^i  mfcH  MskRscfiË;  (Jecommitteèrdö  van  trego  de 
Nederlandsche   Handel-Maatscha^pij ,     lijdelijk 

-  *  te  Batiwia: 

ü^..i      .;'      ^TöV€r^w(yne  Ledm, 

De  Heeren  : 
P.  Jeekei,  Ridder  der  Orde  van'  den  Nederland- 

schen  Leeuw ^  l***  Adjunct-Secretaris   van    het 
'^  Cröttitmeracfnt/  te  Batavia; 
J.  D.  ScHiFF,  Inspecteur  over  de  Rnltures) 
M'.  H.  Rleüi,  Advokaat  en  Procureur  te  Batavia; 
ly.  li.  Moüiukr;  Doctor  in«  de  letteren  en  wijsbe- 
-''gëeWe  te  Solo; 

H.  Marnstra^  Predikairt  *1e  Èanboina; 
^^i^'^rüè  Mk  iMÈEtt  /htf 'KtJtFBin;:   ihre^^ 

tijdelijk  geplaatst  te  Solo;  '  :>::  ^> 


A>   ir  AH  HAYSMAm*^  ArediJUxitr^te  AwtMina;  i '  n 

Jkh'.  P.  Mbïtixl  tAH  Gabtibés^  Lmlienairt  tet  uee., 
belaft  met  (^et  beheer  o^er  het  depot  dëruee«' 
kaarten;  ^    ;.:.».. :  .m.  .'  .  .1 

S4  TM  BHYsmn  Jn.  ^;  Bffert  met  de  redactiei'  dtt 
JaTasche  Ck>urant; 

D.  C.  NooRDziEK^  Hoofd-Kommies  bij  de  Direc- 
tie der  Middelen  en  Domeinen; 

J.  H.  \EHMh,  Referendaris  ter  A%ei»eejie Secretarie; 

F.  G.  RiBiJB.^v  te.iSotovta;  I   .1     >  w 

F.  A.  A.  Grbgort^  Luitenant  ter  see^  ac^iidant 
Tan   den  :Schout*hij-nacht   KorpyoandaiU  .ra» 

,    Z.  M.   eakader;    »       '  '  j.  .ï    ■.    .    .     ./' 

D'.  G.  G.  W.  Maioit,    OfiBcier  van  gezondheid { 
jy.  P.  BixsKEE^  Officier  Tan  gezondheid; 

G.  F.  WnTTER  Ses\\y  Translateur,  in  de  Javliaiit* 
ache  taal  te  Soerakanrta ; 

UanxsojOL,  Afgevaardiffde  van  de  Academie  Tan 
KojDSten  en  Weteaaohappen  iR,(hnèm;   .       ^ 
•J.  A.  «Wnjuws^  ie  Solo jx  >       \     .,    -.,1     '••<»> 
G.  P.  Bbest  taiv  Kgmpbsv^  Secretaris  dor  Rm(|ren<^ 
tie  Batofvib;  i  .        .^     r       ( 

T.  B;  HonAs»^  Laud-eigenaar  te  Batavia;     ^ 
F.  C.  Eugbuirbght^  Ridder  der  Orde  Tap  den  N^ 
derlandschen    Leeuw  ^    Kapitaiu^uitennnit.  ter 
xee ,  ^  Hoofdr-Administïrateur  der  /Marine ; . '/    ) ; 
H.  h  G«iti'nBR»tATr.  Vice-JPraofeetus  ApottoücoB  :1ie 


Th.  JumifG^  Predikant  deriliUthcrsche  Gemeente 

te  Batavia;  \ 

H.  H.  ScHiFF^   Predikant  te  Ainboina;  en 
I^v  'B,  L;  Oemm  >  Plaatsëli|JI|a  Getieeahecr  4e  JSmfen^ 

f 

I«".    »jw^!;    |/*  •  •  •  .4' ■•! .        ,;.        i    1   -.     •>       .1 

Nadat  de  TheaauVier  des  ^reliootechaps^  de  Heer 
GoBEFROT^  vervolfjens  den  staat  der  kas  had  mede* 
gedeeld^  waaruit  bleek ^  -dat)  in  weerwil  der  aan- 
tienlijke  '  uitgaven  y  trelke  de  werkzaamheden  des 
Genoot^haps  in  het  laatste  jaar  hdofaen  .na  dch 
gesleept ^  dierstaat  eohter  niet  ong^inistiig>  is^  be- 
tuigde dev  Voorzitter  aan  den  Heer  -  GoBEFRoi  deii 
dank  der  IKreotie;  voor  lijne  met  loo  veel  naauw- 
keurigheid  en  naauwgezetheid  gefaoudene  admi- 
nistratie en  «loot  deae  vergadering  met  eenekorte 
redej  waarin  Zijne  (Exoelleutie  het  Bataviaasch 
Gienoatschap  in  de  voortdurende  -belangstetUng 
van  deszelfs  leden  aanbeval^  onder  opmerking^ 
dat  alhoewel  deze  instelling  niet  altijd  van  zich 
naar  buiten  kan  doen  blijken^  daarom  echter 
haar  werkkring  niet  minder  nuttig  en  veel  om- 
vattend is^  waarom-  de  Pre^dent  dan  ook  den 
wensch  uttdmktev  dat  de  Dim^stie  in  :de  mede- 
^vftii^  vAnfde:ledeftt  en  in  den  bloei  van  Knmtl 
ten  en   Wetenschappen    eene    wel  verdiende  ^be- 


( »  ) 

90EJL0EH;  welke  aldaar  in  oude  tijden  sKoude 
boete  gedaan  hebben.  Doch  dit  vertelsel  ver- 
dient weinig  geloof^  nademaal  de  getuigen  voor 
hetzelve  van  weinig  gezag  zijn^  te  meer^  daar 
men  genoegzaam  overtuigd  is^  dat  op  de  mon- 
delijke  overleveringen  der  Javanen  niet  veel 
staat  is  te  maken.  Ook  is^  volgens  eene  andere 
overlevering^  mij  door  den  geleerden  Javaan 
Radhen  Ngahehi  Rokggo  Wabstto  schriftelijk  me- 
d^edeeld^  Toekan  Goeroebjob  de  laatste  en 
eenigst  bekende  boetedoener  op  Soekoeh  geweest. 
Op  dezen  heuvel^  thans  algemeen  Soekoeh 
genaamd^  zijn  verscheidene  overblijfselen  van 
de  vroegere  eeredienst  der  Javaaien  voorhanden^ 
welke  op  drie  elkander  oostwaarts  opvolgende 
terrassen  geplaatst  zgn.  In  vroegere  tijden  moet 
het  getal  der  terrassen  grooter  geweest  zijn  dan 
thans.  Ten  «odnste  de  Pangeran  Adipati  Prang 
Wadoiio^  op  wiens  grondgebied  deze  oudheden 
gelegen  zijn^  heeft  mij  verhaald^  dat  in  lateren 
tijd^  toen -de  gewijde  grond  van  dezen  heuvel 
tot  een  tuin  werd  aangelegd^  alle  de  toen  aan- 
wezige terrassen  tot  drie  zijn  gebragt.  Op  eenen 
afstand  van  zes  Ned.  ellen  vóór  de  tegenwoor- 
dige opgang  -  naar  het  eerste  terras  is  nog  het 
spoor  van  eenen  trap  zi^rtbaar^  omstreeks  twaalf 
Ned.  ellen  hoog;  beneden  dezen  trap  loopt  thans 
de    weg.      Aan   het  boveneinde    van    denzelven 


E0.'])ui.AUinm^    Hoogieeraar  in  de  Maldd^he  enf 

•  Javaansche  Talen  te  Para's;       «      i»^^    .  i/i 
John  C.  Jay^    Med.     D'.  te  New^Tork; 
AiftRAHAM  BES  Amorie  VAN  BER  HoEVEN^    Iloog^leeraat 
'•''■'^'^kn  het   Seminarmm  '  der    Remonstranten   te 

lAiMierdmny 
Taco  Roorda^  Hoogleeraar  iri  de  Oostersche  Let-* 

terkunde  en     Bespiegelende     Wijsbegeerte     te 

Amsterdam  \        i        !  i  . 
M'.  J.  R.   Thorbegke^   Hoogleeraar    in  de  Regts- 

wetenschappen  te  Leijden\ 
BntiiJtHii  nut  Haait  ^  Doctor    in  de   Bespiegelende 

wijsbegeerte  en  letteren  en  Predikant  toLeiJden; 
GrMÈWmvs  Jakus  Lo^igk^  Med.   D^  en  Hoogleeraar 

ito  de  Geneeskunde  te  Utrecht^ 
MüLmBR^    Hoogleeraar  in  de    Chemie  en  Botanie 

te  Utrecht} 
G.   J.  PooL^  Med.  Ghir.   en  Stadsdoclor  t^Ams^ 
^teréam; 
F. 'W/ J.    JtiJiiBoi^  Hoogleeraar  in  deOovtersche 

Talen  te  Groningen; 
H.   C.    VAif  der  Hou  VEN  ^  Staatsraad^  President  der 

Directie   van    de    Nederlandsche  Handelmaat- 
schappij  te   Amsterdam; 
M'.  B.  W.  A.  E.   Baron  Slobt  tot  Olbhuis^   Lid 

in  de  Arrondissements  Regtbank  te  Zioolle ; 
6.  Daalen^  Med.   D".   eft  Curator    der  Clinische 
■'•^school  te  Rotterd'Om; 


M'.  Samuel    BE   WijiB)  'Yiee-^Pmddent    Taiif  het 

Provinciaal iGrerè^shof  in  Zêéiandfi  ^  v  ..f 
jy.  EaiiiAUi  i  Sbuerg^  te^  Rintêln  in  Kmifluêgen^ 
Paul  Hbsiki  Frvssi^   Staatsraad  ea  yast  Sdcrttaris 

van  de  Keiterlijke  Academie  van  Wetaisciiap- 

pen  te  St.  P^têTéburff^    : 
IsAAK  Jagoü  SbmiiDT^  StaaddTaad  en  ProseMer  in 

de  Mongolsche  en  Thibet-Talen  bij  de  ILeizer» 

lijbe  Academie    'van  '  Wetenteliappen     te    5ft 

Petersburg ;  .   .  ,..    , 

A.  n»  GaÉBifK/  Chef  bij'  heft  MiniiTtefie  van  IMbl^ 

rine   te  Parijs  ^  '  •  . »    .  v» 

D'.  ËJiUAR»  AüpFELt^  schrijrer  der  neue  WirbcU 

thiere  zu  der  fauna  vati  Ahyêêifiien'  9eh$rig[. 
H.    TBEMAUX'-GroacrAiis^    Hoofd-Redacteur    van  dit 

Nouvelles  Annales  en  Archives  des  Voyages  ^  te 

•  ^ParijiT,  -*  ''-  ;'i 

J.   JoxAEft^  Membre  de  rin^titttt  de    Franoa  en 

.  Conterf ateur-*>Adininistrateur  de  ia  BibUothé|- 

que  Royale^  te  Parijs', 
M'.  E.  G.  P.  6nT9Eii^<  Adif^kaatenPlaatvetira^- 
^-ger  Yan  d^ii  Kanton<4<^ter  te  'êGtMenhag^. 

■  ^ 

Tot  ffêwcm  'Led^  m  NecUrloHdieh  'IncUë,  n 

'  •  \  t    ■*•.  .    ',    ...',»■   

'■    i  in,.\'l  *-:^-    '•>  -  ■  De   Heer^i :       ''''     -     <      "^ 

M'.  C.  J.  Scholten  VAW  Om  HlAWEif;PreEldeat4er 


^ 


XGTI 

'  bdde  Hooge  Greregtshoven  in  Neérlancbch  Indiër 
G.  L.    Batjb^  Directeur  over  de  Kultures. 
G.  F.  Pahvd^  In8|>ectéut  ran  FiitaAciën. 
G.  BiERUAVs^  Predikant  bij   de    Henrormde   Ge- 
meente te  Bafama. 
J.  H.   Leyijsohk^   Ontvanger  der  Inkomende  en 

Uitgaande  Regten   te  Bdtavia. 
T.  Ameut^  Inspecteur  over  de  Kultures. 
W.  Heuri  Merkus  Willbe^  Notaris  te  Batavia. 
P.  A.  BiK^  Opperhoofd*  van  den  Nederlandsehen 

Handel  in  Japan, 
M'.  P.  BauHSVELD  VAN  HuLtEif,   Presidcut  vanden 

Raad  van  Justitie  te  Padang, 
C.  J.  VAN  DEE  Vus,  Theol.   D^  en  Afgevaardigde 

van  het  Hoofd-Bestuur   van  het  Nederlandsch 

Bijbel-Genoot^hap^    te  Soerakdrta. 
M^,    J.   G.   VAN  BER  Meulen^   Notaris   te  Batavia. 
W.   Poolman^    Lid    van  de    Factorij    der  Neder- 

landsche  Handels-Maatschappij  te  Batavia. 
P.  A.   Féomm^     Med.   D'.   en   Ghirug-Majoor    bij 

het  groot  Militair  Hospitaal  te    Weltevreden. 
J.  MAcNmit^  koopman* te  Batavia. 
G.    A.  GaANBPRé  MoUBEB^  lid  van  de  Factorij  der 

Nederlandsche  Handel-Maatschappij  te  Batavia. 
M'.  G.   A.   DB  JoNGë,   Presideüt   van    den    Raad 

van  Justitie   te  Samarang. 
M'.  J.   H.  Donker  GurtIüs^   Lid  in  den  Raad  van 

Jutstitie  te  Samcrking. 


( l«). 

eeuen  steen  ^  waarop  gebeeldhouwd  is.  eea 
man  te  paard;  het  paard  is  met  éen  groot  za- 
del^ waaraan  stijgbeugels  verbonden  zijn^  ge- 
zadeld. Rondom  de  borst  van  het  paard  han- 
gen kwasten.  Voorop  gaat  een  pajongdrager^ 
vier  speerdragers  loopen  naast  en  een  speer- 
drager  achter  het  paard.  Deze  afbeelding  stelt 
dus  eenen  persoon  van  hoogen  rang  voor ; 

eenen  steen ,  waarop  vier  koeijen  boven  el- 
kander gebeeldhouwd  zijn^  de  tweede  koe  van 
boven  af  ^gerekend  ^  draagt  eene  bel  om  den 
hals.  ' 

Verder  liggen  op  dit  eerste  terras  nog  eenige 
losse  ongebeeldhouwde  steenen  ^  welke  tot  het  ge- 
deeltelijk reeds  vervallen  gebouw  der  poort  schij- 
nen behoord  te  hebben. 

Van  het  eerste  terras  komt  men  op  het  tweede 
door  middel  van  zeven  treden^    welke  op  onge- 
lijken afstand  van  elkander  liggen  en  te  zamen 
eene  hoogte  hebben  van  twee  ellen  en  twee  pal- 
men Ned.   De  muur  of  borstweering   voor   dit 
tweede  terras  bestaat  uit  ongelijke  brokken  steen  ^ 
waaronder  hier  en  daar  een  enkel  stuk  gehouwen 
steen  voorkomt.  Hieruit  zoude  men  opmaken^  dat 
deze  borstweering  eerst  in  lateren  tijd  uit  de  ruï- 
'  nen  dezer  oudheden  vervaardigd  is  en  alzoo  zoude 
het  boven  geuitte  gevoelen^  dat  namelijk  de  te- 
l/enwoordige   verdeeling   in   drie    terrassen   eerst 
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VOORREDE. 


In   het  midden   van  Java,  op  de  helling  van  het 

hooge  en  hreede  hawoe^gebergte  zijn  nog  de  overblyf^ 

selen  van  de  vroegere  Oodêdienst  der  Javanen  aantce* 

zig.  Van  den  heuvel^  Karangpandan  genaamd^  alwaar 

de  Pangeran  Adipaii  Mangkoe  Nagoro  ,  grootvader 

van   den    tegenwoordigen   Pangeran   Adipati  Pbang 

Wadono,  een  fraai  buitenverblijf  he^t  laten  bouwen  j 

waart  het  oog  over  rijkbeplante  heuvels  j  op  welke  het 

aangename  groen  der  frissche  gewassen  zich  gestadig 

afwisselt  y   terwijl  eene  met  digt  geboomte  begroeide 

hoogte  plotseling  en  trotsch   zich   boven  die  heuvels 

verheft.  Den  bUA  oostwaarts  rigtende ,  stuit  dezelve 

tegen  de  helling  van  den  berg  Lawoe ,   doch  by  hel- 

deren   hemel  ziet  men ,    op   den  heuvel  Soekoeh  ge- 

naamd^  een  tempel  in  dit  eenzaam  oord  zich  verheffen. 

Naar  het  noordoosten  zich  wendende ,   bespeurt  men 

bosschen  van  Tjemoro  boomen ,  welke  op  verschillende 

heuvelen  zich  hebben  vastgeworteld  en  daaronder  Tjetto 

met  derzelver  oude  monumenten  voor  het  oog  verbergen. 

Van  deze  oudheden  eene  beschrijving  te  geven  is  het 
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doel  der  volgende  bladzijden.  Mogl  mijne  gegevene 
verklaring  derzelve  hierover  eenig  licht  verspreiden , 
dan  zijn  mijne  pogingen  niet  ie  vergeefsch  geweest. 
Bij  het  beoordeelen  echter  hiervan  ,  hoop  ik  ,  zal  men 
niet  vergeten  ,  dat  ik  slechts  eene  proeve  gegeven  heb. 
Vooral  is  dit  het  geval  met  de  oudheden  op  Tjetto , 
welke  ik  alléén  gedurende  eenige  weinige  uren  heb 
kunnen  bezigtigen. 

In  het  ontcyferen  der  opschriften  ben  ik  onder- 
steund  geworden  door  den  geleerden  Radhen  Ngabehi 
RoNGGo  Warsito  ,  wclkc  alhier  als  de  eenigste  be- 
kend is  ^  die  de  kawi  taal  geheel  verstaat  en  als  zoo- 
danig mi;  door  Z.  H.  den  Soesoehoennan  zelven  is 
aanbevolen.  Het  verklaren  der  menigvuldige  oude 
Javaansche  opschriften  is  een  nog  genoegzaam  onbe- 
arbeid  veld,  te  meer  roep  ik  daarom  de  welwillenheid 
en  toegevenheid  des  lezers  hiervoor  in. 

Ten  slotte  is  het  mij  een  aangename  pligt ,  open- 
lijk mynen  dunk  te  kunnen  betuigen  aan  den  heer 
J.  F.  T.  Mauor  ,  Resident  aan  het  Hof  van  Z.  H. 
den  Soesoehoennan  te  Soerakarta,  aan  wiens  bijzon^ 
dere  begunstiging  mifner  studiën  der  Javaansche  taal- , 
letter-  en  oudheid-knnde ,  ik  het  alleen  dank  wijt , 
dat  ik  alhier  de  beste  gelegenheden  verkregen  heb,  om 
mij  in  dezelve  te  oefenen  en  zonder  wiens  hulp  het 
mij  niet  mogelifk  geweest  zou  zijn ,  die  oudheden 
naauwkeurig  te  kunnen  bezigtigen ,  en ,  zoo  veel  mijne 
krachten  toelaten  j  te  beschryven. 

Dr.    VAN    nER    VlI», 

Soerakarta ,  den  30  April  J8i2. 
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Deze  Y€ertien  treden  hebben  dus  te  tarnen  oene 
hoogte  ran  ruim  drie  en  eene  halve  Ned.  el^  en 
de  hoogte  der  poort  boren  de  treden  is  drie  Ned. 
ellen.  BoTen  dezelre^  zoowel  ten  werten  als 
ten  oorten  der  poort  ^  is  een  ooEGos-hoofd. 

Op  de  westzijde  van  dete  poort  xijn  verschei* 
dene  afbeeldingen  en  relief.  Ter  linkerzijde  (a)  is 
een  monsterachtig  figuur^  een  menschelijk  wezen 
verslindende.  Aan  deszelfs  regterzijdc  zit  een 
heest,  waaraan  thans  de  kop  ontbreekt.  Daar- 
nevens tiet  men  een  ^  vogel  ^  zittende  op  den  stam 
eens  booms  nabij  dcszelfs  wortel.  Op  den  tak  des 
booms  zit  een  kleine  vogel  en  naast  denzelven 
bevindt  zich  een  opschrift  (6). 

Ter  regtertijde  der  poort  (c)  ziet  men  en  reUef 
het  figuur  van  een  mensch  met  den  staart  eener 
gekromde  slang  iu  den  mond^  en  boven  hetzelve 
een  wezen ^  eenigzins  naar  een  mensch  gelijkend^ 
hetwdk  met  uitgespreide  handen  ^  voeten  en  staart 
xich  IA  de  lucht  beweegt ;  boven  hetzelve  schijnt 
een  kruipend  gedierte  afgebeeld  te  zijn. 

De  heer  Aaptus  verhaialt^  dat  ten  noorden  en  ten 
sniden^  boven  de  poort ^  een  arend  is  afgebeeld^ 
met  uitgespreide  vleugelen,  houdende  eene  slang 
in  drieën  gevouwen^  in  z^ne  klaauwen^  welker 

(a)  TSit  pUat  I>  no.  2. 
(^h)  Zie  optcbrift,  no.  I. 
(r)  Zie  plaat  I,  no.  3. 
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heer  Raffles^  de  geschiedenis  en  oudheden  van 
Java  beschrijvende^  gewoonlijk  meer  bouv^stoffen 
levert^  dan  v^el  juiste  resultaten  geeft  ^  meer 
verhaalt y  hetgeen  hij  gelezen^  gezien  of  gehoord 
heeft ^  dan  wel  de  door  hem  verkregene  kennis 
van  Java  beoordeelt  en  daaruit  een  vast  besluit 
maakt  ^  zoo  is  de  heer  Crawfurd  daarentegen 
korter  in  zijne  beschry vingen^  maar  dringt 
dieper  in  de  zaak  door  en  geeft  eene  beoor- 
deeling  van  hetgeen  hij  gezien  heeft  of  ver- 
nomen. 

Dit  verschil^  hetwelk  in  het  algemeen  tusschen 
beider  geschriften  wordt  waargenomen^  bestaat 
ook  tusschen  hunne  ophelderingen  aangaande 
de  oude  monumenten  op   Soekoeh  aanwezig. 

De  heer  Rafkles  spreekt  over  dezelve  in  zijne 
ffistory  of  Java,  tom  11^  pag.  4S  —  81.  Hij 
geeft  eene  vrij  uitvoerige  beschrijving  van  de 
voorwerpen ,  die  h\j  aldaar  gevonden  heeft^  doch 
heeft  eene  nauwkeurige  verklaring  derzelve  aan 
anderen  overgelaten. 

De  heer  CaAVfFURB  daarentegen  heeft  in  z\jne 
ffiHory  of  the  Indiwn  Archipelago,  tom.  |I. 
pag.  198  —  199,  206  —  207  en  22a  ~  2§ö 
getracht  eene  korte  verklaring  dezer  oude  mo* 
numenten  te  geven.  Volgens  zgne  n^eei^ing 
moet  de  stichting  derzelve  toegeschreven  worden 
aan   eene  secte  der  vereerders  van  siwa,   welke 


(7) 

niet  lang  toot  de   invoering  van  het  mohamme- 
danismus   op  Ja/oa  kwam. 

Tot  dusverre  derhalve  iiestaat  er  slechts  eene 
beschrijving  der  monumenten  op  Soekoeh  aan- 
wezige zoo  als  dezelve  voor  ruim  vijf  en  twin- 
tig jaren  gevonden  zijn^  en  zijn  dezelve  be- 
oordeeld ^  als  behoord  te  hebben  tot  de  eere- 
dienst  Tan  siwa.  Dit  laatste  is  alleen  aange* 
nomen  op  grond  der  Lingam  en  Joni,  doch 
alle  de  verder^  monumenten  zijn  onirerklaard 
gebleven.  Van  de  opschriften  ^heeft  de  heer 
RAfFiBs  er  slechts  twee  in  druk  medegedeeld  ^  van 
éénederzehre  geeft  h^  eene  vertaling'  D^  b^r 
(jtLJiVffvmB  heeft  noch  opsehriftén  '  ^*éA  Soekoeh 
nied€^g€deéld  ^  noch  vertftKngen  van  dezeWe  ge« 
geven. 
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later  is  onteiaan^  grootc  lYaarschijulijkheid  ver- 
krijgen. 

Ter  zijden  dezer  treden  i»  een  lage  muur^  welke 
op  de  halye  hoogte  derzelve  naar  binnen  springt. 
Hierop  staat  aan  elke  zijde  een  steenen  beeld  ^ 
eenen  tempelwachter  yoorstellende.  Dat  aan  de 
zuidzijde  is  nog  zeer  goed  bewaard^  alleen  ont- 
breken de  toonen  aan  de  yoeten.  Met  de  beide 
handen  houdt  het  aan  de  regter  zijde  eene  knods 
Tast.  Het  beeldje  zit  in  eene  zeer  onbeschaamde 
houding  op  het  achterlijf^  het  hoofdhaar  is  zeer 
lang  en  hangt  los  over  den  rug.  Aan  de  noord- 
zijde is  eveneens  een  tempelwachter  in  eene  zit- 
tende houding  met  de  beenen  over  elkander  ge- 
kruist vóór  het  lijf.  Het  hoofdhaar  hangt  van 
achteren  in  rijen  krullen  even  als  eene  paraik. 
Om  het  middellijf  is  een  buikband.  De  linkerhand 
rust  op  de  knieën^  met  de  regterhand  wordt  de 
thans  afgebrokene  knods  vastgehouden.  De  pol«. 
sen  zijn  met  armbanden  voorzien. 

Op  dit  tweede  terras  zijn  geene  voorwerpen  aan- 
wezige behalve  vier  losse  ongebeeldhouwde  stee- 
nen. Alleen  verdient  nog  gemeld  te  worden  ^  dat 
aan  de  buitenzijde  der  borstweering  voor  het  twee» 
de  terras  e  aan  het  boveneinde  derzelve  ^  ter  lin- 
kerzijde das  traps^  een  steenen  waterleiding^  eenea 
slangenkop  voorstellende  ^  te  voorschijn  komt. 
Zoo  als  mij  op  Soehoeh  verhaald  is^  is  dezdive  al- 


(  18  )     ■ 

daar  in  lateren  lijd  gcplaatot^  om  van  het  tweede 
terras  water  uittestorten  op  het  eerste. 

Van  het  tweede  terras  komt  men  langs  eenen 
trap  Tan  tien  treden  op  het  derde.  DezeWe  liggen 
op  ongelyken  afstand  van  elkander^  en  vormen  te 
zamen  eene  hoogte  van  omstreeks  drie  Ned.  ellen. 
Aan  den  voet  des  traps  ten  Noorden  zit  eeiï  tempel- 
wachter^  en  van  onder  de  trappen  komt^  even- 
eens aan  de  noordzijde^  het  stuk  van  een  gebroken 
slangenbeeld  te  voorschijn.  Ter  zijde  dezer  treden 
is  een  lage  mutir^  welke  op  deszelfs  halve  hoogte 
naar  binnen  sjnringt.  Hierop  staat  aan  elke  zijde 
een  tempelwachter.  Bij  dien  ten  zaiden  ligt  de 
kop  eener  slang.  Be  borstweering  voor  dit  derde 
terras  bestaat  uit  ongelyke  op  elkander  gestapelde 
steenen* 

Regt  tegen  over  den  laatst  vermelden  opgang , 
ten  Oosten  van  denzelven  ^  staat  op  eenen  afstand 
Tan  ruim  dertig  Ned.  ellad^  de  groote  tempel  (a). 
Deielve  heeft  een  vierkant  tot  basis  ^  waarvan  elke 
24Jde  omstredu  vyftien  Ned.  dien  lang  is.  De  temr 
pel  1^  is  pyramidaalvormig  gebouwd  uit  lang^ 
werpige  Titrihoekig  gebouwene  blaauWe  steenen.^ 
zoodat  elke  nienwe  aangebragte  \fiM%  loen  weinig 
naar  binnen  springt,  waardoor  de  lengte  der' vier 
zi|dea:aanhoudend  Termindert.  Aan  het  bovenste 


(<s>  Eie  plaat  U,  ao.  il 
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18  aan  beide  zijden  nogf  liet  hoofd  van  een  tcm- 
pelwachter  aanwezig  en  tevens  eenige  platte 
steenen.  De  borstwering  voor  dit  thans  vemie* 
tigde  terras  bestaat  uit  aarde  even  als  die  voor 
het  tegenwoordige  eerste  terras.  De  breedte  van 
het  noorden  tot  het  zuiden  van  elk  terras  is 
ruim  vijftig  Ned.  ellen.  Derzelver  lengte  echter 
van  het  westen  tot  het  oosten  verschilt.  Het 
eerste  terras  is  bijna  dertig  Ned.  ellen  lang^  het 
tweede  omstreeks  tien  en  het  derde  ruim  veer- 
tig  Ned.  ellen. 

Aan  de  westzijde  is  de  ingang  tot  het  eerste 
of  laagste  terras  door  middel  cener  poort  (o). 
Dezelve  heeft  eene  hoogte  van  ruim  zes  en  eene 
halve  Ned.  cl  en  is  van  eenen  pyramidalen  vorm. 
Elf  treden  opgegaan  zijnde^  welke  elk  eene 
hoogte  van  drie  palmen  Ned.  en  eene  breedte 
van  ruim  ééne  Ned.  el  hebben  en  derhalve  ge- 
zamenlijk eene  hoogte  van  drie  ellen  en  drie 
palmen  vormen  ,  bevindt  men  zich  onder 
het  verwulfsel  der  poort  ^  torwyl  ttien  op  een 
klein  vlak  staat  ^  waarop  eene  Limgam  en  /oni 
op  de  onbcschaamdste  wiyze  is  afgebeeld.  Op 
dit  vlak  volgen  wederom  drie  treden^  te  «ani^sn 
eene  hoogte  hebbende  van  vyf  en  eente^  h«ive 
palm   Ned.  welke  naar  het  eerste  terras  voeren. 


(a )  Zie  plaat  I ,  no.  I . 
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soEKOEH^  welke  aldaar  in  oude  tijden  zoude 
boete  gedaan  hebben.  Doch  dit  vertelsel  ver- 
dient weinig  geloof^  nademaal  de  getuigen  voor 
hetzelve  van  weinig  gezag  zijn^  te  meer^  daar 
men  genoegzaam  overtuigd  is,  dat  op  de  mon- 
delijke  overleveringen  der  Javanen  niet  veel 
staat  is  te  maken.  Ook  is^  volgens  eene  andere 
overlevering^  mij  door  den  geleerden  Ja/oaan 
Radhen  Ngabehi  Ronggo  WAasrro  schriftelijk  me- 
degedeeld^ Toehan  Goeroemoe  de  laatste  en 
eenigst  bekende  boetedoener  op  Soekoeh  geweest. 
Op  dezen  heuvel^  thans  algemeen  Soekoeh 
genaamd,  zijn  verscheidene  overblijfselen  van 
de  vroegere  eeredienst  der  Javaoien  voorhanden^ 
welke  op  drie  elkander  oostwaarts  opvolgcjfide 
terrassen  gepUlatst  zijn.  In  vroegere  tijden  moet 
het  getal  der  terrassen  grooter  geweest  zijn  dan 
thans.  Ten  €ninste  de  Pangera/n  Adipaii  Peaeg 
Waiküio^  op  wiens  grondgebied  deze  oudheden 
gelegen  ujn^  heeft  mij  verhaald^  dat  in  lateren 
tijd^  toen  de  gewijde  grond  van  dezen  heuvel 
tot  een -tuin  werd  aangelegd^  alle  de  toen  aan- 
wezige terrassen  tot  drie  zijn  gebragt.  Op  eenen 
afstand  van  zes  Ned.  ellen  vóór  de  tegenwoor- 
dige opgang  ■  naar  het  eerste  terras  is  nog  het 
spoor  van  eenen  trap  zigtbaar^  omstreeks  twaalf 
Ned.  ellen  hoog ;  beneden  dezen  trap  loopt  thans 
de   weg.      Aan   het  boveneinde    van    denzelven 
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18  aan  beide  zijden  nogf  het  hoofd  van  een  tem- 
pelwachter  aanwezig  en  tevens  cenige  platte 
steenen.  De  borstwering  voor  dit  thans  vernie** 
tigde  terras  bestaat  uit  aarde  even  als  die  voor 
het  tegenwoordige  eerste  terras.  De  breedte  van 
het  noorden  tot  het  zuiden  van  elk  terras  is 
ruim  vijftig  Ned.  ellen.  Derzelver  lengte  echter 
van  het  westen  tot  het  oosten  verschilt.  Het 
eerste  terras  is  bijna  dertig  Ned.  ellen  lang^  het 
tweede  omstreeks  tien  en  het  derde  ruim  veer«- 
tig  Ned.  ellen. 

Aan  de  westzijde  is  de  ingang  tot  het  eerste 
of  laagste  terras  door  middel  cener  poort  (a). 
Dezelve  heeft  eene  hoogte  van  ruim  zes  en  eene 
halve  Ned.  cl  en  is  van  eenenpyramidalen  vorm. 
Elf  treden  opgegaan  zijnde^  welke  elk  eene 
hoogte  van  drie  palmen  Ned.  en  eene  breedte 
van  ruim  ééne  Ned.  el  hebben  en  derhalve  ge* 
zamenlijk  eene  hoogte  van  drie  ellen  en  drie 
palmen  vormen  ^  bevindt  men  zich  onder 
het  verwulfsel  der  poort  ^  torw^ïl  men  op  een 
klein  vlak  staat  ^  waarop  eene  Limgam  en  Jani 
cp  de  onbcschaamdaie  wiyze  is  afgebeeld.  Op 
dit  vlak  volgen  wederom  drie  treden^  te  «am^oei 
eene  hoogte  hebbende  van  vyf  en  eene  h«ire 
palm   Ned.  welke  naar  het  eerste  terras  voeren. 


(a)  Zie  plaat  I,  no.  I 
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I 

Deie  Teertien  treden  hebben  dus  te  lamen  oene 
hoogte  ran  ruim  drie  en  eene  halve  Ned.  el^  en 
de  hoogte  der  poort  boyen  de  treden  is  drie  Ned. 
ellen.  BoTen  dezelre^  zoowel  ten  westen  als 
ten  oosten  der  poort  ^  is  een  ooEGos-hoofd. 

Op  de  wertzijde  van  dete  poort  lijn  verschei* 
dene  afbeeldingen  en  relief.  Ter  linkerzijde  (a)  is 
een  monsterachtig  figuur^  een  menschel\jk  wezen 
verslindende.  Aan  deszelfs  regterzijdc  zit  een 
beest^  waaraan  thans  de  kop  ontbreekt.  Daar- 
nerens  tiet  men  een  ^  vogel  ^  zittende  op  den  stam 
eens  booms  nabij  deszelfs  wortel.  Op  den  tak  des 
booms  zit  een  kleine  vogel  en  naast  denzelven 
bevindt  zich  een  opschrift  (6). 

Ter  regterzijde  der  poort  (c)  ziet  men  en  relief 
het  figunr  van  een  mensch  met  den  staart  eener 
gekromde  slang  in  den  mond ,  en  boven  hetzelve 
een  wezen  ^  eenigzins  naar  een  mensch  gelijkend  ^ 
hetwdk  met  uitgespreide  handen^  voeten  en  staart 
zich  in  de  lucht  beweegt ;  boven  hetzelve  schqnt 
een  kruipend  gedierte  afgebeeld  te  zijn. 

De  heer  RAmju  verhaalt^  dat  ten  noorden  en  ten 
zniden^  boven  de  poort  ^  een  arend  is  a%d)eeld^ 
met  uitgespreide  vleugelen,  houdende  eene  slang 
in  drieën  gevouwen^  in  z^ne  klaauwen^  welker 

(a)  Zie  plaat  1,  no.  2. 
(B)  Zie  optcbrift,  no.  I. 
(c)  Zie  plaat  I»  no.  3. 
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kop  met  eene  krans  versierd^  naar  den  arend  is 
gekeerd.  Het  is  mij  na  eene  naauwkeurige  be- 
schouwing voorgekomen  y  dat  de  arend  op  de  slang 
zit,  welke  in  tweeën  is  gevouwen.  De  kop  des 
arcnds.  welke  met  eene  kroon  versierd  was,  is 
aan  de  zuidzijde  reeds  half  verminkt ;  aan  de 
noordzijde  is  de  arend  en  de  slang  thans  geheel 
ingestort. 

Op  het  eerste  terras  heb  ik  de  volgende  voor- 
werpen aanwezig  gevonden  : 

eenen  uit  steen  gehouwen  tijger,  waaraan 
thans  de  kop  ontbreekt; 

eenen  vierkanten  steen,  waarop  twee  olij- 
fanten, boven  elkander  zijn  uitgehouwen,  de 
onderste  is  gezadeld.  Op  dezen  zelfden  steen 
ter  zijde  zit  een  man  op  eenen  gezadelden  olij- 
fant,  het  hoofdhaar  van  dien  man  schijnt  met 
eenen  doek  te  zijn  zamen  gebonden ,  achter 
hem  loopt  een  speerdrager,  het  bovenstuk  der 
speer  is  echter  thans  afgebroken.  De  olijfant 
heeft  eene  l^el  om  den  hals.  De  twee  andere 
zijden  van  dien  steen  zijn  onbewerkt  en  hier- 
door zoowel  als  door  den  vorm  van  denzelven 
wordt  het  waarschijnlijk,  dat  déze  een  hoek- 
steen van  een  gebouw  geweest  is ; 

twee  steenen  bakken ,  waarin  van  boven  eene 

■  ■ 

vierkante  holte  is,  ter  diepte  van  twee  en  eene 
halve  |)alm  Ned. ; 
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eenen  steen  ^  waarop  gebeeldhouwd  is,  een 
man  te  paard ;  het  paard  is  met  éen  groot  za- 
del^ waaraan  stijgbeugels  verbonden  zijn^  ge- 
zadeld. Rondom  de  borst  van  het  paard  han- 
gen kwasten.  Voorop  gaat  een  pajongdrager^ 
vier  speerdragers  loopen  naast  en  een  speer- 
drager achter  het  paard.  Deze  afbeelding  stelt 
dus  eenen  persoon  van  hoogen  rang  voor ; 

eenen  steen  ^  waarop  vier  koeijen  boven  el- 
kander gebeeldhouwd  zijn^  de  tweede  koe  van 
boven  af  ^gerekend  ^  draagt  eene  bel  om  den 
hals.  ' 

Verder  liggen  op  dit  eerste  terras  nog  eenige 
losse  ongebeeldhouwde  steenen ,  welke  tot  het  ge- 
deeltelijk reeds  vervallen  gebouw  der  poort  schij- 
nen behoord  te  hebben. 

Van  het  eerste  terras  komt  men  op  het  tweede 
door  middel  van  zeven  treden^  welke  op  onge- 
lijken afstand  van  elkander  liggen  en  te  zamen 
eene  hoogte  hebben  van  twee  ellen  en  twee  pal- 
men Ned.  De  muur  of  borstweering  voor  dit 
tweede  terras  bestaat  uit  ongelijke  brokken  steen , 
waaronder  hier  en  daar  een  enkel  stuk  gehouwen 
steen  voorkomt.  Hieruit  zoude  men  opmaken ,  dat 
deze  börstweering  eerst  in  lateren  tijd  uit  de  ruï- 
nen dezer  oudheden  vervaardigd  is  en  alzoo  zoude 
het  boven  geuittc  gevoelen^  dat  namelijk  de  te- 
genwoordige  verdeeling   in   drie    terrassen   eerst 
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later  is  ontetaan^  grootc  lYaarschiJulijkheid  ver- 
krijgen. 

Ter  zijden  dezer  treden  i»  een  lage  muur^  welke 
op  de  halve  hoogte  derzelve  naar  binnen  springt. 
Hierop  staat  aan  elke  zijde  een  steenen  beeld  ^ 
eenen  tempelwachter  voorstellende.  Dat  aan  de 
zuidzijde  is  nog  zeer  goed  bewaard^  alleen  ont- 
breken de  toonen  aan  de  voeten.  Met  de  beide 
handen  houdt  het  aan  de  regter  zijde  eene  knods 
vast.  Het  beeldje  zit  in  eene  zeer  onbeschaamde 
houding  op  het  achterlijf^  het  hoofdhaar  is  zeer 
lang  en  hangt  los  over  den  rug.  Aan  de  noord- 
zijde is  eveneens  een  tempelwachter  in  eene  zit- 
tende houding  met  de  beenen  over  elkander  ge- 
kruist vóór  het  lijf.  Het  hoofdhaar  hangt  van 
achteren  in  rijen  krullen  even  als  eene  paroik. 
Om  het  middellijf  is  een  buikband.  De  linkerhand 
rust  op  de  knieën^  met  de  regterhand  wordt  de 
thans  afgebrokene  knods  vastgehouden.  De  pol- 
sen zijn  met  armbanden  voorzien. 

Op  dit  tweede  terras  zijn  geene  voorwerpen  aan- 
wezige behalve  vier  losse  ongebeeldhouwde  8tee«- 
nen.  Alleen  verdient  nog  gemeld  te  worden  ^  dat 
aan  de  buitenzijde  der  borstweering  voor  het  tvree» 
de  terras  e  aan  het  boveneinde  derzelve  ^  ter  lin- 
kerzijde das  traps^  een  steenen  waterleiding^  eenen 
slangenkop  voorstellende  ^  te  voorschijn  komt. 
Zoo  als  mij  op  Soehoeh  verhaald  is^  is  dezdive  al- 
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daar  in  lateren  tijd  geplaatet^  om  vaja  het  tweede 
ierras  water  uittestorten  op  het  eerste. 

Van  het  tweede  terras  komt  men  langs  eenen 
trap  Tan  tien  treden  op  het  derde.  Dezelve  ligQfen 
op  ongeli|ken  a&tand  van  elkander^  en  vormen  te 
zamen  eeiie  hoogte  van  omstreeks  drie  Ned.  ellen. 
Aan  den  voet  des  traps  ten  Noorden  tit  eeiï  tempel** 
wachter^  en  van  onder  de  trappen  komt^  even- 
eens aan  de  noordzijde^  het  stuk  van  een  gebroken 
alangenbeeld  te  voorschijn.  Ter  zijde  dezer  treden 
is  een  lage  muor^  welke  op  deszelfs  halve  hoogte 
naar  binnen  springt.  BLierop  staat  aan  elke  z\jde 
een  fempelwachter.  Bij  dien  ten  zuiden  ligt  de 
kopeener  slang.  De  borstweering  voor  dit  derde 
terras  bestaat  uit  oagelyke  op  elkander  gestapelde 
steenen- 

Regt  tegen  over  den  laatst  vermelden  opgang , 
ten  Oosten  van  denzelven ,  staat  op  eenen  afstand 
van  ruim  dertig  Ned.  ellen  ^  de  groote  tempel  (a). 
Dezelve  heeft  een  vierkant  tot  basis^  waarvan  elke 
2(jde  mnstreriu  vijftien  Ned.  dien  lang  is.  De  tem- 
pel ujil  is  pyramidaalvormig  gdiouwd  uit  lang*- 
werpige  vierhoekig  gebouwene  blaau^e  siecnen^ 
zoodat  elke  nieuwe  aaiigebragte  laag  lEsen  weinig 
naar  binnen  springt^  waardoor  de  lengte  der' vier 
z^dm  aanhoudend  vermindert.  Aan  het  bovenste 


(«v)  Zie  plaat  tlt  no.  11 
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gedeellc  van  de  oostzijde  des  tempels  vindt  men^ 
in  plaats  der  gewone  vierkante  blaauwe  steenen, 
zoodanige^  welke  langwerpiger  zijn  dan  de  overige 
en  wier  kleur  witter  is.  Op  dezelve  bevinden  zich 
eenige  boogsgewijs  gevormde  versieringen ,  en  an- 
dere soortgelijke^  alle  in  de  steenen,  op  eene  ge- 
ringe diepte  ingesneden.    Beneden  aan  de  oost- 
zijde bevindt  zich^  in  het  midden  van  de  breedte 
des  tempels^  eene  trede,  uit  groote  losse  steenen 
bestaande,    omstreeks  één  en  een  kwart  el  Ned. 
breed,  zeven  en  eene  halve  palm  lang  en  zes  duim 
hoog.     Tevens  liggen   aldaar  eenige  losse  thans 
onkenbare  steenen,  welke  echter  oudtijds  eenige 
voorstellingen  schijnen  bevat  te  hebben.  Aan  de 
noordzijde   des  tempels  vindt    men  aan  deszelfs 
bovenrand    dezelfde    soort  van    langwerpige  be- 
werkte steenen,    als  aan  de  Oostzijde.    Door  het 
groen,  hetwelk  aldaar  tusschen  de  steenen  wast^ 
beginnen  dezelve  zich  naar  buiten  te  zetten,  het- 
welk eenmaal  eene  volkomene  vernieling  van  den 
tempel  moet  ten  gevolge  hebben.  Ook  aldaar  lig- 
gen op  den  grond  eenige  losse  thans  onkenbare 
steenen.     Aaif  de  Zuidzijde  des  tempels  zijn  de 
bovenste  rijen  steenen  reeds  verzakt. 

Daar  deze  tempel ,  even  als  die  van  Boro  Boe^ 
dor  rondom  eenen  heuvel  is  gebouwd,  zoodat  de- 
zelve binnen  de  vier  muren  volstrekt  geene  ope- 
ning heeft,  zoo  is  er  aan  de  westzijde  alléén  een 
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trap^  uit  smalle  doch  hooge  treden  bestaande) 
^vrelke^  uit  blaauwe  steen  gehouwen^  binnen  den 
muur  inspringen  en  naar  het  plat  des  tempels 
geleiden.  De  wanden  langs  den  trap  bestaan  uit 
soortgelijke  groote  vierhoekig  gebouwene  steenen. 

Dezen  trap  opgeklommen  zijnde  ^  bevindt  men 
zich  boren  op  den  tempel  op  een  vierkant 
plat^  uit  verschillende  vierhoekig  gebouwene 
steenen  bestaande.  Dit  plat  heeft  eene  lengte^ 
van  het  westen  naar  het  oosten^  van  zes  Ned. 
ellen ^  behalve  het  iets  lager  liggend  voorstuk, 
hetwelk  boven  den  trap  uitsteekt.  De  breedte, 
▼an  het  noorden  naar  het  zuiden,  is  aan  de 
westz^de  van  dit  plat  acht  en  aan  de  oostzijde 
zeven  Ned.  ellen. 

In  het  midden  van  dit  plat  is  eene  kleine 
vierkante  verhevenheid,  waarvan  elke  buiten- 
zijde ruim  een  vierde  Ned.  el  lang  is.  Dezelve 
is  van  binnen  hol,  zoodat  elke  binnenzijde  eene 
lengte  beeft  van  twee  en  twintig  duim  Ned. 
ellemaat.  Op  eene  diepte  van  eene  halve  Ned. 
el,  vemaauwt  zich  de  opening  tot  eene  kleine 
ronde  holte  van  zeven  duim  Nederl.  B\j  eene 
peiling  dezer  holte  vond  ik  niets  dan  losse  aarde, 
zoodat  het  ook  daaruit  duidelijk  wordt,  dat  de 
tempel  van  binnen  geheel  met  aarde'  is  opge- 
vuld. 

Op  het  plat  des  tempels  ziet  men  in  het  front 

2. 
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deg  K^bouws^  boven  den  trap^  afbeeldingen  Tan 
dangen  met  opgesperde  muilen.  Menigmalen 
heb  ik  er  water  in  laten  werpen^  ten  einde  te 
onderzoeken  ^  of  deze  slangen ,  welke  Tan  binnen 
hol  schijnen  te  zijn  en  welker  staart  niet  zigrf^ 
baar  is^  met  eenig  ander  Toorwerp  in  Terband 
stonden.  Het  water  liep  dadelijk  weg^  doch 
waar  het  uitkwam^  heb  ik  nog  niet  kunnen 
ontdekken;  waarschijnlijk  zakt  hetzeWe  in  de 
aarde  ^  waarmede  de  tempel  Tan  binnen  is  op- 
gevuld. 

Vóór  den  tempel  staan  eenige  beelden.  Aan 
elke  zijde  Tan  den  trap^  welke  naar  het  plat 
des  tempels  Toert^  staat  een  groote  platte  steen, 
als  een  schildpad  uitgehouwen  en  b\jna  drie  Ned. 
ellen  lang.  E^i  weinig  ten  westen  dezer  schild- 
padden staat  een  groot  beeld  (a),  waarop  thans 
een  hoofd  staat,  hetwelk  echter  niet  met  liet 
ligchaam  is  verbonden.  Achter  op  dit  beeld, 
ter  hoogte  Tan  den  buikband,  is  een  opschrift  {b). 
Naast  dit  beeld  zit  een  tempelwachter  (c).  Vóór 
hetzelTe  staat  nog  een  schildpad,  Tolkomen  ge- 
lijk aan  de  twee  boTcngenoemde,  doch  gebroken. 
Vóór   deze  schildpad   staat   een   Tarken  (cl) ,  op 

(a)  Zio  plaat  II»  no.  2.      . 
(i)  Zie  opaehrifiy  no.  2. 
(c)  Zie  plaat  II ,  no.  3. 
id)  Zie  plaal  U,  no.  4. 
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welks  Yoetstuk  zich  een  opschrift  berindt^  eea 
jaargetal  voorstellende  (a).  Neyens  dit  varken 
staan  twee  zeer  groote  steenen  beelden  (b) ,  welke 
beide  gevleugeld  schijnen  te  zijn^  doch  thans 
zonder  hoofd  en  zeer  verminkt.  Beide  deze 
beelden  zyn  van  een  opschrift  voorzien.  Op  bet 
eene  bevindt  zich  het  opschrift  op  dei^  mg  (e)^ 
terwijl  hetzelve  op  het  andere  van  voren  op  den 
buikband  is  uitgehouwen  (cQ. 

Aan  de  zuidzijde  van  den  trap  des  tempels 
$taan  nog  de  overblijfselen  van  twee  kleine  hei* 
ligdommen^  Het  eene  {e),  hetwelk  op  den  af» 
stand  van  anderhalve  Ned.  el  vlak  voor  den 
tempel  staat  ^  is  thans  slechts  een  plat  langwer- 
pig vierkant  vlak,  waarvan  de  zijden  ten  oosten 
en  westen  eene  lengte  hebben  van  vier  ellen  en 
¥^f  palmen  en  die  ten  noorden  en  zuiden  van 
vijf  eUen  en  vijf  palmen  Ned.  Aan  de  westzyde 
gaat  men  lengs  vier  treden  op  naar  het  vlak, 
hetwelk  door  oenen  muur,  uit  vierkante  gehou-» 
wene  steenen  bestaande,  omringd  is  en  zich  om* 
atreeks  ééne  Ned.  el  boven  den  beganen  grond 
verheft.     Op  deszelCi  zuid-oosthoek  verheft  zich 


(a)  Zie  opschrift»  no.  9. 
(6)  7^e  pkat  ü,  no.  5  en'6. 

(c)  Zie  opschrift  y  no.  3. 

(d)  Zie  opschrift»  no.  4. 

(e)  Zie  plaat  II»  no.  7. 
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cene  pyramidaalTormige  hoogte  ,  op  welke 
nan  de  zuidzijde  een  opschrift  [o),  een  jaarge- 
tal -  voorstellende ,  aanwezig  is.  Naast  dit  op- 
schrift bevindt  zich  een  mannelijk  figuur  in 
eene  zeer*  onbeschaamde  houding^  welks  mond 
wijd  geopend  is  (fc)^  terwijl  aan  de  noord- 
rijde  dier  pyramyde  zich  eene  waterloop  bevindt^ 
Omstreeks  vijf  Ned.  duimen  breed  en  even  zoo- 
vele diep^  op  dezelfde  hoogte  als  de  zoo  even 
vermelde  mond  en  midden  door  de  pyramide 
hecnloopende^  zoo  dat  dezelve  zich  door  dien 
mond  ontlast  zal  hebben.  Aan  de  westzijde  dier 
pyramide  bevindt*  zich  een  siwAbeeld  (c)^  staande 
op  eene  halve  maan  en  in  elke  hand  eene^ 
aan  beide  einden  gescherpte^  drietand  houdende, 
ij  Het  andere  heiligdom  (rf)^  staat  ten  noordwesten 
van  het  laatstbeschrevene  op  eenen  afstand  van 
anderhalve  Ned.  el.  Deszelfs  basis  is  vierkant; 
daar  elke  zijde  eene  lengte  heeft  van  twee  en 
eene  halve  Ned.  el.  Het  dak  van  dit  heiligdom 
is  geheel  ingestort.  Op  elke  der  vier  zijden 
ti^n  ^ene  menigte  kleine  beeldjes  en  relief  uit- 
gehouwen. '  Aan  de  westzijde  is  daarenboven 
eene  langwerpig  vierkante  opening^  welke  zonder 

(a)  Zie  opschrift,  no.  5. 
{h)  Zie  plaat  Y,  no.  1. 
(c)  Zie  plaat  Y,  no.  2. 
((/)  Zie  plaat  II,  no.  8. 
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twijfel  Troeger  Toor  o£ferplaata  gediend  heeft 
en  alwaar  de  Javanen  nu  nogf  offerhanden 
branden. 

Ten  noorden  ran  den  bovenvermelden  trap 
des  tempels^  op  eenen  afstand  van  drie  Ned* 
ellen ^  bevindt  zich  het  overblijfsel  van  een  derde 
heiligdom  (a),  voor  den  tempel  geplaatst^  zoodat 
er  slechts  een  naauwe  doorgang  tusschen  beide 
18  opengelaten.  Hetzelve  ligt  vijf  en  eene  halve 
Ned.  el  ten  noorden  van  de  zoo  even  vermelde 
offerplaats  en  is  omringd  door  eenen  muur>  uit 
vierkante  gehouwen  steenen  bestaande.  Deszelfs 
lengte  van  het  westen  naar  het  oosten. is  ruim 
eK^  die  van  het  noorden  naar  het  zuiden  acht 
Ned.  ellen  ^  zoodat  hetzelve  zich  verder  dan  de 
groote  tempel  noordwaarts  uitstrekt.  Er  schijnen 
nog  eenige  sporen  aanwezig  te  zijn ,  dat  dit  hei- 
ligdom zich  oostwaarts  langs  een  gedeelte  van 
den  noordenmuur  des  tempels  heeft  uitgestrekt. 
De  oppervlakte  van  dit  heiligdom*  is  plal  en 
verheft  zich  omstr^ks  ééne  Ned.  el  bov^n  dea 
beganen  grond.  Thans*  is  er  geen  trap  aanwezige 
langs  welken 'men  naar.  hetzelve  opklim,t.  .  In 
het  midden  echter  verheft  zich  hetzelve  een  .weinig 
op  eenen  afstand  van  drie  eUen  en  drie  palmeii 
Ned.  van  de  westzijde.  Aan  de  zuid-  en  oostzijde 


(a)  Zie  pUat  II ,  no.  0. 


beirinden  lich  nog  de  overblijfselen  van  ecnen 
hoogen  muur. 

Nabij  het  midden  dezer  oppenrlakte^  doch 
meer  zuidelijk,  is  een  tweede  muur,  waarop 
zaeh  vele  baêreliefii  bevinden,  jfeie  zijn,  van 
alle  de  op  Soekoeh  voorhandene,  het  fijnst  be« 
werkt.  Aan  de  zuid*oost  zijde  van  dit  heiligdom 
Btaat  een  obelisk,  waarop  zich  insgelijks  veel 
beeldhouwerk  bevindt.  Aan  de  noord-<K>Bt  zijde 
is  nog   eene   andere    pyramidaalvormige  hoogte. 

Aan  de  zuid-^west  zijde  staat  thans  op  den 
rand  van  deze  oppervlakte  een  gebeeldhouwde 
steen,  op  welks  zuidzijde  een  beeldje  (a)  is  uit^ 
gehouwen,  met  den  regtervoet  op  eenen  oly&nt 
en  den  linker  op  eene  schildpad  staande.  Het^ 
iBcHe  heeft  een  mcnschelijk  figuur,  doch  is  van 
eenen  langen  snavel  en  van  vleugelen  voorzien, 
terwijl  zich  sporen,  als  die  van  eenen  haan,  aam 
de  voeten  bevinden.  Op  de  noordzijde  van  dezen 
iteen  is  een  ander  beeldje  (b)  uitgehouwen,  met 
aarendsklaauwen  en  vleugelen  voorzien,  op  de»- 
zelfs  rug  een  menschelijk*  figuur  dragende. 

Aan  de  noordzijde  van  het  derde  terras,  staan 
nog  tien  gebeeldhouwde  steenen  op  eene  rij, 
van  het  westen  naar  het  oosten.  Derzelver  tegen- 


(a)  Zie  pisat  UI»  no.  1. 
(<)  Zie  plaat  UI,  no.  2. 


(2S) 

woordige  plaatsing  h,  zoo  als  ik  ran  lalander» 
op  Soekoeh  yernomen  heb^  aan  latere  dagen  toe» 
tescbryven.  De  eerste  dezer  steenen  {a),  van  het 
westen  af  gerekend ,  stelt  een  thans  zeer  Yerminkt 
en  daardoor  (teikenbaar  geworden  bee^t  Toor.  De 

• 

tweede  een  gehoornd  varken  (b),  met  eene  bel 
om  den  hals.  De  derde  (c)  stelt  iemand  voor^ 
welke  TOor  eenen  anderen  zijn'  eerbied  betuigt^ 
op  de  gewone  wijze  der  Javanen,  door  namel^I^ 
de  handen  plat  tegen  elkander  te  houden  en 
met  de  toppen  der  duimen  de  punt  van  den 
neus  te  raken.  Achter  den  eerstgenoemden  zit 
eene  vrouw  en  achter  den  anderen  een  man; 
daarbij  staat  een  klapperboom.  Opmerkelijk  is 
het^  dat  op  dezen  steen  twee  beeldjes  voorkomen, 
welke  eene  kri9  dragen.  De  vierde  (d)  schijnt 
eenen  opgetuigden  olyfant  voortestellen^  doch  is 
zeer  verminkte  De  vijfde  {e)  stelt  insgelgks  het- 
zelfde beest  voor.  De  zesde  (f)  stelt  iemand  voor, 
welke  eenen  anderen  aangrijpt  en  met  een  klein 
wapentuig,  waarschijnlijk  eene  kris,  naar  hem 
ateekt,  terwii}l  er  achter  hem  iemand  komt  met 


(a}Ziepla|tt  |1I, 

no. 

3. 

(6)  Zie  plaat  III , 

no. 

4. 

(c)  Zie  plaat  III, 

no. 

5. 

(d)  lae  plaat  III, 

no. 

6. 

(s)  ZU  plaat  m. 

ttO. 

7. 

(/)  Zie  plaat  lU, 

no. 

8. 
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eene  speer   in   de  regter  en  een  8oort  van  rond 
schild  in  de  linkerhand.    Op  dezen  steen  is  een 
opschrift  (a).     De    zevende   steen    is   onbewerkt. 
Op  denzelven  staat  echter  thans  een  beeldje  met 
vier  armen.     Twee  handen  worden  teg[en  elkan- 
der beneden  de  borst  gehouden  y  terwijl  de  twee 
andere  naar  achter  gebogen  zijn;  in  de  regter- 
hand    dezer   laatste   schijnt    eene  Lotusbloem  te 
zijn^  en  in  de  linkerhand  een  ring.  Vóór  dezen 
steen  staat  op  den  grond  een  ander  beeldje  met 
gevouwene  handen  voor  de  borst  en  eene  keten 
om  den  hals.  Op  dezen  steen  ligt  nog  een  hoofd  ^ 
met  het   haar  zeer   hoog   gekapt^    zoo    als   Siwa 
wordt   afgebeeld    met  Gakga   in  het   haar.     De 
achtste  (b)  stelt  eenen  boogschieter  voor^  terwijl 
een  aap^  de  apenvlag  dragende  ^    snel  wegloopt. 
De  negende  (c)  stelt  iemand  voor  met  een  zwaard 
"in  de  hand^   welke   reeds  een  hoofd  heeft  afge- 
houwen en  gereed  staat ^  om  eenen  tweeden^  die 
bij    de   haren    wordt   aiangebragt,  insgelijks  het 
hoofd  af  te  slaan.  Achter  hem  staan  twee  men- 
tchen  en   een  huis.     Op  de  afteekening  in  het 
werk  van  den  heer  Raffles  voorkon^ende  ^  worden 
reeds  twee  hoofden  als  afgehouwen  voorgesteld^ 

(a)  Zie  opflehrift  no.  6. 
(è)  Zie  plaat  UI,  no.  9. 

(c)Zie  plaat  III»  no.  10,  waarop  evenwel  dezelfdafoaty  weU^e 
ep  de  teekening  yaq  den  Heer  RirrLisroorkoniiy  ia  ingeslopen. 


(IK) 

doch  bij  nadere  beschouwing  van  den  steen  is 
het  mij  gebleken^  dat  dit  tweede  hoofd  toebe- 
hoort aan  iemand^  die  op  den  achtergrond  zit. 
De  tiende  (a)  stelt  in  het  midden  een  zittend 
mensch  Toor  en  achter  dezen  een  ander^  die 
zeer  dik  is^  insgelijks  in  eene  zittende  houding. 
Vóór  den  eerstgenoemden  staat  iemand  en  achter 
dezen  staan  twee  andere  personen^  met  de  aan- 
gezichten naar  elkander  gekeerd.  Op  den  achter- 
grond vertoont  zich  een  huis  en  daarnaast  staan 
twee  klapperboomeb  ^  tusschen  welke  zich  een 
andere  boom  bevindt  met  digte  bladeren.  Deze 
laatste  staat  tusschen  de  twee  eerstgenoemde  per» 
8onen^  terwijl  de  beide  laatstgenoemde  personen 
TÓór  het  huis  staan. 

De  heer  Raftlbs  vond  op  dit  derde  terras  eene 
Linffam  van  «es  'voeten  lang  en  vijf  voeten  in 
omtrek  hebbende.  Dezelve  was  in  tweën  ge«- 
broken^  doch  beide  deelen  waren  gemakkelijk 
te  vereenigen.  Rondom  het  voorste  gedeelte  waren 
vier  ballen  van  gelijke  grootte.  Li  de  lengte 
derzelve  was  een  opschrift  in  twee  regels^  zoo- 
danige dat  de  letters  onder  elkander  stenden. 
Boven  eene  dezer  regels  was  de  punt  eener  piek 
en  boven  dezelve  kruisten  twee  vierhoeken  el- 
kander; deze  bevatten  eenen  circd  in  hun  mid- 


(a)  Zie  plaat  UI,  bo.  11. 
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den  en  schijnen  eenè  voorstelling^  van  de  zon 
ie  tijn.  Ter  reglerzijde  daarvan  is  eene  afbeel- 
ding van  de  maan  in  het  eerste  kwartier^  en 
verder  regts  de  afbeelding^  eener  8ter.  Dit  voor- 
werp is  echter  thens  niet  meer  op  Soekoeh,  maar 
in  het  museum  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Kunsten  en  Wetenschappen  aanwezig,  [{a)  — - 
Behalve  de  reeds  genoemde  voorwerpen  is  er 
op  dit  derde  terras  nog  een  groot  getal  gebroken 
of  geschonden  beeldhouwerk  aanwezige  hetwelk 
met  de  reeds  genoemde  beelden  te  zamen  een 
getal  van  twee  en  vijftig  voorwerpen  vormt. 
BijnaL  alle  schijnen  tot  voorstellingen  van  men* 
sehelijke  gedaantens  behoord  te  hebben.  Er  sya 
er  echter  verscheidene  onder  ^  welke  thans  alleen 
een  paar  voeten  of  eeiiig  ander  klein  gedeelte 
van  het  ligchaam  bevatten.  Waarsehijnlyk  ho- 
▼inden  zich  hieronder  vele  stukken ,.  welke  vroe- 
ger tot  hetzelfde  beeld  behoord  hebben.  I>e* 
selve  zouden  echter  thans  hoogst  moeijelijk  weder 
b^  elkander  te  brengen  zijn.  Allen  te  .beachrijven 
«rade  eene  nuttelooze  oraalagtigheid  zijn.  Daarom 
aal  ik  mij  alechts  tot  diegene  baaien  ^  welke 
eenig  belang  kunnen  worden  geaclit. 


(d)  Zie  opsebrifl  no.  10.  Be  maan  Is  op  deie  afbeelding 
slechts  ten  lialve  en  de  ster  in  het  geheel  niet  ligtbuur»* 
dewijl  dezelve  zich  op  de  keeriijde  bevindt. 


Twee  losse  steenen^  beide  met  een  opschrift 
(a)  Toorzien;  op  eenen  derzelye  zija  nog  de 
beenen  en  voeten  yan  een  beeldje  aanwezig 
met  het  onderstuk  der  Sarong  ; 

het  onderlijf^  de  handen  en  de  beenen  yan 
een  groot  beeld;  het  onderlijf  en  de  beenen 
zijn  geheel  door  eene  Sarong  bedekt^  waar- 
over verscheidene  einden  des  buikbands  han- 
gen. De  handen  rusten  aan  beide  zijden  met 
den  duim  in  eenen  band. 

een  vierkante  steen  ^  eene  halve  Ned.  el  hoog^ 
van  binnen  geheel  hol.  Aan  elke  der  vier 
zijden  is  een  beeldje  uitgehouwen^  als:  a, 
een  vrouwenbeeldje;  b^  een  bcdd  met  een 
kroon  op  het  hoofd  ^  zoo  als  het  schijnt  van 
eenen  vorst  en  hetwelk  meermalen  op  Soe^ 
koek  voorkomt;  c,  een  man^  met  eenen  af- 
hangenden  kinbaard  ^  zoo  als  die^  waarmede 
Mahabkwa  wordt  voorgesteld ;  d,  een  vrouwen- 
beeldje. 

een  beeld  ^  zonder  hoofd  ^  in  eene  zeer  on- 
beschaamde houding.  In  de  regterhand  is 
een  vrerktuig^  waarschijnlijk  eene  bijl  of  een 
bakmetf. 

een  beeld  ^    waaraan  het  hoofd  en  een  gè- 


(4i)  aUtf  «fMebrift  aa.  T  ea  8. 


(28) 

deelte  van  het  bovenlijf  o&tbreekt^  in  eene 
zeer  onbeschaamde  houding^.  m.w    ,  ), 

een  slangenkop.      •    .  < 

het  onderlijf  en  de  beenen  van  een  Of^  de 
knieën  liggend  beeldje. 

een  langwerpige  vierkante  steen  ^  hoog  één 
el  en  twee  palmen  Ned.  Op  den^elve^a  i^^een 
vrouwenbeeldje  uitgehouwen^  met  eene  lage^ 
ronde  muts  op  het  hoofd;  het  dikke  haar  komt 
echter  van  onder  dezelve  tot  aan  den  nek  toe 
te  voorschijn.  De  ooreu  zijn  met  lange  bellen 
versierd.  Achter  dit  beeldje  staat  i^en  klap- 
perboom^ welks  takkenen  vruchten  bov/eu'het 
hoofd  van  het  beeldje  hangen.  Op  de  n^ven- 
zijde  staat  een  beeldje  met  de  linkerhaml:  het 
linkerbeen  naar  achter  opbeurende  en  m^t.de 
regterhand  den  schouder  .der  linker  arm  vast- 
houdende. Dit  beeld  draagt  eene  kroon  op 
het  hoofd.  Op  den  kant  des  ^steenf  is  eene 
Pajong  of  zonnescherm^  wier  eene  .  h^lft  <  het 
laatstgenoemde  beeld  o vera^haduwt,  terwijl  de 
andere  helft  op  de  volgende  nevenzijde  van 
dezen  steen  zich  vertoont^  wajBirop  alleen  een 
klapperboom-  is  uitgehouwen.  De  vierde  i^jde 
van  dezen  steen  is.  onbewerkt. 

twee  kleiqe  vierkante  steenen,  waarpp  al- 
leen .eenig  snijwerk  aanwezig  is. 

een  beeldje^  waarvan  alleen  de  vlieten ^  bee- 


nen  en  het  onderlijf  aanwezige  zijn.  De  lin- 
kerhand beurt  de  Sarong  aan  de  linkerzijde 
op^  de  regterhand  ligt  op  den  buikband. 

een  beeld  ^  waaraan  het  hoofd  en  de  roeten 
ontbreken^  de  linkerarm  hangt  met  gesloten 
vuist  langs  de  linkerzijde^  de  regterhand  ligt 
gesloten  op  de  borst. 

een  beeld  ^  Toorstellende  eenen  tempelwach- 
ter  in  eene  zeer  onbeschaamde  houding.  De 
regterhand  houdt  eenë  knods  naar  boyen , 
terwijl  het  regterbeen  naar  achter  gebogen  is. 

Op  het  vlak  ■  van  het  heiligdom  ^  ten  zui- 
den van  den  trap  des  tempels^  staat  aan  de 
oostzijde  een  groote  ovale  steen ,  welke  diep 
in  den  grond  schijnt  te  zitten  en  dus  tot  dit 
heiligdom  zelve  behoort.  Deze  steen  steekt 
ééne  Ned.  el  boven  den  grond  uit  en  heeft 
eene  breedte  van  drie  palmen.  Dezelve  schijnt 
een  menschelijk  beeld  te  hebben  voorgesteld^ 
doch  is  thans  onkenbaar. 

Op  den  laatstgenoemden  steen  lag  het  hoofd 
van  èenen  tempelwachter^  niet,  zoo  als  de 
overige  voorwerpen  uit  de  gewone  blaauwe 
steen  gehouwen^  maar,  naar  het  mij  voor- 
komt, uit  de  roodachtige  aarde  gebakken, 
welke .  op  zeer .  vele  plaatsen  van  den  Latcoe 
gevonden  wordt. 

eenige  losse  beelden  op  het  hèiligdoni  ten 


(M)    • 

Noorden  van  den  trap  des  tempels^  3¥aaron- 
der  een  siwa  beeld  met  eenen  aan  beide  ein- 
den gepunten  drietand  in  elke  hand^  even  als 
het  beeld^  voorgesteld  op  plaat  V,  n"*.  2.  Ach- 
ter op  dezen  steen  is  een  boom  afgebeeld ,  om 
ivclks  stam  twee  slangen  met  de  staarten  door 
elkander  gekruld  zijn^  terwijl  derzelver  kop- 
pen tegen  over  elkander  naar  boven  zijn  gerigt. 
zes  beelden^  all^  zonder  hoofd.  Bij  elk  beeld 
zijn  de  handen  gesloten^  terwijl  de  knokkels 
der  vingers  tegen  elkander  rusten  en  de  top- 
pen der  duimen  naar  boven  gerigt  tegen  el- 
kander gehouden  worden.  In  deze  biddende 
houding  liggen  de  handen  op  de  borst 

Eindelijk  vindt  men  ten  Zuiden  van  het  derde 
terras  nog  een  monument  (a),  naar  hetwelk  men 
langs  vijf  treden  afklimt.  Ter  linker-  en  ter 
regierzijde  van  de  tweede  trede  staat  een  tem- 
pelwachter.  Die  aan  de  linkerzijde  heeft  het 
linkerbeen  onder  het  lijf  en  de  regter  knie  naar 
voren  gebogen^  terwijl  de  knods  met  beide  han- 
den aan  den  regterschouder  wordt  gehouden. 
Die  aan  de  regterzijde  heeft  het  regterbeen  on- 
der het  Igf  en  de  linkerknie  naar  boven  gebo- 
gen;   terwijl  de  knods   met  beide   handen  aan 


(a)  ZU  plMi  lY. 


den  linkerschouder  wordt  g^ehouden.  Ten  oosten 
Tan  dezen  trap^  naagt  de  vijfde  trede  ^  komt 
eene  steenen  waterleiding  van  onder  den  grond 
te  Yoorschijn. 

Dezen  trap  afgeklommen  zijnde^  ziet  men  ten 
oosten  een  monument^  bestaande  uit  drie  regt 
op  naast  elkander  geplaatste  steenen^  omstreeks 
anderhalve  Ned.  eL  hoog.  Op  den  eersten  der- 
zelve  is  een  mannelijk  figuur  uitgehouwen^ 
het^nelk  bezig  is  met  het  smeden  van  wapen-  en 
andere  werktuigen^  wier  vormen  ^teer  veel  over- 
eenkomst hebben  met  die^  welke  nu  nog  door 
de  Javtmen  gebruikt  worden.  Dit  figuur  schijnt 
tijBe  knie  tot  een  aanbeeld  te  gebruiken  en  zijne 
regterhand  tot  hamer.  Hiermede  stemt  de  over- 
levering der  J(waai0n  overeen^  welke  van  ver- 
schillende beroemde  smeden  verhaalt^  dat  hunne 
kracht  100  groot  was,  dat  zij  hunne  knieën  tot 
aambeelden,  hunne  handen  tot  hamers  en  hunne 
vingers  tot  nijptangen  gebruikten.  De  derde  steen 
^elt  een  mcnsch  voor,  bezig  zijnde  met  het 
maken  van  wind  in  eenen  Javaan^chen  blaas 
balg. 

Het  middelste  beeld  stelt  de  Godheid  Gaussa 
Toor,  welke  door  kunstenaars  en  geleerd^i  bij- 
zonder werd  vereerd ,  *en  een  zeer  algemeen  huisr 
God  bij  de  Jcmmen  moet  geweest  zyn,.  blijkens 
de  meoaigvuldige  afbeeldingen,  welke  van  deie 
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Godheid  op  Java  geyonden  zijn.  Het  kau  dus 
aan  gecnen  twijfel  onder hevigr  zijn^  dat  Ganssa 
hier  als  beschermer  der  smeden  wordt  voorge- 
steld. 

Pe  heer  Raffles  verhaalt^  dat  hem  berigt  werd^ 
dat  de  inwoners  uit  de  omstreken  yan  Soekoeh 
nogf  gfewoon  zijn^  alhier  offerhanden  te  brengen^ 
terwijl  bij  hen  de  overlevering  bestaat^  dat  deze 
beeld^i  de  eerste  Javaansche  smeden  voorstellen. 
Het  komt  mij  voor^  dat  het  aanwezen  van  deze 
beelden  ten  minste  een  duidelijk  bewijs  ople- 
vert^ dat  er  oudtijds  vele  smeden  op  Soekoeh 
gewoond  hebben.  De  overlevering  verhaalt^  dat 
er^  tijdens  den  bloei  van  het  oude  Modjopahitsche 
rijk^  onder  de,  aldaar  aanwezige  smeden^  groote 
kunstenaars  geweest  zijn.  Wij  zullen  later  onze 
gissing^  aangaande  het  verband^  hetwelk  tu9- 
sehen  Soekoeh^  Tjetto  en  Modjopahithes^tOiQXL  kan 
hebben^  waarschijnlijk  trachten  te  maken.  Deze 
gissing  in  verband  met  het  zoo  even  gezegde  , 
aangaande  de  beroemde  smeden  van  Modjopahii, 
zoude  dus  tot  het  besluit  brengen^  dat  de  sme- 
den van  Soekoeh  afkomstig  zijn  geweest  van  Mod^ 
jopahit. 

'  Ten  zuiden  dezer  drie  beelden^  ziet  men  een 
langwerpig  vierhoekig  vlak^  ongeveer  eene  halve 
Ned.  el  boven  den  beganen  grond,  zich  verhef- 
fende.   Op  de  noordzijde  van  hetzelve  zijn  tvree 
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ronde  gaten.    Het  is  mij  echter  nog  niét  geble- 
ken ^  waartoe  dit  vlak  vroeger  gediend  heeft. 

De  reden  waarom  dit  monument  bij  den  tem- 
pel te  Soekoeh ,  ofschoon  niet  op  eene  der  ter- 
rassen^ geplaatst  is^  ligt  waarschijnlijk  in  de  ge- 
woonte^ welke  bij  de  Ja/oanen  bestond^  om^  uit 
eerbied  voor  hunne  Goden  ^  beelden  bij  de  tem-% 
pels  te  plaatsen^  waardoor  zij  voor  zich  zelve  de 
gunst  dezer  Ciodheden  dachten  te  verkrijgen.  Zij 
derhalve  ^  die  dit  monument  op  Soekoeh  geplaatst 
hebben^  hebben  waarschijnlijk  daardoor  hunne 
kunst  van  smeden  onder  de  onmiddellijke  be- 
scherming der  Groden  willen  stellen. 

Op  eene  regte  lijn  met  den  boven  vermelden 
trap^  welke  ten  zuiden  van  het  derde  terras  naar 
het  laatst  beschrevene  monument  voert  ^  ligt  aaiï 
de  noordzijde  van  dit  terras  een  andere  trap  ^ 
welke  thans  echter  met  steenen  is  toegemaakt. 
Alleen  zijn  de  twee  onderste  treden  nog  zigtbaar^ 
welke  naar' eene  laagte^  beneden  het  derde  ter- 
ras gelegen^  voerden.  Er  schijnen  ook  nog  eenige 
qK>ren  te  ujn^  dat  een  gedeelte  van  het  boven 
vermelde  heiligdom ,  ten  noorden  van  den  trap 
des  grooten  tempels  staande^  zich  tot  dezen  trap 
uit^estrtkt  heeft. 


8. 


UI 


VerkUwitUf  der  oude  monumenleu  op  Sovikoch. 

Tot  du8  verre  oene  beschrifviny  gegeven  heb- 
bende der  overblijfselen  van  de  vroegere  eere- 
dienst  der  J(wanen  op  Soekoeh,  ga  ik  thans  tot 
eene  verklaring  derzelve  over^  voornamelijk  tot 
oplossing  der  vraag  :  welke  Eeredienst  vroeger  €yp 
Soekoeh  geheerscht  heeft. 

Alvorens  echter  hiertoe  overtegaah^  moet  ik 
met  een  woord  gewagen  van  het  gevoelen  van 
den  heer  Rafflbs^  welke  overeenkomst  meende  te 
bespeuren  tusschen  sommige  afbeeldingen  op 
Soekoeh  voorhanden  ^  en  die ,  welke  onder  de 
gedenkteekenen  der  Egijptische  oudheid  vooriLo* 
men. 

Dat  er  in  over-oude  tqden  eenige  overeenkomst 
tusschen  de  Ëgijptische  en  de  Hindoesche  eere- 
dienst bestaan  hebbe^  is  niet  geheel  onwaar- 
schijnlijk^ hoewel  nog  zeer  onzeker;  doch  dezelve 
op  Soekoeh  te  willen  zoeken^    is  zonder  grond. 


(85) 

Waat^  behal?e  dat  men  bij  de  overige  monu- 
menten op  Jaoa,  ten  minste  voor  zoo  yerre  my 
bekend  is,  geen  spoor  van  Egyptische  eeredienst 
vindt  ^  zoo  ontbreken  ook  alle  zekere  geschied- 
kundige berigten^  welke  een  onderling  verkeer 
tusschen  Jofoa  en  Egypte  bevestigen  kunnen.  En , 
al  had  ook  dit  verkeer  bestaan,  dan  nog  zoude 
de  overeenkomst  tusschen  de  Egijptische  en  Hin- 
doesche  eeredienst  op  Java  veeleer  aan  de  kus- 
ten dan  in  het  binnenland  moeten  gezocht  vror- 
den.  Daarb^  koilkt,  dat  de  oude  Egyptische  eere- 
dienst ten  tijde  der  stichting  van  de  monumen- 
ten op  Soekoeh,  reeds  sedert  vele  honderde  ja- 
ren vervallen  viras.  Eindelijk  zal  hieronder  bly- 
ken  ,  dat  eene  der  afbeeldingen  op  de  poort  voor 
het  eerste  terras,  welke  de  heer  Ratvibs  voor 
Egijptisch  aanzag,  met  meer  regt  tot  de  Hin- 
doesche  eeredienst  gebragt  kan  worden. 

Alle  de  op  Soekoeh  aanwezige  beelden  te  ver- 
klaren, loude  en  onmogelijk  z\)n,  wegens  den 
verwoesten  staat  van  de  meeste  derzelve,  oql  ook 
minder  met  ons  tegenwoordig  plan .  overeenko- 
men, daar  vri^  bepaaldeliy^  **®*  aantoonen  van 
de  vTo^fer  op  Soekoeh  geheencht  hebbende  eere- 
dienst ons  hebben  voorgesteld.  Daarom  bepaJooi 
wij  ons  tot  de  voornaamste. 

Wg  hd>ben  bovion  reeds  opgemerkt,  dat  op 
het  derde  terras,    alwaar   zich  de  voornaamste 
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beelden  bevinden^  een  Siw A-beeld  aanwezig  is, 
staande  op  eene  halve  maan^  en  in  elke  hand 
cencn  aan  beide  einden  gepunten  drietand  hou« 
dende.  De  grootc  Lingam,  welke  thans  in  het 
museum  Tan  het  Batayiaasch  Genootschap  Tan 
Kunsten  en  Wetenschappen  bewaard  wordt  ^  doch 
door  den  heer  Raffles  op  Soekoeh  nog  aanwezig 
is  gevonden^  is  eene  afbeelding^  welke  door  de 
Tereerders  Tan  Siwa  in  hooge  achting  wordt  ge- 
houden en  waaraan  Groddelijke  eer  bewezen  wordt. 
Dat  de  Lingam  op  Soekoeh  cén  Toorwerp  van 
verecring  is  geweest^  blijkt  ook  uit  de  Linga/ni 
en  Joni,  welke  op  den  grond  onder  de  poort  ^ 
die  naar  het  eerste  terras  Toert,  is  uitgehouwen. 

Hieruit  blijkt  het  dus^  dat  de  SiwA-dienst 
en  wel  bepaaldelijk  de  Tercering  van  de  Ltn- 
ifant,  waaronder  Siwa  gediend  wordt  ^  op  Sóe^ 
koeh  heeft  geheerscht. 

Het  is  echter  zeer  opmerkenswaardige  dat  men 
op  Soekoeh  Tele  beelden  Tindt^  welke  niet  tot 
de  dienst  Tan  Siwa  maar  tot  die  Tan  Wisgurob 
behooren. 

Aan  de  beide  zijden  toch  der  poort  ^  welke 
naar  het  eerste  terras  Toert,  was  Troeger  een 
groote  arend  met  uitgespreide  Tierken  aanwezig. 
Dat  men  onder  het  beeld  Tan  den  arend  moet 
denken  aan  Garoeda^  waarop  Wisghkoe  gewoon- 
lijk  rijdende  wordt  afgebeeld ^   is   ontwijfelbaar. 
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Volgens  de  Hindoesche  Mythologie  werd  Gabo£da 
voorgesteld  met  den  kop  en  de  vleugelen  van 
eenen  yogel  en  de  oyerige  deelen  des  ligchaams 
gelijk  aan  die  van  een  mensch.  Langzamerhand 
schijnt  echter  deze  afbeelding  tot  die  van  eenen 
arend  of  ten  minste  daarnaar  gelijkende  te  zijn 
oyerg^aan.  Immers  de  Jcmwnen  dachten  zich 
dezen  Gaeosda  niet  anders  dan  als  eenen  arend  ^ 
zoo  als  duidelijk  hlijkt  uit  hunne  taal  ^waarin 
het  woord  Gaeosdo  dHlTlUX  uit  de  Sanskrit^ 
sche  taal  ontleend^  eenen  arend  beteckent.  De 
twee  zeer  groote  steenen  beelden^  welke  voor 
den  tempel  staan  en  beide  gevleugeld  schijnen 
te  zijn^  doch  thans  zonder  hoofd  en  zeer  ver- 
minkt^ schijnen  ook  voorstellingen  van  Garoeda 
te  zgn. 

Er  zijn  echter  op  Soekceh  nog  twee  afbeel- 
dingen dezer  Godheid  aanwezig  op '  den  steen , 
staande  aan  de  zuid-westzijde  van  het  heiligdom^ 
hetwelk  ten^noorden  van  den  trap  des  tempels  ge-. 
plaatst  is^  welke  beide  meer  overeenkomst  hebben 
met  de  voorstelling  van  dezelve  volgens  de  Hin- 
doesche mythologie.  Op  dezen  toch  wordt  Ga- 
ROEDA  voorgesteld  als  met  de  klaauwen^  kop  en 
vleugelen  van  eenen  arend  voorzien^  terwijl  de 
overige  ligchaamsdeelen  gelijken  op  die  van  een 
mensch.  Op  de  zuidz^de  van  dien  steen  is  Ga- 
AOERA    aldus   afgebeeld    met   den    regtervoet    op 


eenen  olyfant  en  den  linkenroet  op  eene  schild* 
pad  staande^  terwijl  op  de  noordzijde  van  dien 
lelfden  steen  Gaeoeda  wordt  voorgesteld^  den 
God  WisGHNOB  dragende. 

De  oorsprongf  dezer  voorstellingen^  welke  op 
Soekoeh  op  éénen  steen  vereenigd  zijn ,  wordt 
in  het  beroemde  Sanskritsche  gedicht^  MaJtor- 
bharaia  genaamd ,  aldus  verhaald  : 

«  Garoeda  op  zekeren  tijd  op  reis  zijnde ,  om 
de   maan   te  halen  ^    ton    einde  daardoor  zijne 
moeder  ^   .die  in  slavernij  bij   hare  zuster  was , 
te  verlossen  ^  ging  naar  een  moer  ,  om  iets  te 
vinden^  waarmede  hfj  zijnen  honger  zoude  kun- 
nen stillen.  Aldaar  aangekomen  vond  hij  eenen 
Olyfant  en  eene  Schildpad ,  beide  van   ontzag- 
gelijke  grootte    te    zamen    vechtende.     Gaeobda 
greep  daarop  met  den  eenen   klaauw  den  Oly- 
fant en  met  den  anderen  de  Schildpad  en  bragt 
dezelve  naar  eenen   hoogen  boom.     Doch  deze, 
die  buitengewoon   zware  dieren  niet  kunnende 
dragen^  dreigde  om  te  vallen;  weshalve  Garobda 
dezelve  naar  e^ien  afgelegen  berg  voerde  en  er 
zich  mede  verzadigde. 

a  Nadat  hy  vervolgens  met  veel  moeite  de 
maan  in  zyne  magt  had  gekregen^  verborg  hg 
dezelve  onder  zijne  vleugels  en  keerde  naar 
z^ne  moeder  terug.  Doch  de  Godheid  Ihdea  en 
eenige  andere  Goden ,  hierover  vertoornd^  vielen 
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op  Gakosda  aan.  AUe  echter  werden  y^rslagm^, 
behalve  Wischhob^  die  evenwel  door  Gaeqsd^ 
zoodanig  in  het  naauw  werd  gebragt^  dat  zy 
te  zamen  een  verdrag  maakten  ,  volgens  het- 
welk Gaeoxda  ontsterflyk  zoude  worden  en  eene 
hoogere  zitplaats  dan  Wisohüob  hebben,  terwijl 
hij  daarentegen  het  voertuig  van  Wisokhot  woi^ 
den  xoude.  Sedert  dien  tijd  rijdt  Wischhob  op 
GAaosDA  en  zit  deze ,  in  de  gedaante  eener  vlag , 
op  den  top  des  wagens  van  Wisgqfoe,  » 

Het  eerste  gedeelte  van  dit  verhaal  in  dus 
door  den  beeldhouwer  aan  de  zuidzijde  van  dien 
atcen  en  het  tweede  gedeelte  aan  de  noordzijde 
van  denzelven  afgebeeld. 

Be  drie  schildpadden ,  welke  men  op  het  derde 
terras,  vóór  den  trap  van  den  grooten  tem- 
pel vindt ,  zyn  ook  voorstellingen ,  welke  op 
den  God  Wisghhos  betrekking  hebben.  Deze 
toch  wordt  iü  ujne.  tweede  gedaanteverande- 
ring of  j^ob&ma-Wataila  voorgesteld  als  een 
üphildpad,  welke  den  berg,  die  in  do  melkzee 
atond  en  dreigde  te  verzinken ,  ondersteunde. 

Ook  het  gehoornde  varken,  hetwelk  ten  noor- 
den  van  het  derde  terras  staat  en  insgeüjk  dat, 
hetwelk  «ieh  vóór  den  grooten  tempel  bevindt, 
is  eene  voorstelling  van  Wisghjxob  in  zijne  derde 
gedaanteverandering  of  Woraha-Watara.  In 
deze    gedaante    wordt   Wi>^gh^oe    voorgesteld   de 
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aarde  op  zijne  hoorens  terugbrcDgende^  welke 
door  den  reus  HBEAimHi  Aksaha  weggenomen  en 
als  een  blad  te  zamen  gerold  onder  de  zeven 
ondcraardsche  werelden  verborgen  was. 

Zoo  is  ook  het  monsterachtige  wezen  ^  eene 
menschelijke  gedaante  *  verslindende^  hetwelk  op 
de  linkerzijde  van  de  poort  voor  het  eerste  ter- 
ras is  afgebeeld  en  waardoor  de  heer  Rafflbs 
bewogen  werd^  om  aan  de  Egyptische  eeredienst 
te  denken^  waarschijnlijk  eene  voorstelling  van 
Wisc4inioE^  welke  in  zijne  vierde  gedaante  veran- 
dering of  Nahasinha-Watara  voorgesteld  wordt 'als 
mensch  doch  met  eenen  leeuwenkop  voorzien  en 
den  boozen  geest  Hirauja  Kasipoe^  die  tegen  de 
Goden  euvelmoedig  was  geworden^  verscheurende. 

Het  blijkt  derhalve^  dat  men  op  Soekoeh  bij 
de  beelden^  tot  de  Siwaitisghb  Grodsdienst  behoo- 
rende^  andere  heeft  geplaatst^  welke  niet  op 
Si  WA  maar  op  Wisghhob  betrekking  hebben.  Eene 
vcrceniging  van  afbeeldingen  dezer  beide  tiod- 
heden  is  ook  op  het  vaste  land  van  Indië  niet 
vreemd  en  wordt  door  den  heer  J.  Klaproth  (a) 
zeer  juist  verklaard.  «L'esprit  du  poly theïsme ^)> 
zegt  hij^  «toujours  accommodant^  Test  particu- 
lièrement  dans  ce  pays  (hij  igpreekt  van  Nepal), 
et  les  légendes  ainsi  que  les  particularités  locales 


(a)  Zie  Jottrnal  jéêiatique,  lle  nerie,  tom.  Til,  pag.  98. 


d'une  secte  sont  si  promptemcnt  adoptées  par 
une  autre,  qu'il  ne  farde  pas  a  devenir  difficile 
de  leur  assigner  leur  source  yéritable.  G'est 
ainsi ,  que  les  formules  et  -  les  cérémonies  devin- 
rent  bientot  une  propriéié  commune  et  quelque 
puisse  éfre  Ie  principe  dominant^  la  praticjue 
populaire  re^it  aisément  une  diyersité  de  rites^ 
qui  sont  propre  a  différentes  croyances.  C'est 
ce  que  Ton  observe  dans  toute .  Tétendue  de 
THindoustan  et  souyent  les  sectateurs  de  Vighivou 
s'assimilent  a  ceux  de  siwa.»  Dit  wordt  ook  be- 
yestigd  door  F.  Büghahah  in  zijne  Journey  front 
Meiros  ihrough  the  Cauntries  of  Mysore  , 
Ctmara  and  Malabar  London.  1807.  U""  lom  I.^ 
alwaar  hij  op  bladz.  240  en  804  yerhaald  ^  dat 
yele  der  door  hem  bezochte  inlanders  Brama  en 
WiSGHiioB  yoor  dezelfde  Godheid  houdai  als  Siwa  ^ 
en  W.  Waud  ze{jt  in  zijn  werk  ^  getiteld :  A  view 
of  theH%9tory ,  Literature  mul  Religion  of  the 
Hindooê ,  Ixmdon  1817.  8'*Tom  I.^  p.  xxyii^  dat 
de  zwarte  Ueur  yan  WisoHtoB  te  kennen  geeft 
dat  deze  Grodheid  één  is  met  Siwa. 

Wat  den  grooten  tempel  betreft^  welke  op 
het  derde  'terras  aanwezig  is^  dezelye  komt  bij 
eene  yerklaring  yan  de  eeredienst'^  welke  op 
Soekoek  geheerscht  zal  hebben^  yooral  in  aan- 
merking^ nademaal  dezelve  het  hoofdgebouw 
uitmaakt  en  men  dus  aldaar  het  hoofdvoorwerp 


der  vereeriag  zal  moeten  .zoeken.  De  keer 
W.  Ward  (1)  getuigt^  dat  hy  op  het  vasteland 
yan  Indië  geene  tempels  kent^  welke  aan 
WiscanoB  gewijd  waren.  Daarentegen  is  aldaar 
een  ontelbaar  getal  teiiipels  gewijd  aan  de  dienst 
yan  Siwa  onder  de  gedaante  eener  Linyofm,  welke 
in  elke  tempel  geplaatst  is  en  aldaar  als  eene 
godheid  wordt  vereerd.  Deze  tempels^  zegt  hij 
verder^  maken  verreweg  het  grootste  gedeelte 
uit  der  op  het  vaste  land  van  Indië  aan  eenige 
godheid  gewyde  heiligdommen  en  het  getal  der 
dienaars  van  de  Lingam  is  aldaar  veel  grooter 
dan  dat  der  dienaren  van  alle  andere  goden  te 
zomen.  Daar  men  nu  op  Soekoeh  zoowel  van 
Siwa  als  yan  Wisghkob  afbeeldingen  vindt,  en 
er  op  Java  wel  een  groot  aantal  tempels  gevon- 
den worden  aan  de  dienst  van  Siwa,  doch  geene 
aan  de  dienst  van  Wisghhob  gewijd,  zoo  ver- 
krijgt  de  veronderstelling,  dat  ook  de  eeredienst 
te  Soekoeh  voornamelijk  aan  Siwa  gewijd  is  ge- 
weest eene  hooge  mate  van  waarschijnlijkheid. 
Dezelve  komt  tot  genoegzame  zekerheid,  wanneer 
men  in  aanmerking  neemt,  dat  de,  thans  te 
Batcma  aanwezige,  Lingam  door  hare  bijzondere 
grootte  en  dikte  duidelijk  bewijst  een  hoofdvoor- 
werp   van  vereering  te  zijn  geweest.     Hiermede 


.  (1)  In  xgn  aangehaald  werk,  pag.  XXYIU  en  |ng.  16. 


koTut  ook  de  inhoud  van  het  opschrift  oyercsen, 
hetwelk  op  deze  Lmgam  gevonden  wordt  (a).  lm* 
mers  hetzelve  toont  duidelyk  aan^  dat  de  inr- 
rtandhouding  van  het  m^[iachdoin  van  dezelve 
afhangt^  en  als  zoodanig  werd  haar  dan  ook 
Gioddelijke  eer  bewezen.  Deze  meening  wordt  ook 
nog  bevestigd  door  de  Lingcbm  en  Joni,  welke 
op  den  grond  binnen  de  eerste  poort  uitgehou- 
wen zijn^  als  welke  den  naar  den  hoofdtempel 
opgaanden  Jamum  reeds  vooraf  indachtig  maakten 
aan  het  hoofdvoorwerp  der  vereering. 

Daar  het  aldus  duidelijk  is  geworden^  dat  de 
eeredienst  op  Soekoeh  gewijd  was  aan  de  godheid 
SiWA  onder  de  gedaante  eea&r  Jjvnga/m  ^  zoo  blijft 
de  beantwoording  der  vraag  overig:  in  welk 
verband  dit  hoofd/vaortoerp  der  vereering  mei 
den  grooten  tempel  gestaan  Jiebbe. 

Volgens  het  bovenaangehaald  getuigenis  van 
den  heer  W.  Waed^  is  op  het  vaste  land  van 
Indië  de  lAnga/m  in  den  tempel  geplaatst.  Op 
Soekoeh  echter  kan  dit  voorwerp  zich  niet  binnen 
den  tempel  bevonden  hebben^  nademaal  dezelve 
rondom  eenen  heuvel  is  gebouwd  en  dus  geene 
opening  heeft^  noch  ook  op  de  buitenzede  der 
nmren  eenig  spoor  aanwezig  ig^  dat  dezelve  aU 
daar  gestaan  kan  hebben.     De  kleine  vierkante 


(«^  Zie  optckrifl  no.  10. 
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verhevenheid,  welke  op  het  plat  van  den  tem- 
pel aanwezig  is,  zoude  ons  met  volkomene  zeker- 
heid doen  besluiten,  dat  de  Lingcmi  aldaar  g[e- 
staan  heeft,  zoo  niet  de  basis  derzelve  grooter 
van  omvang  ware  dan  de  genoemde  verheven- 
heid. Hierdoor  wordt  het  onmogelijk,  dat  de 
Lingani  binnen  dezelve,  en  zeer  onwaarschijnlyk, 
dat  zij  op  dezelve  bevestigd  is  geweest,  ten  zij 
men  aanneme,  dat  deLingam  op  deze,  voor  zulk 
een  zwaar  ligehaam  zoo  wankelbare,  phiats  nog 
op  eenige  andere  wijze  steviger  is  bevestigd  ge- 
worden. Doch  in  dat  geval  kan  ik  geene  reden 
vinden,  waarom  deze  vierkante  verhevenheid  hol 
is,  daar  integendeel  een  gevuld  ligehaam  beter 
aan  het  doel  zoude  beantwoord  hebben.  Zoo 
derhalve  de  Lingam  werkelijk  op  het  plat  des 
tempels  gestaan  heeft,  zal  hare  plaats  waarschijn- 
lijk naast  de  genoemde  vierkante  verhevenheid 
geweest  zijn,  en  heeft  deze  gediend  tot  het 
ontvangen  der  offerhanden,  welke  aan  haar 
werden  toegebragt. 

Heeft  echter  de  Lingaan  niet  op  den  tempel 
gestaan,  dan  zal  het  plat  van  denzelven  waar- 
schijnlijk gediend  hebben,  om  daarop  gebeden 
uittestorten  en  offerhanden  aan  den  GkkI  Siwa 
te  brengen,  terwijl  men 'de  plaats  der  Lingam 
alsdan  ergens  op  het  derde  terras  zal  moeten 
zoeken.     Doch  waar  dezelve  geweest  zij,  is  thans 
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met  geene  zekerheid  te  bepalen.   De  heer  Raffles 
vermeldt  niet  bepaaldelijk  de  plaats^    waar  hij 
de  Lingam  gevonden  heeft  en  bij   inlanders  al- 
hier of  te  Soekoeh,  heb  ik  daaromtrent  geen  na- 
rigt  kunnen  bekomen.  Misschien  stond  dezelve  in 
dat  geval  op  de  offerplaats^  welke  vóór  den  groo- 
ten  tempel  staat  en  welker  dak^    thans  geheel 
ingestort^  nog    eene  aanmerkelijke  hoogte  heeft. 
Zeker  althans  is  het^  dat  de  Lingam  gestacm  en 
niet  gelegen   heeft^  zoo  als  die  te  Tjetto,    want 
anders  zoude  het  nutteloos  geweest  zijn^  om  aan 
de^  alsdan  onzigtbare^  keerzijde  van  het  opschrift 
eene  ^idr  en   een   gedeelte  der  halve  maan  uit 
f  e  houwen. 


IV. 


Over   den   Stichter  en   den  tijd    der  stichting 

dezer  monumenten. 


Do  Javanen  verhalen^  dat  Radhen  BAHDoiiie^ 
zoon  van  Dahas  Moijo  een  klein  zoon  Tan  Preh- 
boe  BiRowo^  omstreeks  het  jaar  van  Sauwahaha 
1S66^  de  stichter  dezer  oudheden  g[cweest  is. 
Deze  Radhen  Bandoerg  werd  door  Browumojo  den 
zesden^  vorst  yan  Modjopahit ,  yoor  zijne  bewezene 
diensten  tot  vorst  van  Penging  verheven,  onder 
den  naam  van  Haubajaihiigiigeat.  De  reden ,  waar- 
om hij  te  Soekoeh  eenen  tempel  en  verdere  mo- 
numenten gesticht  zal  hebben,  wordt  duidelijk 
uit  een  ander  verhaal,  mij  door  den  geleerden 
Radhen  Ngahehi  Ronggo  Warsito  medegedeeld. 
Praboe  HAnBAJAnmGNGRAT  namelijk  had  vroeger 
onderwijs  ontvangen  van  eenen  boetedoener  Toé^ 
han  GoEROEDJOB  genaamd,  welke  op  Soekoeh  zich 
onthield,   's  Vorsten  hooge  achting  derhalve  voor 
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dezea  zijnen  leermeester  en  heiligen  per^Kion, 
welke  allerwaarschijnlijkst  te  Soekoeh  begraven 
is^  zal  hem  bewogen  hebben^  om  deze  ge- 
denkteekenen  ter  eere  der  Grt>dheid  Siwa  op  die 
geheiligde  plaats  op  te  rigten.  Praboe  Hauda- 
jAnnfGifGftAT  behoorde  dus  tot  die  vereerders  van 
SiwA^  vrelke  deze  godheid  onder  de  gedaante 
eener  Lingam  aanbaden  en  welker  secte^  volgens 
den  heer  GiAwruED  (a),  nog  overig  is   op   Balt. 

Met  het  bovengenoemde  jaartal  komen  ook 
nagenoeg  de  jaargetallen  overeen^  welke  op  Soe- 
koeh nog  gevonden  worden.  Dat  toch  in  de 
jaren  1861^  1362,  1808  en  1864  de  voornaamste 
voorwerpen  op  Soekoeh  vervaardigd  zijn,  is  dui- 
delijk, dewijl  deze  jaargetallen  gevonden  worden 
op  de  beelden  zelve,  in  den  muur  der  obelisk 
Ton  het  heiligdom  ten  zuiden  van  den  trap  des 
tempels  en  op  eenen  der  gebeeldhouwde  steenen, 
welke  ten  noorden  van  het  derde  terras  staan. 
Omtrent  den  stichter  is  echter  in  de  opschriften 
zelve  niets  vermeld. 

Er  is  evenwel  op  Soekoeh  een  zeer  opmerkens- 
waardigen  steen  door  mij  gevonden,  het  jaar 
12Sffi  behelzende.  Dezelve  is  van  eene  geele  en 
zeer  brosse  soort ,  terwijl  bijna  alle  overige 
monumCTiten  uit  de  geveone  blaauwe  steensoort 


(a)  JSiêtorj  of  the  Indian  ArchipelagOftom.  IL  p.  924, 
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vervaardigd  zijn.  Die  steen  was  daarenboven  niet 
aan  eenig  gebouw  of  beeld  bevestigd^  maar  lag 
los  op  den  grond.  In  welke  betrekking  deze 
tot  de  overige  monumenten  op  Soekoeh  staat  ^  is 
mij  nog  niet  gebleken.  Misschien  hebben  er 
reeds  van  het  jaar  van  Saliwahana  1228  of 
vroeger  eenigc  monumenten  op  Soekoeh  be- 
staan^ terwijl  in  de  jaren  1861 — 1364  voorna- 
melijk de  tegenwoordige  monumenten  vervaar- 
digd zijn. 

Dit  vermoeden  schijnt  bevestigd  te  worden 
door  de  bovenvermelde  overlevering  aangaande 
Toekan  Goeroedjoe.  Immers  hij  had  zich^  zoo 
als  het  schijnt^  reeds  vóór  1360  als  boetedoeuer 
op  Soekoeh  nedergezet^  gaf  aldaar  onderwiys  en 
door  zijnen  leerling  werden  de  thans  nog  be- 
staande oudheden  gesticht.  Wanneer  men  hierbij 
de  oudheden  op  Tjetto  in  aanmerking  neemt^ 
welke  plaats^  even  als  Soekoeh ,  de  woonplaats 
van  cenen  boctedoener  is  geweest  en  alwaar  wel 
verscheidene  beelden^  doch  nog  geen  temj>el  aan- 
wezig is^  terwijl  de  twee  aldaar  aanwezige  op- 
schriften acht  jaren  verschillen^  dat  komt  men 
als  van  zelve  tot  het  vermoeden^  dat  op  deze 
geheiligde  plaatsen  van  tijd  tot  tijd  uit  godsdienst- 
ijver beelden  of  andere  voorwerpen  werden  ge- 
plaatst. Dit  is  mij  ook  gebleken  uit  een  op- 
schrift^  nabij   PadjaJjarran   gevonden    en  door 
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de  vriendelijkheid  yan  den  heer  T.  Bjk  ran 
Satattia  mij  toegezonden.  Langzamerhand  nam 
dan  de  roem  eener  zoodanige  heilige  plaats  toe 
en  ten  laatste  liet  deze  of  gene  vorst  aldaar 
eenen  tempel  bouwen. 

Hoewel  men  derhalve  het  begin  der  stichting 
dezer  monumenten  niet  met  juistheid  bepalen 
kan^  moet  men  echter^  op  grond  der  overleve- 
ring en  der  opschriften^  de  voleinding  derzelve 
stellen  omstreeks  het  jaar  1864  van  Sauwamajxa, 
dat  is  tegen  het  midden  der  vijftiende  eeuw 
van  de  Christelijke  Jaartelling. 

Bat  Praboe  HAHDAJAimiGNGfLAT^  zoo  hij  wezen* 
lijk  de  stichter  dier  monumenten  is^  hierin  door 
inwoners  van  Modjapahit  ondersteund  zal  zijn 
geworden^  is  zeer  waarsch^nlijk.  Immers  hij  was 
gehuwd  met  de  dochter  van  Baown>JOJO  VI^ 
Modgopckhifs  laatsten  vorst  en  had  aldu§  de  ge- 
schiktste gelegenheid^  om  kunstenaars  van  dit  rijk 
naar  Soekoeh  te  brengen.  Het  aanwezen  der 
aflieeldingen  van  verschillende  ijzeren  werktui- 
gen en  eener  smederij^  ten  zuiden  van  het  derde 
terras^  terwijl  de  smeden  van  Modjopahit  voor 
hunne  konst  beroemd  waren  ^  bevestigt  deze 
gissing  nader  ^  vooral  wannoer  men  de  overleve- 
ring aanneemt^  dat  Praboe  HAiiiKUAiaiiGiiGEAT  bij 
zijne  menigvuldige  reizen  van  Penging  naar 
Mod^apaAity  over  den  Lawoe  too  ƒ  en  Soekoeh  tot 

4. 
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eenc  rustplaat»  had  verkozen.  Zioo  is  er  ook 
op  den  top  van  het  Lawae^ébergte  een  vier- 
kante 8teenen  muur  aanwezige  waar^  yolgens 
leggen  der  Javcmen,  even  eens  eene  rustplaats 
voor  dien  yorst  geweest  is.  Ten  laatste  vindt 
men  onder  de  ruïnen  van  Modjopahit  dezelfde 
voorwerpen  als  te  Soekoeh  en  Tjetto.  Immers  in 
zijne  beschrijving  der  overblijfselen  van  dit  be- 
roemde Javaansche  rijk^  vermeldt  de  heer  Raff- 
UBS  eene  Ltngcnn  en  eeneu  Garoeda,  beide  voor- 
werpen^ welke  te  Soekoeh  en  Tjetto  hoofdvoor- 
werpen  der  vereering  zijn  geweest.  Hieruit  blijkt 
het  dus^  dat  men  op  Soekoeh  en  Tjetto  dezelfde 
voorwerpen  vereerd  heeft  als  in  Modjopahit  en 
de  onderlinge  betrekking  dezer  drie  plaatsen 
tot  elkander  wordt  daardoor  des  te  waarschijn- 
I^ker. 

De  verwoesting  der  monumenten  op  Soekoeh 
zal  men  waarschijnlijk  in  denzelfden  tijd  moetoD 
stellen^  waarin  die  op  Tjetto  zijn  vernietigd. 
De  nabijheid  dezer  beide  plaatsen  bij  elkander 
geeft  aan  deze  gissing  groote  waarschijnlijkheid^ 
vooral  wanneer  men  daarbij  in  aanmerking 
neemt  ^  dat  Toemengoeng  SumoLkuoTfc  zich^  na 
den  val  van  Tjetto ,  niet  op  Soekoeh  maar  ten 
luiden  van  deze  plaats^  zoo  als  het  schijnt  nabij 
Tawo/ng  Mcmgoe,  heeft  nedergezet.  Ware  Soekoeh 
door  PaAcrwoKGso^  den  van  Demak  uitgezonden 
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verdelger  der  Hindoeache  goÓBdienst,  of  sgne 
Tolgelingpen  niet  beiocht  en  yerwoest  geworden^ 
dan  zoude  deze  plaats  voorzeker  voor  de  ver- 
eerders der  Lingatn  de  geschiktste  geweest  zijn. 
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eenc  rustplaate  had  verkozen.  Zioo  is  er  ook 
op  den  top  van  het  Lawoe^ehergte  een  vier- 
kante 8teenen  muur  aanwezige  waar^  volgens 
leggen  der  Javcmen,  even  eens  eene  rustplaats 
voor  dien  vorst  geweest  is.  Ten  laatste  vindt 
men  onder  de  ruïnen  van  Madjopahit  dezelfde 
voorwerpen  als  te  Soekoeh  en  Tjetto.  Immers  in 
zijne  beschrijving  der  overblijfselen  van  dit  be- 
roemde Javaansche  rijk,  vermeldt  de  heer  Raff^ 
UBS  eene  Lingitm  en  eenen  Garoeda,  beide  voor- 
werpen, welke  te  Soekoeh  en  Tjetto  hoofd  voor- 
werpen der  vereering  zijn  geweest.  Hieruit  blijkt 
het  dus^  dat  men  op  Soekoeh  en  Tjetto  dezelfde 
voorwerpen  vereerd  heeft  als  in  Modjopakit  en 
de  onderlinge  betrekking  dezer  drie  plaatsen 
tot  elkander  wordt  daardoor  des  te  waarschijn- 
lijker. 

De  verwoesting  der  monumenten  op  Soekoeh 
zal  men  waarschijnlijk  in  denzelfden  tijd  moeten 
stellen,  waarin  die  op  Tjetto  zijn  vernietigd. 
De  nabijheid  dezer  beide  plaatsen  bij  elkander 
geeft  aan  deze  gissing  groote  waarschijnlijkheid^ 
vooral  wanneer  men  daarbij  in  aanmerking^ 
neemt,  dat  Toetnengoeng -  SnmoLAuova  zich,  na 
den  val  van  Tjetto,  niet  op  Soekoeh  maar  ten 
zuiden  van  deze  plaats,  zoo  als  het  schijnt  nabij 
Totran^  Mcmgoe,  heeft  nedergezet.  Ware  Soekoeh 
door  PaiGiwonose,  den  van  Demak  uitgezonden 


stenaars  van  den  oyérwal  te  zyn  ondersteunde 
Van  daar  dat  de  afbeeldingen  der  Grt)den  op 
Soekoeh  niet  met  die  juistheid  bewerkt  "u^, 
welke  men  yan  eenen  kunstenaar^  in  syne 
Godenleer  enraren^  yerwacbten  zou.  Van  daar 
ook  de  vele  voorstellingen^  welke  uit  het  hui- 
selijk leven  der  Ja/vanen  ontleend  sehiynen  te 
zijn.  De  getrouwe  nabootsing  der  Javaansche 
kleeding  heeft  voorzeker  ook  daaruit  haren  oor- 
sprong genomen. 

Dit  nu  toepassende  op  hen ,  welke  de  opschriften 
op  Soekoeh  in  steen  hebben  uitgdiouwen^  is 
het  geenszins  te  verwonderen^  dat  zij  leenige  on- 
naauwkeurigheden  daarin  begaan  hebben  eut 
somtgds  een  letter  in  eeoe  nioe\jel\jk  te  herken- 
nen gedaante  hebben  uitgedrukt.  Om  echter 
in  de  cmtcijfiering  derzelve  volgens  vaste  gronden 
te  werk  te  gaair,  heb  ik^  na  een  naauwkeurig 
onderzoek  van  den  vorm  van  het  letterschrift 
op  Soekaek,  daarvan  e^rst  e^  alphabet  ver- 
vaardigd en  daarna  volgeos  hetzelve  deopsohrifr 
ten  zelve  gepoogd  te  verklaren.  Omtrent  dit 
hier  achter  bijgevoegd  filphaji)et  is  het  volgende 
op  te  merken.  . 

De  li|n  aan  de  regterzyde  der  letter,  om  \  ia 
clan  eens  van  de  beide  lijnen  aan  de  linkerzydiQ 
afgiescfaeiden^  dan.  weder  met  dezelve  v^r^eoigd-I 
De   verschillende    :{^edaanteveranderi0geil  >  hi^rrr 


door  ontrtaon^  ujn  ia  het  alphabet  mede  opge- 

De  letter  Mi\  Terwisselt  van  twee  tot  drie 
naar  beneden  ^pctrokkene  lijnen.  De  yerachilknde 
gedaanteveranderingen^  welke  tusschen  deien 
overgang  plaats  hebben,  komen  mede  in  dese 
opschriften  voor  en  zijn  in  het  alphabet  <^ig&- 
geven. 

De  in  deie  opschriften  voorkomende  vorm  der 
letter  (ui\,  wordt  thans  alléén  als  Poio/ngngan 
gebmikt. 

De  tweede  of  laatste  figunr  der  letter  csiin 
komt  meer  met  de  tegenveoordige  gedaante  der^ 
ftdve  overeen  dan  de  eerste. 

De  hoekige  gedaante  der  letter  M  \  is  somtijds 
afgerand,  van  daar  dat  één  der  beenen  aan  de 
linken\|de  soms  is  weggelaten,  waardoor  deie 
letter  bijna  geheel  met  de  afgeronde  gedaante 
der  letter  «u^  overeenkomt. 

De  eigenlijke  gedaante  der  letter  oJi*^  in  deae 
opschriften  voorkomende,  is  een  cirkeltje,  het* 
welk  echter  door  onnaauwkeurige  afbeelding 
scnns  kier  of  daar  is  afgeplat  Waar  hefzeWe 
van  boven  niet  gesloten  is,  komt  het  meer  met 
de  tegenwoordige  geifaiante  der  letter  cui^  over- 
een. De  aanhechting  der  Woeloe  of  Soekoê 
hffth  ook  soms  eene  kleine  verandering  in  den 
vorm  dier  letter  te  weeg  gebragt.  ^ 
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De  hoekige  gedaante  der  letter  Qru\  is  soms 
afgerond. 

De  drie  eerste  vormen  der  letter  (un\  komen 
het  meest  met  de  tegenwoordige  gedaante  der- 
zelye  overeen.  De  vierde  is  minder  naauwkeurig. 
By  den  vijfden  en  zesden  vorm  is  de  afscheiding 
tusschen  het  eerste  en  tweede  gedeelte  dezer 
letter  door  een  •  cirkeltje  of  puntje  aangeduid. 
Over  den  zevenden  vorm  zullen  wij  m  opschrift 
no.  I  spreken. 

De  eerste  vorm  der  letter  a^x  komt  meer  met 
derzelve  tegenwoordige  Pafcmgngan  overeen.  De 
tweede  en  derde  nadert  meer  tot  de  tegenwoor* 
dige  gedaante  dezer  letter. 

De  laatste  vorm  der  letter  £Ji\  wordt  thans 
als  Pascmgngan   gebruikt. 

De  drie  eerste  vormen  der  letter  a?n  \  5t\jii  eene 
oude  gedaante  derzelve.  De  vierde  en  vijfde 
komt  meer  overeen  met  dq  tegenwoordige  Po' 
sangngan  4ezer  letter.  De  zesde  is  de  ^  v^  waar- 
aan echte/r  het  naar  beneden  gehaald  strq^pje 
aan  de  regterzijde  ontbreekt. 

De  drie  laatste  vormen  der  talingnyan  .%ijj[i 
vooral  in  gebruik,  wanneer  de  letter  met  tplinff 
iaroeng  geschreven  wordt.  ; 
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OPSCHRIFTEN. 

No.  1. 


(DiKiiaincLmcndJ) 
ajn(Lj)(tsi)||(i|oa\ 

Ufv  voornemen  zij  op  te  passen 
(hierdoor) ^verkrijgt  gij  geluk. 
De  twee  laatste  letters  der  eerste  regel  verwek- 
ken eenige  moeijelijkheid.  Beide  toch  hebben 
eene  gedaante^  welke  in  deze  opschriften  niet 
weder  voorkomt  en  welke  daarenboven  van  de 
bekende  vormen  van  het  oud  Javaansche  letter- 
schrift zeer  verschilt.  Hierdoor  ben  ik  genood- 
zaakt tot  eene  gissing  mijne  toevlugt  te  nemen 
en  is  het  mij  waarschijnliyk  voorgekomen^  dat 
het  cirkeltje  boven  de  eerste  dezer  twee  letters 
ontbreekt.  Aldus  stelt  ^  volgens  het  hierachter 
volgend  alphabet  deze  letter  eene  0"^  voor.  De 
vorm  der  laatste  letter  komt  het  meest  over- 
een met  die  der  on  of  tui  ^    Daar  echter  ou  al- 

■ 

léén  eenenhier  passenden  zin  geeft  ^  heb  ik  deze 
letters  door  dit  woord  vertaald. 

De  tweede  letter  der  tweede  regel  is  ook  niet 
geheel  juist.  Doch  niet  alleen  de  zamenhang  der 
rede^  maar  ook  de  in  deze  -opschriften  meer- 
malen voorkomende  onnaauwkeurige  schrijfwijze 


ran  dexeïvê  (rergelijk  b.  v.  het  derde  en  zesde 
op^cbrift)^  heeft  mij  in  deze  letter  de  oji  \  doen 
herkennen. 

Het  eerste  woord  •]  WW  2  \  jg  hetzelfde  als  heJS 
thans  nog  gebruikelijke  QMianoN  en  het  Ma- 
leische  j^^ 

No.  2. 
oaiinnnflLnn 

Q 

tjuisniun 

■521 

«ntoionni 

o       Q 
cuikmmh 

FertrocA  cfen  gróbUn 

God;  toach  een  weinig. 

1*62. 

0e  middelste  figuur  der  vijfde  regel  kan  geene 

mo^lijkheid  verwekken.    Dezelve  verschilt  van 

de  andere  figuur  der  letter  oji  ^  in  deze  o|Mchrif- 

ten  vooriLomende ^  alleen  daarin^  dat  de  boven 

en  beneden  hoek  dier  letter  is  af  gegrond.   Eene 

soortgelijke  afronding  van  dezelve  komt  ook  voor 


> 

ia  opschrift  10.  Bij  de  laatste  letter  is  de  Jbo- 
venlijn  te  veel  naar  beneden  getrokken^  waar-> 
door  de  cirkel ,  welke  onder  die  bovenjlijn.  nkoet 
Toorkomen^  onduidelijk  is  geworden. 

De  laatste  cijfer  van  het  jaargetal  ^  onder  dit 
opschrift  vermeld ,  is  thans  geschonden.  Het  is 
echter  nog  duidelijk  genoeg  zigtbaar^  dat  daar- 
mede de  cijfer  J3^\  is  bedoeld. 

No.  8. 


o 


(njio«|oj|iun(Kcrm||oa^|| 
00)11  (üi  iis¥i  o  M|<KPMO||cm 


CC1 


o 


om 


OJIl  (Kil  (Uil  o  CIV  OOJI  o  ?  (KlIdSfl  (UI 


^ 


isn 


':   ■  / 


dj  (KI) «]  oü  a=tik  onik  Khcn 
(UjCivaruio^i 
oiin||a^a^l|i<AiimaJïnö||«] 
oji  (UI  (EÏajii  (i^nfunaiin  «|(M  (q\ 
cn6fit^||Cj|«]oaN 

JDa  Prie0ter  ver  kindere  alti^  eene  slechie 
daad;  hem,  die  overUêêi^andaei ^  i&eikKMwl 
Jk^';/  Ay  xet  paal.  en  .perh  aan  hem^  die 
4ieeU ,■  die  sseer  etefU. . spreekt ^  dié, i^kholig 
is:,rdoar'Xyne  afdepaUngen  zeer^  ^ms^ekoor" 
saam  %$  {^eo)\  tumdiyi  tegen. de  Gode/H^  hem. 


am 


(HO) 

die  zich  tegen  de  sterkëte  durft  te  verzetten 
en  hem  die  trouweloos  handelt.  Hij  (de  priea- 
ter)  komt  tot  hem  met  onderrigt  en  goede 
lessen. 

186S. 

In  het  werk  yan  den  heer  Rafflbs^  (History  of 
Jcwa  torn.  2.  pag.  60)  ïb  eene  vertaling  gege- 
ven van  dit  zelfde  opschrift^  volgens  eene  ver- 
klaring^ daarvan  door  den  Sultan  (toen  Pcmem^ 
bahhan)  van  Sunumap  in  het  Javaansch  opge- 
steld.   Dezelve  luidt  aldus: 

tThis  is  an  advice  to  mankind^  vf hose  igno* 
crranoe  arises  out  of  a  covetous  desire  to  ohtain 
«more  than  they  possess.  If  mankind  were  not 
«by  their  disposition  inclined  to  be  covetous  of 
«vrhat  others  possess^  and  to  scandalize  each 
«other^  where  would  be  the  use  of  advice ;  when 
othey  are  receiving  advice  they  have  a  confidente 
«dn  doing  what  is  right ,  but  afterwards  they 
«follow  their  natural  inclinations.  Therefore^ 
cob  ye  men  of  the  city^  be  advised  by  thii^  not 
«to  foUow  such  dispositions^  but  to  do  what  is 
creqnired  of  you  by  the  times  and  the  :customs 
cof  the  country^  and  be  not  singular." 

Het  groot  verschil  tusschen  deze  vertaling  en 
de  door  mij  gegevene  zal  ieder  duidelijk  genoeg 
in  het  oog  vallen.  Jammer  is  het  dat  er  in  het 
werk  van  den '  heer  Rüfflbs  geenè  bew\jzeii  voor 
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zijne  vertaling  gegeven  zijn^  noch  de  waarde 
van  elke  letter  in  het  opschrift  is  aangewezen. 
Hiervoor  kan  ik  mijne  vertaling  slechts  verde^ 
digen  door  den  lezer  te  verwijzen  naar  het 
gegevenè  Alphabct  en  de  hier  onder  volgende 
aanmerkingen . 

De  laatste  letter  der  eerste  regel  is  niet  juist^ 
aan  de  linkerzijde  derzelve  ontbreekt  eene  ge^ 
bogene  streep^  welke  met  die  aan  de  regter- 
zijde  te  zamen  eenen  cirkel  had  moeten  vormen^ 
misschien  is  de  bijvoeging  der  v>oeloe  hiervan 
de  oorzaak.  De  zesde  figuur  op  de  derde  regel 
stelt  de  zoogenaamde  ceii\  miring  voor^  dat  is^ 
de  letter  (eii\  met  de  opening  naar  de  linker- 
zijde in  plaats  van  naar  de  regterzyde' gekeerd. 
Deze  CEJ|\  miring  wordt  thans  alleen  als  cijfer  ge- 
bruikt en  geldt  mer.  De  vierde  letter  op  de 
vierde  regel  is  niet  naauwkeurig.  Van  onderen 
had  de  lijn  een  weinig  binnenwaarts  moeteo 
gebogen  zijn  ^  terwijl  er  van  boven  tusschen  de 
twee  by  elkander  komende  lijnen  een  kleine  ruinüte 
had  moeten  openblijven ,  zoo  als  b.  y.  bij  de 
vierde  letter  op  de  vijfde  regel.  De  volgende 
letter  stelt  de  thans  als  pascmgngom  gdnrüikt 
wordende  letter  b  voor.  Het  verschil ,  het  welk 
thans  tusschen  het  gebruik  der  en  en  t;ci  bestaat^ 
werd  oudtijds  tusschen  deeelve  niet  in  acht  geno-« 
men ,  zoo  als  mij  ook  uit  eene  inscriptie  te  Kadiri 


(  61  )  . 

waarvan  ik  een  afschrift  aan  de  Triendelijk* 
heid  van  den  heer  Resident  Vah  Txuuiigbii  rer* 
schuldigd  h&Ek ,  gebleken  is.  De  zevende  letter 
der  vierde  regel  heb  ik  verklaard  door  eene  oj  \ 
ofschoon  derzelver  gedaante  meer  op  die  eener 
ui^  gelijkt.  De  reden  hiervan  is  voorzeker 
aan  de  onnaauwkeurigheid  van  den  beeldhou- 
wer te  wijten  y  nademaal  de  zamenhang  der  rede^ ' 

alhier  het  woord  «uiUfN  vordert.  De  tweede  let- 
ter op  de/  vijfde  regel  is  ten  onregte  van  boven 
geopend.  Misschien  is  dit  ontstaan^  door  dat  de' 
faeeldhonirer  de  lijn  ter  linkerzijde  van  boven 
niet  g^ioeg  gebogen  heeft  ^  waardoor  de  letter 
o  te  groot  zoude  geworden  zijn  ^  zoo  hij  dezelve 
van  boven  gesloten  had.  De  volgende  letter  o  \ 
heeft  een  Poten  ^bij  zich.  Eene  zoodanige  schrijf- 
wijze waarvoor  men  thans  de  Tjetjak  gebruikt , 
komt  meermalen  in  de  Javaansche  opschriften 
voor.  De  derde  letter  op  de  zesde  regel  stelt  de 
letter  ceh  n  voor ,  bijna  zoo  als  dezelve  thans  nog 
geschreven  wordt ^  met  dit  onderscheid^  dat  het 
naar  boven  gebogene  lijifitje  aan  de  regterzijde 
iets  lager  had  moeten  geplaatst  worden.  De  van 
onder, naar  boven  gehaalde  lijn  aan  de  regter- 
zijde^ vrelke  thans  bij  de  (EJ|\  gebruikelijk  is^ 
ontbreekt  zeer  dikwijls  in  de  Javaansche  op- 
schriften. De  zesde  letter  op  de  zevende  regel  is 
in  eene  moeijelijk  te  herkennen  gedaante  uitge- 
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houwen.  Dezelve  had  moeten  voorstellen  eene 
aji\  (zijnde  in  dit  oude  schrift  eene  cirkel). 
De  tegenv^oordige  gedaante  echter  van  deze  let- 
ter in  dit  opschrift  heeft  de  duidelijkste  ken- 
teekenen  van  het  zij  door  den  val  van  het  beeld^ 
hetv^elk  door  den  heer  Raffles  weder  opgerigt 
is ,  hetzij  door  den  regen  te  zijn  bedorven.  Mij 
althans  is  het  waarschijnlijkste  toegeschenen , 
dezelve    door    o\    te   verklaren^    nademaal  het 

vvoord  ffJï  «j  o  3  \  eenen  hier  zeer  passenden  zin  geeft. 

aJh«j(k)iooi\  is  eene  nu  nog  in  de  Javaanschc 

poëzij    zeer    gebruikelijke    zamentrekking    voor 

(X  ' 

cuii(M(LnnTi(i5n\ 

Overigens  komen  in  dit  op  schrift  eenigc  woor- 
den voor  y  welke  ook  nu  nog  bij  de  Java- 
nen gebruikelijk  zijn^  zoo  als:  «rwo«j(K!i\  bet 
zelfde  als:  «UiOïno^N  altijd;  «^\  die,^^^\ 
fuensch,  waarvoor  éénmaal  voorkomt  ^ J "^  arniotx 
thans  ^gg.^  zeer,  ^^  tham,  ^^  uit,  wegens. 

De  Priester  in  dit  opschrift  bedoeld ,  is  mis- 
schien Taehan  GosaoEDJOE. 

No.  4. 


o 
(Ui(un 

o 
nmasn 
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cnu 


cnonv 


om 


& 


B^gin  met  offert- 
handen,  ah  gij  bidt. 
1  864. 
]>e  eerste  letter  is  dezelfde  als  die^  welke  in  op- 
schrift No.   8  aan.  het    einde    der    eerste    regel 
Yoorkomt  ^    doch ,    wegens   het   kleinere    schrift 
hier  meer  ineengedrongen. 


No.  8. 
13  6S. 


No.  6. 
(UI  IX)  en  CU  I  (un  «n  u 

'Mêt^is  zonde,  wanneer  (gij)  er  genoegen 
in  stelt  om  menschen,  die  de  Goden  aan^ 
bidden,  uit  te  lagchen. 

1861. 


V. 


Verklaring  der  Opschriften  op  Soekoeli. 

De  opschriften  op  Soekoek  zijn^  zoo  'als  de 
meeste^  welke  op  Java  geyonden  worden^  in 
de  oude  ^otri-taal^  doch  zonder  dichtmaat  op- 
gesteld en  en  relief  op  de  steenen  uitgehouwen. 

Bij  het  ontcijferen  derzelye  is  het  van  belang 
hetzelfde  op  te  merken^  hetwelk  men  bij  het 
overige  beeldhouwerk  aldaar  waarneemt.  De 
beelden  toch^  zoowel  die  op  zich  zelve  staan  ^ 
als  die  en  relief  zijn  uitgehouwen^  moeten  in 
schoonheid  van  vormen  en  in  juiste  proportien 
verre  beneden  die  van  andere  oude  monumenten 
op  Ja/va  gesteld  worden.  Hieruit  moet  men 
dus  besluiten^  dat  zij^  die  dit  beeldhouwerk  ver- 
vaardigd hebben ,  of  minder  zorg  aan  hun  werk 
hebben  besteed^  of  daarin  milder  ervaren  waren. 
Het  laatste  is  zonder  twijfel  bet  geval  op  Soekoeh 
geweest.  De  Javanen  schijnen  hier  geheel  aan 
zich  zelve  te  zijn  overgelaten  en  niet  door  kun- 


(«7) 

Acuêum  pudendi  virüiê  simile  est  acuto 

luutae.    Omnes ,  quilms  occurrit,  effugiunt. 

Ubicunque   tangit,  vult  obedientiam.  Prae- 

bet  vitam  et  corpus^    Neque    illa,  quA  ire- 

hitur ,  canret  fa/oore    (a). 

Giispis  hastae^  quacum  membrum  virile  com- 

paratur^  supra    lineam  ad   partem  dextram  si- 

gaata  est.    Supra  cuspidem  hastae  signatus    est 

sol  j  luna  et  stella ;  dimidia  autem  pars   lunae 

atque    stella    in    parte    hujus   lapidis    conyers& 

signata  est.    Figurae    supra   lineam  ad    partem 

sinistram    cum  stellarum  quoque   figuris    yalde 

conveniunt.  Doctus  illc  Javanus^  Ronggo  War- 

8ITO,     mihi,     harum    figurarum    explicationem 

roganti^  respondit :  tamdiu  membrum  yirile  ho- 

nore  afficietur^   quamdiu  sol  luna  atque  stellaa 

micant. 

Beneden  dit  opschrift  leest  men  het  jaargetal 

18  62. 

Onder  dit  jaargetal  is  hetzelfde  op  nieuw  uit- 
gedrukt^ doch  niet  in  cijfers  maar  in   woorden. 


(«)  Lector  erudiias  ignoscai,  me  eruditorum  Uniam 
sermone  yertionem  hniiu  inscriptionit  dediue.  Homo  Euro- 
|Mieiui  non  iia  pudore  carei  >  sicuti  jfavanas. 

.       -  8*. 


(K1|i|ft02(EJI\  «lï 

MiilKiiCEiiN  te  zien  zijn  ...  2. 
•ciiaihMxtn  beweging  zijn  .  .  •  »• 
(gws  «^«wn 

1862. 


I. 


Kort  (werzigt  van  hetgeen  tot  nu  toe  omtrent 

Tjetto  geschreven  is. 

De  heer  Geawfubd  is  de  eenigste^  welke  eenige 
melding  heeft  gemaakt  van  oudheden  op  Tjetto 
(door  hem  Katto  genaamd)  aanwezig.  In  zijn 
beroemd  werk^  getideld:  His'tory  of  the  Indian 
Archipelago  maakt  hij  van  dezelve  melding  in 
het  tweede  deel,  bladzijde  198  —  199,  206, 
210  —  211,  216  en  224.  In  eene  aanmerking 
op  bladz.  199  geeft  hij  te  kennen,  dat  hij  zijn 
Tcrhaal  omtrent  Tjetto  ontleend  heeft  yan  den 
heer  Y/^nxuMS,  welke  de  aldaar  aanwezige  oud- 
heden schijnt  bezocht  te  hebben. 

Volgens  het  verhaal  van  den  heer  Wuxiams 
zouden  de  oudheden  op  Tjetto  op  twaalf  el- 
kander  opvolgende  terrassen  gelegen  zijn.  Op 
een  derzelve  vond  hij  eene  Z^^i^am  van  zes  voeten 
lang  en  een  beeld,  Siwa  voorstellende  met  vijf 
hoofden.  Ook  trof  hij  er  een  opschrift  aan,  het 
jaar  1SK6  beteekenende. 


(70) 

Dit  is  het  eenig8te>  hetwelk  betrefiende  d 
oudheden  is  bekend  {[emaakt.  Volgens  geyoe 
van  den  heer  Grawfurd  moet  derzelyer  stichtii 
even  als  die  van  Soekoeh  toegeschreven  wotc 
aan  eene  secte  der  vereerders  van  Siwa;  we! 
kort  voor  de  invoering  van  het  Mohammei 
nismus  op  Java  kwam. 


n. 


BeschrijfdfUf  der  oude  monumenten  op  Tjetto. 

Yan  Kara/ngpanda/n  den  weg  naar  Soekoeh 
opgaande,  verlaat  men  dien^  ter  helfte  van  deU" 
zelven   en   daalt   ter   linkerzijde   in    een  rayijn 

*  

neder.  Daarna  beklimt  men  eenen  anderen  berg^ 
aan  de  oyerz^de  van  dit  ravijn  en  bereikt  als- 
dan spoedig  de  dhesa  Kem/>ening.  Van  hier  i$ 
door  de  zorg  van  den  heer  HAmiT  een  weg  ge- 
maakt midden  door  kpffijlanden^  welke  ^  noord- 
oostelijk  opgaande^  vervolgens  door  onbebouwde 
en  geheel  woeste  streken  loopt ^  aan  beide  zijden 
door  hooge  Gktga  omgeven.  Ten  laatste  voert 
<lie  weg  door  een  groot  bosch^  uit  Tjemoro^ 
boomen  bestaande^  hetwelk  zich  van  hier  tot 
aan  den  top  van  het  Xatroe-gebergte  uitstrekt  j 
naar  eenen  hoogen  heuvel.  Dezen  in  eene  noor- 
delijke rigting  opgaande  heeft  men^  na  deszelfs 
fop  te  hebben  bereikt  ^  aan  de  regterzijde  en 
dus  oostwaarts  de  plaats  Tjetto  ^gj*"^  in  het  ka-* 
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wisch  ha/rt  beleekenende)^  alwaar  zich  eenige 
oudheden  beyinden. 

Deze  plaats^  geheel  met  Tyemoro-boomen  be- 
groeid^ bestaat  uit  veertien  elkander  oostwaarts 
opvolgende  terrassen.  Na  drie  derzelve  opge- 
gaan te  zijn^  welke  ^  ofschoon  hare  tegenwoor- 
dige gedaante  blijkbaar  door  mcnschenhanden 
verkregen  hebbende^  echter  geen  verder  spoor 
van  eenig  kunstwerk  bevatten ,  komt  men  aan 
eenen  steenen  trap^  welke  uit  dertien  ongelijke 
treden  bestaat.  Dezen  opgeklommen  zijnde^  be- 
vindt men  zich  op  een  terras  van  omstreeks 
twaalf  en  eene  halve  Ned.  el  lengte.  De  breedte 
is  zeer  moeijelijk  te  bepalen ,  dewijl  hetzelve 
eene  rondachtige  gedaante  heeft^  misschien  wel  in 
lateren  tijd  ontstaan.  Op  dit  vierde  terras  bevindt 
uch  ,e«Jer  ^  „erbüJM  «n  rrc^ger.  tUden. 

Begt  tegen  over  den  zoo  even  vermelden  trap 
is  de  opgang  naar  het  vijfde  terras^  bestaande 
uit  vijf  en  twintig  ongelijke  treden.  Hetzelve 
heeft  eene  lengte  van  negen  JNed.  ellen  en  vier 
palmen.  Ook  hier  was  de  breedte  wegens  de 
ronde  gedaante  van  het  terras  moeijelijk  te  be- 
palen. 

Digt  bij  den  bovensten  steen  van  deze  opgang 
staat  een  groot  beeld.  Het  aangezicht  is  monster- 
achtige zoo  als  dat  der  tempelwachters  op  Soekoeh. 
De  snorren  loopen  langs  deïi  mond  naar  beneden^ 
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de  bakkebaarden  zijn  breed  en  gaan  yan  de 
ooren  tot  aan  de  morren.  In  de  ooren  zijn 
groote  bellen  (a),  zoo  als  Mahadkwa  gewoonlijk 
draagt;  de  bel  in  het  regter  oor  bestaat  uit 
acht  driehoeken.  De  linkerhand  hangt  loodregt 
langs  het  lijf^  terwijl  de  regterhand  geopend  op 
den  buikband  ligt.  Aan  de  polsen  zijn  brcede 
armbanden.  Aan  den  duim  der  regterhand  is 
eene  dikke  ronde  ring  en  zoo  het  schijnt  ook 
aan  den  duim  der  linkerhand.  De  buikband  ^ 
rondom  het  ligehaam  gewonden^  loopt  aan  de 
regterzijde  over  de  rcgterdij  en  aan  de  linker- 
zijde onder  den  hangenden  arm  door  naar  achter , 
en  aldaar  naar  beneden.  Het  beeld  ligt  geknield^ 
met  de  beide  beenea  onder  het  lijf.  Hetzelve 
heeft  eene  .  groote  kroon  of  Makoetho  op^  in 
welker  midden^  boven  op  het  hoofd ^  zich  eene 
figuur  bevindt^  even  als  de  oorbel  in  het  linker-^ 
ooir,  uit  negen  driehoeken  bestaande  (b).  Het 
beeld  is  thans  van  de  linker-  naar  de  regter- 
zijde benedenwaarts  in  twee  stukken  gebroken^ 
welke  echter  nog  op  elkander  staan  en  volkomen 
passen.  Hetzelve  heeft  eene  hoogte  van  ééne 
Ned.  el^  één  palm  en  vijf  duim. 

Vlak  achter  dit  beeld  ^  met  den  rug  naar  het- 


(a)  Zie  plaat  I»  no.  1. 
{h)  Ik»  plaat  1 ,  no.  2. 


zelve  gekeerd^  staat  het  beeld  eener  Trouw ^ 
welker  sarong^  even  al»  de  Javaansche  Trouwen 
nu  nog  gewoon  zyn  dezeWe  te  dragen^  de  borst 
geheel  bedekt.  Het  aangezicht  is  thans  Tan 
Toren  en  aan  de  linkerzyde  geheel  geschonden, 
maar  de  mond,  neus  en  oogen  liggen  nog  op 
eenen  lossen  steen  er  nevens,  het  hooldhaar 
sehynt  van  achter  naar  de  linkerzijde  te  kqu 
opgehouden.  In  de  ooren  zijn  groote  ronde 
bellen ,  gelijk  door  de  Javcuinsche  vrouwen 
nog  gedragen  worden.  .  Van  achter  de  och 
ren  en  over  de  wangen  hangende  komt  de 
knop  eener  bloem,  waarschijnlijk  de  Loiuê  te 
voorschijn  ^a).  De  regterarm  hangt  loodregt 
langs  het  ligchaam,  de  linkerhand  ligt  geopend 
op  den  buikband.  De  armbanden  om  de  polsen 
bestaan  uit  drie  ringen,  waarvan  de  middelste 
de  dikste  is.  Dit  beeld  heeft  eene  hoogte  val» 
ééne  Ned.  el. 

Naast  het  eerstgenoemde  beeld,  ter  regterzijde 
van  hetzelve^  een  weinig  meer  naar  voren  staat 
•en  steen,  waarop  een  groot  hoofd  is  uitgehouwen 
met  groote  naar  boven  gebogene  snorren  voor- 
zien. In  de  ooren  hangen  kleine  ronde  bellen. 
De  kroon  op  het  hoofd  schijnt  oorspronkelijk 
niet  verschild  te  hebben  van  die ,  waarmede  het 


(a)  Zie  plsai  1 ,  no.  3.  « 
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eerstgenoemde  beeld  versierd  is.  De  Terdere  be- 
werking van  dezen  steen  is  echter  gestaakt  > 
zoodat  dezelye  een  onyoltooid  beeld  daarstelt, 
hetwelk  negen  palm  en  yijf  duim  Ned.  hoog  is. 
Na  twintig  ongelgke  treden  opgegaan  te  zgn^ 
komt  men  op  het  zesde  terras^  hetwelk  eene 
lengte  heeft  van  negen  el  en  één  palm  Ned. 
Op  het  midden  van  hetzelve  staat  een  beeld, 
gelgksoortig  aan  het  eerstvermelde^  met  het  liii* 
kerbeen  onder  het  lijf  en  de  regterknic  vóór 
het  lijf  gdtx)gen.  Op  de  laatste  rust  de  regter- 
hand^  welker  duim,  in  de  hoogte  staande,  tegen 
de  eveneens  opgehevene  duim  der  linkerhand 
rust^  terwyl  de  gekromde  vingers  der  beide 
handen  insgelijks  tegen  elkander  rusten.  In 
deie  houding  worden  de  handen  een  weinig  be- 
neden de  borst  tegen  het  lijf  gehouden,  (a).  De 
armbanden  bestaan  uit  drie  ringen,  waarvan 
de  middelste  de  dikste  is.  De  snorren  en  bakke- 
baarden zijn  even  als  bij  het  eerstvermelde  beeld. 
Ook  komen  de  oorringen  met  de  by  hetzelve 
vermelde  overeen,  met  dit  verschil^  dat  zij  slechts 
zes  driehoeken  bevatten.  Dit  beeld  heeft  geene 
kroon  op^  maar  bet  haar  hangt  in  krullen 
cnrer  het  hoofd  tot  aan  den  nek.  Het  voorhoofd 
is  hoog  gewelfd  en  op  het  midden  van  hetzelve 


(m)  Zie  plaat  I,  no.  4. 
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vormt  het  naar  achter  gestreeken  haar  eene 
lange  punt.  De  einden  des  buikbands  hangen 
van  voren  en  van  achter  loodregt  naar  beneden. 
Het  beeld  heeft  eene  hoogte  van  ééne  Ned.  el. 

De  trap  naar  het  volgende  of  zevende  terras 
is  in  twee  deelen  verdeeld.  Na  eerst  zes  treden 
te  zijn  opgegaan^  heeft  men  eene  smalle  vlakte 
van  één  en  drie  vierde  Ned.  el  lengte^  vraarop 
zich  echter  gecne  voorwerpen  bevinden.-  Ver- 
volgens klimt  men  nog  achttien  treden  op  en 
bevindt  zich  alsdan  op  het  zevende  terras.  Op 
het  midden  der  zestiende  trede  staat  ^  een  neut 
of  vierhoekige  steen  y  welke  tot  grondslag  van 
deurposten  of  eenig  ander  gebouw  gebruikt 
wordt. 

Op  het  begin  van  dit  zevende  terras^  juist 
bij  dén  trap^  staan  nog  vier  andere  soortge- 
lijke vierhoekige  steenen  in  eèn  vierkant. 
De  twee  voorste  steenen  zijn  grooter  dan  de 
twee  achterste^  terwijl  deze  laatste  in  grootte 
geheel  overeenkomen  met  den  steen  ^  welke  op 
de  zestiende  trede  staat.  De  afstand  dezer  vier 
steenen  van  elkander  is  anderhalve  Ned.  el  in 
de  breedte  en  twee  Ned.  ellen  in  de  lengte. 

Achter  deielve  volgt  nog  eene  trede^  aan  wel- 
ker beide  zijden  zich  een  muur  verheft^  uit 
ongelijke  doch  meestal  smalle  langwerpig  vier- 
kante  steenen   vervaardigd.      Deze    muren    zgn 
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thans  ééne  Ned.  el  hoog.  Vroeger  moeten  uj 
veel  hooger  geweest  xijn^ .  gelijk  blijkt  uit  de 
vele -losse  en  hier  en  daar  op  dezelve  verspreid 
liggende  steenen.  De  lengte  dezer  muren  van 
het  westen  naar  het  oosten  is  vijf  en  eene  halve 
Ned.  el;  de  breedte  van  het  noorden  naar  het 
zuiden  is  vijf  en  drie  vierde  Ned.  el. 

Den  muur  ter  linkerzijde  lopgaande^  vindt 
men  op  denzelven  nog  het  spoor  van  een  vier- 
kant gebouw^  welks  grondslag  uit  drie  vier- 
kanten bestaat^  welke  boven  elkander  liggen^ 
doch  telkens  inspringende^  zoodat  het  onderste 
het  grootste  en  het  bovenste  het  kleinste  vier- 
kant uitmaakt.  Ofschoon  ook  deze  grondslag 
eenigzins  verwoest  is^  Hggcn  echter  de  neuten^ 
van  dezelfde  gedaante  als  de  zoo  even  beschre- 
vene^ nc^  op  hare  plaats.  Op  den  muur  ter 
regterx^de  staan  thans  twee  hoogc  Tjemoro^ 
boomen^  doch^  ofschoon  er  nog  wel  eenige  steenen 
op  denzelven  verspreid  liggen^  is  echter  op  dezen 
muur  niet  zoo  duidelijk  het  spoor  van  een  go- 
bouw  aanwezige  als  op  den  muur  ter  linkerzijde. 
Het  Ï9  niet  onwaarschijnlijk^  dat  de  vijf  boven- 
vermelde neuten  bestemd  waren  voor  een  gebouw^ 
hetwelk  verbonden  zoude  worden  'met  het  zoo 
evengenoemde^  welks  grondslag  op  den  muur 
ter  linkerzijde  nog  aanwezig  is.  Op  den  muur 
ter  regterzijdc  zal  zonder  twijfel  ook   een    zoo- 
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danig  gebouw  aanwezig  zyn  geweest^  of  uil 
men  ten  mingte  plan  gehad  hebben  op  don- 
lelven  ook  een  zoodanig  op  te  rigten.  Het 
geheel  zal  muschien  eene  poort  hebben  moeten 
▼ormen^  niet  ongelijk  aan  die^  welke  men 
thans  nog  TÓór  het  eerste  terras  te  Soekoek 
aanwezig  yindt. 

Tusschen  deze  muren  doorgegaan  zynde^  ziet 
men  aan  derzeWer  oosthoek  twee  beelden  staan. 
Dat  ter  linkerzijde^  negen  palm  en  yier  duim 
Ned.  hoog^  stelt  eenenstaanden  man  Toor^  welke 
midden  op  het  voorhoofd  eene  kleiile  ronde 
verheyenheid  heeft^  misschien  het  derde  oog 
der  godheid  Siwa  verbeeldende.  De  snoeren 
loopen  gekruld  naar  boven.  In  de  ooren  zijn 
bellen  even  als  die  van  BIahhubwa^  uit  vijf 
driehoeken  bestaande.  Van  achter  de  ooren  en 
over  de  wangen  hangende  komt  aan  elke  zgde 
eene  bloem  te  voorschijn  (a).  Eene  kroon  is  op 
het  hoofd  ^  hetwelk  echter  thans  van  den  romp 
is  afgescheiden.  De  linkerarm  hangt  loodreg^ 
naar  beneden^  terwijl  de  hand  geopend  togeMk 
het  been  ligt.  De  regterarm  is  naar  voren  ge- 
bogen en  de  regterhand  ligt  gesloten  met  den 
duim  naar  boven  op  den  buikband.  De  duimen 
en   vingers   van    dit  beeld  zijn  zeer  lang.     Om 


(o)  Ziet  plaat  l»-no.  5. 
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den  poU  i$  een  kungtig  bewerkte  armband  (a). 
Qm  den  elleboog  is  eene  slang  twee  malen  ge- 
kruld^ met  den  kop  naar  Toren  gekeerd^  ter- 
wijl eene  keten  om  den  hals  bangig  waaraan 
een  gel^k  yersiersel  als  aan  den  armband  be- 
▼eatigd  is^  betwelk  op  de  borst  nederhangt.  De 
buikband  is  slechts  met  ékie  touw  om  het  lijf 
gebonden  en  hangt  van  voren  zoowel  als  van 
achteren  regt  naar  beneden.  Beneden  op  die 
band^  aan  de  achterzijde  van  het  beeld  is  een  op*- 
achrift.  (b). 

Het  beeld  ^  ter  regterzijde^  eveneens  negen 
pabn  en  vier  duimen  N^.  hoog,  is  zeer  ge- 
sehonden.  De  oorbellen  zijn  even  als  die  van 
het  zoo  even  vermelde  beeld,  doch  de  overige 
deelen  van  het  hoofd  zijn  zeer  beschadigd.  -De 
linkerarm  hangt  loodregt  naar  beneden,  terwyl 
met  de  hand  de  sarong  wordt  vastgehouden. 
JDe  regterarm  is  gebogen  en  de  hand  ligt  ge- 
alirten  op  de  borst ,  welke  zeer  verminkt  is. 
Qm  de. polsen  z\jn  armbanden  uit  twee  ringeii 
bestaande.  Het  beeld  is  bekleed  met  eene  lange 
sarong,  welke  tot  op  de  voeten  nederhangt  en 
met  e^en  buikband,  welks  lis  van  voren  een 
weinig  afhangt,  is  vastgebonden. 


(6)  Zie  plaat  I ,  no.  6. 
(e)  2ie  opschrift  no.  1« 
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Op  het  midden  van  dit  terras  liggen  twee 
hoopen  steen  ^  op  eenigen  afstand  van  elkander^  in 
eene  regte  lyn  van  het  noorden  naar  het  zuiden. 

Aan  het  duode  van  hetzelve  verheft  zich  aan 
de  noordzijde  eene  vierkante  hoogte  van  onge- 
veer ééne  Ned.  el^  welker  wapden  uit  ongelijke 
steenen  zijn  opgetrokken  eii  welker  binnenste 
ruimte  met  aarde  is  opgevuld.  Hidden  op  deze 
hoogte  verheft  zich  eene  tweede  verhevenheid 
van  één  el  zeven  palm  en  drie  duim  Ned.  hoog. 
Dezelve  is  vierhoekig  uit  regelmatige  langwerpig 
vierkant  gehouwene  steenen  opgetrokken.  De 
binnenruimte  is  ook  hier  met  aarde  opgevuld. 
De  basis  dezer  verhevenheid  is  juist  vierkant^ 
daar  elke  zijde  eene  breedte  heeft  van  één  el 
en  zeven  duim  Ned.  De  breedte  der  boven- 
rand  van  het  oosten  naar  het  westen  is  één  el  en 
twee  palmen  Ned.^  terwijl  die  van  het  noorden 
naar  het  zuiden  bedraagt  één  el  en  negen  palm 
Ned.  Aan  deze  bovenrand  is  op  elke  der  vier 
hoeksteenen  een  GaroedonhGeldje  uitgehouwen  (a). 

Deze  verhevenheid  is  gebouwd  uit  inspringende 
steenlagen^  zoodat  derzelve  dikte  in  het  midden 
slechts  uit  ééncn  steen  bestaat.  Daarna -springen 
de  steenlagen  weder  uit  en  vormen  van  boven 
de  opgegevene  breedte. 


(a)  Zie  plaat  l,  no.  7. 
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Bovenop  liggen  thans  eénige  stukken  van  ge^ 
broken   beeldhouwerk    uit    dezelfde  roodachtige 

gebakke   steensoort^    welke   men  ook 


op    Sóekoeh  aantreft.     Onder   dezelve  bevinden 

uch: 

Een  slangenkop. 

Een  aangezicht  met  ronde  geopende  mond 
en  van  achter  hol.  Het  heeft  volkomen  de 
gedaante  van  het  aangezicht  des  beelds^  het- 
welk op  d&  zuidzijde  der  pyramide^  ten  zuiden 
▼an  den  trap  des  tempels  te  Soeikoeh  geplaatst , 
zich  bevindt  en  aldaar  tot  waterleiding  dient. 
Ook  dit  voorwerp  lal  waieirschijnlijk  hiertoe 
gediend  hebben  of  ten  minste  daarvoor  be- 
stemd zijn  geweest. 

Een  menschcnhoofd  met  oorbellen^  zoo  als 
die  van  Mahadewa^  uit  vijf  driehoekeu  be- 
staande. Aan  de  kin  is  nog  het  kenmerk 
van  eenen  afhangenden  baard  zigtbaar.  Mis* 
schien  behoorde  dit  hoofd  tot  een  beeld  ^  het- 
welk Mahaabwa  voorstelde. 

Een   middellijf  met   tegen   elkander  geslo- 
teüe    handen^    welke   een  weinig  beneden  de 
borst  gehouden   word^i ,   terwijl  de  duimen 
naar  hoven  gierigt^  tegen  elkander  rusten. 
Vóór  den  trap^   die  naar  het  volgende  terras 

voert  ^  staat  een  beeld  met  het  linkerbeen  ouder 

en    de    regterknie  .  vóór    het   l\jf  gebogen.     Het 

6. 
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hooMfaaar  hangt  in  kruUan  ai  tot  aaü  dea  nek. 
Aan  cle  ooren   hangen  ronde  bellen    eai   vaa 
achter  dezelTc  komt  aan  elke  tqde  ^neUoem^ 
0¥er   de  vangen  hangende,    te  Tooraehya  (aj^ 
Eene    slang    dient    tot    halsketen    en    evenzoo 
slingert   zich    eene  slang  om  den.elldboog.     De 
Unkfirana  h^ngt  loodregt  naar  bieden v  'terwijl 
de    regterhand    gesloten    met    den  ..d«m  inear 
faoTen    op   de   borst    ligt.     De   buikband^    met 
Ueine  Yierkante  ruiden  Tersierd^    hang^  schuins 
luigs  d^.  linkerdy[   af.     Dit    beeld   heeft  eene 
hoogte  ran  negen  palmm  Ned. 
•  Aan  de  noordzijde  Tan  dien  trap  Ugt  een  ge- 
zadelde dooh  thans  gebrokfoi  olifant  49  den  grond. 
Na    yijf  treden    van    den   naar  het  Tolgende 
terras    leidenden  trap  te  zijn   opgegaan.^,  heeft 
men   efine  Tlakte   van  één  el  en  leren  pabten 
Ked.    en  naast   deze  treden,    aan  beide^aijden, 
de    stijlen    eener   poort,    zoo  als.  die  ^róér  liet 
eerste  terraa  op  Soeboeh.     Elka^  atgl  heeft  eene 
breedte    van   één  el,  één  palm  en  ze¥en<'duini 
Ned. . en  eene  hoogte  van  éénfi  el,    tiree  palmen 
en  T^f  duimen..    Op  den  stijl  ten^cmden'  is  een 
opachrift  (b),  hoog  drie  palmen  en  nqgen'dttim 
en  breed  vier  palmen  ^  acht  duimen;' 


)  •  >  ■« 


(ff)  Zie  plaat  I,  no.  8. 
(6)  Zie  opssfarifl  no.  2. 


(«8) 

Dese  «tglen  irotttien  a%ebrak«n  door  een  vVak  ^ 
laiig  zefCB  palmen  en  ies  dmiiÉien  Nèd.  Op  >het 
vlak  aan  de  «uiddjde  staat  een  olifant^  ifirelke 
dodir  .ouMii  iteMi  ivordt  bsiMen^  wiens  fawfd 
echter  tiÉMM  afgebroken  ifr.  '  in  de  re(jterhtad 
houdt  hi^  èene  haak^  waaittiede  de  oliftiflitefi 
wwdën  aan^mven.  De  linkei*atm  hangt  lood^ 
regt  langs  het  lijf/  Defce  gebeeldhouwde  steen 
heeft  tem  hoogte  Yan  rijf  palmen  eA  zeflfea 
duimeD.  Naast  dentelTen  staat  thans  een  be^ 
werkte  steen  ^  welke  waanchi^nlijk  tot  '^ersicK 
rinfi  van  iets  cal  gediend  hebben  ffi).  In  het 
midden^  bij  de  lijn  A,  ss  het  ohderstok  ge* 
seheiden.  Zoo  als  het  schijnt^  is  dit  voorwerp 
oorRpronkdiijk  uit  twee  stukken  rerraard^gd. 
Het  heeft  6ene  hoogte  Tan  zeven  palmen  en 
negen*  dinnien  Red^ 

Op  hek  Tlak  ten  nóórdèn  staat  oen  beeld  ion-^ 
der  hooM^  met  de.  bdde '  handen  op  den  rug 
gebonden.  Hetzdhre  heeft  eeUe  hoogte  van  viet* 
palmen  eÉt  tijf  duimen  Ifed;  DaSamOast  staat 
een  viervMfUg' dier  van-  hét  ihanileHjfk  geslacht^ 
met  gespletene 'hoeven >  gelijk  die  van  e^a  koe*- 
beert>  éoth  korfe  breedo:  stairt^  gelijk  die  vfahi 
een  paard^^  wislfcs  ter  faelftc  is  afgesneden*  Dè 
harls  van'4irt   dier   is  naar  aehter  gebogen  en 


■  •  I 


<a^  »«  ph«t  I ,  no.  o. 

6*. 
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venrolgens  yereenigd  met  het  ligchaam  Yati  den 
berijder.  '  Van  deszelfs  kop  is  geen  spoor.  Op 
hètselYe  rijdt  een  man  ^  thans  zonder  hoofd , 
wieni  linkerarm  langs  de  dij  nederhangt^  teiw 
tirql  de  hand  om  dé  dij  naar  achter  ia  ge- 
bogen ;  de  regterhand  ligt  op  den  hals  yan  dit 
dier.'  Deze  gebeeldhouwde  steen  heeft  eene  lengte 
▼an  vijf  palmen  en  zes  duimen  en  eene  hoogte 
van  vijf  palmen  en  drie  duimen.  Daamerens 
liglgen  nog  .twee  afgebrokiene  menschenhoofilen , 
misschien  tot  de  twee  laatstyermelde  beelden 
behoord  hebbende^  ofschoon  dezelve  thans  niet 
meer  naauwkeurig  daarop  passen. 

Daarna  stijgt  men  weder  zes  treden  op.  De 
stijlen  der .  poort  verlengen  zich  aan  beide  zijden 
van  den  trap^  doch  bovenaan  vindt  men  geen 
verder  spoor  eener  poort  ^  zoodat  het  -ouek^ 
is^  of  dezelve  ooit  voltooid  is  geworden.  '  Boven 
op  deil  stijl  der  poort  aan  de  zuidz^e  staat 
thans  een  groote  Tyemoro-boom. 
^  Na  aldus  het  achtste  terras  bereikt  te  hdyben. 
hetwelk  eene  lengte  heeft  van  achttioi  ellen 


vier  palmen  en  eene  breedte  van  aoht  en  twintipM 
ellen  ea  ruim  acht  palmen  Ned.^- heeft 
ten  Truiden  van  den  trap  een  mannenbeeU  mi 
nederhangende  snorren  voorzien.  Aan  de  ooi 
hangen  ronde  bellen  en  van  achter  dezel^v^ 
komt  aan  elke  zijde  eene  bloem  ^  over  de  waiBflT 


1 
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hangende^  te  yoorschijn.  (a).  De  handen  liggen 
liruiaelings  oyer  elkander  beneden  de  borst.  De 
li€iogte  yan  dit  beeld  is  ongeveer  negen  palmen. 
Kaaat  hetzelve  staat  een  bewerkte  steen  ^  welke 
even  als  de  boven  vermelde  en  daaraan  volkomen 
gelijk^  tot  versiering  zal  gediend  hebben  (b). 

Op  dit  terras  bevinden  zich  acht  verheven- 
heden. Ten  noorden  en  ten  zuiden  is  eene 
langwerpig  vierhoekige  verhevenheid^  gemerkt 
e  en  f,  breed  drie  ellen  en  zeven  palmen  en 
lang  elf  ellen  Ned.  Verder  zijn  er  nog  twee 
verhevenheden  ten  noorden  en  twee  ten  zuiden ; 
de  eerste  zijn  gemerkt-  a  en  c^  en  de  tweede 
ib.  en  d.  De  verhevenheden  a  en  ib  zijn  geheel 
vierkant  en  hdbben  eene  breedte  en  lengte  van 
drie  ellen  en  zeven  palmen  Ned.  De  verheven- 
heden c  en  d  zijn  eveneens  vierkant  en  hebben 
eene  lengte  en  breedte  van  drie  ellen  en  één 
palm  Ned.  Deze  zes  verhevenheden  hebben  alle- 
eene hoogte  van  vijf  &  zes  palmen  Ned.  Tusschen 
de  Tier  laatst  genoemde  staan  nog  twee  andere 
langwerpig  vierhoekige  verhevenheden^  eene  ten 
noosden  gemerkt  g,  breed  één  el  en  lang  twee. 
ellen  Ned.^  en  eene  ten  zuiden^  gemerkt  hy 
\    kieed  twee  ellen  en  lang  één  el  Ned.  De  laatste 


(«)  Zie  plMt  I ,  no.  8. 
(^)  Zie  plaat  I »  no.  9. 


«yiè  tolkomen  gtUyk  aaa  dte^  welke  wiy^  op 
plUat  Ir  ^"^  7  heblwR  voorgesteld^  dooh;  londcF 
d9  afbeeldidgon  y«A  (v^ROEiUii  .f:. 

Op,  de'  YerheTjenheid ^  gemerkt  a>  ligt  een 
newKltenhooSd  «aet  romk)  beUen  ia  de  «oren^ 
terMT^f  ftAU  elke  «yde  Yan  aefafee  detebre  ^eieie^ 
bloevQ:^  OYer  de  vang  hangende^  te  TODnehijn 
hond  (o).  Daarnevens  staal  een  bewerkte  fltecB> 
uiaarop  een  dier  Yan  het  mannelijk  ge^Udit  is 
uftgdhiouimnk.  Het  gelaat  is  dat  van üMmtnacfa. 
Be.^  vqQdrpootent  xijn  kovt^  nnet  laage  Yingenü 
Yoomien  en  naar  achter  .gehagen^  als  wareit  het 
dC'  vinnen  van  een  Yisch>  terwijli  de  achtep- 
pooüep  nst  lange  toeAeü  naar  YQreaii  g^upomift 
liggen.  .De  staart^  welke  o  vee  den  rag'lo0'>  ia 
thans  a%ebrokeni.  Dit  dier  wordt  beredoti  door 
eenen  man^  van  wien  thans  sfeohts  de  baeneiL 
overig  zyn^  terwyl  zoowel  de  hals  van  hetbeeaft 
ala  de  voor-  en  aehterpooteBb  melf  eenea  band 
zipi  voorzien.  Het  geheeL  isi  om  des  steen  ge*- 
beeldhouwde  terwijl  dié  gedeelten  van  denadaeiL^ 
wselke  niet  tot  d&  voorsteUing  zebte  |ie|ioamiiJe 
aanwezagr  zijn  gebleven  ^  zoodat  heb  af  nog  niet; 
a%ewerkt  i«^  oSy  wat  missduen  waarsokijbliikiar 
is  e  eene  geringe  kuast  yeeraadt.  (b)i 


(a)  Zie  plaat  I ,  no.  8. 
(ö)  Zie  plaat  I ,  no.  10. 
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Vóór  de  Yerfaerenheid  d  staat  eeiibeeld^  mtt 
dD  beide  beenen  ónder  het  lijf  ^bogen^  Het 
hoold  ü  seer  geschonden  en  het  gelait  ontbreekt 
géhed^  Am  bet  achterhoofd  is  nog  het  spoöi^ 
eener  kroon  zigtbaar.  Om  den  hals  hangt  een 
krfen^  waaraan  oirtr  de  borst  een  versiersel 
han^  Tan  detelfde  gedaante  als  het  achterstuk 
éer  kroon  ^  met  de  punt  naar  beneden  han- 
gende (m^.  Zulk  een  versiersel  dient  ook  vóór 
oorbellen.  De  linkerarm  hangt  regt  naar  be- 
neden. De  regterhand  ligt  geopend  op  den 
buik*  De  banden  om  de  polsen  en  ellebogen 
laddben  een  versiersel^  GT^ly)^  s^^^n  dathetwdk  over 
dcf  boisf  hangt.  Dit  beeld  is  zeven  palmen 
llect  hoog* 

Vóór  de  v^hevenheid  c  staat  een  beeld  in 
deBtlfijk  houding  als  het  zoo  even  vermelde.  Do 
neus- is  zeer  geschonden.  Van  achter  de  ooren 
en  over  de  wangen  hangende  komt  aan  elke 
njde  de  knop  eener  Uoem^  waarschijnlijk  de 
hoéoê:  te  voorschijn  (b).  Aan  de  ooren  hangen 
rand»  beOen.  De  armen  zijn  naar  voren  ge- 
beigen  en^  de  handen  rusten  met  opgehevene 
dnaaen  tegen  elkander  beneden  de  borst  (c}^ 
Jk  duimen  zijn  met  ringen  versierd^  de  polsen^ 

(a)   Zie  plaat  I,  no.  11. 

(d)  Zie  plaat  I ,  no.  3. 

(e)  Zie  plaat  I^  no.  4. 
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en  cUebogeii  met  armbanden  uit  drie  ringen 
beataande^  waarvan  de  middelste  de  breedste 
is^  op  welke  ronde  bolletjes  zijn  uitgewerkt. 
Dit  beeld  is  negen  palmen  en  twee  duimen 
hoog. 

Op  het  midden  van  dit  terras  bevinden  zich 
nog  eenige  voorwerpen^  welke  slechts  een  weinig 
boven  den  bcganen  grond  verheven  zijn  en 
plat  op  denzelven  neder  liggen  (a).  Het  eer- 
ste voorwerp  is  eene^  één  el^  acht  palmen^ 
acht  duimen^  en  vier  strepen  lange ^  en  één 
palm ,  vijf  duimen  on  zeven  strepen  breede 
Linf/am ,  uit  drie  stcenen  bestaande  en  aan 
den  kop  met  drie  ballen  voorzien.  Op  deze 
Lingam  ligt  een  Tjetjak  met  den  staart^  naar 
den  kop  van  de  Lingam  gekeerd.  Vóór 
deii  kop  der  Lingaan  ligt  een  langwerpig  aan 
de  punt  driehoekig  toeloopend  voorwerp^  veelka 
voorstelling  mij  onbekend  is.  Op  de  Lingam 
volgt  een  driehoek^  uit  verscheidene  steenen 
gevormd.  Op  dezen  driehoek  in  het  midden 
bevinden  zich  drie  kikvorschen^  naar  het  westen^ 
noord-oosten  en  zuid-oosten  gekeerd.^  Regt 
tegenover  den  kop  van  den  kikvorsch^  die  naar 
het  westen  gekeerd  is^  ligt  een  visc)i^  in  het 
Javaansch  Talero,  in    het   Maleiscli   Meatcat  ge- 


(a)  Zie  plaat  II. 
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naamd.  Tegenover  den  kop  der  beide  andere 
kikTOTSchen  liggen  Tjetjaks.  Tm  zuiden  der 
kikTorschen  ligt  een  zeekrab  en  ten  noorden 
een  ander  zeegedierte^  in  hei  Javaansch  Mimi 
genaamd.  Op  de  basis  des  driehoeks  ligt  een 
yisch  met  den  kop  naar  het  westen  gekeerd, 
in  het  Jayaansch  *  Oe^tnjir  genaamd^  hebbende 
de  gedaante  Tan  eencn  dikken  paling. 

,Ten  noorden  en  ten  zuiden  van  de  basis  deii 
driehoeks  ligt  op  eenen  afstand  van  twee  Ncd. 
ellen  een  ster^  uit  negen  stralen  bestaande^ 
terwijl  zich  aan  eiken  der  yier  windstreken 
buiten  den  omtrek  der  stralen  een  klein  vier- 
kant bevindt.  De  ster  ten  noorden  is  zeer  be- 
schadigd. Op  het  midden  der  basis  van .  den 
driehoek  is  eene  derde  ster  uit  zeven  stralen 
bestaande.   • 

Na  zeer  kleine  tusschenruimte  volgt  een  vleder^ 
muis  inet  uitgespreide  vleugelen^  ongeveer  zes 
ellen  Ned.  lang.  Op  dezelve  ligt  eene  schildpad 
van  drie  ellen  ^  twee  palmen  en  negen  duimen 
breed  en  vier  ellen^  één  palm  en  vier  duimen  lang/ 
Achter  den  staart  der  vledermuis  en  vlak  vóór  den 
trap  naar  het  volgende  terras  ligt  eene  andere 
schildpad^  zes  palmen  en  zes  duimen  breed ^  en 
zeven  palmen  en  vijf  duimen  lang.  Naast  dezelve 
staat  een  beeld  in  eene  opgerigte  houding.  Het 
hoofd  is  van  den  romp  gescheiden^  doch  bevindt 
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Zich  KÈOg  lo»  op  denzelVen.  De  morreo  zijjfeF 
beneden  gebqgen.  Op  hef  hoofd  is  eene-  grodte 
lurooa  (a).  Aan  de  ooreit  hangen  ronde  bellen^ 
terwijl  aan  elke  zijde  eene  bloem  Tan  achter  de 
ooren  te  voorschijn  komt^  welke  o?er  de  .^(Bnf^ 
hangt  (ib).  De  armbanden  bestaan  uit  slangen.  Se 
eünden  des  buikbands  hangen  ran  Toren  en  van 
achter  regt  af  tot  .tustchen  de  yoeteoL.  Jüt  beeld 
heeft  eene  hoogte  van  ééne  el  Ned.  Aan  de  andere 
z^de  dier  schildpad  liggea  twee  zeer  kleine  schild- 
padjea  op  elkander^  blijkbaar  van  hare  ooispcon- 
keligke  plaats  verwijderd.  Daar  naast  staat  een 
paard  ^  waaraan  thans  de  kop  ontbreekt^  gezadeld! 
volgens,  de  nia  nog  fai)  Jaivamen  gebruikelijke  wajae. 
Aan  het  zadel  is.  tevens  eea  stoartriem  bcfestigifl 
en. over  de  borst  en  den  rug  hangen  traeteb.  Yam 
den  ruiter  zijn  nog  slechts  de  beenen  em  voeten  ^ 
v^dUke  in:  eenen,  stggbengel  rosten^,  overig,  ha  de 
leglerhaad,  wdke  eveneens  nog  zigtbaar  is^h^ 
tindt  zieh^  naar  het  schgnt  een.  stokje^-  hetwdk 
naar  aehter  wordt  gefaoiMien^.  om  daarmede  het 
paard  aanlesporens.  Ter  zijde  van  dit  paavd  hgt 
het  middellijf  tot  aaat  de  beenen  van  een 
menschenbeeld^  welks  regtetband  geofMrd  op 
den. buik  ligt^  teorw^  de  linkerhaBd  regt  naar 
bcnedem  hangt^ 

(a)  29ie  pTaat'  I,  no.  1% 
H)^Kb  fiMlf  l,  na.  ». 
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Se  opgang  naar  bet  Tolgeode  of  iijegfcaiide  torraa 
liestaafc  uit  tien  tredciD.  Aan  de  l>oven8te  trede  {p&- 
kcÊoada,  heeft,  men  eoo  vel  links  Tan  zich^  ak  te^ 
gün  oYcr  cich  eenen  muur^  welket  den  trap  .van 
befi  torras  afiKheidt.  Oeee  muren,  zijii  zeer  laag  en 
thaaa.  ingestort.  Die^  ivelke  zich  op  eenige»  aff* 
flÉand  tegen  over  den  trap  bevindt^,  is  iets  breeder 
dpn  de.  lirede  tcOhre^  zoodat  men^  om  op  het  ne*- 
gende  terras  te  komen  ^  een  ireinigf  xegta  moet 
vendcB^^cxi  dien  muur  aan  des^elfe  zuidboek  voor- 
b%  gaap:  £aiifin  zoodanigien  muur  yindt  men  ook 
hh  nog  tfiifm  0¥er  de  poort  van  hetplein^  vóór 
diQ  bwzai  d^  JoDcknen  yantoenigen  rang. 

IHt  tfEHffaft  heeft  epne.  lengte  valji  elf  elkn  en  drin 
paltnuon  ISed.  en  eenq  breedte  van  zqven  en  twintigp 
^yben*.  Zoodlr^  man  op  hetzelve  gekomen  ia^  heeft 
mevt  tem  nqovd^n  van  ^iob  een  b^eld^  welk»  beido 
atOflteAi  negfc  wnr  bctaedm  hangen*.  Ibddea  op  bi^ 
bonfid:  ia  het  haar^  efven  alk  big  de  Ghmexen,  ia 
aoae.  Ueincï  rondte  te.zai^iett  gebonden^,  en  hangft 
lui  eenen  korten  staart  tót  aan  den  nek  naar  bene^ 
dtBc  Qe  SQavren  van  dit.  beeld  loopan  gebogep> 
naar  hamftki,  Be.  armbandaft  bestaan  uit.  drie  riuN 
gent^.  israawan  de  midddiste  de  dikste  ia  epu  cq» 
w^ttklsinei  vonde  boUe^es  lija  uitgemsdbt.  Hafc 
beeld  heeft  eene  hoogte  van  zeven  palmen  of  vijf 
duimen  Ned.  Aan  het  einde  van  dit  terras  is  ten 
noorden  en  ten  zuiden  eene  vierkante  verheven- 


heid^  hoog  zes  palmen  en  acht  duimen 'Ned.^ 
terwijl  denelye  breedte  en  leng^te  bedraagt  drie 
ellen ^  zeven  palmen  en  vijf  duimen  Ned.  Vóór  de 
Terfaeyenheid  ten  zuiden  staat  een- beeld ^  mim 
ééne  Ned:  el  hoog^  met  het  regtcrbeen  ondev  bet- 
lijf  en  de  linkerknie  vóór  het  lijf  gebogen.  De  lin- 
kerhand ligt  op-  de  linkerknie  en  de  r^gterarm 
hangt  regt  naar  beneden^  terwijl  de  hand  op* 
de  knie  schijnt  te  rusten. 

Ten  nMrden  van  den  trap^  die  naar  het  vol- 
gende terras  voert  ^  staat  een  beeld  ^  ééne  el  en  drie 
palmen  hoog.  Aan  de  ooren  hangen  ronde  bollen, 
terwijl  eene  bloem  aan  elke  zijde  van  achter  de- 
zelve te  voorschijn 'treedt  en  over  de  wang  hangt  (a). 
Om  den  hals  zijn  twee  slangen  gekronkeld,  Melker 
gekroonde  koppen,  tegen  over  elkander  vóór  de 
borst  regt  opstaan.  Om  den  elleboog  is  eveneens 
eene  gekroonde  slang  gekronkeld.  Om  den  pok  is 
een  versierde  armband.  In  de  regterhand  is  eene 
groote  knods  (b),  soortgelijk  aan  die,  welke  ep* 
Soekoeh  voorkomt  onder  de  wapenen ,  uitgewerkt 
op  den  steen  beneden  en  ten  zuiden  van  het  derde 
terras  geplaatst.  De  linkerhand ,  welke  op  de  lin- 
kerdi)  rustte,  is  afgebroken.  Het  regterbeen,  thans 
afgebroken,  lag  onder  het  lijf,  terwijl  de  linker- 


(a)  Zie  plaat  I^  no.  8. 
{h)  Zie  phat  I »  no.  13. 
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kiue  vóór  het  li^f  gebogen  nog  ongeschonden  i«. 
Ten  zuiden  van  dien  trap  staat  een  beeld  ^  in.de^ 
zelfde  houding  als,  het  laatstvennelde.  In  destelfs 
regterhand  is  eene  gewone  knods^  zoo  als  die^ 
welke  de  tempolwachter»  op  Soekoeh  dragen.  In 
de  linkerhand  is  een  rond  schild.  Baregtervoet 
ligt  op  zgde  tegen  den  staanden  linkervoet.  Het 
hoofd  is  thans  in  tweeën  gespleten.  De  hoogte  yan 
dit  beeld  is  ééne  el  Ned. 

De  trap ,  die  naar  het  volgende  of  tiende  terras 
voert,  bestaat  uit  zeventien  treden^  welke  aan 
beide  zijden  door  eenen  schuinsoploopenden  muur 
omgeven  lijn.  Omstreeks  het  midden  dezer  muren 
springen  dezelve  op  drie  plaatsen  naar  binnen. 
Be  diqite  van  eiken  insprong  is  negen  palmen  en 
de  abtand  tusschen  den  eersten  en  tweeden;,  en 
den  tweeden  en  derden  insprong,  is  vy f  palmen 
en  acht  duimen  Med. 

Op  den  eersten  insprong  ten  zuiden  staat  eene 
koe,  met  een  bel  aan  elke  zyde  van  den  hals.  Op 
d^  nek  bevindt  zich  een  kikvorsch  en  daar  ^hter 
zit  een  mensch,  waarvan  thans  alleea.de  beenen 
en  de  regterhand  op  den  rug  der  koe  rustende 
overig  ,zijn.  Op  den  tweeden  insprong  tpu  zuiden 
ataan  de  stukken  van  drie  gebrokene  beeldjes,  alle 
zonder  hoofd.  Een  derzelve  is  kennelijk  eene  vrouw, 
walker  sarong  hare  borst  bedekt.  Bij  een  ander 
beeldje  worden  de  handen,  tegen  elkander  geslo- 
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ten^  met  duimen  naar  boven  getigt  {ei^,  lienedea 
de  borst  ^fehouden. 

!  Op'  deH  tweeden  inipron^: teil  WKmleii  jIéui 
noff  de  boenen  en  voetoi  yaii  een  mepgohmflbetidi 
De  bovenvennelde  Bijmuren  des  trap»  verhdfen 
rioh  tot  booren  deboogste  trede  en  tmmien  aldaar 
eeiien  mnuir  ^ntn^ééoB  el  Ned.  hoog  en  £6ne  el  »e^ 
palmen  en  riier  duimen  breed«  Daarna  daalt  men 
weder  zes  treden  af.  Vóór  de  onderste  dezer  treden 
ligt  ecoi  «klein  sehildpadje.  Ten  luiden  van  deten 
iaatstgeneemdea  naar  b^ieden  voerenden  «trap 
staat  een  beeld  met  eene  kroon  op  hei  haold. 
Aan  de*  ooren  hangen  lange  bellen  en,èene  bloem 
komt  van.  aehter  decelve  aan  elke  tqde  over  de 
wangen  hangende  te  voorsohijn  (6).  De  geluremdé 
vingers  der  beide  handen  rusten  tegen^  elkander 
en  eveneens  de  opgehevene  duimen  (c).  In 
deze  houding  worden  de  handett  beneden  dé 
borst  gehouden.  Aan  de  beide  zijden  vaDif  dit 
iieeld  h»igen  twee  lange  koorden^  welke  opdett 
linkersehouder  beginnen.  'Dit  beeld  ^  '  op  eeOm 
)^Iatten  steen  uitgetHmWenV  vb  éétie  elMédi'liod^. 
Op  drt  tiende  terras^  lang  el^  èlleri  en  drkf  pAt- 
men^  en  breed  drifeen  twiüfügellen^  aéht^paltten 


■   • 
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(a)  Zie  plaat  I,  no.  4. 
(6)  Zie  pisai  I ,  no.  f4. 
Cc>'ZlepltatI»iibi4.      ' 
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efi  ns  duimen^  zgn  vier  terbevenheden ^  waanran 
bet  noordelijkste  en  znidelijkste  lailgwerpig  rier- 
kant  b;  Mk  breed  twee  ^Ilen  en  lang  y^f  ellen. 
Op  de  rierkante  verherenheid  a,  drie  ellen  zeren 
palmen  en  vijf  duimen  breed  en  lang^  bevindt  lièh 
een* olifant  in  eene  liggende  houding  en  gezadeld; 
zonder  echter  door  iemand  bereden  te  worden.  Het 
zadel  18  boren  op  geheel  glad.  De  snuit  des  olifants 
is  afgebroken.  Dit  beeld  is  hoog  drie  palmen  en 
twee  duimen  en  lang  vijf  palmen  Ned.  Op  de  vier- 
kante verhevenheid  b  eveneens  drie  ellen  ^  zeven 
palmen  en  vijf  duimen  breed  en  lang^  doch  iets 
hooger  dan  de  andere^  zijn  vele  bas-reliefk  en  deze 
is  de  eenigste  plaats  op  Tjetto,  waar  zich  dezelve 
bevinden.  Onder  deze  komt  een  steen  voor^  waaróp 
twee  imenschen  achter  elkander  zittende  zijn  uit- 
gehouwen.   De  voorste  dcrzelve  draagt  eene  kroon 
en  maakt  zijne  eerbiedige  groete^  door  de  handen 
plat  tegen  dkander  te  houden  en  de  toppen  der 
duimen  tegen  den  neus  te  brengeii^  voor  cënen 
derden  persoon^  welke  staat 'en  eveneens  eéne  króoii 
draagt.  Oj^  eencn  anderen  steen  is  een  huis  uitge- 
houwen en  vóór  hetzelve  staat  een  man.  Op  eenen 
derden  steen  is  een  ihan^  eene  Tjöhro  oï  WUck- 
fioe-pgl  in  de  hand  hóudèfade.  Vóór  hem  staaf  een 
boom^  vtraaröhder  zich  aan  elke  zijde  eene  offeir- 
vaas  bevindt.  Achter  die  boom  staat  een  man  op 
zijn.  hoofd.  Op  ecnèn  vierden  steen  staan  tWcc 


(96) 

menschen^  welke  pij[leii  op  elkander  a&chieteu. 
Tii88chen  hen  staat  een  olifant  en -boven  dezen  ^ 
verbeeldende  achter  denzelven  te  staan  ^  een  kar^ 
baauw.  Achter  den  karbaauw  staat  een  hooge 
boom 9  waaraan  twee  vruchten  naast  elkander 
hangen. 

Behalve  de  reeds  opgenoemde  steenen, .  zyn  er 
nog  vele  andere  rondom  de  verhevenheid  b,  doch 
welke  ik  tot  mijnen  grooten  spijt  niet  verder  heb 
kunnen  onderzoeken,  dewyl  de  dag  reeds  ver  ge- 
vorderd waSj  toen  ik  mij  hiermede  bezig  hield  en 
het  terugkeeren  door  de  onveiligheid  van  dit  oord 
noodzakelijk  was. 

Vóór  den  trap^  die  naar  het  volgende  terras 
voert  j  staat  eenc  schildpad^  ongeveer  zeven  palmen 
breed  en  acht  palmen  Ncd.  lang.  Ma  vyftien  tre- 
den te  zyn  opgegaan^  heeft  men  aan  beide  zijden 
der  bovenste  trede  eencn  muur^  hoog  ééne  el  en 
lang  ééne  el  en  twee  palmen  Med.  Daarna  daalt 
men  weder  vyf  trappen  af  en  bevindt  zich  akdan 
op  het  elfde  terras^  lang  negentien  ellen  vier  pal- 
men en  zes  duimen  Ned.  en  even  zoo  breed.  Aan 
het  einde  van  dit  terras  zijn  twee  vierkante  ver- 
hevenheden^ beide  drie  ellen,  zeven  palmen  en 
zes  duimen  breed  en  even  zoo  lang.  Dezelve  heb- 
ben ccne  hoogte  van  ruim  zeven  palmen,  doch  zijn 
thans  in  cenen  zeer  vervallen  slaat.  Op  dit  terras 
zijn  verder  gecnc  voorwerpen  aanwezig. 
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De  tredeo^  Wteike  naar  het  yolgékide  of  twaalfde 
terras  ToereA^  njn  thans  yèrnietigd.  Na  de  schfiin- 
aehe  hoogte^  welke  thans  naar  dit  térras  voert  ^ 
te  cyn  opgegsMi,  heeft  Aien  boven  aan^  aan  vreers^ 
njdey  eenen  muur  ééne  el  hoog^  en  even  zoo  lang. 
Daarna  daalt  men  weder  drie  trappen  af.  Dit 
twaalfde  terras^  lang  dertien  ellen  en  acht  palmen 
en  breed  teMien  ellen  en  drie  palmen ,  heeft  we- 
derom twee  vierkante  vef  faévenheden  in  het  mid- 
den^ vijf  ellen  lang  en  evenzoo  vele  breed.  Op  dit 
terra,  ^n  geene  andere  voorwerpen  aanwexig. 

Ifaar  het  volgende  of  dertiende  terras  leiden 
drie  en  twintig  treden^  uit  zeer  ongelijke  steenen 
{jetormd.  Naast  de  bovenste  trede  is  aan  beide 
zijden  een  muur  ééne  el  hoog  en  evenzoo  breed. 
Op  dezen  muur^  zoowel  die  ten  noorden  als  die  ten 
zuiden  5  staat  een  neut.  Misschien  was  het  plau^ 
om  boven  dezen  trap  eene  poort  opterigten.  Op 
dit  terras^  vijf  ellen  zes  palmen  en  vijf  duimen 
lang  en  dertien  ellen  en  acht  palmen  breed  ^  zijn 
in  bet  midden^  even  als  op  het  vorige  terras^ 
twee  vierkante  verhevenheden,  drie  ellen  zeven 
palmen  en  zes  duimen  lang  en  evenzoo  vele  breed. 
Ook  op  dit  terras  is  verder  geen  ander  voorwerp 
aanwezig. 

Achttien  trappen  leiden  naar  het  laatste  of  veer- 
tiende terras,  acht  ellen  vier  palmen  en  acht  dui- 
men lang  en  zes  ellen,  acht  palmen  en  zes  duimen 

7. 
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breed.  In  het  midden  van  het  terras  is  eene  lage 
Yerhevenheid ^  omstreeks  vijf  palmen  hoog,  drie 
ellen  en  zeven  palmen  lang^  en  drie  ellen  en  één 
palm  breed.  Op  dezelve  zijn  nog  zes  neuten  aan- 
wezige drie  ten  oosten  en  drie  ten  westen.  Ten 
oosten  staan  aan  de  noord-  en  zuidzijde  twee  neu- 
ten op  elkander.  Tusschen  deze  zijn  er  nog  twee 
andere  e  ééne  ten  noorden  en  ééne  ten  zuiden  der 
middelste  neut.  Vóór  dezelve  liggen  twee  langwer- 
pig vierkante  steenen^  gemerkt  a  en  b,  waarop  de 
Ja/vanen,  die  soms  op  Tjetto  homen ,  nu  nog  offers 
brengen  en  wierook  branden  ^  S^Ujk  i^  zelf  aldaar 
verbrande  wierook  gevonden  heb.  Verder  is  op  dit 
veertiende  terras^  waarachter  het  groote  Ijemoro 
bosch  zich  wederom  verlengt  ^  niets  aanwezig  ge- 
vonden. 


ut 


UI. 


yerklaring  der  oud$  monumenten  op  Tjetto. 

Voor  zoo  verre  men  thans  uit  de  overgeblevene 
ruïnen  te  Tjetto  kan  opmaken,  komt  het  mij 
waar8chynli|k  voor,  dat  dezelve  ninuner  volein- 
digd zijn  geworden.  Deze  gissing  wordt  bevestigd 
door  het  beeld,  hetwelk  op  het  vijfde  terras  zich 
bevindt  en  waarvan  alleen  het  hoofd  is  afgewerkt. 
Ook  de  tegenwoordige  toestand  van  het  laatste  of 
veertiende  terras  geeft  aanleiding  tot  dezelve.  Im- 
mers de  neuten ,  welke  op  de  vierkant^  verheven- 
heid aldaar  nog  aanwezig  zijn  en  in  zoodanige  orde 
staan  als  of  het  gebouw  juist  op  dezelve  zoude  op- 
getrokken worden,  geven  duidelijk  te  kennen,  dat 
men  plan  had  de  werkzaamheden  aldaar  te  ver- 
volgen. Intusschen  zijn  er  volstrekt  geene  puin- 
hopen van  steenen  of  eenige  andere  ruïnen  op  dit 
veertiende  terras  aanwezig ,  zoodat  men  veilig  ver- 
onderstellen mag,  dat  ook  aldaar  de  werkzaam- 
heden gestaakt  zijn  geworden.    De  neuten  op  en 
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boven  den  trap  naar  het  zevende  terra»  geven  een 
zelfde  plan  te  kennen  en  ook  bij  deze  vindt  men 
geene  puinhoopen.  Op  het  zevende  terras  vindt 
men  daarenboven  alléén  ten  noorden  eene  verhe- 
venheid^ ofschoon  eene  oppervlakkige  beschou¥dng 
der  overige  terrassen^  waarop  zich  verhevenheden 
bevinden^  dadelijk  doet  vermoeden^  dat  dezelfde 
regelmatigheid^  welke  op  deze  zigtbaar  is^  ook  op 
het  zevende  terras  moest  plaats  hebben^  en  aldus 
eene  verhevenheid  ten  zuiden^  gelijk  aan  die  ten 
noordoi^  noodzakelijk  vordert.  Evenwel  is  er  ten 
iuiden«  geen  spoor  hiervan  noch  eenige  ruïne  te 
ontdekken.  Het  volslagen  gemis  aan  beelden  op  de 
vier  bovenste .  terrassen  ^  bevestigt  ook  hetzelfde 
vermoeden ;  te  meer^  dewijl  men  op  Tjétto  het  plan 
schijnt  gehad  te  hebben ,  om  aan  elke  zgde  der 
trappen^  zoowel  boven  als  beneden^  een  beeld  te 
plaatsen.  Immers  bij  verscheidene  trappen  op  7;e<lo 
is  dit  het  geval  ^  alwaar  de  beelden  zeer  regelmatig 
geplaatst  zijn  en  niet  op  maar  in  den  grond  staand- 
de  ^  duidelijke  bewijzen  dragen  van  hunne  aloude 
standplaatsen  te  hebben  behouden.  Zoo  heUien 
b.  V.  de  twee  beelden^  welke  aan  het  bcigin  van 
het  zevende  terras  aan  beide  zijde  des  traps  staan  ^ 
geheel  dezelfde  hoogte^  terwijl  het  een  eenen  man 
voorstelt  en  het  tweede  eene  vrouw  schijnt  aan  te 
duiden.  De  beide  beelden  aan  het  einde  van  het 
negende  terras^  aan  beide  zijden  des  traps  ge- 
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phoLtsl,  Iiebben  ook  b^jna  dezelfde  hoogte^  8taan 
in  gel^ke  houding  eu  z^n  de  beide  eenigste^ 
die  met  wapens  voorzien  zijn;  zoodat  het  ook 
hieruit  blijkbaar  is^  dat  deze  beelden  niet  op 
maar  in  den  grond  staande^  hunne  oorspron- 
kelijke standplaats  behouden  hebben.  Ook  valt 
het  zeer  moeyelijk  te  begrijpen^  waarom  de 
verheyenheid  op  het  tiende  terras  iets  hooger  ia 
dan  de  overige^  en  alléén  met  bas  reliëfs  is  voor- 
zien. Het  is  echter  duidelijk  te  verklaren^  wan- 
neer men  aanneemt^  dat  het  oorspronkelijke  plan 
geweest  is^  ook  de  overige  verhevenheden  met  bas 
relieft  te  versieren ;  zoo  als  ook  op  de  beide  verhe- 
venheden ^  te  Soekoeh  op  het  derde  terras  staande^ 
voorwerpen  en  relief  z\jn  uitgehouwen  en  niet 
slechts  op  ééne  derzelve.  Daar  de  oudheden  op 
Tjeito  blijken  dragen  van  gesticht  te  zijn  met  een 
godsdienstig  oogmerk^  zoo  moet  het  verwondering 
har^i,  dat  er  aldaar  geen  tempdi  aanwezig  is^ 
nocKodk  eenig  spoor  van  denzelven^  te  meer  daar 
er  op  Soekoeh,  welker  ruïnen  met  die  van  Tjetto 
de  meeste  overeenkomst  hebben^  op  het  derde  öf 
laatste  terras  een  grooté  tempel  gevonden  wordt. 
Het  waarschijnlijkst  is^  dat  men  plan  gehad  heeft^ 
om  op  het  veertiende  of  laatste  terras  te  Tjetio  een 
kleine  topapel  opterigten ,  welk  plan  echter  onuit- 
gevoerd is  gebleven.  De  tegenwoordige  toestand 
immers  der  plaats  geeft  duidelijk  te  kennen^  dat 
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het  plan  nooit  geweest  kan  zijn  op  Tjelto  eenen 
zoo  grooten  tempel  als  op  Soekoeh  te  stichten. 
Dat  men  alleen  bij  drie  trappen  schildpadden 
vindt  en  niet  bij  alle^  is  yoorzeker  ook  aan  het 
nog  niet  afgewerkt  zijn  dezer  monumenten  toete- 
schrijyen. 

De  boven  gegerene  redenen  bewijzen  naar  ons 
oordeel  te  meer  yoor  het  onafgewerkt  zijn  der  mo- 
numenten op  Tjetto,  daar  men  goede  gronden 
heeft  te  gelooven^  dat  de  tegenwoordige  toestand 
derzelve  weinig  verschilt  van  dien^  waarin  zij  door 
derzelver  verwoesters  verlaten  zijn  getforden.  Be- 
halve toch  dat  de  Javanen^  vooral  de  minder  met 
vreemde  natiën  in  aanraking  komende  bergbewo- 
ners nog  eenen  heiligen  eerbied  voor  die  overblijf- 
selen uit  het  Hindoesche  tijdvak  koesterende^  on- 
gaarne deze  monumenten  verder  vernielen  of  be- 
derven^ zoo  ligt  ook  de  plaats  Tjetto  zoo  geheel 
van  alle  bewoonde  plaatsen  verwijderd,  dat  dezelve 
daardoor  te  meer  voor  verdere  vernieling  beveiligd 
is  geworden. 

De  verouderde  bosschen ,  welke  dezelve  omgeven 
en  de  hooge  Glaga,  welke  eene  veilige  woonplaats 
voor  de  tijgers  aanbiedt,  zijn  ook  weinig  geschikt 
om  eene  bevolking  tot  zich  te  lokken ,  welke  in  de 
lagere  streken  met  geringe  moeite  overvloed  van 
levensmiddelen  verkrijgen  kan. 

Ofschoon  men  op  Tjetto  geene  beelden  vindt. 
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velke  het  duidelijk  kenmerk  ecner  Hindoesehc 
godheid  hebben^  want  het  SiwA-bceld  met  vijf 
aangeuchten^  waarvan  de  heer  Geawfued  in  zijne 
Hiêtory  of  the  Indian  ArchipeloffOy  tom.  2^  op 
gezag  van  den  heer  Wn.UAiis  melding  maakt  ^  heb 
ik  niet  aanwezig  geronden ;  zoo  is  het  echter  zeer 
waarschijnlijk^  ja  bijna  zeker^  dat  deze  plaats  van 
godsdioastige  vereering  ^  even  als  Soekoeh,  aan  de 
dienst  van  5rwA  geheiligd  is  geweest.  Immers  de 
lAngam  op  het  achtste  terras^  van  gelijke  grootte 
ak  die^  welke  op  Soekoeh  gestaan  heeft ^  en  welke 
bepaaldelijk  door  de  SiwA-dienaars  werd  vereerd^ 
bevestigt  deze  gissing  genoegzaam.  Dat  men  op 
Tjetto  niet  zulke  onkiesche  voorstellingen  vindt 
als  op  Soekoeh,  is  misschien  aan  het  nog  onaf  ge- 
werkt zijn  dezer  monumenten  toeteschrijven. 

Met  de  voorwerpen^  aan  de  dienst  van  SrwA 
eigen ^  z^n  op  Tjetto  even  als  op  Soekoeh,  eenige 
andere^  bij  de  dienst  van  Wisghhob  behoorende^ 
Terbonden^zoo  als  de  schildpadden  en  de  Garoed^a^ 
beeldjes  op' het  zevende  terras;  Wischwoe  zelf  met 
zijne  Tjokroin.  de  hand^  schijnt  onder  de  bas  re- 
lie&  op  het  tiende  terras  voortekomen.  Vreemd  is 
het  evenwel^  dat  op  het  achtste  terras  te  Tjetto 
verscheidene  afbeeldingen  van  dieren  gevonden 
worden^  welke  niet  tot  de  Hindoesche  ceredienst 
behooren^  als  kikvorschen^  verscheidene  zeegedier- 
ten^   de  vledermuis   enz.  Ook  is  het  mij  niet  be- 
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kcnd^  dut  dezelve  door  de  Javanen  overigens  op 
eenige  wijze  vereerd  worden.  Geene  voorwerpen 
der  vereering  zijnde^  zal  men  dezelve  derhalve 
moeten  beschouwen  als  tot  versiering  dienende. 
Ook  is  het  opmerkelijk^  dat  juist  op  dit  achtste 
terras  zoo  vele  verhevenheden  voorkomen^  meer 
dan  op  eenig  ander.  Hieruit  zoude  men  opmaken 
of  dat  dit  terras  meer  dan  de  andere  is  afgewerkt , 
of  dat  hetzelve  tot  eene  bijzondere  heilige  plaats 
bestemd  is  geweest ,  welker  begane  grond  daarom 
door  verscheidene  voorwerpen  versierd  Mrerd. 

De  in  de  kawische  taal  zoo  bedrevene  Radhen 
Rgabehi  Rorggo  Waesito^  welke  van  moodersEyde 
beweert  aftestammen  van  Kjahi  Patjieo^  die  als 
boetedoener  op  Tjeito  geleefd  heeft ^  heeft  mij  verzo» 
kcrd^  dat  onder  de  aldaar  aanwezige  beelden  vele 
voorkomen^  welke  afbeeldingen  zijn  van  voor  hei- 
lig gehoudene  personen  en  van  de  voorvaders  van 
dezen  boeteling.  Zeker  is  het^  dat  de  meeste  beel- 
den op  Tjetto  geene  kenmerken  hebben  van  eene 
godheid  voortestellcn^  terwijl  daarenboven  de  eer- 
biedige houding ,  waarin  de  meeste  derzelve  ge- 
plaatst zijn^  ons  tevens  veeleer  aan  afbeeldingen 
van  menschen  doet  denken. 

liet  beeldhouwerk  is  ook  hier^  even  ak  op 
Soekoeh  ruw^  ja  soms  nog  ruwer  dan  op  deie 
plaats  bewerkt^  en  eene  juiste  kennis  van  de  Uin- 
doesche  eeredienst  zal  men  aan  de  kunstenaars 
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dier  monumenten  zeker  niet  kunnen  tocsclirijven. 
Ook  hier^  even  als  op  Soekoeh,  schijnen  vele  voor- 
stellingen iiit  het  dageiyksche  Icycn  aanwezig  te 
zijn. 

Volgens  een  verhaal  mij  door  den  bovengenoemde 
Radhen  Ngabehi  Rothggo  Warsito  medegedeeld,  i» 
Jjeito  de  verblijfplaats  geweest  van  eenen  boete- 
doener RjAHi  Patjieo  genaamd.  Deze  was  een  der 
weinige,  welke  zich  tegen  het  aannemen  van  het 
Mohammedaansche  geloof  verzette  en  op  Tjetto  met 
zijne  yolgelingen  zich  eenigen  tijd  staande  hield. 
Het  verhaal  luidt  dus  : 
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«  Verhaal  van  Tjetto.  Deze  plaats  was  vroeger 
de  hermitage  van  eenen  Hadja/r^  geiiaamd  Kjahi 
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Pat^iro.  Deze  was  een  zoon  van  Kja»i  Tqbuaii  Goe- 

ROEBJOE^  die  hoetc  heeft  g[edaan  op  Soengkoeh  en 
de  leermeester  is  geweest  van  Praboe  Handajaiiii«g- 
nc;RAT^  vorst  van  Pengging. 

ttWat  uu  RjAiu  Patjiro  voormeld  betreft.  Ten 
tijde  van  het  rijk  van  Demak^  namen  alle^  die  de 
oude  godsdienst  niet  verlaten  wilden ,  hunne  foe- 
vlu({t  Lot  hem.  Nadat  hun  getal  lan^fzamerhand 
zeer  was  toegenomen,  spoorden  zij  Kjahi  Patjiro 
aan^  om  zich  openlijk  te  verzetten  (tegen  den  vorst 
van  Demak).  Dc^e  gaf  bieraan  gehoor  en  boBoemde 
eenen  Pafih,  genaamd  Toemenggoeng  Stdho  La- 
MONG.  Zoodra  hiervan  op  Denuik  tijding  was  ont- 
vangen, werd  de  veldheer  te  Demah,  genaamd 
Kjahi  Pragiwohgso,  gelast,  om  hem  aantevallen. 
Deze  nam  allerlei  wapentuigen  met  zich  mede  en 
kwam  op  Tjetto.  Bloedig  was  het  gevecht^  doch 
de  inwoners  van  Tjetto  werden  door  het  groot  aa|i- 
tal  der  vijanden  overmeesterd  en  geslagen.  Vde 
werden  er  gedood  en  onder  deze  ook  Kjahi  Patjiro. 
Toemenggoeng  Sirho  Lasorg  nam  de  vlagt  naar^ 
een  onbekend  bosch. 

«Nadat  Kjahi  Pragiworgso  wedergekeerd  was 
naar  Demak,  verzamelde  Toemen^oeng  Sibho  La.- 
norg  eenige  menschen ,  en  plantte  op  nieuw  de 
vaan  des  oproers;  echter  niet  op  Tjetto,  maar 
zuidelijker^  digt  bij  Soengkoeh.  De  zoon  van  Kjaui 
Patjao,  genaamd  Kjahi  Grhtrobu,  werd  tot  op- 
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perbevelhebber  verkoEen.  Zoodra  men  hiervan  te 
Demak  kennis  kreeg  ^  werd  Kjahi  Peagiwongso 
wederom  uitgezonden^  oin  dezen  yijand  aanteval- 
len.  Juist  zoude  hij  de  plaats^  waar  de  oproerlin^ 
gen  zich  gevestigd  hadden^  bestormen^  toen  hij 
door  eenen  steefa ,  welke  deze  naar  beneden  lieten 
rollen^  getroffen  werd  en  stierf.  Het  volk  van 
Demak  ylugtte  in  wanorde  en  keerde  naar  huis 

terug. 

«  Vervolgens  toog  Kahgbjerg  Soerhah  Kauiuogo 
tegen  de  muitelingen  op  met  slechts  vier  man. 
Nadat  hy  den  v^and  genaderd  was^  deed  hij  eene 
bezwering  en  gebruikte  zijne  wondermagt  tegen 
denzelven.  ïntusschen  stierf  Toemenggoeng  Sidho- 
Lamohg  en  werd  een  beeld  ^  hetwelk  nu  nog  ge- 
naamd wordt  het  beeld  Toemenggoeng.  Zijne  on- 
derdanen^  die  de  vaan  des  oproers  gevdlgd  waren  ^ 
namen  alle  het  Mohammedaansche  geloof  aan^  be- 
halve Kjahi  Gbntroeh.  Deze  vlugtte  zuidwestwaarts 
en  hield  stil  midden  in  een  bosch.  Aldaar  vestigde 
hij  zich  en  stichtte  langzamerhand  een  gehucht. 
Daarop  veranderde  hij  zijnen  naam  in  dien  van 
Patjuu>.  Ook  dit  gehucht  kreeg  ten  laatste  de  naam 
van  Patjiro.  Van  hem  is  afkomstig  Njahi  Sbkae 
Pbthak.  de  vrouw  van  Kjahi  Sekae  Pethak^  die 
zich  ten  noorden^  digt  bij  Patjiro  vestigde.  Van 
daar  heet  de  plaats^  waar  hij  zich  vestigde^  het 
dorp  Pepedhan,  hetzelfde  als  Pedhcm. 
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aahmbekiugbii. 

RoRGGO  Warsito^  (Ic  opsteller  van  dit  verhaal^ 
hetwelk  al8  eene  traditie  van  oude  tijden  af  is  be-* 
v^aard  geworden^  heeft  hetzelve  in  de  KromoAasA 
geschreven.  Doch^  daar  hij  dichter  is^  heeft  hij  zich 
ecnige  vrijheden  veroorloofd^  v^elke  in  de  poëzij 
zijn  toegelaten^  maar  in  zuiver  proza  niet  mogen 
gebezigd  voorden.  Ik  zal  dezelve  aanstippen  en  te- 
vens het  verhaal  een  ^reinig  trachten  toetelichten. 

a.  ^<^^<^^^  Voor  deze  dichterlijke  uit- 
drukking zegt  men  in  proza  Mii«UTiwa*iKï|\ 

<uin(K\  Door  dit  woord  wordt  een  geleerde  of 
priester  uit  den  vóór-  mohammedaanschen  tijd 
te  kennen  gegeven  ^  van  daar  dat  o  (tfi  \  nu  nog 
betcekent  onderwijzen ,    eigentlijk  ffadf'ar  zijn. 

^*^^^  RoHGGo  Warsito  vcrkicst  de  schryf- 
wijze  van  H^(^  boven  de  thans  algemeen  aan- 
genomene  van  H^l^  Zie  hetgeen  viij  hierom- 
trent in  het  begin  der'  beschrijving  van  de  oude 
monumenten  op  Soekoeh  hebben   medegedeeld. 

(j5^ajnim(ujiwi(gii5ïijj\  Deze  was  de  zoon  van 

Dan  AS  Mojo  en  klein-zoon  van  Peaboe  Bieowo^  die 
in  het  jaar  1300  regeerde  tePenging.  Peaboe  Hajx- 
DAJAiiiifGifGEAT  is  gchuwd  mct  de  dochter  van  Bao- 
wiiuojo  VI  ^  vorst  van   Modjopahit. 


( iii ) 

« 

ijn  mi  (El  KI fl  N  In  plaats  Tan  '^'^^  ^t  men  in 
prora  (KïimjiN  Hetwoord  (È.j^jq»>^i«hetArabie8che 

^)  ^V^-  Q^^ 

wamTn(uinSlcfl(iaiii|\  Dit  rijk  is  gesticht^  na  den 

val  yan  het  rijk  van  Modjopahit ,  in  het  jaar 
1400^  volgens  de  Tjondro  Scmgholo. 

fikiUJ)\iseene  in  poëzij  gebruikelijke  verkor- 
ting  voor  wtMiiMN  vermeerderen* 

(LA  Ij  en  3  noË;  3(101  II  \  In  prqta  schrijft  men  hier- 
voor M(i|(n3(n(i^3i](Kn.jn3ii|nK3(KYi||\  aanhitsing. 

(un8ai(UJi\  Voor  dit  van  het  Sanskrietsch  af- 
komstige en  in  poëzij  gebruikel\jke  woord  schrijft 
men  in  proza  caei(KHji\  maken. 

Q  Q 

u  OJI  osn  9  \  Ook  wel  oJï  (CT  ?  n  genoemd,  is  een  per- 
soon, die  de  bevelen  van  zijnen  vorst  of  hoofd 
zelf  ontvangt  en  dezelve  vetder  teii  uitvoer  doet 
brengen. 

U4isiiKiioui(Ufl(H.N  Voor  deze',  in  poëzij  gebrui- 
kelijke spreekwijze,  schrijft  men  in  ibromo-proza 
cun  KI  nTso  S  (^J)  Cl  (KI  n  \ 

»fflKiï(ijKiKiMB|Tncm^     In  proza  is  het  beter  ge- 

zegd  (Ki)ijQ(LJi(Ki^(isii(kJi.jii(a'inarin||\ 

ai(mija%\   Eenp  in  poëzij  gebruikelijke  zamen- 
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cx, 
trekking  voor  M<nioun\  Zoo  ook  het  volgende 

(y  *j  ^^  voor  (y  ]^^""  ^  Voor  (y  wi  n  zegt  men  daar- 
enboven in  A;r(wio-pro2a  fwi  asm  \ 

**^1^^ai/'*3^^  Is  een  spreekwoordelijk  ge- 
zegde voor  door  ovBrmagt  van  den  vijand  aver^ 
wonnnen  tootden.  Eigenlijk  beteekenen  deze  woor- 
den^   d4)or   sap   overstroomd  worden.     In  proza 

zegt  men  echter  gewoonlijk  «ïi  ij  m  a  0|^1M  f  \ 
iaiTÏ\  ^  ^^^  Ngoko  woord  ^   hier    moet  men 

lezen  <M  iisïi  n  in  poëzij  is  de  vermenging  van  kromo 

met  Ngoko  toegelaten^  doch  niet  in  zuiver  proza ^ 

behalve  in  het  laag  Madjo. 
flSHKiTao(Kii|\  HetwoordWïnnoiKiij\  is  Ngoko. 

In  kromo^proiBL  schrijft  men  hiervoor  «jcniünoa 

(Uin(CicEJi^ïUKii(Ki|j\  Hier  heeft  een  Ngoko  woord 
een  kromo  uitgang  ontvangen^  zoo  als  in  de 
poëzij  g^rloofd  is.   Er  had  moeten  staan  ^^'■^^  ^ 

(kAQSViN  Is  een^  uit  het  Sanskrietsch  afkonütig  en 
in  poëzij  gebruikelijk  woord.  In  proza  zegt  men 
(üD  (m  iiMji  \  of  van  hooge  personen  sprekende  Mv3  "^ 

Kïi  KI  ojui  \  De  lijdende  vorm  van  ann  «d  aw  \  waar- 
voor men  hier  had  moeten  schrijven  ^'^^^^ö'*^  "^ 
zie  boven. 


^  OOI  .JU  Kïi  (Kin  \ 


(ilS) 


nuQlfnicxi^N  Is  een  titel  van  eencn  opperbe- 
velhebber in  het  leger. 

tjnUJixiN  Is  een  van  het  SanakrietBch  afkomstig 
€M  in  poëz^  gebroike^pL  woord  voor  1^"^ 

mw  W|  \  In  Aromo-proza  zegt  men  hiervoor,  ^tn 
MKl|>cï«ni\  O^OJIN  Is  een  in  poë^j  gebruikelijk 
woord,  waarvoor  men  in  Aromo-proza  zegtoJty^x 

ucnN  l8  Tfgoko,  hier  had  moeten  staan  «jtMoaix 

«Qt^pYoor  oax(||(un\  is  in   prow  cHa^februi* 

kdyk,  men  zegt  daarvoor  iai  oaa  \ 

S^anomnoDiuiix  Het  woord  cfe  \  is  eene^  in  poëay 

gdimikelijke,  verkorting  voor.  oAi^^  en  de  titel 
wt^  dm  wontj  de  prinsoi  en  den  rijksbestiecder. 
Voor  het  woord  moojimBtoax  hiKl  hier  moeteti 
staan  ^^V™!^'^  dewijldeze  de  titel  iê  van  hrf^ 

lige  personen^  zoo  als  Kalidjago,  welke  één  der 
adit  Soenan's  geweest  is,  welke  het  oprigten  der 
Moské  te  Demak  bevorderd  hebben. 

tn(KnS«E«^(K1^    Is  in  peözij  gebruikelijk.    Hier 

had   moeten  staan  wuai««||> 

KiiinKin\  ig  Ngoko,  er  had  moeten  staan  «lïOjM 

UMcn^nAiN  Digt  bij  Tawang  Mcmgoe  is  nog 
em  steenen  %  beeld  ,  hetwelk  genoemd  wordt 
MMtsn^onnx  waarschijnlijk  hetzelfde,  hetwelk  al- 

o» 


(  lU  ) 

hier  bedoeld  wordt.    Hieruit  blijkt  het  dus^  dat 
Toemenggoeng  Sidho  Lahohg  zich  ten  zuiden  van 
Soekoeh  bij  de  tegenwoordige  Dhesa  Tawang  JHan^ 
goe  gevestigd  had. 
9sn  MM\  h  eene  poëtische  uitdrnkking  voor  t|  cii  i 

aJin(KjTnKimi(Kij|\  Hier   is  wederom  een  Ngoko 

woord  met  cenè  kromo  uitgang^  verbonden.  Er 
had  moeten  staan  aJïiMi(UiiKiii-Jn(KinQaB\ 

ijUWKiix  Thans  is  er  nog  een  dorp  vftn  dien 

naam^  omstreeks  vijf  palen  zuidwaarts  van  de 
hoofdplaats  Soerokartó.  De  naam  van  dit  dorp  is 
afgeleid,  van   het  werkwoord    <i|(EJI|UCX||\   ziek 

digi  aan  itts  aansluiten  ,  dewijl  'Kjau  '  Sbkak 
Pbiwak  zich  vlak'  naast  PATjnio  had  met  ter  woon 
-nedergezet. 


f « 


'  ;   . 


IV. 


■     '  4 


Over.  den  stichter  en  den  tijd  der  stichting  van  d^ 
oude  Monumenten  op  Tjetfo. 

Toen  wij  boven  over  de  stichting^  der  oude  rio^ 
numenten  op  Soekoeh  handelden^  hebben  iri^  reeds 
ome  giüing  teliennen  gegeven  ƒ  dat  Kjim  Patjuio^ 
de  eènter  grondleggei^  der  nu  ndg  tianwexigé  mó^ 
numenten  op  Tjetto  géweért  ziil  zïjn.  Immer^  ftif 
bad  die  afgezonderde  pléats  voor  zich  vcrkiyieUk^- 
om  aldJBiar^  even  als  zijn  vader  Kjahi  Töshan  Gob^- 
RODioB  op  &>eA)t>e^;  boete  te  doeb.  De  jaargetal** 
len^  op  Tjetto  vermeld^  komen  ook  overeen  met 
den  tyd ,  waarin  Rjahx  Pathèo  geleefd  heeft. 

Bat  hij  hierin  geholpen  zal  zijn  door  inwonéry 
van  Soekoeh^  is  zeer  waarschijnlijk.  Küüu  PATJutói 
toeh  was  de  zoon  vanden  óp  Soekoeh  zoo  hoog  ver^ 
eerden  Kriin .  ToBfiAH  GosaoEiaoB.  Zonder  twij  fel ' 
zijn  hem  dus;  bij  i^n-  vertrek  naar  Tjetto,  eènigo 
inwoners  van  SoeA^otfA*  gevolgd.  De  nabijheid  dezer 
beide  plaatsen  Keeft  natuwlijk'  de  gemeens^^haji 
tusschen  dezelve  zeer  bevorderd^  daar  Tjetta  nsken^ 
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gissing  slechts  drie  of  vier  palen  hemelsbreedte  ten 
noordoosten  van  Soekoeh  gelegen  is.  Daar  er  yer- 
der  tusschen  het  beeldhouwerk  op  Soekoeh  en  Tjeiio 
een  zeer  groote  overeenkomst  bestaat  ^  zoowel  in 
de  houding  van  vele  beelden^  als  in  de  bewerking 
der  steenen  en  ook  het  letterschrift  op  beide  plaat* 
sen  geheel  overeenkomst^  is  dit  een  bewys  te  meer 
voor  onie  genitte  gËMng.  Aldtis^  zuUen  c^  ook 
waarschijnlgk  kunstcAaavt  van^  Moc^opahit  tot  de 
werklieden  der  monumenten  op  Tjetto  behoord 
hebb«a^     .  : 

:  yólfg^fA  het  bov w  (€g^ven  verhaal  van»  ^^(o^j 
i^^ü  d<py..RaiGso  WAmarao  naedegeda^lA j  hebbMi ^ 
ü^den.t^^  toen  da  Mohammadaanscha  godiMjengt 
mwr aamaer  vdd  vfou^Java,  dat  iê-,  gedivmide 
h^  lav«&  vflod  Kj4Mk.FA%moj  vele  dergeoan^  ^w^V^ 
aan  de  voorvad^rlgke  godisdieBit  getvonw  ^ilevep^ 
%ich  hij  lÜAKx  PAToao  op  Tjetto  varvoligd..  Se.lich 
ging  van  IjiCtto,  midden  in  het  gebergta^  WM 
voorzdber  zeer  geschikt^  om  hen  naav  dezejplaatft 
vittelokkea,  waar  zij^  voor  den  vijjiiBd  bereiljipl^ 
io  aftUte  kumiQ  godctti  kooden  dieneli.  Zoo  hdika» 
o^  andere^  welke  hetüohamBiedaaBaiiha  geliaaf 
ifietamhaluai  trilden  j  wh  naar  bétgaiehiüge  stce-^ 
kaa  begeven^  waarvan  bu  nog  de  zoa  grinaanario 
Baedhistea  op  het  Téngersehe  gebergte  eain 
B4M/^tam  afkomstig  t^ggk.  Ook  déze  vlugteüflifcn 
hebben  ÜMm.  Piffjiao  iiiaorzeker  bnaestaan  iÉk  het 
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Terraardigcn  der  beelden  en  andere  monumenten 
op  Tjetto. 

Het  oudste  jaargetal  hetwelk  op  Tjetto  voorkomt 
is  1870^  dus  zes  jaren  later  dan  de  jongste  datum 
op  Soekoeh.  Het  tweede  op  Tjetto  voorkomend 
jaargetal  is  1878.  Van  1870  af  tot  aan  1878  en 
Yooneker  nog  later  is  men  dus  op  Tjetto  bezig  ge- 
weest melJiiQt  vervaardigen,  der  monument^.  De 
heer  Ceawfuüd  vermeld,  op  gezag  van  den  heer 
WuLUKS^  het^argjetal  18S6.  Doek  ik  heb  het- 
lelve  pcrys  op  Tjetto  aanwezig  gevondeH. 

De  joiste  tijd  der  .verwoesting  dier  monumen- 
tea  is  than;s<  met  meer  met  genoegzame  Zjckerheid 
te  hcgBÜem  Zonder  tw\[fel.  eohter  xioet  men  den- 
are» stellea  ia  den  tijd^  toen  PiiAorwoifGSO  met 
z§a  llohaBiaaedaaaseh  leger  van  Demak  naar  Tjetto 
i$  fetrokken,  Kiahi  Patjiko  aldaar  in  het  gevecht 
gesneuveld  is  en  zijne  volgelingen  zich  saidwmarta 
bij  Tawang  JUangoe  hebben  nedergezet.  Dat  hij 
toch  de  verwoester  dier  monumenten  geweest  is^ 
kan  aan  geene  twijfeling  onderhevig  zijn^  nade- 
maal  h^^  met  het.  doel^  om  de  oude  Hindoesche 
godsdienst  op  Java  te  vëriUetigen^  tegen  Kjami 
Pauulo  was  opgetrokken. 


V. 


1         « 
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Verklaring  der  apêchriften  op  Tjètfö.' 

Hetgeen  wij  bij  de  verklarinij  der  opschriften 
op  Soekoeh  aangaande  de  taal  en  het  lettenchrift 
dier  opschriften  vermeld  hebben^  is  ook'tÖ^m^e- 
lijk  op  de  beide  opschriften  te  Tfettb  door  mijf 
gevonden  ^  nadetnaal  de  'letters  op  'beide  plaAtsen 
dezelfde  gedaante  hebben.  Daarom  venfrijzen  wij 
den  lezer  naar  het  aldaar  gezegde  en  naa^  het  ^al« 
phabet  en  gaan  dadelijk  tot  eene  verklaring  "deir 
opschriften  'dver.  ' 


• » . 


■  '  ■      ■  ■   1 


;No.  1. 


.  > 


om 


1»70. 


.»■ 


.  I 


\  '*t 


•f  I 


.  I  ;      1      •^    '      t 


■I        •/:. 


N.  2. 


»      * 


IQ  M  (WJITI  «^  M  Wn  MfW 
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Ml  ft^  Il  fl^  oj  (tsi)  n  lil  am  ami 
AJi  CU  dfu  oJi  osn  Qsn  (kh 


(UI  u  oAi  (ïïi  odi 


«dnn3(Uiasi^||(ifï&iu)\ 

onn  c)i  CU  0^: 

De  voamame  Priester  kaning  (is  het)  die 
zeer  beroemd  is  voor  zijne  boetedoening, 
toen  hij  in  kofnmervolle  tijden  verkeerde, 
dacht  hij  om  geen  slapen  (of)  eten;  tot  dat 
hif  Priesterkonifèg  geworden  is ,  heeft  hij 
(zijne  boetedoening)  zeer  vermeerderd,    . 

18  7  8. 


Het  eerste  woord  inuaii\  beteekent  hetzelf- 
de als  <UM«¥i>  of  thans  gebruikelijke  iKïink^ 
Be   titel   van  ^noKUonnmii^N   Priesterkoning   was 

in  hét  Hindoesche  tijdvak  een  der  eervolste ;  ver- 
scheidene Javaansche  vorsten  hebben  getracht 
dien  te  verkrijgen.  Het  woord  oiii  x^  ji  asn  ^  is  het 
idfde  als  het  thans  nog  gebruikelijke  Kno<^\ 
beroemd,  bekend.  Voor  «piiUN  ^egt  men  thans 
«niu%  voor  KïiofUWjN  zoude  men  thans  zeggen 
t«<f«i|«lN  Het  woprd  ajftQffnSi\  is  hetzelfde  als 
het  thans  gcbi^uikelijk  ^^'^^^  pphangen  ;  hier 
is  het  gebruikt    in  den  zin    van   geen  gebruik 


maken  van.  Voer  asnacAx  zegt  men  thans  osdkun 
eigenlijk  komen,  hiergebruiktintlenzin  van  tol oan^ 
in  welke  beteekenis  hét  woord  fen  ooi  \  ook  Toor- 
komt.    Het  woord  oJiwpjjx  is  het  zelfde  als  «Ji«n\ 

van  het  Sanskrit  alkcMnstlg  en  eigenlijk  heer 
beteekenende.  In  oude  Javaansche  geschriften 
wordt  het  ook  soms  voor  vorst  gebruik.  De  heir 
bedodde  prieêterkoning  is  «llerwaarschijnlijkst 
KiAm  Patiuu). 

De  derde  letter  op  de  eerste  regel  verschilt  in 
Torm  van  dezelfde  letter  in  de  opschriften  van 
Soekoeh  voorkomende.  In  andere  opschriften  echter 
komt  eene  soortgelgke  figuur  der  Tn%  root,  terwijl 
de  zamenhailg  der  rede  eveneens  voor  onze  ver- 
klaring pleit.  De  tjetjak^  bij  de  laatste  letter  der 
eerste  regel  behoorende  staat  niet  boven  maar  ne- 
vens dezelve.  Hierdoor  zoude  men  kunnen  ver- 
moeden ,  dat  deze  figuur  niet  eene  (mn  voorstelt^ 

• 

maar  een  gekromd  lijntje^  hoedanig  een  meerma- 
len onder  de  opschriften  van  Soekoeh  en  ook  aan 
het  einde  van  dit  opschrift  voorkomt ;  dodh  het- 
zelve wordt  daar  alléén  gebruikt^  wanneer  het 
opschrift  geëindigd  is  en  niet  midden  in  h^txelve. 
'Daarom  heb  ik  gemeeiMl^  dat  men  door  hetzelve 
hier  de  M  \  verstaan  moet.  Zoo  men  evenwel  het* 
zelve  voor  een  rustpnnt  wil  houden  en  de  4aar-r 
nevens  geplaatste  Tj^tjak  als  een  niet  tot  het  op- 
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schrift  zelre  behoorend  puntje  beschouwen^  geeft 
dit  echter  in  den  zin  geene  verandering*^  men  moet 
alsdan  yertalen  :  De  voorname  priester  koning.  Hij 
is  beroemd  enz. 

Het  opschrift  is  niet  op  ééncn  maar  op  vijf  ver- 
schillende nevens  elkander  geplaatste  stceiien  ge- 
houwen. Dezelve  zijn  thans  een  weinig  van  elkander 
afgeweken.  Hierdoor  zijn  de  linker-  en  rcgterzijden 
van  de  voorlaatste  letter  op  de  eerste  regel  van  el- 
kander afgescheiden^  zoo  als  ook  met  het  laatste 
cijfer  het  geval  is.  De  derde  regel  heeft  niet  de- 
zelfde lengte  als  de  overige  en  de  laatste  letter 
derzelve  is  verminkt^  waarschijnlijk  door  het  af- 
wijken der  steenen  van  elkander. 


ilFHABETISGIl    REGISTER 


der 


in  de  Opschriften  voorkomende  woorden 


CÜH\ 

.J8x  hetzelfde  al,  «Si  v  U,  in,  door. 
"jwn^p  groot. 

ajiitji)d(ijn\  trouwlooi  handelen. 
unmo\  genoegen  scheppen. 
tJnwi  ^  Godheid. 
tJïi«iJ\  smaken. 

Ajn([jasii\  verkrijging. 
unojisilv  inhalig  zijn. 
tiniË:nm||N  verhinderen. 

tJii(m«5n<  offerhanden. 

ex, 
vli\  hetzelfde  als   QUDn  /e^  tn^  door. 

^\  ^^   in,   door. 
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ftjh  w  \  genaderd  wmden, 
aün  (rti  öSïi  \  ophangen. 


Kl\ 


(Wl\ 


ooittJi  v  gehoorzaam   zijn. 


Tn\ 


TiiLnn\  plan  hebben, 

onnijN  ongehoorzaam   zijn. 

Tl  (lÊ^  \  vorst, 
Tioi\   hering. 


OJÏ 


ajiarTifMiix 


s  • 


^ 


^^  wo/: 


(hnn\ 


(Km ojüi :kj| \  iji  beweging  zijn, 
*^^j|^   logchen,  uitlogchen, 
Wïi(n(hCl3(LJiN  te    ::icn  zijn, 

KniLïl\    teil, 

(KH (LLi osii \  ojo  cZe  vhigt  gaan,  iccgloapen. 
aai  o  ij  0,-1:1  \  bekend j    beroemd  zijn,  . 

ffon  ïui  \    /y d. 

(KïioJiN  membrum  virile. 

»Ai\  rfie^  loelke. 


(12S) 


^^ 


khx  wegens,  uit. 


£a\ 


Ij  co  Cj  osYi  \  pfiai   en  perkzetlen. 
^V    zenden. 

9Sf]\ 

^st\\  gij ,    uw^  zijn. 

1«5ïiN  zeer. 
isn^  met. 

CT  (KI)  \  komen  ,    tot    aan. 
isn(i^||\  onderwij ê. 

CTO^  overtreding. 
■^jj^N  hoete  doen. 
asiiaAi\  ^^^  verzetten. 


M\ 


^^  zeer. 
JMO^  alle. 


(M  (KI)  ofiJi  I01  \  oogenhlik. 
OsionJiN   slopen. 
iMai\   plaats. 


ojomonnx  /^ren  en  ligchaam  overstorten. 


ON 


O  \    ontbreken. 
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ON  beffin. 
Qoa\  geluk. 


vlam. 


Q^  *  «^        •    * 
«j|(KTii)^>  priester. 

«Jift^[j\  slechte  daad. 
•joaró  gelijk,   zaïnen. 

^jj^   fnensch. 

«jda\  mensch. 
(ui\  tegenkomen. 
0(nj|\  raden. 


fTUIX 


•fUiiP|fV  xrer  eig.  overtreffen. 
atuoci^"^  altijd. 
x\Ji(Ui\  honger  hebben. 
Qajïonn<tnn\  verwachten. 


cuix 


oojnx    «^ou^  spreken. 

cüiQSViiKJi^  raken. 

aj»aji\  «n  kommervollen  toestand  zijn. 
«UIUJIN    eig.  t'oc^,    yandaar  als  titel  voor  hooge 
personen^  eren  als  het  tegenwoordige  odi «  \ 
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ÜLToJlN  priester. 
ÜEYiaj|iJi||\  betoomen. 


Üi5jafijj|\  overlast  aandoen. 


uiin|iN  zondigen   tegen    de   Goden. 
«qo%  goed. 
Uui\  ^^^^  zijn. 

^\ 

i^xjix  kunnen,  in  staat  zijn. 

ajui\ 
u^\,  scherp. 

ujoj\  vraagwoord. 

ijcmaruN  rijden,   lijd.  vorm    iKYintMonliv 

(EJI\ 

1^^  met ,    en. 

^^\  rooven,   stelen. 

nm2\  priester. 

mcniN  xich    tot  de  Goden  wenden  in  gebeden. 

«ncUN  gunst. 


(  128  ) 
onnoiN  brengen. 


a\\ 


cn^p  bidden. 

(CU  (ru|  ji  \  wanneer ,   maten. 

lm(LJl^  tvanneer. 


(n\ 


o  dJl  \  oppassen. 

Q 

oojj\  zeer. 

onnriflSïij|\  wachten, 
iÓQM\  zeer. 


ïfi©HTl 


r.  w4«-  c  ^^.  t/  ///j 


(  128  ) 
onnoiN  brengen. 


aw 


CTOjj\  bidden. 

Q     Q 

oi(nj)j|\  wanneer  y   indien. 


a\gji\  wanneer. 


o  (UI  \  oppassen. 

o 

»^J9|]v  zeer. 

mmifl^x  wachten. 
öojuix  zeer. 


O^N 


ON 


sia 


S 
^ 


36i 


^Jr.  fff.  lATéfJUmr* 


•    r. 
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or¥lOl^  brengen. 


a\\ 


cnMp  bidden. 

I01  oTLj  ji  \  wa/nneer  p  tnaten. 

a\^\  wa/nneer. 


(n\ 


Cl  CJI  \ 


oppassen. 


mnnriflsïijjx  wachten. 


Tl 


'm 


\ 


1»^ 


fy^/cr/f.    c/oor  i\  r/   IX,  //    ///>. 


KI 


L 


Of'/f///'.     f/ooj-    (\    -/    t\f/.    ///r. 


Oj,  Sr.  ff/!  «&U-  jr  .ifji,,^// 


MM 


■1 


MMaaai 


^iu 


é 

r 


.//'/'"///'-////■//   (ij/  \iJ'-/ioi-/t , 


aan   </c/y.r/i'cr    Aoori/-?ni/f 


l  .   *.    »|    i  'i!  1'^'   'i  1=1'  i-:--r 
■      -'  H'     I'  Jl      .'  'Al.'  -■ 

,,,''»ri(i ,;:  |fr«;f,¥i->,"»f.:\ 


nfTrf 


'T/i.'i^|f'nbTl"i/''^l5JC4 


%*** 


--Ü'.  'M 


«i..^'lÜl*'^^ik''"i 


HrlttJI.ilootC.J.ir:/.) 


fYijjMuiMiENiriEi^  m 


7w■^ 


f 


.     •     j 


»-.''»^--    v.-^ 


I    1 


i : 


■ 

I ; 


I! 


^^^^^^^3 

a 

< 
1 

a 

L     __. 


--. — I 


«ï 


r 


'M 


i 


i 

i 


L- 


•    * 


tfU>> 
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ilni^im\  hetoomen, 
9l^8^  ^^^^^  o^^oen. 

eji\ 

iiuK|\  zondigen   tegen    de  Goden. 
«*0>  goed. 

cux  kunnen,  in  staaC  zijn. 


UJÏ\ 


^  scherp. 
lUciiN  vraagwoord. 


OI1\ 


«jcmorux  rijden,   lijd.  vorm    ooinaoiQrüix 


CERN 


id\  me^ ,    en. 

dftix  rooven  y   stelen. 


cm\ 


y^%\  priester. 

^Kïij\  gich    tot  de  Goden  toenden  in  gebeden* 

^<ll\  gunst. 


?53f*il 


(128) 


(niJCiiN  brengen. 


amx 


cnoijN  bidden. 

(cn  anj)  jj  \  wanneer ,   iiulien. 

üniuix  toanneer. 


(n\ 


m  (UI  \  oppassen. 

Q 

mujjx  zeer. 

mcvina5ii||\  wachten, 
afiajinx  zeer. 


SM 


^ 
h 


\: 


I 


^cSj^^ 


•• 


EKN  OORSPROIOLELUK  MALEISCH  GEDICHT  » 


UITGEGETEN 


•»  van  eeuc  Vettafitiq  eu  Stauieefcemw^ei»  «^ootiiei* 


POOK 


fil^.  ü.  van  Hoeveil  ^ 


MCT.»    yiCB-rBB5IDMT  TAI  HR  S1TATI1.A8CB  CnOtTSClAP   TAV 
mSTKI  n   WXTUSCHAPP»,    KI   PASDUABT  »  BATATIA. 


IPÏLEIDING* 


Ofschoon  de  Maleische  taal  reeds  bijna  derde  halve 
eeniir  door  Europeanen  is  beoefend ;  ofschoon  wij  in 
^t bezit  lijn  van  elementair-boeken^  van  lexica  en  gram- 
maticas ,  zoo  blijkt  evenwel^  bij  eene  TOort gezette 
studie  en  diepere  navorsching  dier  taal  ^  dat  hare  ken- 
nis nog  op  verre  na  niet  volkomen  is.  Tallooze  ma<« 
len  ontmoet  men^  onder  het  lezen  van  oorspronkelijke 
werken^  woordvormingen  en  woordvoegingen ,  spraak- 
wendingen  en  zamenstellingen  van  volzinnen^  wier 
verklaringen  te  vergeefs  bij  de  Grammatici  gezocht 
worden ;  ja  niet  zelden  stuit  men  op  bijzonderheden  , 
die  met  door  hen  aangegeven  regelen  volkomen  in 
strijd  zijn.  Dikwerf  vindt  men  woorden ,  niet  alleen 
van  vreemden  oorsprong^  maar  echt  Maleische  woorden^ 
wier  vertaling  óf  uitlegging  de  woordenboeken  ^  of  in 
^  geheel  niet ,  of  slechts  gebrekkig  en  onvoldoende 
mededeelen  :  en  het  zal  iemand^  die  eenig  handschrift 
gelezen  en  van  de  daarin  voorkomende  woorden  aan- 
teekening  gehouden  heeft  ^  niet  moeijelijk  vallen  de 
bestaande  leiica  met  eenige  honderden  woorden  te 
vermeerderen. 


II 


Van  waar  nu  dit  verschijnsel  ?  van  waar  komt  htt, 
dat  zoo  veel  uitstekende  ,  geleerde  mannen  lich  ain 
de  beoefening  ecner  taal  gewijd  hebben^  wier  kennis , 
na  zulk  een  l^ng  fijdvérloop;  nog  niet  verder  ge- 
vorderd is?  Indien  het  mij  vergund  is^  hierovttr  be- 
scheiden mijn  gevoelen  in  't  midden  te  brengfen,  dan 
zou  ik  dit  grootendeels  daaraan  toeschrijven^  dat  men 
te  spoedig  eene  practische  rigting  aan  de  studie- nn 
het  Maleisch  gegeven  heeft^  zonder  daarmede  het  verder 
onderzoek  der  Taal-  en  Letterkunde  zelve  hand  aan 
hand  te  doen  gaan  :  dat  men  het  gevonden  goud  al 
dadelijk  heeft  gebruikt  en  in  omloop  gebragt  ^  zonder 
de  mijn  zelve  verder  te  ontginnen.  Daar  het  in  de 
eerste  eeuw  bijna  uitsluitend  Protestantsche  Greertdij- 
ken  waren  ,  die  zich  op  eene  wetenschappelijke  be- 
oefening van  het  Maleisch  toeleiden ,  met  het  doel^ 
om  het  volk  in  die  taal  het  Evangelie  te  verkondigfD; 
en  voor  het  Christendom  te  winnen^  zoo  verschenen 
al  spoedig  vertalingen  van  de  Heilige  schrift  en  tun 
Godsdienstige  werken.  Ook  spraakkunsten  en  Mróor- 
dcnboeken  werden  vervaardigd  :  maar  hoedanig  iraren 
ze  ingerigt?  I^iet  om  den  aard^  de  eigenaardige 
pigenschappen ,  de  bijzondere  uitdrukkingen  en  woor- 
den der  taal  uiteentezetten^  maar  om  den  Europeaan 
in  de  gelegenheid  te  stellen,  zijne  gedachten  en  dcnk- 
Jbeelden  er  op  ecne  verstaanbare  wijze  in  uittcdruk- 
ken.  Men  schoeide  de  Grammatica's  naar  de  Lat\}nsche 
of  Grieksche  ,  in  plaats    van    uit    de    oorsprcoxkeliyke 


lU' 

IblcKKbe  getéhriften  eene  grammatica  te  putten  >  ^^i  ze 
alzoö' een 'Uitvloeisel  te  doen  zijn  yan  hetgeen  Infen 
daarin  Yaantrof  (1) :  men  •  rertaalde  de  woorden-  éêr 
Nedeidnitsehe  lexica  in  • 't  Maleiteh  j  terwijl  kuen  ••m 
êb  MaleiaBh-If ederduitsch  woordenboeken  niets  ateiders 
gaf  daneene  omzetting  yande  Nederduitsch-Maleisdbe; 

H     'il..  •■■  <''/ 

..  ^1)  Haisoa  mij  te  Ter  keen  leiAeiiy  dii  efo  en  ander  met  Tttr- 
^peldeBrfU  ie  i^tg^eyea  v^rk^a  mdjp  ^ ,  bewijiea, .  G^f^Mg^fii 
ki  kier  eader  anderen  aan  te  halen  eene  zindinede  uit  de  reqr- 
rede  Tmn  ket  werk  Tan  J.  Rovav  »  Tan  1647  tot  1658  Predikant 
leBafatia»  getiteld:  »6rondt  ófle  kort  Berecht  Tan  de  MaYefsètie' 
Ultt ,  Temmt  in  twee  deelen ;  bet  eerste  hatidelende  van'  te  lé^^tèhv 
•a  lanB  aanhaoQ^ ,  hel  andere  Tan  de  deelen  eener  rede.t  Beer 
Jf^fjtMM^.Buxmxf  9  Bedienaar  de»  UeUïgen  ETangidinaM  in  doLiGse- 
p^en^e.  ^Tan  Christus  te  Batavia  i;  op  H  (eiland  groot  }<^ra,p  'A4jp- 
■terdam »  door  ordre  van  de  E.  Heren  Bewindhebberen  der  Ooit- 
Indische  Compagnie ,  bij  Paülus  Matthijsz  ,  In  de  stoofsteeg  In  't 
Mhu^Uboek,  gedmkt  1674.''  In  de  Toorride  VaA  dit*  wï^kjo 
isegl>te'ielirgTer:  »Maar  alxo  ik  daebt^  Aé%  het 'weinig  k^ndefka-*^ 
Ae4i»:>aenif  berecht  te  hebben  om  de  weer4ea'te  keanea.tl^itoav. 
i^p  pen  niet  te  geljjk  peniger,  pmief^^jfr*i9^^A,^,,^}p 
gebruken,  ende  tot  een  rede  te  brengen  waren  i  ziende  mede 
net  Terwon dering ,  dat  niemandt  tot  nu  toe  daarTan  eenïg  werk 
kiJMe^èüiaakt ,  als  alléén  dat  B.  'SsBASttJiAv  BAraxiai'  witr: 
ged.  aekter  x^n  woordenboek  in  het  Latijn  eenige  wt^illge  tli||nii 
kiarteA'4i«nende  hadt  geToegd  ;  hed  ijk>  m^  verpoagd,*  élm  ^tpéi' 
g9np  d^^i/tehn  eener  rede»  gel^h  die  in  6^r€4fl^^ . .TjO^  fipt^fe 
'  iaUn  mfmchten  vervolgd  te  worden  9  eenige  aanmerkingen  in  orde 
te  brengen,''  enz.  Hier  bekent  dus  de  schrijver  zelf  het  geen  w^ 
ia  keai  afftenren.'  Zie  G.  H.  Vfzwkvus  Mdteisehe  Spraakkunêt 
Amst.  1736,  blz.  300.  .       :> 


IV 

in  plaats  yan  de  woorden ,  die  men  in  oorsponko* 
lijke  werken  aantrof^  tot  grondslage  te  nemen  en  daaN 
van  eene  vertaling  of  verklaring  te  leveren.  Ieder  dk 
bekend  is  met  den  rijkdom  der  Maleische  taal  aaa 
woorden  ^  voor  zaken  en  denkbeelden  ^  die  wij  dachtt 
door  eene  omschrijving  of  bijna  in  't  geheel  niet 
kunnen  uitdrukken^  zal  gemakkelijk  inzien ^  hoe 
deelig  deze  rigtinff  der  «tudie  op  het  verkrijgen 
volledige  kennis  der  taal  moest  werken  (1).  Hadden 
allen  na  hem  en  voor  hemden  weg  bewandeld^  dien 
de  beroemde  LEiJiiEKKEa  insloeg^  dan  zou  die  rigting 
veel  beter  en  de  resultaten  veel  overvloediger  gfr* 
weest'  zijn.  Immers  zijn  Maleisch-Nederduitsch  woor* 
dcnbock  ^  waarvan  op  dit  oogenblik  het  Gouverno- 
nement  nog  een  afschrift  bezit ,  en  dat  tot  aan  de 
letter  .  door  de  Heeren  Lertihg  en  Schaap^  op  oei» 
hunnen  voort refFelij ken  voorganger  waardige  WJyUi» 
voor  de  pers  is  gereed  gemaakt  ^  is  grootendeela:^^ 
de  schriften  der  Malcijcrs  zelve  geput.  De  woorden, 
die  hij  daarin  aantrof^  dienden  Leijdekkbr  tot  grond- 
slage niet  de  Nederduitsche  :  en  ze  werden  verklaard  .en. 
uitgelegd  door  aanhalingen  en  spreuken  uit  die  achrig* 

(I)  Het  zij  (jenoeg  hier  te  herinneren  aan  ile  fallooze  namen  raa 
planten  en  g^eirassen:  aan  de  namen  van  huishoudelijke  en  naat- 
schappelijke     zaken ,     inriglingen ,    betrekkingen     ens. :   aan    d^ 

■  ■ 

namen  van  wapenen  ,  kleedingstukken  9  huisraad  ,  vaartuigen :  aai 
de  benamingen  van  verschillende  houdingen  en  bewegingen  van 
het  ligchaam,  enz.  enz.  De  aanteekeningen  achter  de  vertaling 
van  dit  werk  bevatten  er  vele  voorbeelden  van. 


Ters  zjdTe  ontleend.  Weekblu^  die  van  dit  woorden- 
boek een  afschrift  bezat,  S^^S  ^P  dezelfde  wijza 
Toort ,  en  teekende  alles  aan ,  wat  hem  onder  bet 
lezen  inn  echte  Maleische-  en  andere  schrijvers  voor- 
kwam (1)«  Had  men  nu  sedert  dien  tijd  de  voetstappen 
deter  beide  mannen  gevolgd ,  dan  zou  er  thans, 
eene  eeuw  later  ,  een  woordenboek  bestaan ,  dat  den 
geheelen  schat  der  Maleische  taal  in  zich  bevat. 
Maar  men  is  weder  in  de  onde  dwaling  vervallen.  Uet 
practuch  gebruik  op  den  voorgrond  stellende^  beeft 
men  de  studie  der  oorspronkelijke  schriften  op  nieuw 
verwaarloosd ;  tot  dat  W.  Mabsdsr  het  spoor  zijner  voor^ 
gangers  Lbijdekkbr  en  Wbrhdui  weder  insloeg  ^  en  in 
zijn  woordenboek  (2),  hoe  onvolledig  het  dan  ook 
weun  moge^  even  als  deze ^  de  woorden,  die  hjLbjj 
de  oorspronkelijke  schrijvers  vond ,  tot  leidraao^^ge^ 
nomen  ^  en  hunne  verklaring  mede  uit  die  schrgvers 
onleend  en  door  voorbeelden  uit  hunne  schriften  op- 
gehelderd heeft.  (3), 

(^1)  aUeWmaxBLu,  op.1.  Mc.  209.  DUgeh^slavoortreffdSktfihM*: 

it  eta  Wirgs ,  dat  de  lohijrer  de  studie  dar  AUleucke  schriflaa  ,a1a 

de  ware 'en  hoofd-bron  beschouwde»   waaruit  de  kennis  dier   laad 

moei  warden  geput :  gelijk  de  titel  ran  »  Maleische  Spraakkunst  iuida 

eigea  laliriflen  der  Haleiers  opgemaakt"  dit  almede  te  kennaa  gfi||» 

(2)  umsDBi  heeft  het  woordenboek  van  LKumaaam  niet  gekak4f 
hetgaaa  véar  dê  watenschap  zeer  te  betreHran  ii,  dfwglandmiM 
sijna  oflfatw^feld  daardoor  aanmerkelyk  ia  waarde  S(iHi  gestegen  sÉün^ 

(3)  Hij  self  verklaart  dit  in  de  voorrede  voor  sgn  woord^liNiek 
(HedardaiUehe  vertaling  van  J.  P.  Eiow),  bli.  II,  IT;  TRT^''  ^ 


n     II 
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studie  der  oorspronkelijke  Maleische  {[escbriften 
is  alzoo  het Toorname,  ik  zou  byna  xegg[en ,  heteeaige 
middel^  althans  in  den  tegenwoordigen  stasd  dar 
wetenschap^  om  dieper  in  de  kennis  dier  taal-»  cb 
letterkunde  doortedringen.  Ten  einde  nu  die  -  studie 
te  bevorderen  is  er ,  dunkt  mij ,  niets  nuttiger  daa 
het  uitgeven  der  texten  zelve.  Geen  sterker  bewj^ 
voor  het  verwaarloozcn  dier  studie  is  er  mogelijk^  daa 
juist  de  bijzonderheid ,  dat  er^  tot  nu  twintig  jam 
geleden ,  genoegzaam  geen  enkel  oorspronkelijk  Manu- 
script door  den  druk  was  bekend  gemaakt :  aan  den  Heer 
P.  P.  RooRDA  VATï  EiJSiKGA  komt  de  eer  toe  van  dca 
eersten  stap  op  dezen  koninklijken  weg  gedaan  te  hd>- 
ben  ;  cn^  behalve  een  paar  kleine  stukjes  elders  voor- 
komende (1)^  zijn  zijne  uitgaven  van  de  ^;Ua)Uc-JiiI»' 
ssSk\jA  Hiknjat  Sulthan  Ibrahiem ,  de  ^ujUmJ  /wW 
Jatiem ,  de  ^tJ\  ^\j  Tadjoe  Elsalathin ,  en  (fc 
&];  \Sf**  ^^'^^  Rama ,  de  cenige  uitgaven  van  Malei- 
sche  texten.  Dit  voorbeeld  heb  ik  dan  ^  ofschoop .  op 
mijne  wijze ^  trachten  te  volgen  ;  en  ziedaar  de^tTQ^!^? 
die  mij  bewogen  heeft  y  om  een  manuscript  ▼opï  ^ 
pers  te  bewerken. 


(1)  Ik  bedoel  kier  onder  anderen  de  ^Ia^  «J  r^K  JiCm  aLJU 
^)  \St^  f^^  uitgegeven  door  £.  ])d£iviuer  in  het  Jmmrml 
jéêiaiiqucy  Julllct  1839,  blx.  47  enz.;  en  de  uiiirekseki  va»  #f> 
MaleiBche  Roman,  voorkomende  in  bet  Maieiêch  j£ee«^flr  V9» 
A.  M^vasixaE  Legd.  J842. 


TH 


i#  'éMtraUi  toéteschriJTeo ,  dat  dit  gedeelte  der  Maleis 
idie  fftli'ik'^^eii  letterkunde  nog  geheel  onbeoefend  ligt; 
mêntf'^êh  men  de  korte  uittrektels^  welke  Mauhv 
uit- liet>  gedicht  ^^  jS  Kin  Temboelum  t  taedor 
deelt  (1)>  en  een  paar  andere  kleine  Tersjeg  uitzondert  > 
dan  i8  er  letterlijk  nog  niets  Tan  gepubliceerd.  En  -  toeh 
Tttrdient'  die  poëzij  de  aandacht  der  beoefenaren  Tan  da 
Illditclte  Taal*  en  Letterkunde  in  ruime  mate.  Velm^  die 
het  Ttaiiia  Tan  Johk  GaAwroa»  orer  haar  kennen^  tuUeii 
ni^  Mrdeel  waarschijnlijk  in  twijfel  trekken.  «V«d  dé 
HÉdeiflciie  gedichten  mag  men  zeggen  >"  zoo  drukte  di|{ 
jfekf^lMr  zich  uit  (2)  ^  «dat  het  eene  rijmelarij  is  alp 
leA'  Toor  het  oog  en  het  oor  ^  Termits  er  TerbeeK 
dingj  Tuur  en  hartstogt  >  met  één  woord  aHes  aan 
ililtlR'eekt ,  om  ze  tot  wezenlijke  dichtstukken  te  ma* 
ÜAn.^  ^  MiMchien  zijn  deze  woorden  wel  gedeeltelijk  de 
sbMiaak  geweest ,  dat  men^  Tooringenomen  tegen 
otttö  taak^  waarvan  het  cmdemiek  zoo  wemig  idU 
dttÉide  tesultaten  beloofde,  haar  «edert  griieal  Jiaalt 
Vierwairloosd. 

Om  nu  dit  vooroordeel  weg  te  nemen ,  hA  ik  geq» 
nen  beteren  weg  weten  in  te  slaan.,  dan  een  der 
<mder  de  Malcijers  meest  bekende  en  beroemde .  difsht* 
aftnkken  of  Jf^  uittegeven.     Er  zijn  er  in  't  Maleisch 

(I)  Be  MAftiBBKft  Crammmr  bis.  I9S  ens. 

(3)  Zie  J.  CiAWPOBD.     Indian  Argifeïmgo  Imn.  IH.  ps|^  310. 
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vde^  uo  als  dt  ^J^ji^J^  jtf^  Sjarr  Kin  Temb0$kan, 
^Uui^  Sfaïr  Büloiori,  ^J  jmA  S>«r  /fcwt, 
\Jf^^ /f^  Sjaïr  Afiffgrenei ,  ^\j^\  jfmA  Sjatt  adfar 
wuzkh ,  J^  ^Sy  jffA  Sjaïr  Kerangan  Bantan ,  jflA 
i^IaJu  SJQÏr  Selimbariy  en  talloozc  meer.  Maw  M* 
der  dtsieu  lija  de  beide  eersten  de  meest  beroemde. 
Daor  echter  de  Kin  Temboehan  door  de  uittrekidi 
by  Marsdki  reeds  eenigtins  bekend  is ,  heb  ik  mij  ftg 
de  Sjaïr  Bidasari  bepaald.  Het  is  een  uitgebnlA 
dichtstuk^  uit  ongfereer  7000  regfels  bcstaande^(l)  ai 
in  tes  i-^iaJ  afdeeling^en  of  zangen  verdeeld. 

In  den  eersten  zang  brengt  de  dichter  zijne  Inm 
aan  het  hof  van  den  Sultan  van  Kembajat.  Hij  tdiiK 
dert  het  geluk  van  dien  even  magtigen  als  vngfiBk 
en  regtvaardigcn  vorst :  —  maar  tiet!  daar  brengt  eeDf 
klaps  eene  ontzettende  gebeurtenis  schrik  en  ontnw^ 
ring  in  zijne  hoofdstad.  Een  garaedxê  (een  fabelachtig 
monster^  in  de  Indische  mijthologie  algemeen  bdLend) 
zweeft  met  zijne  onheilspellende  virieken  boTenlMt 
vorstelijk  paleis^  brengt  vrees  en  ontzetting  ik  liet 
gansche  land ,  en  doet  den  ontstelden  vorst  met  x^tk 
gemalin  den  zetel  van  zijn  rijk  verlaten.   Maanden  laog 


(I)  De  Heer  Dilacrica  geefl  insya  Caiaiêguê  de$  M.  &  & 
Malayê  eU.  (Journai  jiêiatique  Juillei  1840»  pag.  67)  «p» 
dat  het  M.  S.  door  hem  rermeld  ,  uit  6000  rersea  bestaat.  .  b 
dese  opgave  juigt,  dan  ia  dat  Handschrift  Waargchijnljik  aiei  rol* 
ledig* 
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zwerven  -ne  nu  in  de  wildermsseo  road«  Z\jue  gadebe* 
viadt.  zidd  in  oen'  toestand^  waarin  de  Yermoe^jeoU- 
$ta  en  oioitberingren  haar  dubbel  afmatten.  Aan  4en 
oever  eener  rivier  tiukt  de  uitgeputte  vrouw  eindel^k 
magüdoos  neder — daar  wordt  ze  moeder  van  hare  eeritr 
geboren  dochter.  Hoe  verbiedend  die  gebeurt^a  in 
andere  omstandigheden  ook  voor  hen  zou  geweeat  t^u, 
thans^  fay  de  herinnering  aan  de  ellende  en  ^tgeir 
brek,  waarmee  ze  te  worstelen  bcU^ea^  w^ikt  ét 
blqdachap  voor  de  bitterste  smart,  't  Zow^  eene  hard*^ 
vochtige  wreedheid  geweest  zijn^  het  teedere  wichijje 
in  hunne  ballingschap ,  op  den  moeijelijken.  togt ,. 
door  botschen  on  wildernissen  >  met  zich  te  wiBin 
voeren^  en  aan  de  brandende  sonnestralea^  aan  de 
gevaren  van  wilde  dieren  ^  aan  kommer  en*  ontbering 
bloot  te  stellen.  Aan  den  oever  der  rivier  lieggen  ze 
hfit  dus  te  vondeling.  Treffend  is  inderdaad  de 
ichildering  van  de  scheiding  der  ouders  van  hunne 
lieveling  :  aandoenlijk  de  ontboezeming  van  de  rade* 
loQie  smart  der  moeder  ^  die  liever  wil  sterven ,  dan: 
haar  kind  verlaten :  en  meesterlijk  is^  de  voorstelling' 
van  den  inwendigen  strijd  des  vaders^  tusschen  z\|n 
verlangen  om  bij  het  wicht  te  blijven^  en  de  over^ 
tuiging ,  dat  het  voor  het  geluk  van  allen  beter  is , 
het  aan  de  verzorging  van  anderen  overtelatett.  1^ 
vermant  zich  zelf;  hij  Toert  zgne  vrouw  van  het 
tooneel  der  smarte  weg  ;  bij  ondersteunt  hare  wanr 
kelende    schreden ;    en  beiden   vervolgen ,    met  gebo* 


gen  hoofd  en  een  gebroken  hart,  den    langen    ineg. 

Het  begin  van  den  iweeden  zcmg  geeft  ons  40*^ 
êohrijving  van  de  woning  en  de  aanzienlijke  hcM^ 
tingen  eens  rijken  koopmans^  Lila  Djobhaea  genaamdi 
in  de  stad  Indrapoera.  Verblindend  is  de  pracdit  mat 
ftijn  huis^  eer  en  aanzien  vallen  hem  van  zijne  stadgVMNH 
ten  ten  deel — maar  iets  ontbreekt  er  aan  zijn  gelofc*— 
hij  heeft  geene  kinderen.  Op  zekeren  morgen  MA^ 
delde  hij  met  zijne  echtgenoote  aan  den  oever  der 
rivier 5  die  voorbij  hunne  stad  stroomt;  daar  vem^ 
men  zij  het  weenen  van  een  pas  geboren  kind:  ie 
snellen  er  heen,  vinden  een  meisje  schoon  ais  eea 
engel ,  nemen  het  op ,  brengen  het  naar  hunne  no* 
ning,  noemen  het  Bibasaai  en  verplegen  en  ver* 
zorgen  het  en  voeden  het  op. 

De  koning  der  stad  Indrapoera  ,  waar  deze  koop- 
man woonde^  was  gehuwd  met  eene  jonge^  scfaoone 
vrouw.  Hevige  hartstogten  gloeiden  in  't  gemoed  deur 
vorstin*  Trotsch  op  hare  schoonheid ,  hield  je.  Aiet 
hart  van  haar  gemaal  ^  die  zich  gewillig  naar  halt 
luimen  schikte ,  in  hare  kluisters  geboeid.  Met  argus* 
oogen  bewaakte  ze  hem  ;  en  reeds  de  mogeliykheid , 
dat  hij  zich  misschien  nog  eens  eene  tweede  gemaliB 
kon  kiezen ,  deed  haar  in  onstuimige  drift,  en  woed^ 
en  minnenijd  ontvlammen.  De  karakterteekening  deur 
vrouw  is  vol  leven  ,  natuurlijk  en  niet  overdreven. 
De  maatschappelijke  toestand  der  vrouwen  (mder  de  Iêêt 
leijers  moet  wel  zulke  ongelukkige  karakters  ontwikkden. 
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Eens  wilde  ze  haar'  echtgenoot  over  een  tweede 
huwdijk  poken  ;  en  het  gevolg  daarvan  wa9  j  dat  hij 
leide:  «indien  ik  eene  vrouw  vond^  wier  uiterl^k 
en  geboorte  u  gelijk  waren ;  dan  zou  ik  haar  u  tot 
vriendin  geven!"  Op  dat  woord  ontvlamt  de  jaloexg 
ala  een  brandend  vuur  in  de  borst  der  vorstin.  Ze 
geeft  aan  hare  vertrouwelingen  last,  om  de  geheele 
stad  rond  te  zoeken^  of  er  ook  eene  vrouw  is  schoo* 
ner  dan  zij.  Na  langen  tijd  vergeefs  te  hebben  ge- 
zocht j  vinden  ze  eindelijk  Bidasari  y  die  tot  eene 
volmaakte  schoonheid  was  opgegroeid.  Door  list  weet 
ze  het  meisje  bij  zich  te  lokken.  Op  eene  afschuwen 
lijke  wijze  koelde  ze  nu  haar  moedwil  aan  de  onge* 
lakJuge^  pijnigde  en  martelde  haar  zeven  dagen  lang^ 
en  zond  haar  toen  ^  goelijk  ze  meende  als  een  li|k^ 
naar  de  ouderlijke  woning  terug.  Aandoenlijk  ia  de 
smart  der  ouders ,  bij  't  zien  van  dit  ontzettend  schouw- 
spel. Ze  barsten  uit  in  tranen  en  jammerklagten  — 
maar^  daar  bemerken  ze  dat  de  mishandelde  nog 
leekenen  van  leven  geeft.  Alle  middelen  worden  nn 
beproefd  —  en  ziet !  Bidasari  herleeft ! 

Ondertusschen  waren  de  pleegouders  in  groote  ver* 
legeaheid  y  wat  te  doen  y  om  hun  kind  aan  de  ver<* 
dere  vervolgingen  der  magtige  vorstin  te  onttrekken. 
Z^  komen  op  het  denkbeeld  y  om  verre  van  de  stad^ 
in  eene  onbewoonde  woeste  landstreek  y  een  huis  te 
bouwen.  Derwaarts  brengen  ze  Bidasari  y  en  komen 
haar  nu  en  dan  bezoekei). 


:  Se  diditer  breng^t  deo  leier  iu  den  d^nU^  Mmgiitta% 
in  't  palei»  Tan  den  koning  van  Indrapoera.  Be  wrtode 
iromtin  geroeide  uch  gelukkige  omdat  se  iraiiiinfB 
mededingster  lich  beTrijd  v^aande ,  en  zich  toot  êltom 
ia  het  onverdeeld  bezit  van  haar'  gemaal  mecada  U 
mogen  yerheugeu.  Maar  weldra  wordt  de  misdaad  door 
de  vergelding  achtervolgd.  Op  zekeren  dag  ffiog  ét 
koning  ter  jagt.  B^  toeval  komt  h\|  aan  het  veiUff 
van  BuASAKi.  Verwonderd  over  dit  nieuwe  gebouw  j 
dat  hij  nog  nimmer  te  voren  in  deze  wildernis  ont- 
moette^ treedt  hij  het  binnen ^  en  vindt  op  een  pecbtjf 
ruttbed  een  slapeiKi  meisje  ^  achocm  als  een  ogd. 
Hiy  trachtte  het  te  doen  ontwaken ,  maar  te  rergeeb» 
Reeds  bij  den  eersten  aanblik  was  hij  door  hare  «choos^ 
beid  getrofTen ;  en  op  den  terugtogt  naar  zijn  paleiii 
zweeft  haar  aanminnig  beeld  hem  onophoudelyk  voor 
oogen.  •—  Onder  het  voorwendsel  van  een  tweede  jegt  j 
herhaalt  hij  den  volgenden  dag  zijn  bezoek.  'By 
komt  tegen  den  avond  en  vindt  Bii>a8ari  weer  éb* 
pende.  Of^chocm  eorst  in  bet  denkbeeld  verkeenènfle', 
dat  het  misschien  een  betooverd  huis  en  eene  betoo* 
verdc  maagd  was  y  ziet  hij  echter  de  bewijzen  ,  dat  ig 
sedert  zijn  vorig  bezoek  wakker  is  geweest.  Bij  Int 
vallen  der  duisternis  ontwaakt  zij  dan  ook.  Ze  verhaeH 
den  vorst  haar  noodlot^  zonder  te  weten ,  dat  histjk 
koning  is  :  ze  ontdekt  hem  een  geheim  ^  waardoor  «^ 
voortaan  's  nachts  slechts  leven  kan  ,  en  over  da| 
door  een'  onafgebroken  slaap  overvallen   wordt.     Eett 
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regtmatï^e  loom  Tervult  den  vorgt  over  hetgeen  hy 
hier  f%n  tyne  gemalin  verneemt  H\j  vergelijkt  de 
zachtheid  ea  aanminuigheid  van  Bidasahi  bij  de  hevig- 
heid Eyaer  gade.  Weldra  in  zijn  besluit  genomen. 
Hfj  keert  naar  zijne  gemalin  terug,  en  ontrukt  haar  een 
amulet  j  waardoor  het  meisje  uit  haren  onnatuurly* 
ken  toestand  gered  is.  Een  nieuwe  paleis  wordt  op  zyn 
bevel  gebouwd.  Hij  vraagt  de  schoone  aan  hare  pleeg- 
ouders ten  huwelijk^  en,  onder  het  gejuich  en  gejubel 
van  het  volk^  voort  hij  haar  als  zijne  tweede  cchtgenoote 
naar  het  pas  opgetrokken  prachtig  gebouw.  Wie  schetst 
de  woede  der  ijverzuchtige  vrouw  ^  toen  dit  tweede 
huwelijk  haar  ter  oorcu  kwam!  Ze  overlaadt  den  on-r 
trouwen  vorst ^  bij  zijn  eerste  bezoek^  met  beschinv» 
pingen  en  biltere  verwijten  —  maar  deze  ontvlugt 
qpoedig  de  ontbarstig  van  haren  toorn ^  om  bij  Bi- 
DAS  ARC  niets  dau  zachtheid  en  liefde  te  vinden. 
.  De  vierde  zang,  verplaatst  ons  op  nieuw  naar  d^ 
stad ,  waarmede  het  gedicht  eenen  aanvang  nam , 
naar  Kefubayat.  Na  jaren  zwervens  was  de  uit  B\ji| 
ryk  geweken  koning  terug  gekomen^  en  had  den 
troon, zijner  vaderen  weder  beklommen^  maar  nacht 
e&  dag  beweenden  hij  en  zijne  gade  hun  kind, 
dat  ie  ^  in  droevige  omstandigheden ,  zoo  jammerlijjk 
moesten  verliezen.  Wel  werd  hun  een  zoon  geboren> 
die  de  eer  en  de  kroon  vras  zijner  ouders — maar 
hunne  eerstgeborene  konden  ze  niet  vergeten.  Die 
zoon  ziet  hun  harteleed    en  biedt  zich  aan ,  om    de 
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betreurde  dochter  te  gtkan  toeken.  Met  ilkiOeitë'Veilüpggt 
hij  daartoe  verlof^  want  het  denkbeeld  Ttin  Mk''hrihi 
misschien  te  verliezen ,  doet  den  vader  de  htfMii=  te 
hetffen  rijzen.  Vóór  zijn  vertrek  wint  de  zoon  eehter 
alle  mog[eIijke  berigten  in.  Hij  ontbiedt  daartoe  «1  de 
zeelieden  en  vreemdeling^en  ^  die  zich  te  KastdmytU 
bevinden^  bij  zich.  Onder  deze  is  een  jongdiof 
SimrATi  die  verbaasd  staat  over  de  gelijkenis^  weile 
hij  tusschen  den  prins  de  zijne  zoogfzuster  ontdcèt— 
en  zoo  komt  men  op  het  spoor  ^  dat  die  zoogÉushi 
misschien  de  vondelingfe  is.  De  vorstentelgp  reist  met 
SniAPATi  naar  diens  Vaderland.  Ze  komen  te  in- 
drapoera  en  daar  blijkt  het ,  dat  inderdaad  de-pleegt 
dochter  van  Lila  Djoehaei^  thans  de  gfemalin  dei 
konings,  zijne  zuster  is.  De  ontmoeting  van  broeder 
en  zuster^  de  vreugde  van  BniASAEi^  de  vriendacIfeÉjp 
en  liefde^  die  zoowel  zij  als  de  koning  den  prini  toe- 
dragen^ dat  alles  bevat  het  einde  van  den  vierdentttag. 
De  mjfde  zang  begint  met  de  verklaring  vnim  dek 
prins^  dat  hij  naar  zijne  ouders  wenscht  terug  te  iMMllj 
ten  einde  hun  de  blijde  mare  van  het  vinden^  «yév 
znstcr  medetedeelen.  Maar  de  koning  en  zyBe  gade 
willen  den  broeder  niet  laten  vertrekken :  ze  halen  hem 
over,  om  te  blijven,  eneenen  brief  te  zenden,  waai^ 
in  van  het  gebeurde  verslag  wordt  gedaan ,  ea  de 
ouders  worden  uitgenoodigd ,  om  in  persoon  zich  van 
het  geluk  hunner  dochter  te  overtuigen,  ^m apati  wordt 
als  afgezant  afgevaardigd. 
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In  den  zesden  xany ,  ontvangt  men  te  Kembaijat  de 
blijde  tyding.  Onbeschrijvelijk  is  de  vreugde  der  ouders. 
246  begeven  zich  spoedig  op  reis.  Ze  komen  te  Indron 
paera  aan.  Aandoenlijk  is  de  ontmoeting  der  oude  licn 
den  met  hunne  zoo  lang  verloren  dochter.  Talrijk  zijn 
de  feesten  ,  die  bij  deze  heuchelijke  gebeurtenis  wor- 
den gegeven.  Men  zeilt  naar  het  eiland  NoesaAntara,  om 
zich  daar  eenigen  tijd  te  vermaken ,  en  tervrijl  hier  de 
prins  tich  ter  jagt  begaf  en  in  de  bosschen  verdwaalde^ 
had  hij  eene  ontmoeting ,  die  ook  hem  tot  den  geluk- 
kigste der  stervelingen  maakte^  en  zijne  ouder-  en 
zQsterliefdc  beloonde.  Hij  vond^  in  een  betooverd  paleis^ 
de  vorstin  MsiiDOBDijai ,  die  daar  door  een'  boozen  geest 
Ifiriêt  werd  opgesloten.  In  een  gevegt  met  dezen^  over- 
won hij  hem^  en  voerde  de  bevrijde  schoone  in  zegepraal 
met  zich  mede ,   als  zijne  echtgenoote. 

Zietdaar  den  korten  inhoud  van  het  gedicht.  Het 
is  vervat  in  doorloopende  disticha  van  vier  regels^ 
die  alle  vier  op  elkander  rijmen.  Nu  en  dan  echter 
keaotti  er  voor  van  twee  regels  ^  maar  dit  is  waar- 
schijnlijk eer  aan  de  onnaauwkeurigheid  der  afschry- 
▼ers ,  dan  aan  den  oorspronkelijken  dichter  te  wijten. 
Zulke  disticha  van  vier  regels  zijn  dan  ook  de  gewone 
vorm^  dien  de  Maleijers  in  hunne  grootere  dicht- 
stukken  ^^  aannemen  (!)•    Somtijds  worden  zy  echter 


(1)  Slechts  seer   selden  wijken  de  Maleyers  van  dezen  regel  af. 
Als  eene  groote  bijzonderheid  werd  mij  onlangs  een  gedicht  getoond» 


*** 


in 


a%ewiMeld  door  zoogenaamde  panta^'s  {^^) ,  f,lffl|^ 
mMital  de  minnaar  zijn  geyoel  uitdrokt^.  of.4ie  offfi^^f^ 
eens  eenen  beurtzang^  tussqhen   twee  yerliQfdei^,<fj|/|fK^ 
fteHen.    Volgens  Dr.  Lbumn^  zoudoa.de  Maleg^n  ^ 
weren  ^  dat  de  toepaasing    van  het  beeld.,  de.«^rei|J|^ 
of  de  gelijkenis  in  de  twee  eerste  rebels  van  d^.p^mr^ 
tmn,  altijd  naaofwkeurig  is:  «dMakshik  voegt,  jeii  kjk 
dat  drt  ook  eenigermate  zou  blijken  uit  de    gxooler/ 
zdterlijk  niet  door  blooten  ps^n  te  verwekJkni.  •  ai^H 
dadit^  waarmede  deze  versen  door  hen  wordeniaa^* 
gehoord*    Ondertusschen.  blijk  uit  de  pontons,  ^kk 
dit  werk  voorkomen ,  onwederlegbaar ,  dat  meestd  de 
twee  eerste  regels  in  geen  het  minste  verband.  ,  ifara 
met  de  beide  volgende^  en  dat  ze  wel  degelfjkjpnfqi 
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Terirat  in  doorloopende  diilteiia  van  a4)kt  t-egels  »  welke  de  4êm  *wm 
deoi  ander*  rifiiien.    Tot  een  proef  er  raa  deel  ik  hier  h^, 
■Mde: 
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bèVatten.  Om  dit  te  rcAlttren/  èn  teren*  f  e  begrijpcfi , 
waarom  ^  Malcijert  er  ioch  uren  achtereen  mlar 
kimneif  '  hóoren^  geloof  ik  dat  men  de  pankm  uit 
een  andét*  oogpunt  moet  beschouwen  ^  dan  de  beide 
zoo  ereil'  genoemde  voortreffelijke  schrijvers  gedaan 
hebben.  In  de  eerste  plaats  moet  men  wel  in  het 
oog  houden  ^  dat  ze  gezongen  wordt ;  en  dat  on- 
zin zich  zeer  goed  laat  zingen  en  toch  de  aandacht 
kan  boetjen^  blijkt^  dunkt  mij^  duidelijk  genoeg  uit 
T^  Europesche  liedjes.  Ik  meen  onder  anderen  m^ 
nig  air  in  fransche  vaudevilles^  dat  gedeeltelijk  uit 
niets  anders  bestaat  dan  klanken  (b.  ▼.  la^  la^  la, 
enz.)  en  ik  vraag  of  het  publiek  van  de  eerste  stad 
éer  wereld  niet  naar  dien  onzin  ^  op  eene  aangena- 
me wijze  gezongen^  met  genoegen  hoort?  Hoe  kan 
]iet  dus  eenigc  bevreemding  baren ,  d^t  a^n  Ifalj^er 
de  onzin  van  twee  regels^  uit  den  mond  eener  in  ayo  oo^ 
bevallige  zangeres^  en  begeleid  door  de  in  zijn  oor 
welluidende  toonen  der  ribana,  regt  schoon  vindl:, 
en  dat  hij  aan  het  denkbeeld  d^r  twee  volgende 
regels  voor  zijn  verstand  genpeg  heeft?  Men  moet 
dus  in  de  pantons  niet  iets  zoeken^  wat  de  dichter 
er  niet  in  gelegd  heeft  ^  want  dat  zou  natuurlijk  wer 
moeijelijk  te  vinden  zijn.  Wanneer  er  soms  ewjg 
verband  is  tusschen  de  twee  eerste  on  de  twee  Isuitfte 
regels^  fo#  als  in  de  volgende  op  bldz.   vr  (lOS) : 
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fSorl^t  in  een   karaf  gescbonken  < » 

Is  eea  goede  draak  yoor  eene  xwang^re  vrpuw. ,      ;    „^ 
Gij  zijt  een  geneesniiddel  voor  het  minnende  b^jrt  ^ 
Om  het  verlangend  gemoed  te  vertroosten.*' 
dan   is   dit  eer  aan  toeval  dan  aan   opzet  tocteschrij- 

ven.  En  dat  het  slechts  te  doen  is,  om^  door  de 
twee  eerste  regels,  de  toonen  der  muzijk  en  de  rijm- 
woorden voor  de  twee  volgende  regels  te  yindcD; 
blijkt  onder  anderen  daaruit,  dat  dezelfde  uitdmi- 
kingen  en  woorden  in  die  eerste  regels  zoo  dikir^ 
weder  komen,  dat  ze  meestal  algemeene  namen  be- 
vatten van  personen,  waaraan  geen  bepaald  denk- 
beeld te  hechten  is,  en  dat  die  regels,  niet  ïn  ver- 
band  met  de  volgende,  maar  op  zich  zelve  beschouwd, 
ook  dan  nog  onmogelijk  zijn  te    verklaren,  (1) 

Wanneer  zulke  pantons  voorkomen,  kan  men  dat 
uiterlijk  niet  zien,  want  ze  worden  op  dezelfde  wyze 
geschreven  als  de  sjaïr,  dat  is,  de  twee  eerste  re- 
gels naast  elkander,  en  de  twee  volgende  er  oijidler. 
Eigenlijk  hadden  die  regels  behooren  gedrukt  te  lyn» 
niet  door  een  lijn  van  elkander  gescheiden^  maar 
door    rooïtjes    of   ponten,   zoo  als  ook  de   fragmenten 


(1)  Wat  beteekent  b,T.    op  bldz.  |9Q  (216) 
»Een  ^am^am-vrucht  van  Peiani. 

m 

EeA  droppel  indigo  achter  een  boom/' 

Wat»  om  van  meerdere  niet  te  apreken»  op  bldi.  1^1  (217) 

»Plak  0i#/ampffrt*vruehten. 

De  rbiooceroa  vogel  vliegt  naar  de  rotsen»^' 
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in  Maesiudis  Granimar  voorkomende:  doch  de  moeijc- 
ILjkheid^  -waarmede  dit  gepaard  ging^  heeft  mij  genood- 
zaakt in  dat  opzigt  van  de  oorspronkelijke  Maleische 
gewoonte  aftewijken.  Zoo  wordt  in  hunne  gedich- 
ten het  eerste  woord  van  ieder  distichon  met  roode 
letters  geschreven^  iets  hetwelk  voor  den  lezer  zeer 
aangenaam  en  gcmakkelyk  is^  maar  dat  ik  almede 
niet  heb  kunnen  volgen.  Ik  moet  hier  ook  nog 
aanteekenen,  dat  de  opening  en  de  afscheiding^  die 
ik  tusschcn  de  verschillende  im  heb  laten  drukken, 
almede  in  de  handschriften  niet  wordt  aangetroffen. 

Ik  zal  thans  in  geene  uitvoerige  beschouwing  tre- 
den van  den  versbouw  en  het  rijm^  in  dit  gedicht 
Toorkomjemdc.  Over  't  algemeen  zal  men  zien^  dat  de 
algemeene  aanmerkingen  van  Maesoen  over  die  beide 
bcliaingrijke  onderwerpen  doordeze  yaïr  worden  beves- 
tigd. Later  zal  ik  misschien  gelegenheid  hebben  eene 
uitvoerige  verhandeling  oyer  de  Maleische  prosodie  mede- 
tcdcelen^  iets  waarvoor  deze  inleiding  natuurlijk  min- 
der geschikt  is. 

*Wat  betreft  den  naam  van  den  schrijver  door  wien, 
de  plaats  waar^  en  de  tijd  wanneer  dit  werk  vervaar- 
digd is,  daaromtrent  laat  zich  weinig  met  zekerheid 
bepalen.  De  vier  eerste  regels,  waarmee  het  gedicht 
eenen  aanvang  neemt,  gevqn  in  dit  opzigt  nie|;  veel 
opheldering.  Wij  zien  er  alleen  uit,  dat  het  een 
Fakier,  een  bedelmonnik  of  godsdienstige  bedelaar , 
geweest    is,    die    er  eerst  een  \s0^\Si^  y  een  |)roza*Yer* 
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haal^  Tan vcrTaardig[dc^ «en  het  vervolgens  mx9mofe^- 
bragf^  en  tot  een  m£»  bèTVcrkte.  De  •  VMwheid  vthh 
dit  'laatste  vrordt  onder  anderen  bevestigd^  dooidUaii 
op  dit  oofjenblik^  volgens  de  Tcrklaring  van  giAaade 
inboorlingen,  de  ^jjl^dsy  o.^llC^  of  hetpro«a-«v«rB«l 
van  BiDASAKi  nog  Avel  wordt  aangetroffen,  hócïwdr  faif 
mij  niet  is  mogen  gelukken  daarvan  een  afivlnft 
onder  de  oogen  te  hebben  of  magtig  te  vroTdeii:Br. 
Lbudeu  schijnt  hier  in  echter  gehikkiger  geweest  tte  qi; 
althans  hij  vermeit  in  tijne  catalogus  de  ^AmóJf  lüJC^f 
zonder  aan  het  Werkelijk  bestaan  daarvan  eenigsmi  te 
twijfelen.  (1) 

De  dichter  spreekt,  in  de  acht  laatste  regdb  van  igo 
werk  ,  ook  nog  van  zich  zelven :  maar  wg  yincjA  er 
gcenc  andere  bijzonderheden  omtrent  zijn  perMKin  ^iQ 
vermeld,  dan  dat  hij  het  vervaardigd  heeft^  pm  nja 
bedroefd  gemoed  een  weinig  op  te  beuren  en  te  ver- 
troosten,  en  dat  hij  zeer  nederig  over  zich  «elven  ca 
zijnen  arbeid  denkt. 

Behalve  dit  weinige  ^  zijn  er  volstrekt  geen  nitwca- 
digo  bewijzen  meer  voor  den  oorsprong  van  dit  a^ 
dicht.  Noch  de  tijd  wanneer,  noch  de  plaats  Wav 
het  vervaardigd  werd  ,  is  er  in  uitgedrukt.  Ook  jfe 
eigi^nnamen,  die  er  in  voorkomen,  zoo  wel  van  'pét^ 
soncn  als  van  landen^  plaatsen  enz.   geven   hier  geeA 

(I)  Zie   £.    Jacoljet   Mélanget  MaiatSf  Jawinsiê  et  P^pd' 
êienê  in  het  Journal  Aiiatïque,  Man  1832,  png.  lil. 
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Kcht  >  'ynmt  die  eifjennamen  zijn  gfchecl  willekeurige 
gekofEeii)  iModanig  dat  ook  het  tooneel  der  gebeurte* 
niflaeii' ^  ^btel  fictie  is.  De  Heer  Jacqust  veronder» 
stelt(l)ij  dat  men  de  Yerklaring^  yan  den  naam  der 
hoofdptKMxm  BiDASARi  in  het  sanscrit  moet  zoeken ,  en 
lijf  begint  daartoe  met  de  conjecturc,  dat  men  zou 
moetent > lezen  ^cy^  )jji>  Bniii  Shi.  Dat  een  der  manu- 
acriptcn  Tan  Rapfu»  ,  vrelke  hij  onder  de  oogen  had  ^ 
gp^U»  heeft ,  beschouwt  hij  als  (jecn  bezwaar^  omdat  4q 
gebrekkige  spelling  Tan  Haleische  manuscripten^  op  «/acvt 
Tenraardigd^  genoeg  bekend  is.  Als  men  dus  die  verande- 
ring wil  aannemen^  dan  beschouwt  hij  de  woorden  |«u> 
en  ijr^  als  overeenkomende  met  twee  {jclijkluidende 
woorden  hiHSanskrit^  welke  DoutGAen  Lakshmi  te  ken- 
nen ^cn^  en  dus  |jr)-l*3^  «**  ^®  vertaling  van  eenea 
Saiiskritschen  titel.  Maar  ik  geloof,  dat  indien  de  heer 
JicQun  zelf  dit  gedicht  gelezen  had,  hij  de  verklaring 
van  den  titel  niet  zoo  ver  gczccht  zou  hebben.  Immers  in 
de  eerste  plaats  is  zijne  conjecture  om  ^j[m  in  i^ 
te  Terandcrcn  niet  alleen  in  strijd"  met' hét  HUild- 
schrijft  Tan  Raffles,  maar  ook  met  de  diHe  eödiöes»; 
welke  a  bij  de  uitgave  van  dezen  text  gebruikt  'hëbj 
en  die  alle  drie  altoos  ^J^  Jjü  schrijven.  En  bèvetf^ 
dieü  laat  zich  deze  naam  zeer  goed  verklaren,  ^♦'tó»^ 
neer  wy  dien  in  verband  brengen  met  het    JavrtilH 


CO  ^®  ^*  Jacqvst  1.  1. 
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scho  woord  Wibhosari  oaxi(MTi>  ie U  waartoe  de  mc- 
iii(pruldige  verwiwelingen  van  de  Jayaanxche  u  %  in  d^ 
Malei^he  l^  volkomen  vrijheid  geeft.  Zoo  wordt  het 
Maleiache  ^i^  in  't  Javaunsch  oruftop  zoo  wordt  bet 
Maleische  ^U^  in 't  Javaangch  o(ioi(Kii-i«.KivW>owonlt 
het  Maleische  ^  in  't  Javaansch  o  o^  \  en  zoo  woidt 
Sx>  in  't  Javaansch  (S  «i  v  '*  ^^^^  ^^  *^^^  «^rt  nu 
)^meer8el  (boreh)  te  kennen  geeft.  \^j^  Javaan«che  mtin 
beteekent  bloem  of  schoon,  liefuUlig  enz.   Het  mncfr- 

gertclde  woord  (Öi(t^fM^^  ff^**  ^^^  *®  kennen  2  barA 
van  bloemen  vervaardigd,  en  wordt  dikwijk  tl» 
eigennaam  aan  de  bijzitten  van  Javaansche  grooten 
gegeven.  Er  komen  meer  eigennamen  in  dit  gedicht 
voor^  welke  op  die  wijze  door  het  Javaansch  kunnen 
worden  opgehelderd.  Zoo  is  %Sj^ó^  e^n^  zamenstet* 
ling  uit  mjnnü'^  Kaw.  wezenlijk,  uitmuntend,  duidê^ 

lijk  en  weder  3^1  ^  ^  een  bloem,  dus  ss/^  ij^  ^^'^ 
uitmuntende  bloem».  Uit  deze  namen  zou  men  dus  op- 
maken ,  dat  Java  het  moederland  van  dit  gedicht 
is :  en  dat  de  Maleijers  het  van  de  Javanen  hebben 
overgenomen^  en  in  hunne  taal  overgebragt.  Maar 
wanneer  men  aan  den  anderen  kant  bedenkt^  dit 
er  ook  veel  echt  Maleische  eigennamen  in  worden  aanr 
getroffen  :  dat  de  voorstellingen  bijna  alle  eene  geheel 
eigenaardige  Maleische  kleur  dragen :  dat  de  Maleiachc 
zeden  en  gewoonten  er  getrouw  in  gevolgd^  en  daar 
waar  er  tu^schen  deze  en  de  Javaansche  eenig  onder- 
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scheid,  is ^^  altoys  de  eersten    zijn  in    acht  genomeii : 
dat  y  wanneer,  ^omtij^s  Jayaausche ,  even    als   andere 
vreeiinde  voorwerpen^  ,wp)pden  vermeld ,  er  dit  wel  dé- 
geli)k  bij  wordt   gevoegd^  .  zoo  als  op  blz.  (J6    (186) 
^A^  ^'i  jV'  ^!?  ^^^'  hetwelk  nimmer  met  Maleische 
het  geval  is  :  dat  de  namen  van  bedieningen  ^  titels 
en  rangen  grootendcels    Maleisch  zij:  —  wanneer   men 
bovendien    in    aanmerking    neemt  y    dat     in  de  Ja- 
vaansche    litteratuur    geen    verhaal    noch     van    den 
naam  noch  van  den   inhoud   als  het   onderwerpelijke 
bekend  is^   dan   geloovcn   wij    met  zekerheid   te  mo- 
gen besluiten^  dat  de  sjdir  Bulasari  eene  oorspronke- 
lijke Ualeische   compositie   is.     Ook   de  vele  woorden 
naauw  met  het  Javaansch  verwant^    en  door  het  Ja- 
vaansch  alleen   te  verklaren^   ontnemen  niets   aan    de 
juistheid    dezer    gevolgtrekking.     In   de  eerste   plaats 
toch    is    er    zulk    een  naauw    verband   tusschen    deze 
twee  talen ^  dat  het  gewaagd  zou  wezen  en  ook  tegen 
hare  geschiedenis  zou  strijden^  al  de  woorden^  die  in 
beide  doorkomen  ,  als  een   speciaal  eigendom    van  de 
eefle    te    beschouwen^    die    de    andere  daarvan  heeft 
overgenomen.     Maar     bovendien    heeft    de    Maleische 
letterkunde^  welke  in  den  gehcelen  Archipel  verspreid 
isy   ^bA  Atjin  af  tot  aan  de  Soeloes  en  Maghindano 
loe;  ovèfrèil  zulk  eéne  locale  kleur,  dat  men  daaruit 'wel 
eenigtim  kan 'afleiden  waar  het  cené  of  andere  geschrift 
vervaardigd  is,  maar  dat  het  zeer  onjuist  ïbu  wezen  , 
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dsiaruit  f  e  vrillen  besluiten^  dat  het  uict  tot  de  oor« 
^pronkelijke  Malei^he  litteratuur  behoort^  maar  tan 
eene  yreemdé  is  oTergenomen.  Het  eenige  dus,  waar- 
toe de  vele  ook  in  het  Javaansch  yoorkomendé  irooiv 
den  van  dit  gedicht  ons  rejj^t  geren  ^  is  de  yeropdür» 
stelling^  dat  het  door  eenen  Maleijer  op  Java  U  yer 
taardigd:    ofschoon    die    veronderstelling    ook    wtèsr 
veel    van    hare    kracht    verliest^    als    men     bèdéèkt; 
dat   de  dichters   zich^   onder  vele  andere     vrijhédesa; 
ook    die    veroorlooven,    vah^  waar  maat  of  rijm  dit 
medebrengen^    tautologiën   en  pleonasmen  op    tiéA  te 
stapelen^    en    daartoe  woorden  uit  allerlei  talcül,  die 
hun  bekend  ,  zijn  te    bezigen.     Boyendien  is  «r  nog 
een  ander  land^   waar   de   Javaansche  taal^   zeden  ett 
jjcwoonten  zich  zoodanig  met  de  oorspronkelijke  hA* 
ben    Tcrbroederd^    en    waar    deze    besfanddcelen   IM 
bildferelen    zijn   gemengd,    dat    de    geheele   littèratavr 
èr  den   stempel   van   draagt.   Immers  alle  geschrillM 
van  Palembang ,   zoo  wel   van  vroegeren  als  latMfll 
tijd,    gelijken   in  dat  opzigt  veel  op  de  sjcnr    JSidih 
ta/H,   en    het  zou  dus  mogelijk  kunnen  wezen  ^  dit 
aait  dat  land  de  eer  der  vervaardiging  moet  vrördoi 
toegeschreven. 

Ook  wat  den  tijd  betreft,  wanneer  de  sjaïr  BitUt 
tairi  vervaardigd  is,  daaromtrent  laat  zich  vreiAig 
bepalen.  Zeker  is  het,  dat  het,  even  als  alle  Malèi- 
sche  geschriften,  niet  dagteekent  van  vóór  de  koimt 
der  Arabieren  in  dezen  Archipel.     Daar  er  echter  vol- 
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itrekt  geen  Europesche  inyloed  in  ligtbaar  ig:  daar^ 
pock  l|i|  de  beschrijving  yan  de  pracht  der  vorrtetf^ 
BQch  )4i  ^  ^^^  paleizen  en  statige  optogten  en 
fe^tep^  JSpurppesche  bestanddeelen  worden  aangetroffen j 
ep  de  ]bmt>pe)iche  weelde^  welke  anders  by  de  tegenr 
yimyciigf  llaleische  &ai  Javaansche  hofhoudingen  c^ 
sene  zonderlinge  en  somtijds  bespottelijke  wijze  met 
ie  oorspronkelijke  voorvaderlijke  luxe  is  vermengd 
m  dooreengeweefd^  hier  geheel  vreemd  is^  zou  mij  dit 
lóen  vermoeden  ^  dat  dit  gedicht  vóór  de  komst  der 
Europeanen  in  den  Archipd^  althans  vóór  dat  deze 
sldaiilr  ecnen  overwegenden  invloed  op  de  zeden  en 
pawregattu  der  grooten  verkregen  hadden^  moet  wor- 
dip  -te  huis  gebragt.  Het  eenige  wat  tegen  dit  vor^ 
mprion  zou  kunnen  worden  aangevoerd ,  is  de  bijzoqr 
Ifirheid,  dat  er  schietgeweer  en  geschut  in  voorkomtc 
BWHT  wanneer  men  bedenkt^  dat  de  Arabieren  hen  daarr 
ipUJLe  'leeds  eenigzins  hebben  bekend  gemaakt^  en  dat  ze 
M^  Toorkomen  als  voorwerpen  van  koninklijke  praal , 
lüa-van  practisch  gebruik^  terwijl  b.  v.  op  de  jagt 
pgl  en  boog  worden  gebezigd,  dan  zal  deze  zwarig- 
lieid  *jtegen  mijn  vermoeden  daardoor  wel  eenigzistf 
wotdefï  weggenomen.  In  een  panton  op  Udz.  81 
komt  voor:  «Een  Europeesch  stuurman;"  maar  ii^ 
t,MaJ[ei9ch  op  bldz.  dv  is  daarvoor  het  wioorji  ^liSf 
\/ft  ia  joene  Maleische  verbastering  van  het  Ara£ischfe 
Iffifjj^  gebezigd ,  zoodat  ook  dit  niet  als  een  argument 
:egen  myne  veronderstelling  kan  worden  gd^zigd.  ' 
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Tot  de  vaststelling  van  den  text  hebben  mg  drie 
Manuscripten  ten  dienste  gestaan^  die  ik  met  A,  B 
en  G  in  de  aanteekeningen  aanduid.  Het  eerste  (A) 
is  mij  door  den  Hadjie  Pahul  bezorgd:  het  is  met 
eene  niet  zeer  duidelijke  hand  geschreven^  en  draa([t 
de  kenteekenen  van  hoogen  ouderdom  en  van  reecb 
dikwijls  te  zijn  gelezen.     Vooraan  lees  ik: 

Het  loopt  echter  niet  verder  dan  tot  bldz.  tt^^ 
want  de  laatste  regels  zijn; 

^p,  JJ^J  e;t-^  ^^  *  ^/  iü^^  *J  ^^ji  ^ 

Het  tweede  Manuscript  (B)  is  mij  in  der  tijd  ga- 
leend door  wijlen  Mr.  J.  G.  van  der  Mueleic^  die  bet 
gekocht  had  uit  de  nalatenschap  van  wijlen  den 
Heer  D.  F.  Schaap^  wiens  kennis  der  Maleische  taai- 
en letterkunde  even  uitstekend ,  als  zijne  nagelaten 
verzameling  van  Maleische  Handschriften  belangrgk 
was.  Het  is  met  eene  duidelijke^  echter  niet  leer 
fraaije  hand  geschreven ,  en  heeft  aan  het  einde  de 
volgende  woorden: 

irior   s^   ^    ï^  Jj    f  AM    ^^jMji  Jyi   s^j\h  W 

zoodat  het  van  eenen  zeer  laten   datum   is.  • 

De    derde  codex  ( G  )    is  mij   door  den  Heer   J.  m 
Lahhot^   Hoofd-Kommies   ter  Algemeene  Secretarie^  et 
belast  met  de  zaken  van  het  Inlandsch  Departemeqt 
welwillend  afgestaan.     Zij  is  blijkens  de  woorden  aan 
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het  omde  Toorkomende ,  ter  Alg^emeene  Secretarie  xelre, 
door  eeaai  inlandschen  klerk  -getchreTen,  en  dechts 
een  jaar  ouder  dan  de  codex  B. 

'^  l*F«  v^^  *^^  «-^y  r?"  «-^^  «w-  srA  **!>^ 

Dit  is  yan  al  deze  drie  manuscripten  het  fraaiste, 
duidelgkste  en  correctste,  gelijk  uit  mijne  aanteeko» 
ningen  blijkt.  Het  heeft  mij  dan  ook  tot  grondslag 
gestrekt  van  den  text^  terwijl  de  beide  andere  meer 
tot  tergclyking  en  confrontatie  dienden.  De  coilices 
B  en  G  hebben  beide  ^  na  het  einde  der  eigenlyke 
^cSff  nog  de  volgende  versen: 

^jW   <li»AM»  *jy**    f*» 

^ji  W  (^  ^V 


s^f  ^/f  *^  h^*^ 

/r»  'i»^  (»<^  e'^^'V? 
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jH»*^    SS^l^J    »;r    ^    ji\ 

jy  is-^U  ,5;^*-^"  *-.l^ 
^Uj  ^jAjuu  c>^^^  ^^U^uJ 

•^^  t^r»  uT^  wS  J^" 


u****ï  c/^  "^'r*  t^^. 


<iff  ,jf>  è>'  <i^il*  •-»);*• 
öl^As-  cs^b  ^j^' 

^^ICm  ^Uj  (JIc  aljlb 

J^J  J^J  J\i  ^y 

^r*  jy  c;^^  z*""^  "* 

jü^  c^  c/^  ^y 


«^«t.' 


xttt 


JiajA  ^]J  ^i  ^\S 
J'^  ^J*  è-»'  *^^.Mr^ 

fc*#  ^  J>K  ^Ix-^ 

.)jj«w  jJU  c><<i)  iÜAib 


ui'  /^  ^V  e<4i* 


?  • 


*f:J^^ 


•■ 


•• 


'  i 
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Dit  is   het  einde  van  het  gedicht.  Bidfu/^H,  ^^,^ 

Het  einde  is  geschreven;  in  den  morgen. 
Ik  heb  het  geschreven  met  het  vaste  verlangfniT 

Om  hét  ia  persoon  te  bezitten.        ,       .  ^  j 

(Immers)  't  is  niet  gemakkelijk  het  te  leen  te ,  kfUfgo^ 

Misschien  krijgt  men  het^   misschien  niet. 
Dikwijls  heb  *  ik  reeds  geuen^  dat  dit  het  gedrag  der 
En  ik  heb  het  reeds  zelf  Dudenronden.   [menachaiii^ 
Daarom  heb  ik  het  zelf  oTer  geschreven , 

Opdat  ik  niet  te  veel  moeite  mogt  hebben^  met  het 

Leenen  van  een  ander  gebeurt  uit  behoefte^    [te  leenop. 

En  brengt  mén  er  misschien  schade  aan  ^  dan  docC'^m 

Het  te  leen  te  krijgen  is  even  moeijelijk         {oiiregt 

Als  of  men  een  boom  met  zijne  wortels  uit  den  grond 

Diemet  eenkronkelendeslangomwonden  is — [wil  trakkoi, 

Hoe  zal   men  die  uithalen. 
Die  het  bezit,  't  zij  het  dan  goed  of  slecht  is>.,  - 
Kan  het  dagelijks  lezen.  , ..     ,   ,,  ,^ 

Hij  leest  het  zonder  vrees,  i^,. 

Omdat  er   niemand   is  die  het  terug  eischt.    .  ^<f 
Hoe  goed  ook  (het  boek)   van  éen  ander  zij  ,^   -  ,    vr 

Toch  leest  men   het  met  veel  angst; 
Want  men  vreest,  dat  er  iets  aan  zal  komen. 

En  al  spijt  ons  dat  dan  ook,  toch  is  het  zonder  nut. 
Daarom   is  mij  in  de  gedachten  gekomen, 

(Dit  gedicht)  overtesehrijven,  ofschoon  met  veel  moeije- 
Om  het  tot  onderrigt  te  doen  strekken,     [lijkheden 
En  om  op  die  wijze  mijn  doel   te  bereiken. 
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^t  Is  een  kanti^l  het  te  leen  ie  krijgen , 

't  Is  als  of  men  een  scherp  wapen  aanraakt : 
Heldere  Mgen  zyn  dan  als  gesloten 

£n  troebel  water  noemt  men  zweetdroppels. 
Zoo  is  de  gewoonte  van  den  tegenwoordigen  tyd« 

JDè  Murd  der  menschen  is  zeer  gierig. 
£r  zyn  tedienen  dat  wijsheid  hun  zeer  ontbreekt. 

Zaken  die  ovarvloedig  z\jn  worden  duur. 
^t  Is  niet  zoo  als  in  yroeger  tyd: 

Toen  beminde  men  elkander. 
lÊea  nam  zich  in  aeht,  en  was  Teel  beschaafder  , 

Eai  Tolgde  de  bevelen  Tan  het  heilig  Hoofd. 
Nu  is  het  een  geheel  andere  tgd. 

Ibn  draagt  elkander  Triendschap  toe  met  woorden. 
Haar  ie  in  't  binnenste  Tan  't  hart  teTinden  is  moeyelyk. 

Laat  ons  daarom  niemand  tot  Triendschap  dwiogou 
De  Triendschap  behoort  een  TertrouTrde  plaats  te  i^n^ 

Een  plaats,  Traar  men  alles  te  leen  kan  ontTaogen. 
Indien  men  even  Terstandig  en  irfjs  is, 

Bsn  aal  men  elkander  zeker  lief  hebben,  zoo  kng 
Deie  zaak  zeg  ik  slechts  .{nien  laaft. 

Maar  God  bevestigt  haar. 
Hy  beeft  aller  inborst  geschapen 

nieamd  kan  ze  veranderen.  j 

WanneBT  men  het  Terbaal  hoort 

Van  'den  tqd  onzer  Toonraders, 
Ban  vms  hunne  maatschappy  als  eene  tergaderiiig  vaA 

Ze  Treesden  zeer  voor  de  schande  van  hnft  naam.  {w$ien 
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Aldus  luidt  het  verbaaL  

Indien  wy  ook  too  denk^tt^  dan  wordt  het  «ker  goed. 
Niet  een  maar  vele  soorten  van  gfoede  lakcA  -  ■ 
Kunnen  wij  dan  overal  stichten,  '    ' 

Hoor  niet  alleen  öaar  lijn  vleijende  molld  ,  ^  ' 

Terwijl  het  in   lijn  hart  {jeheel  andeW  géèteld  i^ 
Ik  denk    in  mijn   hart^  * 

Omdat  ik  het  reeds  ondet-vonden  heb. 
Dat  een  inborst,  die  teet  inhdlig  is,  dikwijls 

Zijne   woorden  verandert  en  verdraait. 
Dit  is  eene  denkwij\te,  die  ver{jeleken  ' 

Kan  worden  met  een  rivier,  die  eeü  brUg  heeft 
Maar  welke  niet  is  zoo  als  het  behoort; 

Want  dit  is  de  inborst  van  een*  duivel. 
Volgt  dus  tulk  een  handelwijze  niet 

Wiint  tnlk  een  handelwfjté  bedei^R  uMr  fcifti"'  ^ 
Jégfen)!  iemèlid,  die  niet  zeer  schrahder  is,         -'^ 

Z^n  de ' wtDorde»  Van  tx>o  iefnand  niet  Hét^ttliMf^' 
Indien  vnj   dit  altoos  öttthouden  kunnen,  i-Of^'^i 

Dafl  il  hét  göéd  dM  W^  brdelijk  en  beschaüFd  hiiillÉtui 
Silt-Wij  4e  oude  gewoonten  fcteWaren,  ''"^  - 

Opdat  wij  ons  zelf  niet  V^ngeltikkig  ttiakM.    '■  ^*i  . 
Orde  is  het  voomaan^ste  *  **  '* 

Omdat  zij  de  gebruiken  hi^kt  van  rrbf^f«i«iDt' t^ 
Volgt  men  haar,  dan  is  al  Onsw^fk  go^,     [bn^  hdMMl. 

Onze  naam  zal  beroemd  zijn,  en  men  tirl  étfhiëS:  iwt 
Laat  oai  dus  niet  jde  gewoonte  van  den  fégetiwtiórdi^ 

Wtnt  aan  hare  ^kxle  ontbreekt  veel.    f  tijd  volgte^ 
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ifR  fwft  Toktrekt  niet  meer  om  zyne  g^iedei^a 

Sn  ttüdigfl  met  die  yaii  anderen  te  nemen: 
Ileïa  hmdfiwijze  deel  ik  sleets  mede^ 

£n  iJk  hfii  m^jne  woorden  hun'  vryea  loop^ 
<^pdet  0y  de  onbe^haanide  menaehen  niel  loigt     ^ 

IMe  overal   lafiter  aanrig^en. 
2oek  dus  eenen  waren  vriend^ 

£n  sla  eerst  xijne  woordeit  gade^ 
De   teganwoofdige  tijd  is  vol  Terwarring 

Bedenkt  dat  broeders  en  vrienden! 
Bedenkt  eerst  al  wat  gij  wilt  doen,-' 

&II  qsreek  niet  te  spoedigf  wat  gij  denkt. 

ElICDB   m    WOOtBVX. 

Duidemk  bohooren  deie  versen  i^e^  tot  \ke(k  gfjdicbt 
wlfs  too  wel  djQ  inboudj  die  n^et  de  sjt^w  Mid494üfiéi 
oiets  gemeen  heeft ,  als  de  stijl  bewijst  het.  Het;  ia  da 
IpMoonte  der  Maleischp  aJ^hrijvi^rsA  om  ook  l^upne 
gf^fsaiDdkeid  eens.  te  toQi>em>  wanneer  aftdia:  van  wsC 
andar  oopieren^  en  als  er  ^jm  iMog.een;  Maadje  sehMW 
impier  QTefblijft,  dap  v^^,aa  <^t  geifwanm^  met 
a^ntg  e|istdi  van  hunne  hand.  .%i  4ie  wiyz^  cyot  WMI^ 
aii^fn>^k,  deie  regels  aobtvdf^fl^Vift'  gekomeMjt  daor  «fUSi^ 
V9lgei9|i«  afschrijver^  ak tot  het  Werkbetwütfiife  VPitd^r 
nK^ffmk^m^,  enahoo  in  vek  mtemplacen^pge9faMil. 
.  Jk  xdu)^!*  .myt  thans  vffplig^  rek0ii«^|b  t»  giww 
w^  da   ?FWia>  waar^   ik  van^tdey  codicw  beJU  ft*- 
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broik  gemaakt.  Ik  kan  daavomtrent  op  don  TaMponl 
stellen^  dat  ik  tle  maittt  mog^ke  en  nm^ttWifeudUk 
getrouwheid  aan  de  -  mij  tesb  •  dienste  ataande^jM&i- 
schriften  heb  in  acht' genomes:  dat  ik  deüitast^Mh 
danig  heb  wedergegeven^  alt  ik  dien  in  -deie '  MamnCBy*' 
ten  aantrof^  en  dat  ikjoiij  uiterst  zelden  eenige/iTer 
andering  heb  veroorloofd.  Was  ik  daartoe  aomtiil^ 
ondanks  mij  zelven  verpligt^  omdat  geen.  dez  .«di- 
ces  eene  lezing  .  aanbood  >  welke  eenen  .  goeden  na 
opleverde ,  dan  heb  ik  daarvan  opgave  gedaan  in 
de  aanteekeningen;  • .  Waar  de  codices  onderliof  >  vsjP- 
schilden^  daar  heb  ik^  in  die ■  zelfde  aanteekeiungtn  ^ 
de  varianten  mededeelde  en^  als  mij  zulks  noodig 
scheen  e  de  reden  mijner  keuze  opgegeven.  Dieielfile 
getrouwheid  aan  de  handschriften  heb  ik  ook»  wat 
de  spelling  betreft  ^  in  acht  genomen.  ||aar:,eiv«r 
dit  onderwerp  dien  ik  eenigzins  breedvoeriger  Jud.to 
wijden»  ^  a-»       ' 

Men  heeft  over  de.orthographie  der  Maleische4aM 
veel  versdiillende  gevoeleds  aangekleefd  eaiÉd^y 
redetwist.  WBRnnuir  deelt-  in  z^ne  Spraakkunst  dapfr 
onrtrent  eenige  atgemeene  regels  mede  f  gegrond -^ga» 
dec9telijk<  op  de  'Arabische  orthographte^  gededtdigk 
op 'het*  gebruik  dev  Maleijërs  zelve.  •  Deto  rêgeb  heaft 
tmm*  voornamelijk  bij  de  uitgave  van;'>de  BbciUgc 
Sshrift>'  en  in  «de  weinige  sedert  ^  i  nitgekanrane  «go» 
schriften  gevolgd.  Het  eerst  is  daarvan  afgeweken  de 
uitgever    van    kA  DicPUmary  of  the  Malay  ikngme, 
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a$  Èpohêü  eit.  In  iwo  part»,  Rfiglish  and  Malaf 
and'^if0iay  and  Enfpliski  To  wiek  is  prefired^a 
Gramnmr  'of  that  lanpuag^.  Biy  Johh  Hovnon  M.*  'I>. 
LondoDflSOl."  In  deze  uitjg^ave  heeft  men  de  dtrau^ 
heid'  igAttd,  yan^  in  plaatg  van  de  woorden  met  het 
gewone  Maleische  alphabet  te  spellen ,  daartoe  toodanige 
Peraische  karakters  te  kiezen  ^  als  het  naast  overeen- 
kwamen  met  den  klank  der  woorden;  zoodat  het  enkel 
bij  toeval  is^  als  zij  nu  en  dan  wel  getroffen  zijn. 
Deze  dwaasheid  heeft  dan  ook  geene  navolgera  gehad 
en  wordt  door  Marsdbic  te  regt  gegispt^  en  onbewian 
pètd  eene  belcediging  genoemd  voor  den  ro^nder  Engel-* 
üJien  -  onder  vreemde  Oostersche  taaibeoefenaren  (1). 
Belangrijker  is  de  wijziging^  die  Dr.  Lvubbei^  in  «iju 
€C'ompdrative  vocahulary  of  the  Ba>rma,  MaU$yu  and 
Théi  langtmge^'  (Serampore  1810)^  aan  de  Maleische 
spelling  gegeven  heeft.  Hij  heeft  namelijk  daar^  waar 
ie  gewone  schrijfwijze  aanleiding  tot  misvatting  kon 
geven;  van  eene  minder  algemeen  aangenomen  spel- 
ling gebruik  gemaakt^  die^  veelal  meer  dan  de  an- 
dere^ naar  de  uitspraak  der  woorden  is  ingerigt^  doch 
waarvan  men  ook^  op  weinige  uitzonderingen  na, 
foorbeelden  in  sommige  handschriften  zal  aantrefifen. 
HimsDBc  keurt  deze  handelwijze  almede  af^  en,  hoe- 
wel de  ^lling  van  het  Haleisch  geenzins  zoodanig 
is  vastgesteld,  dat    men   niet  te    dien  opzigte  eenige 


(1)  Zie  de  voorrede  sgner  Malay  Graaimar  ptg.  xt. 
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▼r^heid  zou  moge»  gebruiken  ^  verlfin{jt  hy  whteF^ 
^t  men  \u  gedrukte  we^k^^  de  meeHt  filgaiiMMie  g»- 
wéovito  d«r  Maleijers  volge,(l)  Hij  geeft  ia  «QM 
spraakkunst  e?qige  uityoenger  regels  vao  piihof»* 
phje^  dau  men  bij  Wbriwu  aantreft^  maarhy  wlf  iiiiMk 
in  ^ijn  woordenboek^  noch  in  de  ftVoorb^deia  Mt 
oefsiiing/  beataonde  in  uittreksels  uit  eoht  Makwbff 
sbbryyers^  daaraan  geivouw  gebleven.  Hij  keurt  «f ^.4it 
mon  schrift  cuU,  moar  zelf  schrijft  hij  (bld«.  IKl  ^m 
Gf rammar^  Uti :  tegen  de  door  hem  opgegeyen  regds  asa 
9eliTijfthtj(bldz.  107)  42;^^in  plaats  van  jdbt^^ 
))1Q  ^JI^aU*  en  op  bldz.  19S  Jl^  in  plaats  van  t^ 
op  bidt.  198  )^\jy  in  plaats  van  ^\3J  op  bldz.  Ml 
jSjlt  in  plaats   van  <3JiJ   en   ïalloozc  woorden  me^. 

In  1828  verscheen  van  de  zcndclingspers  te  Fért 
Étdrlborough  {Bericoelen)  een  boek ,  getiteld  ^An  'iU^ 
iemp  tö  elucidate  the  principles  ofMalayan  Orèkè^nr 
p^y  bij  W.  RoBiNsoTf."  In  dit  werk  is  de  spèBing 
op  vaste  beginselen  gegrond^  beginselen  gcfdeoHd^lc 
uit  de  Arabische  orthographiê,  gedeeltelijk  uit  Hlèb 
aard  der  M^leische  taal  ?elve  en  gedeeltelijk  üit'Vff- 
lekeuri{][  aapgenoixiQn  regels  geput.  Grootc  'scheijph 
zmiygheid  in  het  theóireticeren  kan  men  dcii  schrft- 
ver  niet  ontzeggen^  en  iudten  men  zijne  rer^ek  vpl^ 
dau  heeft  men  eene  consequente^  gelijkvormig  ^  * Üp 
vasle  beginselen  steunende  spelling.     Eii 'fóch  fiëh  il 


•  p>ai 


(I)  Zie  Taorre49  der  MwUmj  Chmmaarp^  xfi. 
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ban  •  Eyuê .  voQUchrifleu  xiiet  geirouW  gebleven ;  tooh 
treft  meai.in  deze  uitgave  geen  regelinatigc  «peiling 
aan.  De  reden  hiervan  iê  iA  zoeken  in  myn  verlang 
geu^  9^1  den  lezer  in  alle  opzigten  lerug  te<  geven j 
vrat;  ik  .bij:  de  Maleijcrft  gevonden  heb:  en  ik  heb, 
b{j  hen  nimfnery  en  ook  niet  iü  mijne  drie  codices  van 
de  sjaïr  Bidasari  ,  eene  gelijkvormige  orthographie 
aangetroffen.  En  waarlyk  het  isnlet  te  Verwonderen^  dat 
zij  die  niet  bezitten.  Vooreerst  loch  is  hun  alpha- 
bet  een  vreemd  eigendom ,  dat  zy  van  de  Arfl-* 
bieren,  ontleend  en  op  hunne  taal  hebben  toegepast: 
en  ili  de  hoofd-  en  grondklanken  van  beide  deze 
talen  is  zulk  een  groot  onderscheid^  dat  zij  zelfs  ver- 
pligtziju  geweest^  in  die  toepassing^  verschilleiidc  let- 
ters er  bij  te  voegen^  om  alle  klanken  te  kunnéü 
t^itdrukken.  JDe  spelling  van  het  Maleisen. met  deze 
karakters  is  dus  natuurlijk  meer  afhankelijk  van  het 
gelf oor^  dan  gegrond  op  vaste  beginselen :  en  da^r 
nu  de.  uitspraak  van  het  Maleisch  op  onderscheiden 
pletsen  onderscheiden  is^  kan  het  wel  niet  anders^ 
of .  de  ,  Maleijers  moeten  o^idcrling  in  hutine  schryf- 
wyze  verschillen.  Bovendien  staat  bij  lien  nief  zoo 
teer  eene  wetcnschappelyke.  regelmatigheid^  als  ,^e. 
zucht  om  duidelijk  te  wezen ,  op  den  voorgrond^  cij 
vinden  zij  zich  dus  geregtigd^  om  lecn  letter  meer  of 
minder  te  schrijven^  al  naar  mate  in  hun  oog  de  dui- 
delijkheid het  vordert.  Geeft  b.  v.  de  zin  aanlëi- 
ding^   dat  men   zou  ktinnen  lezen    .jjj   Ijèdra,  t*erwijl 
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de  bedoeling  .jil  oetidoer  i»,  weluu  dan  schrfjveii  q 
j^^\ :  ü  het  onzeker  of  men  door  o jif  bamd^mg ,  eau 
slinger ,  of  bendang,  bebouwd  land ,  of  beneUmg,  -Mi 
dani;  of  banding ,  ycrgelijken  ,  wil  uitdrukkieii^  dn 
schrijft  men  £ljjb  of  £|jai  of  £^jJb  of  ^iSJb:  nMt 
altoos  schrijft  men  ^1  of  soms  zelfs  «lyjt  uit  ttbb 
dat  het  met  ^^\  ataulak,  o(,  zal  worden  yerwiMeid 
Ik  weet  wel^  dat  dit  eigenlijk  niet  zoo  behoorde  te 
zijn^  dat  eene  regelmatige  op  vaste  beginselen  steu- 
nende schrijfwijze  verre  te  verkiezen  is ,  en  dat  men 
liever  van  de  Arabische  schrijfteekens  cliU^  of  ^mJi{ 
moest  gebruik  maken  ^  waar  de  duidelijkheid  dit  vor- 
derde: ik  hecht  dan  ook  gaarne  mijne  goedkeuring 
aan  de   pogingen  der  geleerden^   om  zulke  beginsdoi 

I     r 

daartestellen :  ik  juich  het  van  harte  toe^  dat  me&^ 
voor  Maleijers  schrijvende^  of  nieuwe  werken^  xooab 
de  vertaling  der  H.  Schrift^  onder  hen  verspreidende^ 
niet  hunne  gewoonte  volgt,  maar  eene  betere  ortho- 
graphie  onder  hen  tracht  in  te  voeren.  Doch  iels  an- 
ders is  het,  als  men  eene  oorspronkelijke  Maldlbhe 
compositie  wil  uitgeven.  Dan  behoort  men ,  in  den 
ttriktsten  zin  des  woords  terug  te  geven,  vrat  men  m 
hen  aantrof,  en  geene  willekeurige  veranderingen  in 
den  text  te  brengen,  of  men  loopt  gevaar  van  niet 
aan  het  publiek  de  taal  en  den  stijl  en  de.  echryt 
wgze,  in  een  woord  de  geheele  literatuur  te  doen 
kennen,  zoo  als  men  die  bij  de  Maleijers  vond, 
maar  zoo  als  men  die  gaarne  zou  verlangen.     Ik  al- 


tliaos  heb 'mij  hieraan^  ook  wat  de  spelling  belirèft^ 
naauwifeiefc  gehouden.  Waar  de  drie  codices  onderling 
Terachildeai > . daar  heb  ik. wel «i die  spelling  gekQKm> 
wdke  het .  meest  met  de.  /aaogenomen  regels  overeen* 
kmon^  maar  op  eigen  geaagheb  ik  geene  eiikde 
Wfsiging  er  in  gemaakt. 

.  Dit  zelfde  is  ook  van  toepassing  op  de  vreemde  j, 
vooral  Arabische  woorden  j  wanneer  zij  foutief  gespeld 
waren :  ik  heb  die  foutieve  spelling  behouden ,  oiüdal; 
de  Malegers  zelve  zelden  de  Arabische  woorden  schir^ 
ven  als  de  Arabieren.  Daarvan  is  echter  onkunde  niét 
altoos  de  oorzaak:  immers  het  kost  hun  veel  moeite^ 
om  verscheiden  Arabische  klanken  uittespreken  ^  en 
het  is. dus  dikwijls  eene  zekere  transactie tusschen hei 
Andns^e  woord  en  hunne  eigen  uitspraak,  welke  in 
de  spelling  doorstraalt.  Bovendien  hebben  zij  ook  die 
woorden^  welke  dagelijks  voorkomen  en  het  burger- 
regt  verkregen  hebben,  zoodanig  gemaleiïseerd,  dat 
zep,  v^  spifl^en  en  affixen  voorzien,  somtijds  bijna  niet 
nii^^  ^te^  herkennen  zijn.  (1) 


.  (I)  i/HsiJES  01$  vMiniiii  hiar  bsseksidea  iiisdsMMbav4ai  ili> 
«a  4a> imgSTsa  reden»  mün  |sefp)i  piq^,. kaa  lisehteA.wi:4s  U^rt 
atSTJ^ac  nm  den.  Hoogleersw  P.  J.  Ynm,  in  agns.»  dveri^^s  soo 
wmi  ^wssygks  bsvsiiende »  reeenste  van  hel  Mmiméeh  héêhé^k 
em  A«  !llÉiimsi^sk  (C^cVt ,  lesds  jaMrgnDg,bls;4l6),  waiir  hf  k- 
kéHH ,  tfai  ds  Mgever  van  dat  Lsssbeek  vsb  foalSèTS  spelfingéÉ 
van  ivnbiaikS'.,irfirdsn  bevi^urd  kssft.'.lk-aou.jmsi  gaaras 
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'Wat  alzoa  de  vaststelling  van  den  text  betreft^  i^indt 
men  hier  drie  goede  Blaleische  codices  tot  één  ({ebragt, 
zonder  cenige  verandering  van  mijne  hand.  Toen  ik 
h«t  plan  vormde^  om  dit  werk  uit  te  geven^  heb  ik 
langen  tijd  gewijfeld  tusschen  deze  handel wijie  ca 
tusschen  het  wijzigen  van  den  text  naar  miine  ér 
gen  inzigten  en  oordeel.  Om  de  hierboven  uÜteii- 
gesette  oorzaken  heb  ik  het  eerste  gekozen^  en 
ik  verheug  mij^  dat  ook  andere  geleerde  niaaiMD 
mij  daarin  zijn  voorgegaan.  Immers  Mürsdsh^  flf^^ 
wij  gezien  hebben^  tegen  zijne  eigen  regels  aan^  cd 
RooEDA  vATi  ËiJSiiiGA  in  alle  zijne  tcxtuitgaven,  vlg&- 
nomen  de  ^1.  ^^ ,  schijnen  eveneens  gehanddd  te 
hebben,  want  men  vindt  bij  hen  meestal  de  gewone^ 
Maleische^  volgens  de  vastgestelde  regels  foutive  spel- 
ling terug:  hoewel  ze  geen  van  beiden  daatomtreBt 
rekenschap  geven  ^  of  ons  met  de  door  hen  gebmikte 


hebben,  dat  bij  in  den  iexi  die  alle  onveranderd  had  gelatmi» 
in  zijne  noticeê  de  ware  spelling  had  aangestipt :  en  dat  b|'  IB  ^1 
algemeen  in  de  spelling  geene  wyxigingen  had  gebragt.  Ook  v#v 
den  leerling ,  die  dit  werkje  zal  gebruiken  » was  dit  wenachelïjk  pr 
weesl.  Want  als  hij  eens  9  na  dit  leesboek  grondig  bestudeerd  f^ 
hebben  9  een  oorspronkelijk  Maleisch  Manuseript  in  handen  aeedlt 
zullen  hem  de  handen  nu  geheel  verkeerd  staan.  Uit  welk  oogpail 
neii  het  dus  beschouwt »  't  zi{  het  oogmerk  waarmede  aseii  Makf* 
sche  texten  niigeefi  suirer  praetisch  is »  'I  zij  men  er  een 
wetenschappelijk  doel  mede  beoogt »  altoos  is  hett  dunkt  mij  > 
schelijk ,  den  text  zoo  terug  te  geren »  als  men  dien  nnntrell. 
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nader  bekend  maken.  In  de  uitgave  van  de 
Chranique  dU  royawme  dJAichéi})  heeft  de  Heer  Du- 
LiammL  naauwkeurig^  oók  wat  de  spelling  betitoft^ 
zijne  eodices  gevolgd.  Heb  ik  derhalve  in  mijne  bê*- 
ginsdm  gefaald^  dan  heb  ik  ten  minste  groote  voor^ 
beelden  voor  mij  gehad  ^  die  zich  aan  deielfde  fout 
fchukUg  maakten. 

De  vertaling  van  den  text  is  zoo  getrouw  mogelyk : 
dat  sluit  echter  niet  uit^  dat  ik  mij  eenige  vrijheden 
Mm  verloofd  hebben  ^  daar  waar  de  Nederduitsehe  8ti|l 
zulks  scheen  te  vereischen.  Zoo  zal  men  b.  v.  talloose 
epitheta^  die  men  in  het  oorspronkelijke  aantreft^  hier 
niet  altoos  wcdervinden:  immers  dit  zou  ecnc  eentoonig- 
beid  veroorzaakt  hebben^  om  het  boek  onleesbaar 
te  maken.  Ik  heb  zoo  veel  mogelijk  getracht  regel 
voor  regel  te  vertalen^  en  ben  daarom  den  vom  ge-* 
volgd^  dien  Marsden  in  zijne  overzetting  van  de  ^«fJ  JS 
heeft  in  acht   genomen. 

In  de  aanteekeningen  vindt  men^  behalve  eene  opgave 
van  de  verschillende  lezingen ,  de  uitlegging  van  die 
woorden^  welke  in  de  lexica  niet  of  verkeerd  worden 
aangetroffen.  Niet  weinig  hulp  heb  ik  daarbij  ge- 
had van  den  bekwamen  Javaanschen  tolk  ter  Alge- 
meene  Secretarie^  Raden  Rio  Rekso  di  Poero.  Tot  de 
vergelijking  van  sommige  woorden  met  het  Javaansch, 
heeft  mij  de  heer  G.  F.  Wirtbr  in  staat  gesteld^  die 

(I)  Jonriial  luatiqoe  Jaillet  1839  pag.  47. 
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mij ,   met  de    meeste  bereidwilligheid  ,  al   die  inlich- 
tingen  heeft  gegeven^  welke  ik  van  hem  yerzocht. 

En  hiermede  eindig   ik    deze   inleiding.     Niemand^ 
dan  ik  zelf^  is  meer  overtuigd  van  de  gebreken^  die 
mijnen    arbeid    aankleven.     Ofschoon  meer  dan  twee 
jaren    aan     het  bestuderen    en  bewerken    van    dezeo 
text  besteed  hebbende^   is  er   toch   nog  veel,   dat  my 
duister  is  gebleven,   veel  dat  anderen  er  in   te  beris- 
pen   zullen    vinden.     Ik    hoop    echter  dat  mijne  fth 
gingen,    om,    voor    zoo  veel  in  mij  is,  de  studie  dif 
Maleische  taal   en   letterkunde  te  helpen   bevorderen; 
welwillend  zullen   worden   ontvangen. 
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•        • 


•I  <xJuumU 


V      ^^^  t_*'  *  ** 


||Mp 


y 

^C^U  OJ3  v::^!  J  ^U^  J 


^lAift  ^Jya•  SjyXm  off 

ju^r  «^  ^jj  y<^ 


IPP 


«u-v  J't'"^'  f^ 
yu^  ^tiï  im\S  ó.i£S  ^iJ^i^^ 

^  jV»r  tjjóa  j//i^ 

t^J*  ^  ^t,  ^j^ 
U.*Wj;  aJjI  Jj»  jyhJ 

»/y-'  ufj^  t-*^^  t,rv^^ 

^\JtMw  ^  ICh5  *-'>^  ij"  9-j 
£t^d  UL^  jlC-  jJX><j 


^l£;    lJaÜ    tJ-JjJ    «UU» 
ulAS  jii»   tJiJJu    yjy   LjÖ 


iSj** 


Ju  JJJiv 


/^•ï   O 


rJJu 


tJprf'J  ^  i::-^  cMii 


IPI 


«jjk?  cy'jy  jj^U-  C^y 

ójXJi    CL^U    (..AA!    ^Umj 
«3JÜ    ^;b    Jül^J    Cjy*»    ^dlcU 

iJlS  ^]d  J\i  jJüCf  ^/cjJ^ 

jJlo  'b"  C^;^  A^^  {JSS\j 

u^o.  ^^bj  4yJL>  ^yjy 


f  *  A  I     **  -^  I 


ti   >*-*  ^S'  ^.' 


^J^   Jaa-  ^»ii-^  !;« 
Joxj  vzJjn   ^jtSi    ^^^f. 

wuüu  bf  u<M  <f«x«  Lu 
^U^  jjoft  C^'U  idüU>l 

Cjl^yix«  ,_^  0y    «Lui) 


lp' 


t^Jji      ^[mj       ilijS       ÓJJ^ 


£jli>  ^U  <a*x*  jjï^^» 


Jovi  ci;U  *ójS  <dxcU^ 

•  • 

v^  ti  r^  ''^  J^ 

iJj*  c:^U  jAi»  i^Ui* 


^.U   \sStyu    ÓJ   üJasi] 
«J)^   ^^«^    *^/.»  "^i 


9 

cyb  ^  LL^V  ^/ 


•  •        V 


^JjJ    ^j<    i^OXJ    iüjj 


jr^  til;  i:;^*^  -?V  ^^"' 

.lj^    d/ï     JUÏ    ^a;IC-< 
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IP1 

•^^^^  J     ^_^M^  ^1  ^5*1    *I;iï 

,jr;A-i|   i-J's    iUXj   ^1*^^^ 
^Mw«   ^;!J  **wO    *J^^^   i*jif^ 

IJL*  -j-!^  43Jj1  JJ^iU^  ^^ 


i.'^  ^\j^  ^ji  ^ja 


yj>^j{  c^t'-  ^ V  cfj  Aii 


^IaIXaM      liVX* 


t?-^  crWv*  rw  !»^* 

<2^y/.  *''>i^  i/»*^  «y' 


IPA 


l^ '.-/)  ^  jj£ 

uUu  ,j^  ^^  ^u 

t^j\i^  CSiy  ^If  Jji 
jU^  (iJhkj  |t«iU  jJ  ij 


5.1^  u;iX*  Ci)l^  t^iüi 

CifUi»  ^/st'^  £<)>A4M  (jii^ 

U^^  UuUJ  {iSyéi  xlJtfLi 


WLlU  4/^  <^U   ^J^ 


ipv 


CLiA»-  jjIJJ  v>*>*a^   ^^; 


^!;*^ 


liJ   V» 


^bj  ^^^U  ^^1 

^^  j£it>  jjji  ^^] 

^y^  4>k)jJ  n^Lii)  *l^ 

.1  jy 


•  «• 


C"*K 


U) sjwH  i»!  1.1,1^ 


«/'ei; 


lü^  «yly-  ^^J  tUU 


«A«l^  >>  jji»  ^U^'  4IjU 

« 

•!*  •     tal    I  4*    -  % 


IPH 


c::(>.-  J  J\  ss\  '^ 

^«y  «Wjl  c:.«»u  ^;U«l 


*  r  A 


Xii  ^0  «]}l  Ju«M>  *Jti)^ 

or;ej  ^.w  4?^-  c^y 

^lo  1)1;*  jJyiïJ  u:^ 
•JUJj  oLu  iXAU  JU 

«ilJl    JUÏ    «Jwh    42)^    ^j) 

\^^ï  JOi»  jj^aIC»  /el 


■f 


|0V 


e/i/*  tt/^'ï  r*^  cA+r:;»'^ 

cy,j  ^  tj}.Üfc  ^  ]yi 

^jü  tS'^yi  cj^ii  jy 


jjji  jy  l/Ü  ^1, 


ipf 


'*  «/!r  fi^'^  o^'^ 

ft»»r»  «1^  jJ*-  ö!>ö  s-^ 


4«--riï« 


Afi 


aL>^ 


A*» 


CAv  ia<r  j^^  c)'^^ 

lii.«>j  C^  /U^U. 


<x>i}|  cUft  «jV^  «U«U. 
^1  ^  J>  Jf Ij 

*-!><;t;i  t?  V  «»>>>  I;*» 

UP;Ji^  J.A4M  .4/tiUi*  .]^ 


I    (ÜW     ^VH 


l)^  ^If-  (***v  *^ 

*^  r!/  V^  e^***** 


\m 


j\Ji  «öj  ^I  J^i^ 


«^    ,_/l^J    *****   J^ 


^^  è^  cj^!;*  fyr 

t/^  (y'yj  ^p  v^ 

^«•^  ju*^  «i/^  V 

c/-j«>  «:;i5l^  ^^»>*-'  ^ 


IHK 


,jUJ  J\si  (>wU  ti^jiO 

^U^    ^A«M    ^U     9ÓJ3  0 


■ 

CL^    löl!^*^  «-»^    4>i' 

•/^•ï  (»i«>ri  >i»r*  «/' 

erl»'*  f^i-^K  tf«»^  s©^"**» 


m 


it^jy  ,J'>  J**^  lar^y 

^uu  ^.>  c/jo  4»j«. 

CU%^      |tJIj|)     t^|M^     ^V|M 


ik 
Al...    »     aVC*  tl  &  ^ A| 

^  c!/  *****  ^/^ 

*»Ai-  ^]j  iVii})  J«l 

*r-J  ^«J  u^]/  «0^ 

Cjlf    Jila    lUL    ilf|«> 

^^i^^  ^"  ^^^^i^w         ^W^P^P^»         VV^piV^ 

^U  bUI  *«,^  ^/i 

<wU  „,V/  «llé:  «agi  <>J>^ 

^Um<1   J],^  f^mAt^  ^jm 

ol  t^A-i  j,j  iT^  ^ 

I6 


IP' 


^  u*»  Ij3^  cUI  u;^ 

P*  J^  </>ƒ!;*  «^-^'i 
cr,lfi**  ^y-  jocr  2d^ 

« 

c;l>*>  ^3j^'  «^  *J^^ 
Jli^  JiJ];j  oaS"  Vj-Um. 


i_5sUmjJ   ^L  JJÜü    ^üuï 


^u^  ecu  ^y^  c.^ 

^ÓJJ     i^\j**ê     ^!X*X«     )^ 

^^  ^]d  /X  iXiL  ^JiJ  O 


IM 


Jl^  ^^  ^^f*^  ^ik^ 

CJ1{^      (/Jr'      1»**^      ^^ 


^j 


LmJjü 


«j) 


tf 


iXXki    ^*é\j  y**^    ^;|J   AmO 

'*^'^'  u/^l/  e;*-^  «Jt»^ 

»/;i^  i^f^  /^Ji  «^ 
i)jü  iSüLyjl  JL«1  sS^ 


II 


jj  j\^  ._Söü  ja 

AmIT  ,  ijóJo  (^Um#  CL>ijb 

l«yU«  ^^aICw  i_»jlibJ  (j^j) 

j^  è-j^  "^^  *a^  *** 


.Xsvl:: 


^^ia.  e^"  «>a»  ^^^ 

ij's**/'  tt!^  t/^  y» 

e;|j;»  «-JtW  \Ju    ^^\ 

r        *^>- 

êüMM   |2;U|(W  ^JLt^U  4>)j1 


AmL« 


IIV 


i^y 


••      A 


jIj  JIjj  C/^  jüluUm 
JV^  eA»>«  t?»^  e:^ 


Joxi  Jx«ti)  S4SMM  ^jLê 
^^\Sji  ^\jm  j^ALy  yj 

eyUii   ];iJ  ^1;   ^/l 


^U«i  iXiO  ^^U 


IIH 


V  ^g^  JtA^]  l^L^U  ^Uw 

^ur  ^^  Ci^-lS  ^IC- 

JÜ4iUM     /IM^I     iaJ^  ^ 

tJiyO  i«^  |*ji^J  jüJ 


^^y.  4/lr  C5^'  c;y  1;^^ 


Zj\Sj»    ^]jm    jly    ,^'Uiu. 


ci)U  j  ci^»a.  ci:^  C^iJ 

V^^<<r>     ^jLj    8Jm     <\K^ 

^Ij  CL.U;,  ^i,.  c^y- 

U:^   AAAj;}  tt^fil?.  LJ-iy 


li» 


jUmJ     «iltiT    ij;  -—f    ^yi 

^^^i\!u«  4>jJüb  ^JbftMi 
^j^Ïm*  JJjO  cu^  «5U«^ 


cuU  ,^^  C(»l  «ot 
*>^  Aift)  ^/  «Uêlf. 

,2^0    \S,,S>A*    ^f    «Ski.) 


U^'j 


tJi 


l£j\Sji    ^s]j,u  ftXim^  y» 

9^  zb  ^^»  iJ]jifi'^  0^ 


Hf 


^AiA*  Ijl  ^y  tt>l;i«- 
;  O  JV  c^J  *.4; 

gjJlA^   ^^7^   ^^^*j^   Ci[>^J 
iSOfj)    kS^J   4?^^*^    ^J^ 


u^^oam  jyjuJ  Lü^l.  JU  «y$ 
^Mt    JUajum  (^U*  jJJJL^^ 

'i^  ö'^P  er^lr  ^  l^^ 
t^>  t?o,J  C^U  J^ 

>A»^j»  ó***-  f*^  Ir^ 


III" 


^  Al 


AS/ftfi/^    jaum 


*    A       •. 


••  ^J  t*. 


^jiA«  lil  ^ju^  ic^UuJ 

i^^  J^  üUd«  ^iW 

«^  J^  «i  ,ji^  U^  ^;5' 

t>  -V  ö-»'  r^  '-^' 

^^M      CL;L«0     |MkJL«      im^SMi 


^^'   uA   C>^'    ^J^ 

^y  *y3;ï  ^  *Jbl 
u^'^  e/iJ^  ^!;<  'Jl'**»' 

V£jU  ^^j  jiym   jy 

Cl^l^   JXMM  i^J   jUi) 

ci>U  g^jju^  e:,^fcU#  |,y^*^ 
\sJa  JIjj  Juki^t.  Jmw 

«  ' 


15 


IIH 


■*»«»*  t/^»*  c»*!r  *-*' 
lA^Uk  ^W  ^i^y»  ^^^y 

,^  *5;t  ^'Jo  jia, 

^Ü^  JU  ^U   ^  tiiy/ 

cia  tM^  ort^j  ér**^ 


«"^J  y^    »y 


jUuÜUm 


U^' 


»,»  ^\j  SJH  ^)  iA*\Sy, 
è^^y  «:^!;i>- é*^  èi  ^ 

^.>?:>i  J**"  <«^  sf' 

^^  ^b  cA  <ö« 


Ilf 


ijr^iy^j  ts/êl».  u;^  ^^ 

^U*    ^Itj^    ,_^XAW    ^yi 

^5;;£>  ^|J^   JUI.   ^ 


Si>^  J^  ^1  Ij 

(C^XAi    (j^hI«  ^J»*-»  y^ 

i/^  è^'  «ö»]/  «^^ 


jJu 


b^ 


ói  ^1  cjii" 


y 


II 


CSl\S  ^y  Jj^il 
•A>l   lyLwO  L_^l«  »   .flw^ 

^-^loJe,V/  ^,"? 


^U^  IJ  ^IjJf  c^nj 

u5yu  4>ri^  cylj  Ol  CiV 
Up;i  «xif»)  &<3lc  cyly»  ^j^cO 

«^^  sflr»  f»i^'^  C^^ 

i  w  ^C^     Anti         i^liL* 

L«j^i^j  ,^ 


|0^ 


^J^  J'/  *^^  *^  /**' 

^^*  t/»***  ciA^  «/^ 


«ry*  *ji^  *^  *^^^ 

A 


«uut  MM  «a^A«*  4101 

^yU^  (^4^M  li£^  ^  Ml 

^;i^yf*^J    ^^^ÏUJU-    il,) 


|OA 


»a*\Sjt  Ja«w  fAimji  ^) 

*-0*  ^^J3   *iiji   ^'* 
^}jm  ^jiJU  yji^  Ai!  ^0 


«ü!/  «v  é*'  **^ 

uJ'^  ^A»^  Ciutt  «iloUi 

^  é  *^}^  r^-*  é?^ 

^^  ié,^  ja-  itetw 


|OV 


^^a  ^^  csj,  jy 


Ls^u  J]^,i  jiMji  jjjü; 


^^  c;(;J^  ^«ür*  ••'l/r 

0^  ^  ^  jdjj  ,^ 


|oq 


^J\Si  K£^  J^J  ^^Jié^ 


e^f'^  ^IjJ  ^  ói 


10» 


^  JU«>  cüU  ^j^ 

^^  ii^oM»  ^j^  g^>^ 

^£^  ^\mf  ^J^  jy 

^Ky»  x^  c^nj  ^iji 

0^  (glo  Jidtt  «/l^  «Ucl?- 


J4^.  CÖU  ,„»^  A%1 


A3ni\  ^y  Cj(y  sOt 


14 


|0^C 


Jti  «-Jli  ^}\  J^,ji 
us^  jJl^  yU  aA») 


I.    C^U^    ^1; 


i£jli]^  ^y.  ^ji  siL 


A     » 


C/-*^ 


C/Hi^  ^^  ^  ^j^^ 

***;j  t/6*  '^ï'^**'  ^ 

K£0^y^   (ju^\0\    aAJuJ 


CLiU  Jdük£:   C^aJI   ^«2b^ 


|0|» 


(*<S»y  e;i^  tt,U«J  ^-U" 

ik 

u>J^  Jr»  ^^  i:>*3ji*f 

♦-»v  t:/»**  «i-**^  *^  ^<^y. 


ii^  jJol  ttj^:  y£^ 

cul^  ya«  tjy.  ^^  ,_^ 

*WI  t>ï/  i/-  «ti^»»  «5^ 
JC>U  Jü«)  JykJ  e^yifM" 

oIj  JIjj  c^  «lulSU 

vJl;MI    OUI     tmS\   tóm    lili*- 


U;iftU.  ^)  ^Ju*  .  Ja.. J 


I  ¥1 


|op 


^Uu.  iiJij  jur  cri  j^j 


^jr^  j  jo^  ^a)  J/Jl;i 

«^>^  jjJU  j**i-^  «J^ 

^^    Ö^    **"^    yj^ 


I0l 


iSj^ji  u*^^  v::.-^^  ^^^^ 

s&^  t^  ^jb"^  0^  ^y 

Ab  ^)J  CL^b   ^J   ^iaJ 
r^Ltf^  ^^L^jJi  <!dayb« 

<^l  ^oU>  ^L  ^\o  lUili' 


«  jU 


c5>i*5  Z^.»^  c?'^^  %Sj^^. 
^S]^  C-^   idAA^  ^ 

ob  ^loj  *-.ir  y.,lt« 

'  -V  te  ei'"'* «-»!;« 

^Ul  yia.  OJJI  IJ) 

^IAaI    i^O  (>XL«    ULuU 


|00 


^^'f  j^  ^V  ƒ"' 

Wjm   J/l»   f^   óiL 
t^^   l/j*    C>*'^  «£/*^ 

JIJJ    J^K^iU    i(L%AAM 


ijSxxi  JU    xJ^Mi   ^üüUi 


XmÓM 


xSj^M.  ^j*-"  «(^ 


<!U, 


j'j  a)l«i  u;*^  ^  *j^ 


^  ert^y 


<)óx:»  wl.j 


•       • 


«Lil  ^  \^  -j^»  JÜüt«yMi  jüüui 


<}<» 


C!>*   <»V;'i   t/^'-'    *i^ji 

i^-Hi  -^y^  c/*i^ 

t/»^.j  c>*»*l-»  isr^  cM' 
^j^jt  *-^{;***  <i^L«  i^lCo 


^  ^  ^U  j>^U^ 


<1A 


OP^^A*«J    fjk^\   jij     ^J 

iiJ;?  «IbU;  cjU  0^ 
t;»^^  tlr*^  ^^ 

uji  i^^  iJir  ijyj 
cyUo  ^U-  JU  ^ 

^y^  fjt»j\ó  J\^^  e;ttXlJ 


^^.^'    |*f'**'**    i\MJji   ^2/!^"^ 

JlAiM.  ,*^U  C^ili  *licL. 
JU  tt;lJ  ijjïi*-  ^J  u:^1» 

jj^l     «yly     J*^J      ^y«;> 

^IfiT  u-B«i  ^U  e;*^^»;;* 

itï^  ^jl)^^^  (/*^  ^*^ 


I^' 


c5>^  «_$^.'  '*»j'*  *^  er*fir* 
'l'^'*  (i;^/  è-j'  «>'' 


V 


^^u>  t>«j^ 


(>iU  tt;1J  Ju?  OJiL  JJÜSIJ 


b 


A 


»^.»>  (^»*;i  «J^  ''^/ 

^Ijj  g^iW  Jy  jJi 


13 


<IH 


••  • 

«.Vil   ^J,y-  ^j*lj^   ^ 
irfyf*  c/^  C/*^''*  ^^ 


12^^    L.AM4J     iC^Ulo    aÜlAcb 


ta»^>f  ti/^«*  e/W*  ^^>^ 

<4»^/  tf«^  us*];i  '^ 


<\9 


A      •• 


%Sj^  *^^  ^*^j^,  hy** 

j]^  J%  y^y,  01 
c5>y  /J'"»'*  te/i^i  *^^ 

U^J  »-r^  cli^  *-*^ 

j^  ^^  Ju  jj^J 
^0  tt,lj  jiiï  ,*^  ^ 

ft 

Jiili^  c^tijük  y^y»  'CjJiM 


I  A    .*    - 


t^jü    ^^Um   «Om.   4i>M 

^yi»,  ^)0  JL.  ,^^ 

^^  «iPÏ^ri  «i^^  ^^ 
jl£{J  JL  ^1  ojJjl 

^jU  ^lo  t>iU'  ,j^  oi 

e,U0  Ol  ^U^  rCXi»! 
jj;tó  JO  ^  ^yik,^y\ 

è"^  clr*  (***•  iiA* 
^lö  JL  ^U^».  ^^ 


i)fC 


Af  ^Uy  ^X  cXJ 

^1^  ^0   f>ZJ^    \£jjLu 

Xb-0  c:.^!»)  oUJ  (a/c^ 


.A  ^  "«A         (••A 

A  .^    .^.     .      _       j  ir 


V      lA 


crxj  cuoi  ^  ^jir 

H*  «      A       ,A  ^  •••A     ,m^    •?/* 


()pl 


j^    ^JXm\     JLJL^IO     fjÓJJb 

^^y  j  ^j;^i  cir^  ci:^ 

ijr^w  cl/yjj  '_--'*'  ^Li<w 
»^  c!?'"  Jj'ï  «/^«i  5^-**^.^ 

^f'  tj!^  d^  U^ 


^jmj  ^J,jU  jüüji  ó^, 

li^ji  tS^j-t  fi*^  ^ 

*sy^  «;'«y  ****-•  (^' 

jj/UTo  jy.XA  «-jIac  u.**^ 
0)0  J\JJ  Jm&^  «U>I 


IK 


AA«^  »ƒ];-'  ,»Ai»^"  .^1; 

/y^  cs^  cSJj  aLumj 
«t>u  jy  ^ix«  j^u; 


*/> 


Ui 


•     • 


ir 


c:^i^  u*-'  J^^  '^^ 


jJb^lJ  JJU^  c>^  e/^^^ 

/UU  C^*U    jJJajT   ^b 

ciyM»  v»>j»^  4^yt«i  c;i^ii» 


<ll 


I2|l^0^   JltX^   (j^tt  ^^ÓaS 
dji    ^;)0   A».U     ^lf*4     <^i^ 


UL^  ej,Uj^  il/l  lJm^ 


B.  (^jji  \a^j>  j» 


^^iJii  ^\j   óix»  Jd£li) 


JJJU    «Ijl    i&MtAlj    4Ui> 
i)|j  tJ^JXJLo  JlArIM»    KStfSj 

u:-a»^  c5Jj«J  Ji-»  eAi!"> 


cuf^"y/j  joLet^ 


<}0 


j^  i^U  J^ji  jx 

^J^ji  ijif^  U^^  t*  ^J 

^U.,:^  4^)  c^-U  4i(^ 


ij^fi^    tMMO    ^^*Xi   JCm 

^sjid  ^^  A^  4:>öii 
^5?/*  ^;4^!  ^)J  ^)j 

\^ym    ^iUm    4^JjO     c!^' 

clfjJ  ^jJJ^j  ^JLi  ,^^ 
>»ïri  t>'>i'  ^^  i^ 


*  I  »  •  •  A 


K<\ 


%S^    Jl>3<)     U:.Xe    dJ^M» 

JUJ  Jy*  ^1^  £/ 

^^jy   jJliSi'  4>M»U  ^jjjp   iXi^ 
d^j>  yCfU  Jjuti  ^  yM  J 

ftnA^O    ^^^^i^^ApI    ^^M^^v^Mpf  lAr^l^^^ 


^;Uwl    ^lliX^  (>>»l«  ifiij*   iMl 

^ijui  0*6*  *y^  '^'^ 

i/^l-  s^ji  H»*-  e/^ 

J^J  — <^  ijlc  <lJuC«i) 
«y  ^1;H  e/i/*-  *^**^ 

Mm^     «/Ir*    (^^^   *^ 


13 


A  A 


43JU  ^Jj^)  *l^l  U;»'"^'  i)  CLJ^ 
^iXAam    \^J^*^     i^_<^***    {•j^^J^ 

»,i>Ji»  /^J    Lf'JJ^    4^» 


jO^ 


Jói^i"  jJjiy    CjT^    4><-j1 

Ji  «^  è^l  J'^  •>  ^'^ 

fT"  ^0  ^ly    ^jr,*, 

Jl     iï^     Jii\     ^U; 


ti^J 


> 


^^  Jsi  Üi^.  vJiji? 

CL'U  JIjj  JoKj  joL 


^j'^j^'  z:^"^  ^-^'*'  ^-^V^ 


A  V 


£^  ^.  ^/ ciri_^  aJüi^i; 
^^^  CL»ljt^>    c^Li  aUcU. 

«^/  r"'*^  e/ïtr?  t?*^ 
tjr;^  ^IjlT  ^  xi^ 

loy-  (ij'^J  uj/?/  u^ 


^JLlJ  «;^j    ojjl   aU^ 


SJ^i    ^\jjm  yjmji    ^yU 


iCj\Sji  ^1^  ^.^  ^^ 
^ImJ  JU^  jJU2^  ^__  ;- 

••  «A^  iJ^y  '^WjJ 
•*^^  ufl/*»  ,»*»-y  jJ^ 


A-H 


i£rf/  fi\óS  ci:;u-  tm; 

.    imJ>)j>'i  CSiy   c>^^  OlJ 
W^i/Ï-  4A*'  U^  «^^ 

«//•"*  r^*^'  '^'**'  «'•>*^' 

-    uuU  J^^^  t>:w^  «i!/'^^ 
,^;«.    il/jjj  /ii«  ,A^ 


^^^c^lr 


.•w 


jjjl    «UlXm    UdU    8*i 


^jj  tt/i^  ü'>>'i  'Irti, 
,jr;.ji-   joL  CL^U  aiAÏ. 

«,?>^  cy  c/'   «E'S  fc^' 

UUflft     ^^t     tllki>    JtUfUM 

*y  «s>4;j  (/^  >t!j^'i' 

jom^  J^«-  ^  li/*^*^ 


A8 


4X1^1  ^^J  C^Um,  d/ljLü' 


oói:^  u:^i  ói  .d  hjI 


izAb  Jloj  ^JJi  jdïcL. 


\£Jjm    J0}i3   (JlXy    «fUui) 

(,5V«3JUm  iSjlkl  ;j»  rrr^ 'r-f  Jj  tJ 


jjj)    tl(,j>S  (.i^U  *ii^ 


•^*^  ii^  U^^  u5*  >!' 

C^^  u/  5^'  *^ 
^^0  e;IJ  Jl^'  ^lï  ^;^j 

vs^l  JoÖ'  ^^l^  ybÜ  |Jj 
(_$yl>  ^r.}"*^  (j:,^Im  aaC 

r^"  **^  Tv»**  r^^ 

üUb  Cri  <5jj  'Ü  y»U 


Oa£;   Lü^i"  *iUJ  ^ 


C/**^   4Jr;fft*«  ^4>ift  eT^^ 

J)j^  Ci^;l*  JyoJ  ^liCAf^ 

\S/f  "^^  3'^^  (i/J  «4; 

.    *Sj^  ^)<i  t*'»*  .>l*j^ 


A  pj 


i/lp  e;b^  t>jli  tt;y  »ƒ/* 
^!jj  ^  ^.  tl/^  d/l 

'■*»*V   "^^  «-^ 


UT;*^  ^J^  cA*  ^  *-^ 

1.^  jJum   c/Ui.  JU  Op 

^J     jMtX«      (1/1        ^1^     0*^ 

J5;'l^.>^    JC^    ^   JMU 


Ap 


«fiifU  i^lf^  *sAh  fSjö 

mm 

^y^   «jyy    tin    ^yÜÜ^O 


,_jï«»      f^^Mj  Jj«»'  liji^ 

^JiAMf  ^y3  «3jk£i  9ójij 

«ly   4j;l0  ^yfi^  C^U  ^u^ 

e/i*  t^.  è^'  ^'  «i;*^ 


'^I 


^5yü   1^1  JJ    ^j    *)lij 
y  V     C"     ^^    "  * 

^i**  ^y.  yS^  ^ 

c:«jU  4>di>lJ  J3U  cj^  «^^ 
yU  oLü  s^^  iüy^^ 


11 


U>»  u;'*^  e/?-  *i>^  er^ 

JOi    ^;lj    ^1    f\j    ii\i\ 

'^  jk  iay  ^  )i' 

c;^  «;U.   o»^  4^1   ' 


A  O 


4^1^  Jjj»  tlT^  ^jjij» 


«3JÜ  ^(j  jcjt  ^1j  yLC>. 

lJ'j  J  cijU^  c>^U  ^üüuOU 
u^U.  ui*l^  cyU    JCiï. 


^9 


iXij)  vliy«  A«m'o%)  jJLn^ 

t^*->  e/  **"^  c;^^ 

KzJjb   ^Ijj  ^^y«jb^   ts-j^ 


c:^^  4/M»l  ^^  i}óik 
o^  ef^;  J^   %Sj^'^ 

ó^j*     c5'l;*<»    l*AJbw^  ilil!{ 

ol  j  ^b  j  ^/  ^y*  ^ 

ooO  C^U    d^U   dim 


^o\  ^)jii  ^v  «'Ifj» 

jSj^  ,yS  A.U  xLjU 
J\y»  «»'/?•  te»!;*  Sri; 


^JJ*\S  c^U  ^1^0 


V  A 


J*  m      J  V      y      ¥ 

-,Uj  tl/*.^  cJ^iJ 


•     • 


U  iöXJu.  ijr^lJ    «Ailu. 


^^   c^lr*  (^J*  '^. 
U!>'^  è-j'    "^^    *^^ 

jy  »:»l«i  e;?-  t'IO  '  S-i/i 
t;^  c;^];^  te/ti-*^  '^'•i^ 

o»-    ^^;    C;.A^    S;^ 


V  V 


ijy  jo  ^  ^i;  ^Lói 

^^  e;'*^  e;?-  t^y  *^' 

^^jc  ^^\j  ^^:^  éu^ji  ^^^ 
(.5^*^  uS>ltM  JOU  «.X*  i) 

tl/u    JbUo  vi^lJ  ,j/U*  J 
J[''$  óiSji  cw^  *1GU 


■\£^: 


y^is~^J  JJ-.3U 


è^\> 


jyx^  ya\  C/l  *U5U. 


or,ü«u  ^1;  Cj-^y  J  ijJi» 

culT^  i/l  v/*êU-.  Ju« 

»//  J'ï  c;^  «ï^  ef*^jJ 


Iw*         • 


rjlC   jj^^lC-  C/iJliJ 


VM 


Vj;,-^^    I^Umj     JJUmo    ^éü>M 


JU   iidm   p^  iÜL. 

^S  (J^jJa  ^_^  ''^^^v^ 

•^^  i^lr  r^^  t>^*^ 


t^j»  ü 


e;' 


^ur  ^^  c^>-u  ^u 

*^^^   l5|;«»  uJfif^    <)a& 

»^jU^  u>ju  e;yl*l^  tt»»*»»! 

\sJ^]i   <UL    «Om>   «JÜbM 

c:^  <^J|J  jOjJ  jJlCiU 

^ii£  iüljlj    )LjU  ^^»^) 

» 


V» 


l^j^ji    J/JU   Lli^y    ,A;^J 

v::^)  Ai^J  ciip)^  j^^ 

CAi.  C^JU  ^0  ^/,i 

C/iy  u^ott  JybJ  ^ 

jJ'j  «^  c/êU.  tl^jy 

C^'j  «^'^^  e/^V  «JJ^ 
e^ï»  e»S  J^  'il'J^' 


c^i^  ^1^  ^^t-  iSlgU; 

^1  ^  ^1,  «Ui.  C/y 


•>   .- 


j 


iZJjm  JJyti  JjJLft  ^  iJU 

xS^    ^^  ****»   jJlJ;» 

■ 

cyb^*  j«^y  ^^AA«  ^J 


v^ 


etti;  ^^ji  ^y 


«fl^  t;0*  è-»'  ^^^ 


^j!;?  «^  tó//"l 


^1;.       Vi^lA         Vi-4^1      ^"U 

^\,  cy'jy  tJOjv)  ,^ 

^  csiy  iiJy^  «rui 


I" 


Xjü    L»».ftiii    ^LmaS    {J^J^ 

Ja?  Ck^  o.iCf  ^^;^li^O 
i,^;^  S?*^  c:^X«  ^l«w^ 

^^^  J^J  d^  -^I^^" 

V   V  V       ^    y^ 

jbl^  ei,U  cï^jl  J\  c:^.-U 


O^^  c>r2; 


0^  Jj  '^  ü^' 

JIJJ   (J»M     «_«AJd  ',j,<^ 


crj**  «ujj^  wsjIj-.  y^ 
*^^  er*^<>  «^'«3  'l'^ 

^;ly        JU4M    tuAS  J    dim 

•ft 

tyU«J    l^    '"►J    t»**« 

I 

•  ■  ■ 


10 


^lU  Jl  ^^,1  /JU  I  ^^„j  tt,ij  ^-  j/  ^  j 
*ïi^  ei^'»  e;^''^*  tt/i^ 


■•  M  V 

clA^  «jum  («JiUft   JU 
CL*U  ^J  iUU  ^6 

Li.^  e^^    t'*^   *AaJ^ 

U^^  t>AiLD  ^^jj/:f«^  t>SI 
^^ixUU  fj»ix  c:^l>  ^a;'^ 

e/i;  i/^'  *'^' 

Lm    ^  J)    ^(Aam 

^^fUT^     JLJ    ^;ly     ]{JJL^ 


AtCt  f  JjLamj 

u.>U  icSUf*.  ULfU  ^^yCAJ 


^),J  ,-. 


1         * 


*^!;*  lW^ 


i^jlóX.,    óiL    J\a.  j\iA^ 

^J  Jj  ^  ^  *lii» 

,^J   «LwJ;i  ^»Ai-^   Jj-I 
•     c!j'  jJ}];*  ***-  JJI"»;* 

cUj   ^yüJ   Vl/^J   ii^ 

J 


»  cjÜL«   •  JkiluMÉ    ^*^-"    «JiiLj 
yjbM^   ClA*    Ul-^^    JtltfU- 

^j  Aüry  *uy  ^i6 

jly  lJ}-i  ^ulo^  ^^ 

•xjUmi  CijU  sjoT  «UcU 


vo 


jjiL  «Cü  /i»  vi^^ 

^^'jT-ji  */>y  ur5^  «i'''*  b^ 


>y  w^^M»   jj^c];?  ttjUai^ 


^IjJJ  jI  ^'Ij  C^)  C^i^ 

C^ii-^    t>-.U    ^l;?  tJU- 
A\ji    OfiU   ll/Uj    J*^J 

jy  *ij);>  oUï  oUi  u-oj 


Hl 


^^^^^  iji^    U^}/    *l^ 


A  »•  ^ 


ttoj;  oiS  e/^  tó!>M*» 

^y  «lu;-.  jj^  oir 

jb  Jbo  xaJ^  «t)l<)yy 

ilJj  ti£y  jSf  JeU* 

I 

J/m  ^I  ,5^  ^ 

jj^ur  j>«.u  ,j^i/  *cc,;i 


^A 


^jU  ^"lo  ^  j^\s 


«^  «i^"  u/  "O'S 


S»-     ^^];i    9JÜI    adAi3üM 


S^     ««US*      SyiJU     ^^1^ 


£j^  ,,j^'*«»  xlbUi 

.)jjl  ^I;i^  *i(r*  *^^ 
oio  |Jlo  j  oJüC^  n^ 

jUi'  lA^U  %^  ^j^ 

*^^  i/lr*  /•^H;^  Hfir** 


ötS 


l|V 


e^U  Jloj  sjjL^  ^dlcU 
bi^y»^  t^j-^  *^^V 


L£^l^    cfV**    fH^*^  d^^ 


Ji»  c/S'/  jrf  P- 

C;LiJ   t^-g^-"  C^«!    ui»* 

^^  ^VAJ  ^.««^ 

vi»l{^    ^l;«    f^J  Al^ 

HCt*  tt»'«ï    t;^    *Vy    ^. 
Or;AL(  ^\jyi  ^j^£óS  IS^ 


HH 


ic^  «f^  y*»iLi  ^^^•^JUi** 

«^T;**-»  te/i^   e'i'^  *^^' 
^  ^'IJ  ^  ^jJl^ 


«•^  • 


^Uy*.  (lU^j  ^\^  ^J 


j/  ^'^  •^^'^  è^ 

isy^  u'*^  ^-^A*  ^]/^ 

^•|o  JU*^  tl^y  t>-ul 

^ur  ^_^  c^u  ^- 

^^  ^lu.  c^V  *i^-^ 

'     cyU  u^lf».  vïjU  jjÖ» 


49 


^^J  HSm   ^  SjJm,   ^J 
SXuèji     (JjLAam    ft^^    (J^  ^ 

JJÜii  cu^  ^J   jiSj 


jóL  jir  ,lfif  uLil 

•  ^    V  * 

^=-i^  Jj  *ji*  tr' 

♦V-y  */];-   ^J  (>»»•> 

sj»»  ,A,y3  ^^l  cuj»* 


Hf 


J^  ^IJJ  C%"  (A^iA^O 
W  £j  *S,|  yj^  e:^yJ 

c1/Lw  Jöm  ü^jum  (^)U« 
J^ji    ^^^    ^:^  '^'^ji 


»\j*  *Afti* 


■  •  ^r  ••  • 

J*^'*^  tói,*^  c/i^  O^,»^;* 

<^^  v::^  ur,U  *iJêU 

c:^  (j«j>^^  ^— ^^  cJ!^  '^^ 
*^>^    c;'*^  ^i/?-    l5>»  !^^ 


r 


Hl» 


til]  Axf   u:^   t/V" 
X>  4»  jJ  Lpii  ,_<'^^' 


*^*j  t/>« 


,JÖu 


■^r-  *^  ü/jr*  "^^^ 

^UJ  ^4^-  i^A*  i_flju 
PjjIh  ;^U  (SSijï  sijiti^ 


'  "^'j-  '^j 


lUbJ 


jlJüLj  «jus  J  u:,^  ^1m 

c:,^  |Jli)J  jlC-   yjlj^ 
(■■,  Ajj   ^;.L^  Aki] 


^^;  ^i;  c^ni.  Mi 

^1  ^jlC  i}»U  jj*;»  i^ 

^^W  tj~i    jjyii»  a**" 

<i;i  ^liitf  j4.  (til' 

liA,  ^lii!  Jy  «1/ 


HP 


^J^\é^  ^\j  '^]  p 

^IsCte  k:>^  c^U<  J  Cj^^ 

tö*^  r^''  *^>  uiir- 

^.^  ^^U  JJuUb  ^  (J/l 

4^U  43LL»  iJUJjt  ^  ^1 
iUMi^  J^M-    ^^y   ^1; 

t^K^ji*  tKt*"  fiy-'"  ^u^*<»« 

3^  d'  h^  ''^'-*^  4« 


Jl*»r  il^U  ^Ï4-.  u^V 
^!Uft  «^  0^$  ^ 

il/u  J  StVw  ^u*  JcUu* 
C(,0  *UcL.'  ^yiu   JL 

'néffnf^  -u/f  ^?*4*'^  *?*^ 

sj5  g»  uf/i*  ^^«**-  ^/*^ 


Hl 


*^   tè/l/r"   U*^'  ^d^"^    t^" 
«1,^  jj^   ^U.    L^U 

ft 

óiSJ  óJiS  jUAMi  i^)>iji 

,^J  CL>'i'  CL^  jdLy^L- 
^ji,^  /^^  «^^^"  S?'  ^'^ 


•V*  ti  t57^  è-»^  '^ 

tj'ji'iji  JJX>  yüi  jiMk 

*^i-jr*  tófj^r*  .ïr>*  «-*/^ 

us^  tl^jli  <iJ^  .1*^ 


HO 


^sj^  i^.y)  J^.fT 

^^  u/ijf  ^i^.-^  ^W 


.^\S  ^j*U^  ^^J 


«^ Vy  ci^'  «/^  ** 

ti^  *df>^  «J^  *^ 


8f1 


^^  ^jü  éa  jr^ 

cjyüUi  «JUiJb  ^jA'*^  <xi^«y«M 

«//^    tó^J    l;^^  bf^l*    i^ 


*****  cu^*.  ^la  ^ 

^U  iiAim   ffUlS 

•Vj**^  ^jr^  t**^  ^^ 


8A 


«i^U»  CO?"  y^W  £djf*?- 

tSji'i  ^^  iAA^  tól>»  «>^ 
»>  i^  ^   J:?i    V^*i^ 

Hfr^*  c^y>  tij^^  >^- 


U^v^    ^« 


^^A  ^i^  ü4  f^,  ^. 

tt!*];  ü^  «^  tr]/ 

ttJ^Mi  ^J  «^  ,****' 

^rV  e;è^  Cj/i!?  *^ 

iklUMkJ    JJkkl    2(i\Mi    JÜLÏmi 

jii^  (iTj^jJ  tjwfU  AlKcl;i 


9  V 


kSjI^A   kS^^  ^J<AjèiS^ 
KSji^  ^U^  e;^  *^^^" 

•    ^/  •  •• 


4jj|ï  jilji  lyy  ^ 

/AM*  tWiJUM   ^u    ^^UmAj  mIiI 

J^  «^  c/i'  rw 


óSMji  Jjlami  fJ^y  ^ 

jiji  ^1;?  cr^  iua> 

J\S  jy^j  ^*  cy/. 


8H 


i£^  ^j  ïjU  ijoji 
1:1)0  Jl J  J  )(jaS'  ^^ji^ 

%S;i^  ^  t***^  «HÜ 


^y  .4>1U^  JilJjb  «I/Jmo* 


^^.  C^-ü^^-  j4 


.X 


1.  C^i. 


«»»'ƒ•  cl;  *->^y 


loj 


4,gr^  (j«iU  4Xj**j^  JiC* 

v^/*  ^yi  ^i^  *^y  */>*• 

'V  ijjH/'  "O'S  er*' 

43JOI    ^j^J  JXi'  fdyM 
t>*yO   »JL>;-.  |4».J  ^_^ 


.9  9 


f 


Ü  ti\i\  e^l 


iöi;if« 


tSj^ji  (J^^  fif^f  tó»^'^ 

^Jim\ji  ^ÓJA  SJ:^,   4l|i)UJ 

■I;i  cu^U  e/A^y  ej/^ 


(^^  AJ  •  J    JUi 


t^r***  tt»*V  «f*-*  êf^» 

ik 

V'l^r*  cA*  *•*-*  ««*''' 


»f 


*-^>«  »4»H>j  r"^  t?*^'^ 

CS^  ^0  ^  ^\j. 

^U  ^\Jaf  cSjjS  dxL^ 
e^  i/*];  **^  sij£Li 


ySj*^^   (^U^Jb  ^^M   ^(XkL« 
^/jl    U^jl  J\^  ^, 

AiL  i^J  O^^    ^^^ 


»|N 


^  .U  dSlbóm  JU  JÜGum 

^•^  f;)i  ü!^  e;(;^ 
ö>^  jifê-i  /^  fj^ 

■  • 


u5/i''  è^  «^"^  e»^ 


JJJU    *Ü£l-    tS^l    giyUg 

^Uj  e;l  J  «wol  ^^  A> 

La»   cyly-  eyï  ^f^ 
^yi  Ja£{    CL^l*  ^|j;Oi 


>p 


"  *^  tt^^}'  dictie  jjjjb 

CL;U«é  ^  ^y  ^J 


4^1  «a^U  ^- 


uu 


iliUJ 


^^1  u-rt  jj  ,^1  iU, ƒ* 

j!\i  lOljAA*  4/*»^   'ï'jj'^ 

/^  ^bj  ^U.^  cfï 


•f 


«wU  ^If*.  *iul»  ^ 

^  ü-^  JV  •-»^ 


UlU  JybJ  Aiftji  ^ 
^^  C/J  ^^  J^ifJ 


u:^j:«  JU«»  CL^I  Ui 
fJj];*  ^A-  W>i'    '\^ 

ey,  .*S-J  ^jl  WfcO»  »^Ü 

^UiJ  ^&jtU  Mi***^  u^ 

m/»*  dj**  *!>'  J^'  U/r-» 

UlA»   JIJJ   OyM^  iÜ 
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A     •! 


•  ^^^  fAM^  0;];^^  J'li)^ 
AXÜm    jJU^   ,~^U    ^jCtt 

^^«^j^CilAXi;  JIJ 

i%      YljtBii    irt  »>.  ^  t  ^ 


«HJI    *U^   ^fé»  ^i 


f  <l 


i<xil  iU>   ,aA«U  uJ 


i^jj    A*li<A  S\'iyi*  JtJ^ii 


OJJI 


ir 


JAAM 


•^J    JÜ'ê^j    ^ 


vj^^  c/i^  V/^^    c/^^ 

^^l^w    ^Jj^i    ^J^^^»)    ^Cjuè 


r^^  «IIjU  ^I 

«I 

^yljt    ^jMi    JU  Üm 

^LJ  ,j4»-.  ,j^U|j*  ^^1»^ 
«J:^  e»'»»  ert'*  Ü>*  «-^ 

^}j  Jim]   iSJjL,  j^ 

c/y  W  ss^b  t»? 


f  A 


«UI    ..«^  Lü^ri!  4IIÓU 


«iOlu  ,^  r^b  ^y3 

u/Ufl«  ^s^IjJU  i^UmOjü 

^liÜf    ii^^J   KS^]^ó    A<^j 


jixóym    ^Lm.    JüUm    aIJIJjI 

*'^  C/-U  ^^  u^«j 

c^  (in  ou  miü^\ 


'J^ji  U5 


A  A   .  •I» 

e/i*-  t>i^.  tai  i&f^}'^'^ 


i«^ 


.  -i^.  S&^   ^KJ^A^fJ^  ^lOJü 

CWili^     ^U;     VjJuiiN     ^IjUj 


«Uil  fcJ,^.  jLa.  ^^w 


.  ^i?  a;^>-  ^ja  ^ji. 


f  M 


'A    .  «  A 


L    : 


M*  L* 


-  -^è*^.  «ia^  «J^  «1^ 


L  A-i  t^  ^--y 


X^^^  tmmtui'A.  f^AtA  ^AJ 

.  ,'ttlLMi.  oU2.  ^j|^.  idw^U 


1C& 


^U^ 


uuU  aIuUS:  uJlft ^Jü(! 

0)  „;*«>>'      IJi«cU«l    ^U 

1/ '•>  «;'•»  ;>^'  cX*^  e/JJ^"» 

JlC«  j^/  tl/U.  ^Ijl^ 
f,\S\  ^  ƒ*«  ^jJl^ 


^b  ^/lytk  li» 


u:^  illjJtr  ^  d^  JUT 

isji(^  iiflr*  f*r*  c?*»"» 

Jlü  sJmi  ^y*  f^ 
v^^  Vl/X  oU  ^ 


iSf 


•'.4?-.  è->^  ^r^  ♦^■>' 

,  ^   <Jjl^,  ^JJ   r^ir 

f^  ^IbO  JÜ  Ja-ju 


«//  c;^  «^  •^^'  jy 

Uil  '^fhyr?éj}jij^^^ 

■ 

ttjl^  u>ü  ,*/*-.  ^0 

«>jü  cu^  jojj.  y j 
jüCm  4i««  ^d'«>  ifjifj 


1«p 


•  ^^  üjfe  ^u  ^ïji? 
u  «,/;  ^'  «.->i- 

u/fc  u:^!  ^b  ^-i^y 


•  ',gjUi>   y»^  «£J^  •,_^" 
«kjuikj    JUS   V^J  gg» 

lï/ï  ^U?  ujl  «ö*  <J.»»» 


£^  Hi,l-^  ^jJj  0j^  ^ 


4PH 


'-  •  y^y  -éf.^,  B'^?  j^*^ 

*^^  «ƒ ir  (•'*"*  ■  ^'^' 

.^•öjS-.  ^  ^^  .fUi^ 

\  majS  lik^^  i:;jU  ^j^^^ 


c5**"  4^  é^**  «/rv-"* 

S«>*"  ^J{  c>^  ^'^  •* 
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EERSTE  ZANG. 


Boort  een*  zang  der  geschiedenis 

Van  den  koning  eener  detta  ia  't  land  Kembiy'at.' 
Eén  Fakir  heeft  het  verhaal  samengesteld. 

Het  het  plan  het  tot  een  gedicht  te  bewerken. 

£r  wa»  een  koning  in  een  land 

Een.  Sultan,  schoon,  verstandig  en  volmaakt. 
Zijn  geslacht  hehoorde  tot  dat  der  groote  koningen : 

('t  Land)  deed  h^  weemlen  van  vreemden  enkoopUeden. 
Volgens  de  berigt«!n  der  menschen  van  dien  tgd. 

Was  hij  een  dapper  vorst. 
Die  nog  geen  ongeneugte  ondervonden  had  — 

Haar  de  dag  van  morgen  en  overmorgen  is  onzeker. 
Nadat  de  koninklijke  Sultan,  de  voortrefièlijke, 

Eenige  maanden  en  eenige  dagen 
Reeds  gehuwd  was  geweest. 

Werd  z^ne  vorstelgke  gemalin  zwanger; 


•      (2) 

Toen  hij  dit  gewaar  werd 

Gloeide  de  liefde  nog  meer  in  zijn  hart^ 
En  't  was  als  of  hij  een  diamantmijn  had  geYondeD; 

Nu  hij  zijne  gade  zwanger  zag. 
Eenigen  tijd  ondervond  hij  in  zijn  koninkrijk 

Ongestoorde  yreugfde  en  blydsohap: 
Maar  't  oogenblik  kwam  ^  dat  hem  droefheid  te  beurt  yiel 

En  de  vorst  den  zetel  van  zijn  rijk  verliet, 
't  Glebeurde  op  zekeren  dag 

Dat  een  wilde  vogel  uit  den  hemel  nedervloog; 
Een  garoeda,  een.magtige  vogel. 

Die  het  land  geheel  verwoestte  en  vernielde. 
W^  kwam  met  zij  n  klaauwen  en  een  vreesselij  k  geschreeuw  > 

Allen ,  aanzienlijken  t^  ^gmngtn ,  wattti  In  trfp  en  rar 
Bet  geheele  land  was  beangst  en  bedlrMÜd, 

En  men  vlood  hei^  en  derwaarts  kaseti. 
Toen  het  volk  voor  den  votfft  verscheen. 

Hoorde  deze  het  rumoer,  als  dat  van  eenen  krijg; 
Hij  vroeg  onstuimig: 

«Van  irtor  dit  oproer?' 
Zoodm  bij  den  vérïlt  hoorde  spieken 

KLwna  een  lijfwacht  hertk  eerbiedig  tmtw&otéea : 
«Doorluchtig  keer!  genadige  ^p&tst] 

«Wij  allen  worden  gekweld  door  'eenen  p^^róêdê-' 
Als  de  4K>nii>g  htm.  dm  hooorde  sprekten , 

Verbleekte  zijn  vriendel^k  gelciaft« 
De  ma»Ur%9  Rendon  i»p  en  sloegen  feièh  ^  d^  bdrrt. 

De  angst  van  den  vont  wat  te  grooter    • 
Dewijl  de  vorstin  zeven  nunndcn  zwanger  -  «(isi; 

Zijne  ontsteltenis  steeg  al  meer  en  meer*:      « > 


Hij  leidde  (zijne  gemalin)  bij  de  bané,  m  tartgsk. 

Zonder  eenigen   leeftogt  roQr  4e  veU  medet^oeioen. 
Hy  gaf  zich  geheel  en  al  over 

Aan  God^  den  Heer  van  het  Heelal. 
De  koningin  sprak  gceii  enkel  woord 

En  ging  onder  het  storten  van  tranen. 
Zij  trokken  bij  afwisseling  door  hoanpongs  ^n  veldjE»|i 

Ojider  eene  liittc^  al8  of  ze  ^verbrand  werden. 
De  vorstin^  die  lichtgeel  was^  werd  zwart. 

(Door  dit  vertrek)  werd  de  smart  4er  hevolking  j^o^ 
De  vorst  bereikte  de  wildernis,  [g^Qpter.j 

Zijn  ligchaam  werd  gewond  en  opes^eretien , 
Door  de  haken  van  dorens  en  rotan  y 

Vermeerderd  door  de  zwaarte  der  vorstin: 
Boven  mate  was  zijne  smart 

En  zijn  verdriet^  als  hij  den  toestand  fijner  gade  z^g. 
Die  haar  ligchaam  zelf  niet  meejr  voort  jkon  ^lepepi 

(Maar)  door  den  koning  bij  de  hand  geleid  werd* 
Hii  treurde  bitter  in  zijn  gemoed 

Wanneer  hij  't  lot  der  koningin  aanschouwde. 
Den  geheelen  weg  over,  stond  hij  (gedurig)  ^il. 

Om  aan  haar  verlangen  te  vdidoen. 
(Va  den  tijd  van  twee  maanden  en  twee  dagen 

Was  jbaar  ligchaam  (geheel)  verzwakt,  jen  magtdoos, 
Ën  was  zij  niet  meer  in  staat  het  uittdiouden. 

Nu  ging  de  vx>rst  in  jéén '  tijdperk  regt. 
Op  den  kampong  van  een'  koopman  af. 

De  weg  was  hobbelig  en  zeer  moeijel^k. 
De  vorst  hield  stil  buiten  de  omheining  — 

Grod  deed  hem  stil  houden  en  nederzitten. 
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De  koninklijke  Sultan  sprak : 

«Welke  kampong  zou  dit  wezen? 
«Ik  wilde  er  wel  binnen  gaan^  maar  heb  geen  moed, 

«Welaan  ik  zal  hier  uitrusten." 
De  koningin  weende  en  zeide  : 

«o  Mijn  geliefde^  wat  zal  ik  zeggen? 
«Dl  gevoel  pijnen  en  weeën ^ 

«Mijn  gemoed  is  ontroerd  en  ik  val  in  onmagt." 
De  koning  werd  (nu)  geheel  onthutsd, 

Hij  verloor  zijne  denkkracht^  en  zijn  spraak. 
Met  eene  zachte  stem  fluisterde  hij  : 

«Misschien  zult  gij  bevallen. 
«Kom  laat  ons  gaan^ 

«Doe  u  voorzigtig  een  weinig  geweld  aan^ 
«Ten  einde  bij  eene  rivier  een  rustplaats  te  loekei; 

«Opdat  wij  niet  in  ongelegenheid  komen.** 
De  koning  en  de  koningin  gingen 

En  de  vorst  ondersteunde  de  vorstin^ 
Zij  wilden  den  oever  eener  rivier  zoeken. 

Maar  bij  (elke)  twee  of  drie  schreden  hielden  ie  (f- 
Toen  de  koning  aan  den  oever  genaderd  was. 

Zag  hij  een  praauw  met  een  dek  van  gespleten  bamitti 
Voorzien  van  een  tent  van  kadjang , 

(En  zeide):    «Zet  u  thans  hier  neder  vorstin." 
Het  was  een  feestelijke  volle  maan^ 

De  heldere  hemel  schitterde  heerlijk  — 
(Maar)  de  vorstin  leed  hevige  smarten^ 

En  de  vorst  was  bedroefd^  haar  dus  te  zien. 
De  maan  was  veertien  dagen  oud^ 

't  Was  drie  ure  voor  't  aanbreken  van  den  dag» 
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)  stralen  van  het  gelaat  (der  maan)  schitterden  — 
(Maar)  de  vorst  was  diep  bedroefd  om  de  vorstin. 
n  koeltje  uit  het  zifiden  zuchtte 
De  boschhanen  kraaiden 
1  de  paauwen  antwoordden  hun^ 
Als  om  een  vorsten-kind  te  begroeten  : 
n  wolk  bcfdekte  de  helft  der  maan 
Gelijk  eene  maagd  haar  gelaat  verbergt^ 
I   haren   geliefde  beschaamd  van  ter  zijde  begluurt. 
Toen  bragt  de  vorstin  eene  dochter  ter  wereld, 
j  baarde  eene  prinses 
Wier  gelaat  gelijk  was  aan  MmBonA&i. 
j  leed  hevige  smarten  : 

De  vorst  leide  het  hoofd  zijner  gade  op  zijn'  schoot, 
lar  vorstelijk  kind  had  de  kleur  eener  bloem  ^  . 
Ze  was  schoon^  als  c^en  gouden  beeld ^ 
l8  de  kleur  van  tfempakkonhloemen 
Die  door  eene  koningin  zijn  zaamgevoegd. 
idat  de  vorstin  bevallen  was^ 
Zag  de  vorst  haar  aan^  en  zeide: 
iToortreffelijke  beminde^  sta  op ^ 
cEn  ga  u  met  uw  kind  baden.'' 
)en  zij  zich  gereinigd  had^ 
Nam  zij  haar  kind  in  de  armen  en  zoogde  het : 
aar  haar  hart  was  bitter  bedroefd^ 
Daar  zij  zou  moeten  gaan  en  haar  kind  verlaten. 
nden  waren  bezorgd  en  verontrust 
Terwijl  zij  het  schoone  gelaat  der  prinses  aanschouwden. 
s  vol^  weende  en  zeide : 
«Het  medetenemen  zal  niet  gemakkelijk  zijn^ 


(«) 

«Het  medctenemen  zal  te  moeijel^k  Weten ^ 

«Daar  onse  weg  door  de  struiken  loopt 
«Begroeid  met  doornen  en  distelen^ 

((£n  er  de  hitte  brandend  is." 
«Geliefde !'^  sprak  hij  tot  zijne  gemalin: 

((Geliefde^  glans  yan  mijn  paleis! 
«Verontrust  u  niet  te  zeer  over  uw  kind^ 

«Vertrouir  het  toe  aan  den  almagtigen  Heer! 
«Laat  ons  ons  kind  verlaten 

«Eii  het  opdragen  aan  God. 
«Moge  God  haar  lot  zoodanig  begunstigen.^ 

«Dat  mensehen  haar  opnemen  en  opvoeden.'' 
Toen  ze  dus  waren  overeengekomen 

En  besproken  hadden^  de  prinses  te  verlaten; 
Was  hunne  smart  onbegrijpelijk  groot. 

Ze  wilden  ijlings  vertrekken  — 
(Maar)  de  vorst  nam  zijn  kind  in  zijne  armen^ 

Nam  het  op  z\jn  schoot 
En  wiegde  het^  overstelpt  van  aandoening^  in  ittf 

«Slaap  vrucht  van  mijn  hart^ 
«Slaap  mijn  ziel^  slaap  mijn  kind^ 

«Slaap  glans  der  oogen  van  uw'  vader. 
«Ween  niet  te  zeer  om  uwe  moeder^ 

«Ze  wil  u  medenemen  maar  't  is  te  moeyelijk. 
«Slaap  mijn  kind^  glans  mijner  oogen ^ 

aKind^  oogappel  van  uw'  vader. 
«Blijf  hier,  wees  niet  bezorgd^ 

«Dl  vertrouw  u  toe  aan  den  Heer  van  't  heelal* 
«Slaap,  mijn  kind,  kroon  van  mijn  hoofii, 

«Laat  uw'  Vader  vertrekken. 
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U  te  aanschouwen  y^rscheurt  mu  bet  hart 

«Als  of  het  met  oen  me»  yan  f^n  "wordt  giMttfi : 
A.ch  mijn  kind^  teeder  ligchf^an)^   . 

«Uw  vader  is  u  genegen^  ajs  door  e^i  tooverdrtnk, 
tJw  vader  verlaat  u  —  dat  gij  gelukkig 

«En  gezond  moogt  zijn  en  leyen!'* 
^  prinses  was  door  baar'  vader  in  slaap  gewiegd^ 

Het  vorstelijke  kind  duimerde : 
^  vorst  nam  het  van  zijn'  schoot 

En  legde  het  neder  op  een'  fijnen  doek. 
[ij  spreidde  er  een  satijnen  kleed  onder 

En  bedekte  het  met  een  gouden  sindms. 
)e  moeder  zag  het  bitter  bedroe£d  aan 

Haar  gemoed  was  hevig  ontroerd: 
'oen  de  morgen  bijna  aanbrak^ 

Werd  haar  hart  nog  meer  bekommerd  en  bewogen^ 
e  bedekte  het  kind  met  e^'  gebatikten  doek. 

Afgezet  met  juweelen,  ii|  den  vorm  van  betel-bloeiems. 
ij  omhelsde  het  kipd,  en  kuste  het  ei|  zeide 

Onder  het  storten  van  een  stroom  van  tranen: 
Ach  mijn  kind^  gouden , maagd, 

«Ik  geef  u  over  aan  den  Heer  van  het  hedal!" 
\e  moeder  weende,  onder  deie  woorden. 

Het  ligchaam  van  haar  kind  nat: 
Adr  m^n  kind,  zetel  van  mijn'  boecem,  . 

«Leef.  gelukkig,  ak  uw  moeder  o  veriiaat. 
[üw  moeder  is  een  rampzalig  mensch 

«Den  ganschen  weg  over  is  zij  bedroefil  -— 
iNaauwelijks  is  haar  hart  een  weinig  verheugd  geweest^ 

«Dewijl  zij  haar  kind  bij. zich  had—- 
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«En  nu  wil  uw  vader  u  verlaten  :  — 

«Anders  denkt  uwe  moeder  er  ovcr^ 
«Zij  wil  liever  met  haar  kind 

«Te  zamen  omkomen^   te  zamen  behouden  UijreD. 
«Anders  spreel^t  uw  vader 

«Hij  wil  u  verlaten.     *  ^ 

«Daarom  is  't  hart  uwer  moeder 

«Krank ^  dewijl  zij  u  moet  verlaten. 
«Negen  maanden  en  negen  dagen 

«Heb  ik  u  in  de  dorenbosschen  gedragen^ 
«En  nu  moet  gij  alleen  blijven^  — 

«Hoe  zou  myn  hart  dan  niet  bedroefd  zijnT' 
De  vorstin  weende  bitter^ 

Ze  bezwijmde^  en  viel  van  haar  zelve. 
De  vorst  zag  den  toestand  zijner  gemalin 

En  wilde  zich  zelven  dooden^ 
Zoo  was  zijn  gemoed  bewogen : 

Hij  nam  het  hoofd  zijner  gade  op  zijn  schoot 
Door  de  almagt  van  den  Schepper  der  zee 

Kwam  de  vorstin  weder  tot  haar  zelve  en  rigtte  uch  op. 
De  vorstin  weende  zeer  lang 

Toen  zij  haar  kind  weder  voor  H  eerst  aanschouwde. 
«Indien  gij  verloren  gaat^  reine  ziel ^ 

«Dat  dan  uw  moeder  te  zamen  (met  u)  omkome! 
«De  levensgeest  uwer  moeder  is  aan  haar  kind  verbonden 

«De  glans  der  oogen  uwer  moeder  is  verduisterd; 
«De  hoop  is  in  haar  boezem  verbroken^ 

«Omdat  zij  u  niet  meer  zien  zal." 
De  vorstin  weende  en  zeide:  * 

«Loot  van  mijn  hart^  glans  mijner  oogen  ^ 


«Nu  moeten  wij  van  elkander  scheiden^ 

«Blijf  hier  mijn  kind,  wees  onbekommerd." 
De  vorstin  weende  bitter. 

Haar  hart  was  hevig  aangedaan  en  ontroerd. 
«Ik  geloof  dat  gij  nog  gelukkig  zult  worden,  mijn  kind. 

«Moge  een  liefdadig  mensch  u  vinden!" 
De  vorst  wischte  zich  de  tranen  af. 

Toen  hij  zijne  gade  (dus)  hoorde  spreken. 
«Welaan  mijne  geliefde,  laat  ons  gaan, 

«De  ochtendschemering  breekt  bijna  door." 
De  vorst  vertrok,  maar  wendde  zich  gedurig  om 

En  vnlde  weder  terugkeeren. 
Maar  de  doorluchte  koning  vermande  zich. 

En  ging  verder,  herhaaldelijk  omziende. 
Beiden,  gemaal  en  gemalin,  trokken  voort. 

Zonder  medgezel,  zonder  vriend, 
Ze  trokken  voort,  beangst  en  bezorgd. 

Terwijl  de  maan  helder  scheen. 
(Tot  dat  ze  op  eenen  hoogen  berg  zich  bleven  verlustigen^ 

En  hunne  begeerte  voldeden,  op  verschillende  wijzen.) 


TWEEDE  ZANG. 


In  dezen  zang  wordt  gesproken 

Van  een'  handelaar  en  zynen  rü^^^™- 
Zijne  goederen  en  schatten  vloeiden  oyer 

En  hij  genoot  een  ongestoorde  vreugd, 
In  de  stad  Indrapoera, 

Waar  zijn  rijkdom  geen  vireérga  had. 
Duizend  slaven  beuit  hij^  ouden  en  jcmgen^ 

Van  onderscheiden  landaard  en  van  Jm>ai 
Zijne  schatten  waren  weergaloos 

Zijn  rang  was  hooger  dan  die  van  Pcmggawa. 
Hij  had  twee  echte  vrouwen 

En  verscheiden  jeugdige  bijzitten; 
Slechts  een  weinig  donker  was  het  in  zijn  gemoed^ 

Dewijl  hij  geen  enkel  kind  bezat. 
Door  de  bestiering  van  den  Schepper  der  zee 

Ging  de  koopman^  met  zijne  vrouw ^ 
In  den  vroegen  morgen  naar  buiten^ 

En  begaf  zich  regtstreeks  naar  de  rivier. 
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e  koopman  Lila  Diobharai  hoorde 
Het  geluid  der  stem  Tan  een  weenend  kind^    . 
JTelluidend^  als  de  toonen  eener  fluit  ^ 
Uit  een  yerwonderlijk  8nalle  praauw  (komende), 
oen  hij  dit  duidelijk  gehoord  had 
Ging  hij  zelf  derwaarts. 
Q  toen  hij  een  kind  ontwaarde. 
Met  een  gelaat^  schoon,  als  of  het  geschilderd  was, 
erheugde  hij  zich  onuitsprekelijk. 
Als  of  hij  een  diamantmijn  had  gevonden. 
e  beide  cchtgenooten  zeiden  tot  elkander 
«Wiens  kind  zou  dit  weïcn? 
Een  aanzienlijk  man  moet  hier  geweest  zgn, 
aDaar  het  kind  zoodanig  is  toegenist.'* 
3  koopman  verblijdde  zich  boven  mate , 
Terwijl  hij  't  gelaat  (der  kleioe)  zag  schrttmrcn. 
ij  nam  het  op  in  zijne  armen  en  droeg  het 
Met  groote  vreugde  naar  zijne  woning, 
ij  was  verheugd,  dewijl  hij  een  kind  had  verkregen, 
£n  verzamelde  zijne  bedienden  ouden  en  jongen; 
*  waren  vier  voedstermoeders, 
Twee  minnen  werden  er  aangesteld; 
st  geheele  huis  en  alle  vertrekken  werden  versierd,. 
Tapijten  werden  er  uitgespreid,  zonder  einde, 
3rdijnen,  en  behangsels  van  tap^tweriL,    . 
En  een  oranje  Ideorige  hiatraa. 
3  prinses  werd  op  een-  letel  gi6pla»lBt, 
Op  een  rustbaoak^  piet  goud  ingelegd^ 
3t  de  minnen  en  zoogsters :  aèn  volkomen  pronkbed; 
Kaarsen  en  lantMmen  en  larmpen  werden  opgcsttAen. 
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Het  hart  van  den  koopman  en  zijne  vrouw 

Minde  haar  als  hun  eigen  kind  t 
Haar  gelaat  was  gelijk  aan  Mendoedaei^ 

En  ze  ontving  den  naam  van  Bdasari. 
Men  vervaardigde  nu  een  visch 

Nam  er  den  levensgeest  uit^  verwisselde  dien^ 
Maakte  hem  nat  in  een  gouden  doos 

En  deed  de  doos  vervolgens  in  een  kistje. 
Voorts  maakte  de  koopman  een  lusthof 

Met  verscheiden  soorten  van  plantsoen^ 
Met  bloemvazen^  prieelen  en  lanen 

En  een'  schoonen  liefelijken  vijver. 
Dien  hij  metselde  van  edelgesteenten 

Afgewisseld  door  topazen. 
Alles  in  den  trant  van  het  land  PeUmggaan, 

Een  lust  voor  de  oogen  : 
Het  zand  was  goudzand,  de  steenen  waren  albast, 

Vermengd  met  roode  paarlmoer  en  saffier  :- 
Het  water  was  er  helder  en  bijzonder  diep. 

In  dien  vijver  werd  het  kistje  geplaatst. 
Sedert  zij  Bdasari  gevonden  hadden 

Verheugden  zich  de  koopman  en  zijne  vrouw 
Ze-  aten  en  dronken,  klapten  in  de  handen  en  dansten ; 

Bewaarden  en  bewaakten  het  kind  dag  aan  dag. 
Ze  lieten  tallooze  kleederen  van  geslagen  goud> 

Halsketenen  van  onderscheiden  vorm  vervaardigeD . 
Sieraden  van  v^vchillende  soort. 

Ringen  met  juweelen,  gordelgespen  en  dooqes 
Dat  allA  lieten  ze  maken; 

Halsbanden,    maanvormige  borstplaten   en  pêdaku* 
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jrouden  haarbloemen^  en  9oenHng$  yan  tjempakka, 

Geborduurde  muilen  naar  Soeratsche  wijze, 
l^an  dag  tot  dag 

Bewaakten  haar  de  koopman  en  zijn  vrouw : 
Terwijl  Bd^asaai  voorspoedig  opgroeide^ 

Vermeerderde  de  schoonheid  van  haar  gelaat. 
9aar  kleur  was  schitterend  wit  en  geel 

En  zij  zelf  was  onbegrijpelijk  lief  en  vlug. 
^rsiersels  en  armbanden  stonden  haar  goed 

Gelijk  een  edel  gesteente  in  een  glas. 
9are  schoonheid  was  weergaloos 

En  haar  gdiaat  als  dat  eener  hemelsche  nimf. 
[)e  koopman  was  regt  (met  haar)  ingenomen  en  verblijd^ 

Green  de  minste  oneenigheid  onstond  -er. 
tij  had  zooveel  kleederen^  dat  men  ze  niet  kon  dragen^ 

Grelijk  eene  vorstin  van  Ja/oa. 
[n  een  woord  ^  in  het  geheele  land^ 

Was  er  geen  tweede^  als  Bdasaai. 

Sn  wordt  gesproken  van  Dxobhak  MsNcniDaA 

Die  als  Sultan  regeerde  te  Indrapoera, 
Lijn  rijk  was  weergaloos  groot  ^ 

Voorzien  van  mantrit  en  bandhartM, 
En  duizenden  van  jonge  uitgelezen  krijgslieden^ 

Die  allen  zaten  aan  den  voet  van  den  troon. 
De  doorluchtige  vorst 

Was  reeds  twee  jaren  gehuwd 
Het  de  vorstin  Lila  Saei 

Lieftallige  aanminnig  en  vernuftig. 
Indien  men  de  dessa  of  negerie  vergeleek^ 
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(Yönd  men)  niemand  gdlijR  aan  da  tovrtia. 
De  koning  was  uitstakaad  seboen  yan  gedftMie 

En  had  in  Indrapoera  zijn  weerga  niet : 
Zijne  wisheid  en  ^eden  waren  naar  beho^pego:, 

En  zijn  mond  lievalUg  in  't  aanaprekca  efi  tngea 
Zoo  lang  h\]  gehnwd  wbs  geweest 

Met  de  Torstin  Loa  Saei  , 
Had  hij  haar  lief  en  faemindfi  haar  taeder 

En  willigde  ai  hare  verlangens  in. 
De  vorstin  zag  het  gedrag  van  den  vorst  ^ 

En  ook  tusschen   hare  liefde  was  geen  ondencbcid. 
Haar  zij  verhovaardigde  zich  in  haar  gemoed 

icKiemand  (zoo  dacht  :ze)  is  mij  gel^k !" 
Zoo  werd  dagdigks  hunne  vereeniging  naauwer 

Als  die  van  ziel  en  ligchaam. 
(Ook)  de  koning  vermeende^  dat  er  geen  twee  wsfen 

Als  de  vorstin^  dat  ze  een'  uitmuntenden  inborst  Juni 
Op  zekeren  dag  gebeurde  het^ 

Dat  de  beide  echt  genooten  zaten  te  spelen  en  te  boertaS; 
De  vorstin  tong  den  beminden  vorst  toe  : 

«Kom  geliefde^  hoor  mij  aan^ 
«Uwe  liefde  verzekert  gij  mij  dikwerf^ 

«Maar  ik  doorgrond  toch  uw  gemoed  nog  bifft 
«Indien  mig  eenig  •gevaar  dreigde^ 

«Zoudt  gij  mij  dan  nog  getromr  blilwBn?'* 
De  vorst  grimlachte  en  zeide  : 

«Moge  geen  gevaar  n  idnjgen^  mgne  gdieficle^ 
«Maar  (in  alle  geval)  staat  het -vast  in  mlijjne  wd 

«Zoo  gij  bezwijkt^  beswijk  ik  met  u/' 
Verblijd  hernam  de  vorstifi : 
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«O  Schoone  en  Yoortreffel^ke  vorst ^ 
«Zoo  er  eens  eene  lieve  uitstekende  vrouw  w«s^ 

K  Zoudt  gij  haar  dan  tot  uwe  tweede  gemalin  nemoti  ? 
De  koning  antwoordde  lagchende: 

«Geliefde^  uitmuntend  van  inborst^ 
«Welke  volmaakte  (vrouw)  loumenmij kunnen fareDRim. 

«Daar  er  geen  twee  zijn^  too  als  gijP 
«Gij  tijt  lieftallige  gij  %ijt  volmaakt^  ^ 

«Waar  tou  ik  nog  eene  als  gij  kunnen  zoeken? 
«Al  zocht  ik  het  geheele  land  door^ 

«Uw  gelijke  vond  ik  niety  geliefde  vorrtinl 
«Mijn  zielj  gij.  %ijt  Tfiin  een  doorluchtig  -^eêlMbt^ 

«Gij  z^t  zonder  gcftireken^  verstandigenschoongefoiltaid: 
«In  de  geheele  dessa  is  er  niemand  gelijk  ^j, 

«Als  de  hemelache  schimmen  in  de  wolkan  zigt^ij. 
«Schoon  is  uw  gelaat^  als  geteekend^ 

«Bevallig  en  lief  zijt  gij  in  ihijn  oogeUj 
«Gij  zijt  in  -myn  hart  gegrift^ 

«Waarvan  het  gevoel  '<m verdeeld  is." 
De  vorstin  grimlachte  en  Verblijdde  zich^ 

Zoodat  haar  gelaat  gloeide  van  vreugd^ 
Maar  eensklaps  woelde  de  gedachte  in  hnar  bo^  : 

«Wie  weet  of  er  ^een  ^hooner  is  (dan  ik).^ 
•De  vorrtin  riep  uit  t  ' 

«Hoor  m^  aan^  {feliefde^ 
rlüdien  er  eens  een  vrouw  was  ab'^en  lihertib, 

«Zoudt  gij  die  dan  tot  u\r  echtgenoot  will^i  maken  ? 
«Indien  dj  in  üwe  oo^en 

«Schooner  gevormd  Was  dan  ü^ 
«Zou  uw  gemoed  dan  niet  ontvlammen?" 


(  16  ) 

De  vorst  grimlachte  en  antwoordde  niet. 
De  Torytin  grimlachte  en  vervolgde^ 

Terwijl  zij  de  houding  van  den  yorst  gadedoeg : 
«Zoo  dus  uw  houding  is, 

«Zoudt  gij  haar  zeker  huwen." 
De  doorluchtige  vorst  antwoordde  toen : 

«Mijn  hoofd ^  niijn  fijn  bewerkt  goud^ 
«Indien  haar  uiterlijk  en  geboorte  u  gelijk  waren 

«Zou  ik  haar  tot  een  lotgenoot  maketi  van  u." 
Toen  de  vorstin  hem  dus  hoorde  spreken , 

Beefde  zij^  en  vergat  zich  zelve  ^ 
Wierp  een'  zijdelingschen  blik  (op  den  vorst)  ^ 

Stond  op^  en  verliet  den  vorstelijken  zetel. 
Spoedig  greep  haar  de  vorst  ^ 

Die  met  haar  wilde  kortswijlen^  en  zeide : 
«Goud^  robijn^  dierbre  geliefde^ 

«Wees  niet  vertoornd^  bid  ik  ui 
«Loot  van  mijn  hart^  licht  mijner  oogen^ 

«Voed  geen  achterdocht  in  uw  gemoed 
«Omdat  gij  mij  gevraagd  hebt^ 

«Antwoordde  ik  u/' 
De  Torst  at  siri 

'Omhelsde  haar^  kuste  haar^  en  gaf  haar  een  i9pak, 
Hij  streelde  en  vleide  haar^  en  vernederde  zich  voor  haar. 

Toen  werd  haar  gelaat  weder  vriendelijk. 
Zij  hoorde  naar  zijne  zachte^  welluidende  liefkozingeD; 

Ze  speelden  en  boertten  en  rustten  uit. 
Maar  het  hart  der  vorstin  bleef  zwaarmoedige 

Ze  zat  te  treuren  als  een  uil^ 
En  ^  dacht  bij  haar  zelve  : 


(i1) 


M Welaan^  morgen  zal  ik  laten  mAeüi 
((Ik  yrees>  dat  er  misaehien  in  het  land > 

«Onder  al  de  staatsdienaren  etsn  meisje  is 
K  Schoener  van  vorm  dan  ik :     - 

« 'k  Zal  haar  dan  door  list  in  mijn  magt  trachten  tekry  gen . 
u  Vernietigen  zal  ik  haar  ^  om  aan  mijn  wraak  te  Toldoen , 

u  Opdat  ze  mijn  mededingster  niet  worde. 
«Als  de  koning  een  tweede  huwelijk  aangaat^ 

«Zal  hij  haar  meer  beminnen  (dan  mij)^  '^ 

«Dan  zal. hij  Toor  de  jongere  van  liefde  vervoerd  tijn ^ 

«En  zoo  zou  mijn  gemoed  gedurig  verscheurd  worden." 
Die  verschillende  gedachten  vetmeerderden  -  haren  toórn^ 

Als  of  (haar  gemoed)  met  zuur  en  zout  vervuld  was. 
«Laat  ik  vervloekt  zijn  '    * 

«Zoo  ik  maar  niet  (in  mijne  liefde)  te  gronde  ga!** 
Elet  gemoed  der  vorstin  werd  niet  verruimd^ 

Ze  zuchtte  en  treurde  in  de  éeiizaamheid. 
Toen  de  dag  aanbrak 

Stonden  de  koning  en  zijne  gade  op^ 
En  gingen^  als  jonggehuwden^  zich  baden; 

Onovertreffelijk  was  de  schoonheid  hunner  vormeUj 
Grelijk  bloemen' tot  een  snoer  gevlochten. 

Na  gegeten  te  hebben ,  vertrok  (de  koning) 
Verzeld  van  al  zijne  fnaniriê' 

En  van  telrijke  kooplieden. 

Ondertusschen  beval  de  vorstin  Lila  Saai 

Haar  eenen  goudsmid  te  zoeken  : 
Ze  liet  hare  vier  dayangs  roepen^ 
.  Die  kwamen  en  zich  nederzetten. 


Da/ng  Wilapat  boo^  «idi  neder  en  aieide : 

aHeil  u  votttud,  Tolmaajkt  ia  ei^en^choqppQiir' 
Toen  beval  de  vorstin  : 

üDayarufs  gaat  g^ijliedeu 
«im  goud  en  HoTgoud  balodj 

«Ea  brengt  dat  bi^  een'  goudsmid  t 
nDayangs  ipiat  gylieden^  en  xagt  h^n, 

«Dit  goud  miedenemeiide, 
«Dat  hij^  naar  myn  verlangen^ 

fDnen  waayer  malie  ^  met  juwieelen  onaetj 
«Versierd  met  robynen  en  paarlen; 

rikEn  een  YolkameA  maagdelyki»  kleeding. 
«Vertrekt  vooral  geen  opzien  of  oploop; 

«En  spoedig  vril  ik  het  gereed  hebben.*' 
Be  dajfo/Hjft  haastten  zich 

Namen  het  goud  aan^  en  bogen  aucb^ 
Begaven  zich  buiten  de  itad 

En  doorzochten  de  geheele  kampo^g  der  ^foudmedn 
De  dayangs  naderden  het  huis  van  een'  «iid 

Bogen  zich  en  bevaleinj 
Terwyl  zi}  het  goud  uitspreidden  en  vertoonden^ 

(Het  kleed)  t^  ^rv^ard^en^  m»  dat  vMd  q^aedig. 
Het  goud  v«evd  nn  geslagen^  sohittereivt . 

Van  verscheiden  amethisten  W  juweeteAj 
Een  wonder  was  het  werk  om  to^  tieilj 

Een  kleedingstuk  der  gemalin  van  een'  sultan; 
't  V^Terd  omzet  mot  een  menigte  edele  gesteeateSy 

V^Taarvan  de  waarde  niet  te  bepalm  vall. 
Drie  dagen  later ^  op.dmi  vierden  (dag)^ 

Was  de  klecding  geheel  gereed. 
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.         (  19  ) 

(Al  dien  md)  h«il  de  vontin  niet  gegeten. 

Wegens  de  droefheid^  die  zij  geiN>eUk)« 
Be  goudsn^id  boog  sicb  en  bragt 

Den  waaijer,  dien  hy  gemaakt  had. 
De  vorstin  nam  dien  aan  en  la^bte 

Toen  zij  sag  dat  de  waayer  uitmuntend  wte 
Er  er  zoo  geen  twee  warefiC> 

Onder  de  kleedingstukken  der  Jayaaniche  Torstinlien. 
De  vorstin  vond  er  behag^oi  in^  di^i  te  beschouv^n^ 

En  riep  de  vier  da^€mg9  te  zamen. 
«Ik  verzoek  u  dayangs^  ffi^^} 

ttik  wil  u  een  gehdm  t«ievertrouweili 
«Gaat  dayangsy  bid  ik  u^        « 

<Jn  de  kanipong  der  maniris, 
aOm  deze  kleeding  te  verkoop  fe  bieden 

«En  te  vertoonen. 
«Laat  baar  zien  aan  ieder  die  'I  tna-langt, 

«Maar  geeft  haar  niet  aian  anderen  {uit  uwe  banden). 
«Biedt  deze  kleeding  te  koop  aan^ 

«Maar  noemt  d^a  priya  niet. 
«Ziet  dan  overal  naaui^keueig  toe^ 

«Of  er  ook  iemand  is^  lief  en  sehoon^ 
«IJitstékender  dan  m:Qne  eigen  sehoonheid; 

«(Vindt  gij  die)  keert  dan  spoedig  herwaai^ts. 
«Als  gij  mijn  verlangen  volbrengt, 

«Dan  vnl  ik  u  al  geven  wat  gij  begeert^ 
«Dan  zal  ik  «  ^Ue  vier  trêrbo^gen 

«En  u  tot  opiigtsters  van  't  paki»  verheffen." 
De  dayangs  waren  te  vertrouwen^ 

Ze  namen  Afwsheid  etk  tertrokktn. 


(20) 

Allen  die  lij  ontmoetten  werden^  haar  vrienden 

Of  haar  bekenden. 
Ze  wisten  de  menschen  zeer  te  behagen^ 

Gingen  de  gansche  kcbmpcng  door^ 
Zetten  zich  in  alle  winkels  neder 

En  hielden. zich  als  berangen  menschen. 
Al  de  bedienden  der  mantfis 
■  Zeiden  tot  de  dnya'hgê  : 
«Wat  hebt  gij  toch  te  koop? 

«Wilt  gij  uwe  waar  niet  voor  den  dag  halen*' 
De  vier  dayangs  waren  vrolijk 

En  antwoordden  aan  allen  ^  oud  en  jong : 
«Waartoe  zouden  wij  ze  openen ^ 

«'t  Past  niet  ze  u  te  toonen." 
Maar  de  menigte  hield  aan  met  vragen  : 

nDayangs  wat  is  dat  toch? 
«Berigt  ons  wat  gij  bij  u  hebt^  opdat  wij  het  wetei 

«Wij  verlangen  er  maar  iets  van  te  zien. 
«Indien  het  voor  ons  niet  geschikt  is^ 

«Laat  het  ons  dan  naar  onze  meesters  brengen.'* 
De  dayangs  grimlachten  en  zeiden: 

«Kunnen  wij  medegaan?" 
En  tevens  lieten  zij  een'  armband  zien^ 

Dien  ieder ^  die  hem  zag^  bewonderde, 
Omdat  zijne  schoonheid  bovenmate  was. 

Ijlings  gingen  (de  bedienden)  naar  hunne  woning; 
En  zeiden,  toen  ze  waren  binnengekomen^ 

« Wilt  gij  goederen  koopen ,  meester ! 
«De  dayangs  liit  de  stad  '' 

«Hebben  eene  volkomen  klceding  te  koop." 


(  21  ) 

Toen  de  dochters  der  nvaniris  dit  hoorden 

Waren  lij  buitengemeen  verheugd 
En  zeiden  :'  «Gaat 

«Brengt  haar  spoedig  herwaarts." 
De  bedienden  der  mantrii  gingen  naar  buiten 

Om  de  dayangs  te  ontmoeten^  en  zeiden : 
«Onze  meester  roept  u^  (om  te  zien) 

«Of  (uwe  waar)  hem  misschien  aanstaat." 
De  dayangs  gingen  allen  in  huis^ 

Onder  veel  beleefde  gebaren. 
En  al  de  meisjes  vroegen  : 

«Hoeveel  is  de  prijs ,  dayang  Wihawah?"  : 
De  dayang  Poedagah  antwoordde  haar^  ^: 

Terwijl  zij  eene  goede  houding  traditte  aantenemen  : 
«Dl  zal  naar  huis  gaan^  4>m  naar  den  pr^js  te  vern^men^ 

«Spoedig  zal  ik  terug  zyn." 
De  Dayang  Wuuwak  voegde  er  bij  : 

«'t  Is  een  vorstelijke  kleeding; 
«Als  ik  den  prijs  weet 

«Zal  ik  't  u   mededeelen." 
Zoo  spraken  zij  ^  en  :       { ) 

Als  ze  overal  rond  hadden  gezien 
En  er  niemand  in  hare  oogen  bevallig  was        '  ' 

Niemand^  die  haar  beviel^ 
Verzochten  zij  haar  afscheid  te  mogen  nemen ,     . 

«En  gingen  de  kampong  der  mantru  wéér  binnen. 
Ze  hadden  nu  overal  rondgezocht^ 

(Te  lang  voor)  het  ongeduld  der  vorstin^ 
Ze  waren  op  alle  plaatsen  geweest, 

De  geheele  knmpong  door,  niets  bleef  haar  verborgen. 


(  22  ) 

Maar  waar  ie  ook  mtigea  kadden  geronden^ 

Niemand  had  de  eigenschappen  (der  irontin). 
Toen  zeiden  de  dayangs  tot  elkander 

Moede  van  den  geheelen  dag  te  Ipopen  t 
«Waar  iKullen  wij  nu  nog  xoeken  ? 

«Wacht !  inde  Jbo^ipcm^derTreemdelingaii  én  priesters/' 
De  daya/ngs  gingen  ook  daar  overal  rond^ 

De  Ueeding  van  zuiver  goud  mede  brengende. 
Maar  ieder  die  haar  rag  >  feéide : 

«Die  kleeding  past  ons  niet." 
Overal  sprak  men  bij  zich  telve : 

'«Wat  heeft  toch  de  k<mingin, 
«Dat  zij  deze  kleeding  laat  verkoöpen?" 

Niemand  dnrMe  ze  te  nemen. 
Nu  gingen  de  dayangs  naar  de  hampimg  der  koo|ibedEii 

Die  dubbelde  omheiningen  had^ 
Luide  was  daar  het  gejoel  en  gesehreeuw  : 

Ze  traden  binnen,  fifing^n  naar  de  lanffor, 
En  zeiden  tot  elkander : 

«In  deze  kanppong  is  meer  geschreeuw 
«En  handgeklap  en  spel  en  dans,  dan  in  4ie  der 

«Laat  ons  het  hier  eens  bepvoevm." 
De  vier  d4xyamg$  vroegen  (overal) : 

«Is  de  meester  in  de  stad  ? 
«Wil  hij  geeik  goederen  koopen  F 

«Wij  verkoopen  deze  voórtreffeiyke  (waar)." 
Als  de  jonge  lieden  buiten  de 

Omheining  deze  stem  boorden. 
Openden  zij  de  deur  en  zeiden . 

«Wat  verlangt  gij  daya/ngnT 


De  doffmmgê  tciden  d«i  tot  elkander ;        . 

«Wij  zoeken  den  koopman  te  sprdien^ 
«Wij  hebben  yele  kledingstukken  te  onlpakken^ 

«Indien  xyne  vrouw  ze  wU  koopen." 
De  daya/figs  voedden  er  dan  lachende  by  ; 

«Die  Ueedin^^  welke  w^  bij  ons  hebb^a^    » 
«Is  onorertreffelijk  en  weergaloos,  .     . 

«Vervaardigd  door  iemand  uit  Jaec^'' 
Toen  de  bedienden  van  Bibasahi 

De  dayangs  zagen  :  ^ 
Zeiden  ze  tot  haar  : 

«Brengt  (die  kleeding)  hier. 
-«Geeft  haar  <»tt  slechts ,  dan  zullen  wij 

«Deze  Javaansche  kleedingstukken 
«Naar  onzen  nieester  brengen^ 

iIMe  er  wel  een  of  twee  van  zal  koopen.'' 
De  daycmgs  grimlachten  en  zeiden: 

«'t  Zgn  onze  goederen  niet; 
«Indien  een  der  edelgesteenten  er  van  verloren  raakte 

«Dan  zouden  wij  zeker  bestraft  worden. 
«Want  al  de  kleedingstukken^  zooveel 

«Wij  medegebragt  heUien^  zijn  van  de  vorstin : 
«Wat  gij  er  van  verlangt^  daarop  kunt  gij  bieden, 

«Als  't  naar  behooren  is,  dan  zal  ik  ze  u  geven/' 
De   dayangs   (van  Bn>ASARi)  verblydden  zich. 

En  zeiden:    «zit,  lieven,  neder  en  wacht 
«Wij  zullen  Bdasaei  dit  mededeelen, 

«En  hooren  of  zy  (de  kleedingstukken)  ook  zien  wil." 
Ze  gingen  verheugd  weder  naar  binnen 

En  vonden  het  meisje  zitten  op  haar  zetel 


(24) 

En  daar  beneden  hare  tbogmoed^rs  en  TOedsters. 

De  daycmgê  bogen  zich  en  zeiden: 
«Wilt  gij  ook  Lléedingstukken  kbópen 

«Van  goud  gemaakt  m  uitstekend  sdiibon? 
«Jonge  beyallige  dayangs  hebben  ze  gebiragt: 

«Ze  zeggen^  dat  de  vorstin  ze  laat  YetkotigeaJ^ 
Toen  BiDASAEi  dit  hoorde^  verblijdde  zij  zich  zeer 

Grimlachte  en  zeide: 
«Gaat  dayangs  en  haalt  mij  die  kleedingstukken  hier 

«Ik  wil  ze  zien." 
De  dayangs  antwoordden  : 

«Wij  zelve  hebben  dit  reeds  gfezegd^ 
«En  verlangden  de  kleeding  hier  te  brengen^ 

«Maar  de  dayangs  vrillen  het  niet  toestaajn. 
«Ze  zeggen^  dat  ze  er  zeer- bang  voor  zijn 

«Omdat  het  eene  vorstelijke  kleeding  is  uit  de  stad. 
«Ieder  die  ze  koopen  wil 

«Kan  haar  roepen^  dan  zullen  zij  ze  zelve  brengen. 
Bn>ASAEi  hernam : 

«Gaat  die  dayangs  hier  roepen^ 
«Wanneer  hare  goederen  mij  aanstaan^ 

«Dan  wil  ik  er  van  koopen." 
De  dayang  dang  Ratna  Watib  ging  naar  buiten 

En  vond  de  dayangs  (der  vorstin)  nog  wachten : 
Ze  riep  haar^  omdat  het  meisje  (Bibasaei) 

De  goederen  verlangde  te  zien. 
De  vier  daya/ngs  gingen  gezam'elijk  naar  binnen: 

Ze  gingen^  verrukt  van  blijdschap^ 
Maar  hare  houding  was  liefeijk  en  zacht 

Als  of  ze  bedeesd  en  beschaamd  waren. 


(28) 

Weldra  werden  ie  d<K>r  de  voedsters  aanj^esproken : 

«Komt^  jonge  dames^ 
«Wij  allen  zijn  onderdanen  van  den  koning^ 

ttKomt  binnen^  oudere  zusters  en  vriendinnem" 
Toen  de  dayangê  nu  rondgezien  haddqn 

Waren  ze  yerbaasd  op  't  zien  der  gestalte  yan  Bida. 
Het  hart  klopte  haar  in  den  boezem 

Nu  ze  haar  schoon  gelaat  aanschouwden. 
Ze  zeiden  tot  elkander : 

«Het  gelaat  van  Bidasaei  is  uitstekend^ 
aBeyalliger  dan  dat  der  vorstin^ 

a 't  Is  als  het  kind  van  een  hemelsch  wezen :  • 
«Als  de  koning  zelf  haar  ziet 

«Zal  hij  haar  zeker  tot  gemalin  nemen  :  ' 
«Haars  gelijke  is  er  niet  in  het  land^ 

«Haar  gelaat  is  als  dat  Tan  MsifDOBDARiB." 
De  Toedsters  zeiden  lagchende : 

«Waarom  zijt  gij  zoo  (verwonderd)  ddxya/ngs? 
«Haalt  al  wat  gij  gebragt  hebt  voor  den  dag; 

«Waar  zijn  nu  die  kleedingstukken  van  Ja/va  ?^ 
Be  daya/ngs  schrikten  en  waren  beschaamd 

En  spraken  verward  : 
«Zie  hier  de  vorstelijke  kleeding^ 

«Die  door  de  doorluchte  vorstin  wordt  verkocht." 
Lagchende  voegden  zij  er  bij  : 

«Wij  allen  zijn  zeer  verwonderd 
«Bij  't  zien  van  dit  uitstekend  meisje 

«En  zijn  onbegrijpelijk  met  haaf  ingenomen." 
Toen  BroASAU  de  buitengemeen 

Fraaije  kleederen  zag^ 


En  den  waafjw  met  juweelen  en  optlm  iagdUfdr  . 

En  met  la>pis  lazuli  a%ezet. 
Schoof  zy  db  beteldoo9  wn,  opdat  «y  siH  zoudloii  étm, 

£q  nam  zy  den  waayer  in  baar  handen» 
«Ziet  eens  zoogmoeder»^ 

«Hoe  uitstek^id  achocm  deie  waayer  i<(. 
aïk  heb  allerlei  kleedoren^ 

«Maar^  zulk  een  waayer  ontbpe^skt  my. 
«Gaat  spoedige  mijne  besten^ 

«En  yraagt  goud  aan  mynen^aden" 
Een  van  haar  ging 

Namr  deo  kocqpman  en  zijne  vrouw: 
Ze  boog  zich  en  zeide: 

«Uw  kind  zendt  my  hier^ 
«Het  beveelt  mij  u  goud  te  vrag^a^  [pcn, 

«Daar  zij  een'  met  juweelen  omzetten  waayer  wükoo- 
«Die  door  de  dayamgs  uit  de  stad  is  medegalmgt 

«En  het  eigendom  is  der  vorstin." 
Toen  hy  de  daycmgê  dus  had  hooreon  spreken^ 

Zeide  de  koopman  tot  zyne  vrouw :  - 
«Ga  spoedige  en  onderzoek  die  zaak^ 

«En  weeg  het  goud  af  en  geef  het  haar." 

^  B^iiff  —  c^  l^Ü  volgde  haar 

Ze  zetten  zich  naast  hun  kind  neder^ 
Zagen  de  uitmuntende  kleedingstukken 

En  verwonderden  er  zich  over  in  hun  gemoed. 
Maar  de  vrouw  van  den  koopman  was  zeer  vfnwtandig; 

Het  gelukkig  denkbeeld  viel  haar  in : 
«Die  handelwijze  der  vorstin  ia  niet  zonder  reden^ 

«Wie  weet,  of  er  geen  kwaad  onder  schuilt." 


t 

Daar  ueï  ze  tot  Bnuauii: 
^  «Süoojp  diea  iraayèr  nkt ! 
«Niet  mijne  lieve^  omtat  ik  bem  a  ttiet  geren  wil  t 

«Ik  zal  een'  dergemkr  voor  u  zodken* 
«Laat  uwe  moed^  er  een  Toor  ü  laten  maken ; 

«Bg  d^i  goudsmid  zal  ik  hem  bettellcin, 
«En  meer  edelgesteenten  zal  ik  er  omzetten^  dantmideié. 

«Laat  haar  den  waaijer  der  Tonitin  maar  weder  mée- 
Maar  toen  de  moeder  hare  houding  zag^       [nemAn."] 

Gevoelde  ^ij  medeleden  met  haar^ 
Kuste  haar  en  zeide: 

«Houd  u  stil  mijn  kind^  mign  goudeb  mn^d^ 
«Deze  waaijer  is  zoo  uitstekend  niet: 

«Ik  zal  er  u  laten  sliian  schooner  dan  deze. 
«Van  allerlei  vorm  en  gedaante, 

«Die  met  deze  niet  te  yargelijjken  zya." 
Doch  Bn>ASARi  weende  bitter»-* 

Haar  moeder  omhelsde  haar ,  maar  zij  was  hoos : 
«Als  my  deze  waaier  niet  gegeren  wordt  # 

«Dan  verdoe  ik  mij  zelye'" 
De  koopman  Loa  Djo^baia  hoorde  <lit, 

En  Begaf  zich  daarop  spoedig  derwaarts^ 
Nam  BniASARi  op  zijn  schoot 

Streelde  haar  en  gaf  haai^  een  «i^miA* 
«Tak  van  mgn  hart,  wees  niet  boos, 

«En  niet  bedroefd  van  gemoed. 
«Al  is  de  pr^s  ook  zoo  hoQg> 

«Als  gij  zwaar  z^t,  toch  zal  ik  hem  koopw. 
«Gij  dayangs,  die  deaeia  waaier  hier  hebt  gebragt^ 

«Wat  is  de  prijs  er  vail?" 


(28) 

De  daijang  Tjbhdra  Mbuhbi  antwoordde: 

«Als 't  tweeftmöan^^was/zoüdtgijhaardunrenluK^n 
De  koopman  g^nmlachte  en  ieide: 

«Ik  ben  wel  arm  en  niet  rijk, 
«Maar  omdat  mijn  kind  mijn  oogappel  is^ 

«Zal  ik^  kunnen  of  niet^  den' waaijer  koopen.** 
Het  goud  werd  gewogen  en  gegeven; 
-    De '  daifongs  bogen  ziefa  en  Vertrokken ; 
Ze  kwamen  terug  bij  de  vorstin 

Die^  haar  ziende^  haieir  toeriep:    «kom  hier/' 
Daarop  fluisterde  de  vorstin  haar  toè: 

«Hebt  gij  kunnen  rbndueh?" 
De  daif'angs  bogen  zich  en  zeiden:    «Ja! 

«En  hebben  met  slimheid  gesproken." 
Ze  traden  alle  vier  in  't  slaapvertrek  der  'vorstin , 

En  bogen  zich  langzaam^  en  zeiden: 
«Door  de  overmaat  van  uw  geluk 

«Hebben  wij  het  verlangde  gevonden. 
«Wij  hebben  verscheiden  kdmpongs  doorgeloc^ien^ 

«En  ons  vermoeid  door  ginds  en  her  te  loopen^ 
«Wij  hebben  dorst  en  honger  geleden^ 

«En  ons  vreesachtig  hart  werd  moedig. 
«Wij  zijn  overal  rond  geweest; 

«En  wij  allen  weten  thans  duidelijk^ 
«Dat  er  in  onze  oogen  niemand  bevallig  is 

«Dan  onze  doorluchtige  vorstin. 
«Er  was  echter  een  ka/mp(mg  vmn  kooplieden 

«Rijke  en  aanzienlijke  menschen^ 
«De  weg  was  er  eng  en  moeijelijk 

«En  naauw  door  (vele)  dubbelde  omheiningen. 


(29) 

* 

«Daar  bevond  zich  eeue  Tontin/ 

«Met  een  gelaat  onTergelijkelijk  schoon.- 
«Met  Yormen  als  een  engel -uit  den  hemel  ^  ' 

<(Al8  een  dijk  ran  honing  tegen  de  tee. 
« Ja  hoe  veel  engelen  er  ook  zijn  mogen  ,■ 

«Green  der  vrouwen  vAn  dat  land  is  aan  haar' gelijk. 
«Haar  houding  is  naar  behooren^  ze  is  v^el  opgevoed -èn 

«En  haar  naam  is  BroiSAEi.  [verstandige] 

« Indien  de  doorluchte  koning ,  haar  ziet  > 

«Wat  zal  er  dan  gebeuren?  i  • 

«Dan  zal  hij  dit  meiqe  tot. zijne  gemalin  maken  >  '    ' 

«En  haar  al  de  liefde  van  zijn  hart  -  «cheidken.- i ' 
«Tenger  is  ze^  welgemaakt^  bijna  maagd/ 

«Bevallig  zijn  haar  bewegingen  en  ongekunsteld. 
«Gelijk  een  wolk  die  een  glansrijk  licht^  bedekt, 

«Zoo  bewaken  haar  de  koopman  en  zijne  vrouw.' 
«Heur  haar  is  gekruld,  als  een  geopende  bloescnm.' 

«Moeijelijk  zal  men  het  zoo  elders' aantreiTen  ^  • 
«Wel  is  het  een  kind  van  een'  koopman     • 

«  Maar  hij  zou 't  voor  geen  kind  van  een'  fnamtri  ruilen. 
«Haar  voorhoofd  is  als  de  maan,  die  een  dag  oud  is ^ 

«Als  een  ring  te  fTstJem  vervaardigd. 
«Indien  gij  haar  tot  gezellin'  neemt ^  ' 

« Zal  het  schoon  staan ',  als  zij  u  verzelt."  - 
De  vorstin  hoorde  dit  en  antwoordde:  '    • 

«Ik  voel  den  haat  in  mifn  gemoed  (ontbranden), 
«Dat  mijne  oogen  haar  niet  zien! 

«Mijn  hart  is  reeds  woedend ,  nu  ik  van  haar  hoor. 
«Waar  ziet  gij  (aan  haar  ligchaam) 

«'t  (xeen  schooner  is  dan  mijne  gestalte?" 


(80) 

Oe  dayangs  hernilmeii  d^H^kiyg ;  t Vw  verrtaadigsfHrdWi 

«Vorstin^  kdibea  1f(|  nOg  üi^t  gerFofideii. ^  <~ 
«Maar  de  Mik  haver  oo^eil  i»  w^t 

«Lief  is  baar  grioüaeh  est  haar  kn^kj 
«Haar  kleur  is  ak  eeik  ^n^tiene  tjtmpMui 
.    «Als  e^  pa»  ^teekeod  bedd^ 
«Hmt  wan^oa  z^n  als  de  sneb  vaa  eea  yliegaiide  w^ffi; 

«fiMor  aohouderg  als  de  sebovidefs  der  wojfOhg  i 
«Haar  hals  zag^  v^gaafae^ 

«Als  ftij  een  pinang  eet^  SQhijBt  deze  ei^  door  keen. 
«Haaff  neus  ia  ak  de  ktiop  der  jawiijn^ 

«Haar  fetoat  als  de  doer  van  otn  ei^ 
«Zuiver  zijn  haar  eigeMehappe»  all  kristal 

«Haar  kapsel ,  magang  morngkow ,  staat  haar  ^oed. 
«Haar  lippen  zyn  als  eeo  fijn  geschaafd  kia^,    * 

«Haar  hak  is  als  een  gedreven  ddos^ 
(iSoeiUimgt  van  angreMAoemen  Itaati  haar  goed,  . 

«Daardoor  wordt  hetseheon  van  haar  gelalK verhoogd. 
«Haar  tanden  'ii^fk  als  een  gUnstenonde  gnuottat^ 

«Sn  'i  hart  opent  zik^hr  als  men  haar  ziet: 
«Al  «gn  ea  eok  tien .  graoieeddren  die  treiftteB/ 

«Als  ze  haar  zien>  dm  verheiïgen  ze  iich« 
«Haar  leest  is  slaok^  haaa  beeiem  wel  gevormd  ^ 

«Haar  bovtim  zi^  als  b^poedf^nffy&jfig^vt. 
«'t  Was  ons  een  Mligheidh^^  t6  zien^ 

«Gcd^k  eena  vorstin  vaa  den  bevg  JUdatig. 
«Haar  dijen  zijn^  als  die  van  een  sprinkhaan , 

aAk  een  juweel  in  een  st^^ 
«Haar  schoonheid  h  weergaloos^' 

«Ieder  die  haar  ziet.  wordt  er  door*  getrofliM; 


c 


(81  ) 

«Haar  beenen  zijn  als  zwangere  padie  afen , 

ttVolkomdn  «i^iii  haar  w<M^r<foii  ta  haw  rersteiid^ 
«Liefderijk  i8  ze  on  meédeogond  aago^vriUigji 

«Haar  gelaat  i8  gelijk  aan  NuiiQiERiN* :      • 
«Haar  hielen  zyn  ala  mH  hOfiadaiteit 

«Ak  eene  vorstin  in  Siam. 

«o  Zy  behoort  hier  te  Tertcxnren 

«En  te  Yoorsofaijn  te  treden^  als  g^  gehoor  Tericoit. 
«  Haar  vingers  zynlenger  alsde  pennen  vaneensteiLdMija , 

«Eu  de  nagel  aan  haar  linkerhand  staat  haat*  ^oed. 
«Wel  zijn  er  vele  dochters  van  de  tnan^rsr^    ;    ^ 

«Maar  geen  een  is  er  gelijk  aan  BmaMO;" 
Toen  de  vorstin  de  dayang^ 

Bdasaei  dus  hoorde  prijzen , 
Was  haar  zielesmart  hevig 
.  Als  of  ze  zich  aan  een  doom  gestoken  had. 
Ze  bliksemde  met  haar  oogen  en  Mides 

«Verhaal  er  mij  niet  meer •  van. 
«Als  gij  mij  inderdaad  lief  hebt^ 

«Maak  dan  dit  berigt  niet  ruchtbaar.-' 
De  dayang  dang  BaovuM^  boog  üch  en  teide  >        < 

«Yooneker  hdbben  vr^  n  Kef ^ 
«Wat  zonden  wij  to^  meer  zoeken -*• 

«Want  ^j  zift  eene  voortreffelijke  vovsCinu'* 
0»  voivtin  ÏAtA.  SiBt  hernam : 

«Welaan  daycmg  danff  Bknonni^    '  ''    -' 

«Indien  hel  vrtailijk  iê,  mó  Étê  gij  zegf  ^  '' 

«SelMHik  mij  dan  ItoASAinr.** 
De  dayang  boog  zieh  etr  zeide  t    " 

«Heb  geduld  vorstin^ 


(  «2  j 

ff  Laat  OU8  éérst  ([oed  overleggen 

«Dan  is 'daarna  de  uitvoering  gemakkelijk." 
De  dayangê  bogen 'zich  en  vertrokken 

Om  BiDASAHi  te 'ontmoeten ; 
Wanneer  ze  eenen  detg  niet  kwamen 

Dan  liet  het  meisje  haar  roepen  : 
Zoo  duurde  het  twee  maanden       ' 

Dat  de  daifangi  bij  haai*  uit-  en  ingingen^ 
Ze*  knoopten  vriendschap  met  haar  aan 

En  'hadden  haar  inderdaad  lief. 
De  koopman  'en  zijne  vrouw  zagen  ' 

Hoe  de  dayumgê  daar  gedurig  kwamen^ 
Hoe  ze  Bu>ASAia  beminden. 

Daarom  gaven  ze  haar  wat  ze  verlangden. 
Toen  spraken  de  dayangê  tot  elkander 

«Door  wat  middel  zullen  wij  haar  achaken  ? 
«Want  we  gevoelen  mededoogen  met  haar 

«En  zij  heeft  ons  hartelijk  lief. 
«Haar  vader  en  moeder  vertrouwen  ons, 

«Laten  ons  met  haar  eten  en  drinken, 
«En  geven  (ms  menig  geschenk:—^ 

«Maar  als  de  vorstin  ons  vraagt^  wat  zullen  wy  zeggen? 
«Want  de  vorstin  is  eene  magtige  koningin, 

«Als  zij  eens  doet  al  vrat  zij  zegt!'— <- 
«En  als  we  het  kind  dezer  menschen  ottgelukkig  maket; 

«Doen  we  dan  geen  zonde?—- 
«Maar  de  vorstin  is  zoo  onstuimig  van  aard 

«Wij  kennen  reeds  haar  vertoornde  vroorden, 
«Als  de  koning  van  deze  zaak  hoort  spreken, 

«Dan  reeds  ontvlamt  hare  jaloezij.''   ' 


Lr*^*'' 


Dang  Djobdah  zeide  : 

«Wij  zouden  naar  haar  toQ  kunnen  ^anf 
«Een  goed  wopid  zal  ^mies^hjl^n^  iwttig  WfV^sn 

«Om  haar  hare  gemoed»-ai^dpening  t^  ^llen. 
«(Wel)  i8  zij  immers  on^  ni^est^res 

«(Maar)  de  koning  heeft  de  hoogste  magt; 
«Indien  Bidasaei  den  tnxm  verwierf 

«Zou  't  ons  dan  aan  een  ambt  ontbreken? 
«Wij  verlangei^  geen  opzieners  meer  te  worden  > 

«Want 't  geen  zij  begeert  is^ietyerpligtienjiienJbetanK-' 
«Zoo  wij  eene  daad  vtn  trimwelaQBbeidplwsd^   lUJl^' 

«Zouden  wij  een  vloek  -op  ons  l^den-" 
Nadat  zij  dus  g^fiprokevi  haddan ; 

Gingen  zij  naar  de  kamporiff  d^r  koopUedfiu  i 
Haar  bedoeUng  was  niiar  J)kwpa|u  te  g«fui 

Om  te  verkrygen  wat.  ^ij  v^laia^^n. 

Ondertusschen  wachtte  da  vorstiA  JUu  Sitfu 

Op  de  komat  van  Bmisijii 
Van  den  eenen  dag  tot  den  anderen. 

Be  dajfongs  kwamen  niet  terug. 
Een  mandar  ging  haar  zoeken 

En  ontmoette  cUung  Bmonu  i 
Be  mandar  zeide  tot  haarc   «Com  vriéfladin^ 

«Ba  vovstin  ontbiedt  «•'' 
Spoedig  begaven  de  dayalfigê  dk^k  tot  haar 

En  vonden  den  vorst  aaii^zyn'  moaltijïd. 
Ze  nadcsdfloi  aieh^  wdlévénd  bugende : 

Be  vorstin  zag  haar  met  esn  oogwenk  aan^ 
Te  kennen  gevende  van  niet  te  aprd^en 

C 


(84) 

Als  de  vorst  het  hooren  kon. 
De  dayangs  grimlachten  verheugd 

En  wenkten  (terug)  met  haar  oogen. 
Nu  had  de  vorst  gegeten^ 

Nam  nrt  uit  de  betelAoos, 
Grebruikte  reukwerken 

En  schertste  en  vermaakte  ïich. 
«Geef  mij  siri,  mijne  lieve ^ 

«Ik  wil  nu  naar  het  pavillioen  gaan^ 
«En  alle  jonge  lieden  leeren 

«Te  paard  met  pijl  en  boog  te  schieten/' 
De  vorstin  lachte  en  zeide : 

«Welaan^  mijn  vriend^  ga  u  vermaken^ 
«Oefen  onze  krijgslieden^ 

«Opdat  ze  in  den  wapenhandel  bedreven  worden/ 
Daarop  ging  de  yortt  naar  het  pavillioen^ 

Liet  allen  die  er  ervaren  in  waren  verzamelen^ 
Liet  hen  verschillende  spelen  uitvoeren^ 

En  vermaakte  zich  met  het  aantezien. 

Onderwijl  ontbood  de  vorstin  Lra  'Saei 

De  daycmgê  bij  zich : 
«Waarom  komt  gij  zoo  laat  terug? 

«Waar  is  zij^  die  Bdasaei?" 
Dong  BnK>BEi^  naderde  zich  buigende^  en  antwoordde : 

«'t  Was  moeijelijk  haar  te  sdiaken^ 
«Want  de  koopman  en  zijne  vrouw 

«Scheidden  zich  geen  enkelen  dag  van  haar : 
«Haar  moeder  bemint  haar  bovenmate^ 

«Bewaakt  en  behoedt  haar  goed  : 


(»8) 

aEn  al  de  zoogmoeders  en  minnen 

«Zijn  gedurige  om  en  bij  haar. 
«Indien  gij  dit  verlangt^  yontin^ 

«Zou  't  goed  wezen  haar  van  hare  ouders  te  vragen^ 
«Neem  haar  dan  aan  als  uw  kind^ 

«Want  ze  is  nog  zoo  jong. 
«Als  gij  haar  lief  hebt^ 

«Dan  zult  gij^  al  wat  gij  verlangt^  yan  haar  yader 
«Want  haar  vader  is  zeer  rijk  [verkrijgen^ 

«En  daarenboven  komt  zijnkind  dan  onder  uwezorgen. 
«Indien  gij  beveelt  haar  hier  te  brengen 

«Laat  ons  dan  alleen  derwaarts  gaan^ 
«Want  Bu>ASARi  wil 

«Ons  gaarne  volgen." 
Voorts  roemden  ze^  op  allerlei  wijzen^  Lua  Saei^ 

Ten  einde  't  gemoed  der  vorstin  zachter  te  stemmen. 
Maar  de  vorstin  boog  het  hoofd  en  zweeg  ^ 

Haar  hart  was  bitter  bedroefd. 
Ze  overlegde  in  haar  valsch  gemoed^ 

Dat  gloeide  als  of  't  verbranden  zou: 
«Die  daycmgê  hebben  het  kind  van  den  koopman  lief^ 

«Dat  is  een  moeijelijke  zaak. 
«Welaan^  dan  zal  ik  haar  door  list  trachten  te  verkrijgen^ 

«Opdat  ze  mijn  mededingster  niet  worde. 
«Wanneer  Bibasaei  in  mijn  magt 

«En  bezweken  is^  dan  eerst  zal  mijn  hart  genezen  zijn." 
Toen  zeide  de  vorstin  :- 

«Giaat  daya/ngs,  ik  beveel  het  u^ 
«Naar  den  koopman  en  zijne  vrouw 

«Om  BiBASABi  bier  te  brengen. 


(M) 

«Indien  de  koopman  Lua  DjouuaA 

«Mij  opregt  genegen  is  en  lief  heeft^ 
«En  beiden  mijn  broeder  en  zuster  willen  worden, 

«Dan  wU  ik  Bmiabarï  tot  TOistin  Terhefien. 
«Reeds  sedert  drie  jaren  ben  ik  aan  den  koning  gehuwd, 

«Veel  schatten  zijn  in  dien  tqd  Tcrspild, 
«Mijn  ligchaamzal  bijna  reeds yeranderen  (yan  ouderdom); 

c£n  nög  heb  ik  geen  kind* 
«(Daarom)  daytmgê  vertrekt  qpoedig, 

fNeemt  de  dagamg  MiimDniiA  mede; 
«Als  Bn>A8ABi  komt 9 

«Verbergt  haar  dan  gedurende  een  of  twee  dagen; 
«Spreekt  zelve  zacht  en  vriendelijk 

«Tot  den  koopman  en  zijne  vrouw. 
«Spreekt  op  deze  wijze 

«Tot  den  koopman  Ijla.  DioiHAaA : 
«Indien  zij  Boasabi  willen  afiitaan 

«Zal  het  aanzien  der  vreemden  en  priesters  daardoor 
«Laat  de  koopman  niet  bedroefd  wdh^en.  [^ip^^ 

«Ik  zal  zijn  kind  niet  vernederen  : 
tAls  hij  sterk  naar  haar  verlangt^ 

«Laat  hij  dan  herwaarts fatj  mi} knmen^oan haar toakn). 
Toen  de  dayangs  ham  dus  boordeü  preken. 

Bogen  zg  zioh  verheugd: 
Ze  namen  den  noodigen  teestel  mede^ 

Ba  tien  mandarê  volgden  haar. 
Als  de  dayangs  aangekomen  waren. 

Bogen  zij  zich  voor  4eii  koopman  en  sgw  vwanr, 
En  bogen  zich  voer  Bn>ASAai^ 

Die  haar  dadelijk  toertqi :   «komt  hier !" 


ïff-- 


(  «7  ) 

Naar  de  koopman  zeide :  twat  wilt  gij  toch, 

aDat  gy  in  zulk  een  groot  getal  hier  komt  ?" 
De  dayamffê  antwoordden : 

((De  wijte  koningin  heeft  ons  gezonden. ' 
«De  groete  yan  de  yontin 

«Aan  den  heer  en  zijne  vroaw; 
a Indien  gij  haar  genegen  zgt^  en  het  toestaat, 

«Dan  komen  wij  Bibasabi  halen'' 
Toen  de  koopman  deze  taal  hoorde 

Sloegen  hij  en  zijne  vrouw  zich  op  de  borst : 
«Ach  mijn  kind  is  slechts 

«Het  eehige  kind  van  hare  onders ! 
«Moeijdigk  is  het  eèn  ervaren  vorsten«dienaar  te  wezon: 

«Daarenboven  is  mijn  kind  zeer  eigenzinnig. 
«In  hare  handelingen  volgt  zij  haar  eigen  wil, 

«Ook  is  haar  gelaat  nog  niet  gevormd.' 
«Ik  bid  u,  dMjangSy  keert  terug, 

«Bidt  de  vorstin  om  vergeving, 
«  Buigt  u  tot  op  den  grond  voor  de  doorluchtige  kcmingin  , 

«Zegt  haar  dat  ik  mijn  vleesch  pijnig  en  verscheur !" 
De  dMjangM  waren  bedroefd  van  ziel 

En  zeiden  met  zacbtzinnigheid : 
«Verontrust  u  niet  te  zeer 

«Over  de  bevelen  der  vorstin/' 
De  daifangê  bragten  al  de  woorden  der  vorstin  overw* 

Toen  eerst  klaarde  't  gelaat  van  denkoopman  wederop. 
Hij  en  zijne  echtgenoot  hoopten  zeer 

Dat  de  vorstin  BcDASiiEi  zou  lief  hebben. 
En  daarom  hervatte  h^  : 

«De  bevelen  der  vorstin  draag  ik  op  tfoüyn  hoofil; 


(88) 

«Niet  dat  ik  mijn  toestemming  niet  wil  geven     [wesm. 

«Ik  was  maar  berreesd^  dat  BiDASjja  berispdUjk  lal 
«Ik  maak  haar  (dan)  tot  de  dinares  der  vorstin, 

«De  eenige  meesteres  van  't  gansche  land^ 
«Te  meer  nog  dewijl  zij  haar  tot  kind  heeft  aangenomeo 

«Behoort  Bibasaki  derwaarts  te  gaan. 
«Ik  verzoek  de  vorstin  slechts^ 

«Dat  zij  om  de  drie  dagen  hier  mag  komen ^ 
«Want  het  meisje  is  nog  gewoon  by  anderen  te  zijn 

«Daar  ze  nog  nimmer  een  dag  van  ons  gescheiden 
Daarop  hernam  de  daijang  dong  'BtooMBi  [was." 

«Wij  kunnen  dit  der  vorstin  mededeelen^ 
«Want  waarom  zou  die  voortreffeliike  koningin 

«BiBASARi  niet  deze  vrijheid  willen  geven." 
Nu  werd  Boiasari  door  haar  ouders  gebaad 

lEfD.  verschoond  door  al  hare  zoogmoeders. 
Ze  werd  door  de  jeugdige  bijzitten  gewasschcn 

En  met  geurig  reukwf^rk  gewreven. 
Nadat  ze  dus  was  gebaad^ 

Dekte  men  haar  toe^  en  verwisselde  hare  kleederoa. 
Ze  werd  versierd  met  een  kleed  ^ 

Een  sijrash  beschilderd  met  ^A^n-bloemen^ 
En  satijn  in  't  Westen  gebloemd^ 

Het  gouden  randen  omzoomd. 
Ze  droeg  een  plaat  van  gedreven  goud       [en  gebloemd; 

Vastgehecht  door  een  gordel  ingelegd  met  juweelen 
Een  opperkleedje  van  oranje-zijde 

Het  knoopjes^  waarin  slangen  gegrift  waroi. 
Aan  beide  handen  had  zij  drie  armbanden. 
En  juweelen  ringen  droeg  ze^  duizenden  waarde 


(  89  ) 

En  oorsieraden  in  den  vorm  van  een  vliegend  rad^ 

Wier  fraaiheid  uitstekend  was. 
Ze  had  goed  bewerkte  gouden  enkebringen.  * 

Dat  alles  verhoogde  haar  bevalligheid; 
(Nog  droeg)  ze  soentings  van  goud  gemaakt 

Gekroond  met  (gouden)  tjempakka. 
Geschakeerd  met  mendalieh'hlo&aïeni 

Jammer  dat  ze  geen  pedaka  droeg. 
Nadat  ze  dus  getooid  was^  waren  haar  bevalligheid 

En  schoonheid  nog  verhoogd  en  onovertrefbaar : 
Haar  gelaat  was  gelijk  aan  de  hemelsche  Speaba^ 

Toen  zij  op  aarde  nederdaalde. 
De  daijcmg  LmANGiJi  kleedde  haar  naar  behooren 

Zoodat  haar  schoonheid  was  als  een  hemelling. 
Als  een  bloem  in  een  bloemvaas 

Wier  geur  zich  verspreidt  zoo  ver  men  zien  kan. 
Toen  ze  alzoo  was  versierd 

Werd  ze,  onder  tranen,  gekust  en  omhelsd; 
Zoo  werd  ze  dagelijks  geliefkoosd. 

En  daarom  scheen  ook  zy  te  ¥rillen  weenen. 
Toen  vermaanden  haar  de  koopman  en  zijne  vrouw. 

Terwijl  zij  haar  omhelsden : 
«Verootmoedig  u  diep 

a  Onder  de  voetzolen  der  vorstin  : 
«Bedenk  wel,  dat  gij  op  u  zelve  let, 

«G\j  zit  daar  in  tisgenwoordigheid  van  den  vorst  en 
«Als  g\|  naar  ons  verlangt  te  gaan   ,         [de  motf trïf . 

«Verzoek  het  dan  aan  de  vorstin: 
«Gij  zit- onder  den  vorstelyken  zetel, 

«Draag  wel  zorg,  dat  g\j  daarbij  niet  afsteekt. 


(40) 

ttSpl-eek  zacht  en  Yrieiidelijk^ 

«En  verhef  uwe  stem  niet  te  luid/' 
Zoo  vermaaKlde  haar  de  koopman  gfedtirig : 

aWelaan  mijn  daijaftgê ,  kinderen^ 
«Zoo  Qij  BtDASkfA  lief  hebt  eb  bemint 

«Verstoot  haar  dan  ttlet.'* 
De  daijangg  antwoordden  bedroefd^ 

Onder  het  afdróogeü  halief  tranen : 
«\1rè69  k^iet  té  üeeir  bèeóirgd 

«YeilrottW  uw  kind  aan  ottfee  meestere»  toe  f   [pakfe^ 
«Mijn  kind'^  (hernam  de  koopman)  «fjfijzultnuimiitiiiii^ 

«Aan  den  voet  yan  den  f ro<m  des  ryken  koning. 
«Gedurig  tal  ik  u  daar  komen  lien^ 

«Dier  tuit  gij  't  beter  hebben  dan  hier.'^ 
Bn>A8Aai  boog  het  hoofd  te  tweeg 

&i  stortte  tranen. 
«Kom  mijne  moeder'^  (zoo  riep  te  eindel^k  uit)  «ga  medey 

«Wilt  gi)  m^  niet  vergezellen  r 
Toen  de  beide  echtg^ooten  dit  hoorden 

Sloegen  tij  lidb  óp  de  borst^ 
te  -WiLfén  betreesd^  dewijl  de  koningin 

De  moeder  niet  had  ontboden. 
Nu  nam  de  koopman  Bibasahi  op 

En  bragt  haar  tot  buiten  de  omheining : 
De  moeder  bleef  bitter  Weenende  achter. 

Haar  hart  l^ras  veMsbeurd  en  gloeide. 
Hij  begeleidde  zijne  dochter  töt  bezijden  de  sfad. 

Daar  zette  hij  haar  neder  en  teide : 
«Hier  verlaat  ik  u^  m^n  lund^  mijn  oógttppel 

«Vrucht  tato  m^n  h«rt^  wees  onbetr*eëd." 


•    " 


(41  ) 

Nu  werd  Bidasari  doo^  de  fjoögsben  Vél^det*  ffeAn^eo, 

Termjl  de  koo|miati  hur  bleef  nMfayeH; 
Zijne  tranen  vloeideti 

En  lijn  hart  trad  beldentd.  o^ 
BuiASARi  werd  de  zijpoort  |>illil6n  gebragt^ 

Omringd  Tan  de  dayangê  en  mMidcvtê: 
Een  menigte  (andere)  dayangs  kwam  haar  bedien  ^ 

Kaar  Bn^ASAiu  boog  het  hoofd  en  lag  niet  op. 
Toen  nu  de  zon  ten  ayond  neigde 

En  de  koning  nog  door  lijne  manifiê  om^t^exk  was^ 
Bereikte  Bibasahi  het  paleié 

En  verscheen  zij  voor  de  koningin. 
Al  de  dayangê  zetted^i  lich  op  den  grond  ^ 

Zoo  ook  de  minnen  en  voedsters 
BniASAEi  boog  zich^  op  de  wijze  ,der  pengtmcOMg  ^ 

Terw^l  al  de  dayangs  der  voivtin  daar  waren* 
Ze  plaatrte  de  geschenken  voor  de  vorstin^  ala 

Bewijzen  van  genegenheid  van  den  koopman  eti  tigüe 
De  koningin  was  verwonderd  en  v^imaad  :  [vrouw. 

En  hield  Bu>a8Aei  voor  de  menschwording  eener  god- 
Dang  Bn)OBEi  naderde  nu  tfa  sprak;  [heid. 

(Ze  naderde  alleen  voor  de  vorstin) 
«Zie  hier^  vorstin^  BniASA&t 

«De  dochter  van  den  koopman  Lila  BiotHAU.'' 
Bij  deze  woorden  schrikte  de  koningin^ 

Stond  verbaasd  ^^  dadit  bij  liidi  «elve! 
«Waarlijk^  't  iszoo  als  de  daya/ng$  verhaalden. 

«Hans  gedaante  is  schoon;^  als  gfMhiHerd.'* 
Al  wat  de  koopman  en  tijiie  vrouw  {peiegd  hadden^ 

Werd  nu  door  da/ng  Bnosii  overgebragf . 


(42) 

De  koningin  boog  zich  en  zweeg  ^ 

Terwijl  misdadige  gedachten  haar  hoofd  doorwoelden. 
Zware  tweestrijd  woedde  in  haar  ziel^ 

Ze  yreesde  dat  de  koning  het  meisje  zou  zien. 
(Eensklaps)  zei  ze  tot  de  dayomgs: 

«Laat  die  minnen  en  zoogsters  vertrekken." 
Toen  BniASAAi  hoorde^ 

Dat  de  koningin  hare  minnen  en  zoogmoeder8  wegzond; 
Werd  zij  bitter  bedroefd 

Boog  zij  't  hoofd  en  weende  heyig  ontsteld. 
De  koningin  riep  haar  toe: 

«Ween  niet  Buiasari^ 
«Kunnen  zij  later  niet  terug  komen? 

«Als  gij  terug  wilt  keeren^  zal  ik  haar  u  laten  brengen. 
ikDaya/ngs  gaat  henen  ^ 

«Gij  behoeft  Buiasari  niet  meer  optepaseen : 
«Ik  zelf  zal  haar  minnen  en  zoogsters  geren, 

«Gij  kunt  (van  tijd  tot  tijd)  komen  en  gaan. 
Toen  de  daya/ngg  dit  bevel  hoorden 

Stonden  ze  allen  op  en  bogen  zich. 
De  vier  dayangs  waren  zeer  bevreesd , 

Haar  bevallig  gelaat  werd  droefgeestig. 
BiBASAEi  werd  door  de  koningin' 

In  een  vertrek  geplaatst^ 
Daar  zat  ze  alleen 

En  was  zeer  beangst  en  beklemd. 

Toen  het  nu  avond  geworden  was^ 
Keerde  de  groote  koning  terug: 
En  spoedde  zich  naar  de  vorstin. 


Dang  Sbnda&i  bragt  het  ayondmaal  op. 
De  koning'zettezich  nederen  noodigde(zijnegemaliii)uit: 

aKom  mijne  lieve^  laat  ons  eten!" 
Hij  stond  op  en  ging  naar  haar  toe 

En  zij  liet  hem  naast  zich  zitten; 
Hij  lachte  en  sprak, 

Regt  vrolijk,  als  hij  was 
Nu  hij  de  jeugdige  bedoewandas 

Te  ptord  met  het  zwaard  had  zien  strijden. 
«Mijne  dierbre,  koninklyke  yrouw, 

«Hoe  hartelijk  hebt  gij  mij  lief;  [uithouden, 

«Oischoon  gij  't  van  honger  en  dorst  niet  langer  kondt 

«Toch  hebt  gij  gewacht,  om  met  mij  te  eten." 
Zoo  at  de  doorluchte  koning 

Al  yleijende  en  liefkozende: 
Nadat  hij  den  maaltijd  geëindigd  had 

Ging  hij  naar  zijn  slaapvertrek. 

Ondertusschen  was  Bjdasaei  diep  bedroefd 

En  stroomden  hare  tranen. 
Ze  zat  daar  in  stikdonkere  duisternis 

En  kon  tot  niemand  spreken. 
Ze  dacht  aan  hare  ouders 

En  zat  daar  gansch  alleen. 
«Groote  Grod,  waarom 

«Ben  ik  in  dezen  "toestand !" 
2e  was  zeer  bevreesd  en  beangst 

Nu  ze  daar  zoo  alleen  zat. 
Ie  wilde  haar  minnen  en  zoogsters  zoeken. 

Als  of  ze  nog  in  haar  eigen  woning  was. 


(U) 

Zoo  gevoelde  w  haar  smart  ^  tot  diep  in  den  nmki, 

En  vremde,  en  dacht  aan  hare  moeder. 
«Wie  is  dat?"  yroeg  de  koning^ 

aWier  weenende  stem  daar  zoo  liefelyk  klinkt.'^ 
Naauwelijks  hoorde  de  koniiigin  deze  woorden. 

Of  ze  trilde  en  sidderde  in  haar  gemoed. 
«Wat  gaat  ons  dat  aan  P"  (riep  zij) 

«'t  Zal  een  kind  wezen ^  dat  in  't  dnister  rondtast** 
't  Hart  der  vorstin  was  hevig  ontgloeid 

Ze  liet  (BmASAEi)  verbieden  (te  weenen). 
Vreesselijk  was  ze  vertoornd 

'    Ihar  ze  hield  zich  in  en  vrachtte  tot  den  mörgm. 
Onderwijl  bleef  BmASAii  bitter  weenen 

Zoodat  allen^  die 't  hoorden,  ervan  aangedaan  werdaa: 
Gedurig  riep  ze  om  haar  moeder 

En  schreeuwde  'i  uit,  dat  ze  terug  wilde  kèeren* 
Al  de  dcycmgs  kwamen  toeschieten 

Om  BniASAEi  te  zien. 
Haar  't  vertrek  was  door  de  vorstin  gesloten. 

Niemand  kon  er  binneb  komen. 
Daarover  stond  B^iasahi  verbaasd 

En  dacht  bij  zich  zelve: 
«Wat  heb  ik  de  vorstin  toeh  misdaan, 

«Dat  ze  zoo  vertoornd  op  mij  is. 
Toen  het  nu  morgen  geworden  was 

Ging  de  koning  weder  naar  't  pavillioen. 
En  de  onrustige  koningin 

Opende  de  deur  (van  Bdasaei's  vertrek)  en  trad  aHea 
Zoodra  BDAsimi  [binMi* 

De  vorstin  LitA  Sau  gezien  had. 


Boog  zij  't  hooid^  begroette  hmar^  kuste  haar  yingers^ 

Sn  wilde  haar  Tenoeken  te  mogen  vertrekken: 
«Doorlnchtige  Torrtin 
.  elk  hid  uwe  majesteit  om  genade^ 
«Ik  verlang  te  vertrekken 

((Later  sal  ik  terugkeeren." 
Haar  de  koningin  sloeg  haar  qiet  de  hand^ 

En  antwoordde:   «dat  vergun  ik  n  niet, 
«Hoop  nimmer  weder ^  Bdiaiibi^ 

«Naar  uwe  woning  terug  te  keeren/' 
Bn>ASAai  boog  het  hoofd  en  vreend^       . 

Yreeiende  en  bevende: 
Ze  vrist  volstrekt  niet 

Waanom  de  vantin  zoo  vertoornd  wast 
Ze  naderde  en  boog  zich 

Eéi  wierp  lich  wtet^pade  aan  de  voeten  der  vorsÜa. 
«Ik  verootmoedig  mij  hier  vcxnr  u^  mijne,  meesteres. 

«Onderrigt  m^  gemoed^ 
«Van  't  kwaad ^  dat  ik  gedaan  heb 

«Toen  ik  voor  u  Jhan  verttheaen. 
«Heb  ik  mij  niet  betam^l^  gedra^m 

«En  zijt  gij  daadom  -no  Terteomd? 
«Ik  ben  nog  een  kind^  weinig  onÉwikikeld  j, 

«En  nog  onbedraven* 
«Zoo  ik  misdaan  beb^ 

«Dan  bid  ik  om  vergevimg.'*^- 
Toen  de  vorstin  deie  taal  jhoovde 

Sloeg  zij  haar  nog  meer  met  de  hand  en  de  «vimt , 
En  zeide  :   «Bni^Mua 

«Ik  weet  zeer  goed  nwe  bedoelngen.    . 


(46) 

aHoe  ?  zou  mijn  hart  niet  ontroerd  zijn 

«Daar  gij  uwe  bevalligheden  te  yeel  ten  toon  spreidt ^ 
(cEn  uwe  gestalte  voortreffelijker  is  dan  de  mijne 

a£n  gij    mijne  mededingster  verlangt  te  worden?" 
Toen  eerst  begreep  Bidasaei 

Dat  de  vorstin  op  haar  vertoornd  was  om  den  koning. 
Nog  te  meer  vreesde  zy  en  beefde 

En  beweende  haar  noodlot. 
Den  gansehen  dag  door  werd  ze  geslagen  engertotoi, 

Eten  noch  drinken  werd  haar  gegeven. 
Eerst  als  de  koning  huiswaarts  keerde 

Spoedde  zich  de  vorstin  buiten  H  vertrek  (van  BmASiii). 
Bdasaei's  kleur  was  geheel  veranderd^ 

Zwart  was  ze^  als  of  ze  zich  verbrand  had. 
Ze  wilde  de  oogen  openen^ 

Haar  al  hare  leden  waren  magteloos  en  pijnlijk. 
Ze  weende  (en  riep  uit:) 

«o  Gk>d,  o  Heer^  Schepper  der  zee^ 
alk  ben  mij  geen  misdaad  bewust, 

«En  nu  vergeldt  mij  de  vorstin  aldus, 
«De  weet  geen  enkele  zonde, 

«Waarom  mij  de  vorstin  zoo  kastydt. 
«De  kan^t  niet  langer  verduren 

«'t  Is  of  een  giftige  slang  mg  bgt, 
«Dl  lijd,  door  Uwe  Almagt,  volkomen  * 

«Een  hel  op  deze  werdd. 
«Liever  dan  zoo  ongelukkig  te  leven 

«Wil  ik  sterven. 
«Gij  zijt  de  Mededoogende  en  Goedertielren  Heer 

«Laat  mij  sterven,  in  het  geloof. 


«• 


(47  ) 

«Ja  Heere^  laat  mij  sterren 

«Mijne  smart  verergert  en  vermeerdert^ 
aMijn  gemoed  is  geheel  ontsteld^ 

«Mijn  gelaat  is  zwart  geworden  (van  pijn). 
aJa  hoogverheven  Heer 

«Ik  ¥ril  niet  langer  leven  ^ 
«Allerlei  pijnigingen  hebben  mij  genu^rteld  — 

«Laat  mij  sterven/  voor  de  morgen  aanbreekt. 
«Mijne  ouders  zijn  mij  niet  meer  van  nut 

«Ze  hebben  mij  in  dit  paleis  verstoten. 
«Wie  toch  heeft  mij  belasterd  en  beschuldigd 

«Waardoor  al  dit  onheil  mij  overkomt? 
«Al  deze  jammer  toeft  mij^ 

«Dewijl  ik  op  de  dayangs  als  mijne  zusters  vertrouwde^ 
«Hoe  zeer  hebben  mijne  ouders  haar  bevolen > 

«1^  verzocht^  dat  zij  mijn'  ganschen  toestand  zouden 
ü't  Einde  des.tgds  schijnt  daar  te  wezen;        [gadeslaaïi. 

«'k  Had  de  dayangs  niet  voor  mijne  zusters  moeten 
«Haar  mond  is  lieftallig,  maar  heur  hart         [houden^ 

«Is  onbegrijpelijk  slecht. 
«Haar  mond  is  zoet  als  zuiker 

«Maar  heur  hart  is  kwaadaardig. 
«Het  is  door  hare  valschheid 

«Dat  al  dit  ongeluk  mij  treft. 
«Wat  zal  ik  van  dit  alles  zeggen? 

« 't  Treft  m\j  door  de  Almagt  van  den  eenigen  Heer/' 
Zoo  zat  Bn>ASAEi.met  hare  smart 

En  hare  tranen  stroomden. 


Toen  de  koning  t^eder  wsm  nitgegMH^ 

Kwam  de  yontin  c^  nieuw,  h^  Sida  : 
Ze  8loeg  haar  en  stootta  haar  ba  aeido  : 

«Waarom  weent  gy  fo«  luid?    . 
«Tracht  niet  uwe  bevalligheid  ten  tooa  ie  i|ireideii 

«Door  uw  stem  aan  den  lumiBg  te  doim  hoorn. 
«Gij  hoopt >  Bda, 

«Zgne  jongere  echtgenoot  te  worden  ? 
«Gij  zyt-tfMach  op  uwe  schoone  gedaaate— * 

«Nu  zal  ik  n  Tinden ! 
«Uw  schpon  gelaat  is  reeds  veranderd, 

«Maar  toch  hoopt  gy  nog  sehooner  te  worden.*' 
Bdasari  stond  verbaasd  en  zeade, 

Terwgl  hare  tranen  stroomden : 
«Ik  ben  uwe  geringe,  nietige  onderdaan',  (maar) 

«Ik  maff  vnrvloekt  zyn^  .too  ik  deae  be^kMliiigeii  hé; 
cG\|  tyt  eene  vorstin,  eene  magtige  konin(fiii, 

«Ik  Ind  u  om  vergeving :  owii^noék  hét 
«En  zoo  ik  miadaan  heb 

«Moge  dan  de  straf  mij.treflEbnJ 
«Want  (zoo)  ik  slecht  hen 

«En  mij  jegens. u  faeaondigd  hebt 
«Dan  wil  ik  gaarne  sterven ; 

«Nutteloos  is  het  levan,  ids  oleti  ongelukkig  iê\ 
«Hebt  gij  m\i  heiwaiarts  gebragt:     . 

«Om  inji  dagelijks  te  mishai»4elen  ? 
«Ik  ben  een  goede  onderdaaxr  '. 

«Geen  slechte  bedoeling  koetler  ik , 
«(En  toch)  hebt  gij  mij  zoo  gestraft  — ^. 

«Hebt  gij  dan  geen  mededoogen  in  uw'  boeiem." 


Woedend  hernam  de  vorstin: 

«Neen  ik  heb  geen  mededoogen^ 
«Ik  haat  u  fel^  als  mijne  oogen  n  zien^  — - 

«Spreek  niet  meer  !" 
Nu  greep  de  vorstin  haar  bij  het  haar 

Vatte  een  stuk  hout^  en  trok  het  zelf  uit  den  grond  ^ 
(Terwijl)  Bidasaei  bitter  weende^ 

Bezwijmde  en  van  haar  zelve  viel.  —  ^ 

Daar  hoorde  men  de  stem  van  den  terugkeerenden  ko- 

Uliilgs  spoedde'zich  de  vorstin  naar  buiten^       [ning^ 
En  gaf  aan  een  mo/nda/r  bevel 

't  Vertrek  te  sluiten  ^  opdat  men  haar  niet  bemerkte. 
De  koning  vroeg : 

«Wie  werd  daar  door .  u  geslagen  ?" 
Met  hevige  gebaren  antwobrdde  de  vorstin : 

«Een  kind^  dat  mijne  bevelen  niet  vnl  volgra/' 
De  koning  zeide  lagchende^ 

En  op  een  vriendelijke  wijze : 
«Zijn  (daarvoor)  geen  oude  menschen? 

«Dat  gij  haar  zelve  (dus  moet)  slaan." 
Toen  zette  de  vorst  zich  neder^  om  Hri  te  eten. 

Hij  vleidde  zich  op  den  schoot  der  vorstin. 
Hij  nam  een  sepah  en  gaf  het  haar  in  den  mond. 

Zij  verzocht  hem  er  de  ingrediënten  op  te  strooijen. 

Tenvijl  de  vorstin  daar  was. 

Zagen  al  de  dayangs  uit  het  paleis 
Den  jammer  van  Bpasaei  , 

Hadden  diep  medelijden  met  haar, 
En  zeiden  tot  elkander : 

D 


(.80) 

.  «Hoe  wreed  is  't  gedrag  4fHr  v^f^Un» 
((Ze  laat  iemands  kifiA  ^eir  biPeipigcKB 

«Om  het  dfia  g^ps^be^  d|^  tf  mishaBdfAen. 
«Als  ze  nog  haar  mededingster  wa^  gewor^en^ 

«  Dan  was  haar  gedrag  misscbieii  (te  vei^nticliittklig^ii^ 
«ll^ar  K  heeft  er  nu  geen.  enkele  re4en  toe  ;-^ 

«'t  Is  (immers)  als  of  ze  haar  wil  doodw«" 
0  Nu  traden  de  ddnyqm§$  fainn^i^  (t^r  «luik)  ^9091  testkien. 

Zq  ijMmen  wntfW  «^  ftorMw  hc^t  (oi?ee  Qci^A^iiat)  uit^ 

Toen  kwam  ze  wede^  \f4t  ^^  zelye, 
AI9  ze  4^  oqi^Q,  cqp^Eidf^ 
'  En  een  der  dayangs  voor  zich  zag 
Zeide  ze  tot  haar; 

«Lieye  heb  mededjoogeii  el»  breng  m^  wéér  't  buis." 

^  fhif^i^  'V^  awgedaMi 

En  stortte  tranen : 
«Heb  geduld  mijn  arme :''  (zcii'  ze)  «ifees  wet  brail|rti 

«Geef  u  oTer  aan  d^  Heer  d^  heiaUU."    * 
«Ach !"  antwo9r4^  baar  Imt  mw9«^ 

«Verontrust  u  |u^t  ovcpr  nijg^t 
«Mijn  lot  i^  1/iet  t^  TeraiKUi»»!^ 

ciH^  stflat  yan  eeuwig^epd  a^  g«B)CJIpkr^y#9# 
«^  dw  (toot  mï)  4?  vojrftiaj 

«Dat  ze  mij  laat  dooden^ 
«Want  mijn  ligchaam  is  a|«  j^ei^  «^i^joCliMo  lieiTf^, 

«Ik  kan  mij  niet  meer  ^rigten. 
«Tot  óp  het  gebeente  geyp^  ^  my  IMai^l^: 

«Geen  yonkje  mededoogen  bad  za  met  niö>'' 
Heyig  waren  de  dayangs  aangeclaiui^ 


(  M  ) 

Bij  deze ,  woorden  van  BuuiAia  : 
Ze  spoedden  zich  weg 

Uit  vrees  ran  door  de  ronün  genmdw  te  worden. 

Ottdertwadwn  weenden  dn  knopnvtn 

En  zijne  ?rpuw  den  gmacheo  dag : 
Ze  verlangden  onuitsprdbeljyk 

Staar  hun  kind  BoAaAii. 
Soc^fwt  toii^m  uoh  in  't  palda  hevoftd. 

Hadden  ze  steeds  getreurd  on  gezueht. 
's  Nachts  sliepen  ze  bijna  niet 

Maar  kermden  ca  weenden  letter : 
Dagelijks  zonden  w  getehenkcsn 

Van  aU^ai  aard  aan  de  yor^tin; 
De  helft  daarvan  bertemden  «e  voor  BiBASAai^ 

Mmt  do  koningin  gaf  ze  haar  niet. 
Toen  BuASAai  vijf  nachten 

Big  de  vorstin  wa«  geweest» 
.Wer4  hw^  verlangen  naar  baar  zoo  «terk 

Dat  sie  dion  ganschen  dag  «uehttém^ 
En  de  daycmg  Hbrgbeha  ontbodea: 

«Ga  naar  het  paleis"  (bevalen  tf^ 
ttN^wr  de  voretin,  die  vedUeürige  bloem  ^ 

«Met  groeten  eerbied  ca»  betaaselijUieid : 
aBid  de  koningin  om  vergeving 

«En  zeg  haar^  ^t  ik  om  nxfft  kind  BvéSMi  tenoek^ 
«En  het^  na  twee  of  drie  dagen  ^ 

«Haar  zelf  «al  terug  biywggn." 
Dq  rfayiyiy  Ibagaf  «icb  daarop  naa*  de  vorstin , 

Boog  weh  cerhiodig  en  zoido : 


(82) 

« 

^De  koopman  en  zijne  yrouw  groeten  u^ 

«Zij  verlangen  Bidasabi  terug  te  hebben." 
Toen  de  vorstin  deze  woorden  hoorde 

Werd  haar  gelaat  gemelijk : 
Ze  wierp  een'  vertoornden  blik  op  (de  dayang)  en  leide: 

«Hebben  ze  mij  haar  kind  niet  gegeven  ? 
«Naauwlijks  is  ze  weinig  dagen  hier^ 

«En  nu  kunnen  ze  hun  verlangen-  reeds  nirt  meer 
«Is  dat  misschien  ook  nw  eigen  verzoek^  [bedwingen. 

«Of  is  de  koopman  werkelijk  zoo? 
«Ik  heb  immers  zelf  gezegd, 

«Dat  het  meisje  kan  gaan  en  komen. 
«Indien  Bibasaei  huiswaarts  wil  keeren 

«Kan  ik  dan  zelf  haar  niet  laten  brengen?" 
Toen  de  dayang  deze  taal  vernam 

Boog  zij  zich  en  vertrok,  zich  op  de  borst  slaande. 
Bitter  bedroefd  zijnde^ 

Omdat  ze  het  meisje  niet  had  gezien. 
Ze  wilde  naar  haar  vragen  —  maar  was  verschrikt 

Op  't  zien  van  het  vergramde  gedrag  der  vorstiii. 
Ondertusschen  hoorde  Bdasaei 

De  stem  der  dayang 
En  voelde  zich  't  hart  in  den  boezem  verscheurai , 

Dewijl  ze  haar  niet  kon  zien. 
En  zoo  gaarne  tot  haar  wilde  spreken 

Om  hare  ouders  berigt  te  zenden. 

Nadat  de  koning  den  volgenden  morgen 

Weer  naar  buiten  was  gegaad   naar  zijne  mamirUp 
Spoedde  de  vorstin  zich  op  nieuw  naar  't  vertrek 


•    '• 


Om  (BiDASiEi)  faeyig  te  mishandelen. 
Naauwelijks  zag  deze  haar 

Of  zij  bad  : 
«Ach  mijne  meesteres^  Toortreffelijke  koningin, 

aUat  mij  naar  mijne  woning  terug  keeren !" 
Haar  de  yorrtin  wa8  woedend  van  toorn 

En  haar  gelaat  gloeide  als  Tuur. 
«Spreek  niet  meer  ongelukkige"  (riep  ze) 

« Ik  wil  u  vermoorden !'' 
Bij  't  hooren  dezer  woorden 

Verloor  Bidasaei  haar  bewustzijn^ 
En  gevoelde  zich  zelve  niet  meer 

Van  vrees  en  schrik; 
Ze  sidderde  en  bezwijmde' 

Onder  een'  vloed  van  tranen. 
Tot  wien  zou  ze  zich  nog  wenden? 

Ze  gaf  zich  over  aan  den  Heer  des  heelals. 
En  zeide  met  een  zwakke  stem  : 

«Mijn  Heer,  mijn  Gkxl  en  myn  Heer, 
«Wat  heb  ik  toch  misdreven,  [hebben  J 

«Dat  uwe  schepselen  geen  mededoogen  meer  met  mg 
«Niet  het  geringste  mededoogen  hebben  ze, 

«Bij  't  zien  van  mijn'  toestand. 
«Ja,  mijn  Grt)d  en  myn  Heer, 

«Laat  mij  slechts  spoedig  sterven! 
«Laat  mij  op  dit  oogenblik  ontslapen 

«Opdat  het  verlangen  (der  vorstin)  vervuld  worde ! 
«Onophoudelijk  is  ze  wreedaardig 

«En  overlaadt  ze  mij  met  beleedigingen ; 
«Wel  ben  ik  gering  en  arm. 


iU) 


«(Maar)  niemand  heb  ik  leed  gedaan. 
«Van  mijne  ouders  ben  ik  geidieidén 

«Ze  toonen  mij  niet  het  minste  geyoel.** 
Toen  de  Yorstin  dete  woorden  hoorde 

Qnvlamde  de  woede  nojgr  hevijfer  in  haar  hart. 
Ze  schopte  en  «loeg  haër  mét  handen  en  Tuisten-^ 

(Maar)  't  meisje  hèd  hakt  foewmh^n  vertor^i. 
Ze  nam  een  iloek^  tloeht  difm  tot  een  toow^ 

En  riep  dcmg  Ratna  Wau  : 
«Help  mij  dit  hout  uit  den  (prond  ti-ekken^ 

«Dooden  wil  ik  haar.'* 
Terwijl  ze  dus  door  de  vorstin  werd  VOOrtgeriieüMl    ^ 

Scheen  Bidasabi  den  geest  te  geren. 
De  koningin  zag  dit 

En  verwijderde  zich  toen. 
Dikwijls  herhaalde  te  deze  handelwiJM^ 

En  begcqgende  alzoö  de  ongehikkige^ 
En  deze^  hoewel  ze  de  mishandeling  gevoelde^ 

Kwam  echter  gedurig  wéér  bij  en  opende  dé  do^. 
!Zp0  gevoelde  de  vreeslijkste  i^ijnen 

Eoodat  «9  ae  niet  langer  kon  verdüten. 
Haar  hart  Wa»  wanhopige  haar  ligchtaitt  ti 

En  bitter  weende  te  onophetedelijk. 
Nu  dacht  ze  bij  zich  zelve : 

«Ik  zal  (de  zaak)  van  dien  gouden  Visdi 
«Aan  de  vorstin  verhalen^  opdat  tij  't  i$idet, 

«Want  ik  kan  de  pijnen  niet  langer  verdrtyen.^ 
En  ze  zeide  tot  de  vorstin : 

«Vermoei  u  niet  langer^  meesteres; 
«Zoo  gij  wilt,  dat  ik  spoedig  zal  ^erVen> 


(»K) 

«Laat  dan  een  kistje  halen 
«Thans  in  den  T^yer  (mijlièr  ouders)  yerborgen  , 

«Wèarin  tiofa  een  yiadti  bevindt. 
«Zoo  gij  dat  kunt  Ikten  halen 

«Dan  ml  ik  de  zaak  u  onmiddelijk  ntedededen." 
Toen  de  vorstin  deze  woorden  hoorde^ 

Beval  zij  de  dayatug  Serdari  : 
«Roep  mij  de  dayan^s  (van  den  koopmaki) , 

«Laat  ze  onmiddelgk  hier  komen !" 
Als  deze  gekomen  warea 

Ging  de  vorstin  naar  buiten  en  beval : 
«Gaat  diayangg  y 

«Bn>ASARi  zegt^ 
«Bat  er  een  kistje  is 

«In  hare  badplaats  : 
«Wacht  tot  dat  het  er  stil  is 

«Opdat  niemand  u  zie; 
«Gaat  dan  dayanqs 

.Ht  li^,^, 
«Dat  de  koopman  en  zglie  vronW  daar  hebben  geplaatst : 

«Graat  dat  halen^  daycmgê,  en  brengt  het  hier/' 
De  daycmgs  antwoordden: 

«Wy  vcrloeken  om'BiDASAfti, 
«Het  verlangen  harer  ouders  ia  grobt^ 

«Want  zij  zijn  reeds  «even  dageil  ^fesehdklen; 
«Hare  ouden  Verontl^iiMcn  zidi  zeer  Z 

«Zij  zitten  en  storten  bitAere  trinen. 
«Lddien  gij  't  ons  vergeviaa  Ivflt^  iFóralin^ 

«Dan  wenschén  wij  hftar  AicdefeneMie])..*' 
De  koningin  ^twoordde  lagchende  : 


(86) 

«Het  meisje  is  vrolijk  en  blijde 
a  Laten  dus  haar  ouders  zich  niet  rerontrusten ; 

«Bl  verzoek  hun  nog  om  twee  dagen  (uitstel). 
«Maar  als  Biaasari  huiswaarts  wil  keeren^ 

«Dan  zal  ik  haar  aanstonds  laten  terug  brengen: 
«Ze  is  echter  zeer  vertoornd 

«Dat  gij  zoo  dikwijls  hier  komt." 
De  dayomgs  bogen  zich  lagchende^ 

En  zeiden  op  een'  vriendelijken  toon : 
«Kom  lief  meisje^  rein  van  ziel^ 

«Kom  op  dit  oogenblik  naar  buiten^ 
«Waarlijk  't  is  slecht  van  u, 

«Dat  gij  u  dus  gedraagt. 
«Wij  komen  hier  om  u  te  zien 

«Om  u,  lieve,  te  ontmoeten." 
Bn>ASARi  hoorde  de  stem  der  dayangs 

En  werd  nu  te  meer  bedroefd. 
Omdat  ze  haar  niet  kon  spreken. 

Antwoordde  ze  haar  met  tranen. 
Maar  de  vorstin  zeide  (tot  de  dayangs) 

«Spreekt  niet  langer^ 
«Als  gij  dat  kistje  hier  kunt  brengen, 

«Dan  zult  ge  't  hart  van  Bn>ASAEi  verblyden." 
Toen  bogen  zich  de  daycmgê  voor  de  vorstin. 

En  spoedden  zich  weg : 
Ze  begaven  zich  naar  den  lusthof  van  BmASuii, 

Wilden  eerst  weder  terugkeeren, 
(Blaar)  namen  (toch)  het  kistje  weg, 

Biragten  het  naar  't  paleis  der  vorstin 
En  riepen  Bn>A8iJU :  ,  ^  * 


r«- 


(87) 

aKom  hier  lieve,  ontvang  het  zelf." 
Maar  de  vorstin  zeide  haar : 

«Gaat  thans  henen  dayc^Hgs, 
«Want  BiDASAAi  slaapt  op  dit  oogfenblik, 

«Komt  morgen  terug." 
De  dayangs  bogen  zich  bij  deze  woorden 

En  gingen  de  stad  weder  uit, 
Terwijl  de  vorstin  verheugd  (bij  Bidasari) 

Binnentrad,  en  't  kistje  medebragt. 
Ie  opende  het 

In  't  bijzijn  van  het  meisje. 
Er  was  een  doos  in  van  agaatsteen 

Onbegrijpelijk  schoon. 
Toen  die  doos  geopend  werd. 

Was  zij  gevuld  met  water, 
Waarin  een  levende  visch'zich  bevond. 

Van  een  voortreffelijk  maaksel. 
De  vorstin  stond  verbaasd  en  bedacht  zich. 

Terwijl  zij  den  visch  zag  zwemmen 
Het  oogen  als  vuurvliegen. 

Toen  eerst  gevoelde  zij  zich  gelukkig. 
En  zeide  met  een  vrolijk  gelaat 
*  Op  Bn>ASAAi  gerigt  : 
«In  welke  verhouding  staat  deze  visch  tot  u? 

«Wat  zal  ik  met  hem  hier  doen?'' 
Bdasaei  boog  zich  en  zeide  : 

«Mijn  levensgeest  is  in  dien  visch. 
« 's  Morgens  moet  gij  hem  er  uit  nemen , 
'  «En  als  't  avond  is  hem  nat  maken. 
«Laat  hem  niet  hier  of  daar  liggen 


(»8) 

«Maar  bind  h&h  aan  uw  halt. 
«Als  gij  zoo  handelt ^ 

«Zal  ik  ellendige  weldra  sterven. 
«Migne  woordeü  i^n  Tolkomen  waar  -^ 

«Verzuim  geen'  enkelen  dag  (te  doen  wat  ik  u  wog), 
«Wanneer  dan  drie  maanden  voorb^  vgB, 

«Zoo  ben  ik  genaderd  (aan  den  dood)."' 
Naauwelijks  bad  de  vorstin  dit  gehoord^ 

Of  ze  verheugde  ucb  oiiuit8|>rekelyk» 
Ze  nam  (den  visch)  op^  bond  er  een  band  aan. 

En  hing  hem  aan  haar'  hals. 
Bdasaei  zeide  toen ,  langzaam  bezwigmende  : 

«Indien  gij  mededoogen  met  mij*hdbt^ 
«Laat  dan^  als  ik  gestorven  ben> 

«M^n  lijk  (naar  mijne  tnlders)  terug  brengen/' 
Toen  ze  dit  gezegd  had^ 

Verloor  zij  uitgeput  al  haar  kracht. 
De  vorstin  geloofde  (wat  Bibisabi  haar  gtaegd  had) 

En  meende^  dat  se  reeds  dood  was. 
Ze  hield  op  (haar  verder  te  mishanddien), 

Bn>ASAai  leefde^' maar  't  scheen  dat.  ie  dood  was. 
De  vorstin  dekte  haar  toe  met  wit  linnen. 

Uitermate  verblijd  van  geest. 
En  riep  de  ddyangs  (zeggende)  : 

«Neemt  BmASAU!  mede^ 
«Gaat  en  brengt  haar  zelf 

«Naar  hare  ouders  \isn^" 
Toen  de  .dayanffs  «agetti 

Dat  Bn>ASAai  gestorven  waa. 
Beefde  haar  hart  en  haiir  ziel 


(W) 

■ 

Van  medelijdéfi  «n  nvededoogen. 
«  zeideii  ontsteld  ^n  tenohrikt : 

Terwijl  hare  traHéH  Ifrootndliii  : 
Ach  Uêv«i!  tnAftg4rfijk  goud) 

«Wat  zullen  wij  tééh  Wgge^k 
\Als  uwe  oudeni  tl  üiénf^ 

«Dan  sterven  ze  zeker  yan  't  daAii  op  hun  bwsten. 
:Ze  gaven  haar  aan  den  k'aning[ 

« Omdat  ze  zoo  volkdftien  op  cms  vertrouwden  i" 
laar  de  koningin  gebood  toornige 

Terwijl  de  klettr  tan  haftt  gelaat  Tuunx)Oc(  -wte  : 
:Wat  hebt  gij  nog  te  iMaxtn? 

«Brengt  haar  huiswaart»^  die  ofi'l^gfeliakkigiS !" 
fu  de  dayangs  hoorde 

Dat  de  vorstin  zoo  uitenhate  vettooHld  WAti 
famen  ze  't  meiqe  op  haar  diihöudets 

£n  xlroegen  iMtt  spoedig  huiswaarts. 
Toen  de  avondsóhethorfng  gevallett  was  (gifigen  lij)^ 

En  kwamen  té  middernacht  aan. 
{uiASAEi  werd  uit  (het  pale»^  gebragt 

Terwijl  het  donkere  maan  Wfts. 
^  kwam  bij  haar  oilders  Mit 

Gedragéii  doof  fle  huilende  dJOk/an^gÉ. 
)e  koopman  vei^bfikle  èti  YMeg" : 

«Wat  is  ddt?  ^  Waf 7  ^  WaUlröm  ? 
(Wat  br^^ft  ^j ül^r  m^M^f 

«En  waarom  iteeM  gij  Mö  ¥t^  itidètté T'^ 
)e  daycmg8  antwoOiildeiÉ  1  iTKiöitt  hier ! 

«Dewijl  zij  ha«ii'  gtifisti^  ÜftA,  pi  tij  limt-  eétl  ttltder 
laarop  leiden  de  dtt^iênfff  hMt  tieder  ^^  fklèed  *' 


(60) 

De  koopman  en  z\jne  yrouw  ontetelden^ 
Weei^den  en  gevoelden  wroeging  des  gemoeds^ 

En  omhelsden  en  kusten  Bu>asaei. 
tik  vertrouwde'^  (zoo  riep  hij)   «op  de  vorstin, 

«Daarom  gaf  ik  haar  BroASA&i^ 
«Ik  stond  haar  af,  al  wat  zij  verlangde, 

«En  zond  haar  dagelijks  bewijzen  van  eerbied. 
«Ach !  mijn  jeugdig,  voortreffelijk  kind 

«Wat  hebt  gij  toch  misdaan, 
«Dat  de  vorstin  u  dus  heeft  gestraft? 

«En  dat  uw  toestand  zóó  is  geworden  ? 
«Dagelijks  vroeg  uw  vader  (naar  u) 

«Aan  de  dayangs  van  Lila  :. 
«Ze  zeiden  (dan),  dat  de  vorstin 

«BD>A8Ami  zeer  genegen  was. 
«Ik  vertrouwde  dat  geheel, 

«Te  meer  dewijl  de  daytmgs  u  ook  beminden. 
«Omdat  ik  geloofde,  wat  ze  mij  zeiden, 

«Heb  ik  u  naar  't  paleis  gezonden  — 
«En  is  het  hart  der  vorstin  nu  in  staat 

«Bu>ASAmi  dus  te  mishandelen? 
«Ze  neemt  haar  zeven  dagen  bij  zich 

«Tot  ze  dood  is^  en  zendt  haar  nu  terug. 
«Ach  mijn  kind  van  aanzienleken  bloede, 

«Gy  bedroeft  het  hart  van  uw'  vader^ 
«Zijn  gemoed  wordt  verscheurd  (van  smart) 

«Nu  hij  u  niet  meer  hoort  spreken. 
«Spreek  tot  uw'  vader ^  mijn  kind, 

«Mijn  hoofd,  juweel  aller  vrouwen, 
«Tak  van  mijn  hart,  geslagen  goud. 


(  61  ) 

«Waarom  stelt  gij  mij  niet  gerust? 
«Ach  mijn  kind^  mijn  Bedasaki^ 

«Waarom  zwijgt  gij  en  spreekt  niet? 
«Vertroost  uwe  ouders^  — 

«Maar  eensklaps  zwijgt  gij 
«Ik  yraag  u  en  gij  antwoordt  'niet^  — 

«Ziyt  gij  boos  op  uw'  vader 
«Sta  op  mijn  kind^  sta  op^ 

«Sta  op^  om  met  uwe  voedsters  te  spelen. 
«Gij  slaapt  zoo  vast  mijn  voortreffelijk  kind  — 

«Daar  komt  uwe  moeder —  verwelkom  haar  toch. 
«Waarom  zijt  gij  zoo  door  aandoening  overstelpt^ 

«Als  iemand^  die  zeer  ontroerd  is? 
«Grevoelt  gij  geen  mededoogen^  mijne  lieve  ^ 

«Uw'  vader  bijna  zinneloos  van  smart  te  zien  ? 
«Onophoudelijk  wordt  mijn  hart  verscheurd^ 

«Omdat  gij,  dierbre,  verloren  zijt." 
Zoo  weende  de  koopman  langen  tijd : 

«Gij  zijt,  mijn  kind,  als  de  schaduw  eener  godin,  — 
«Als  gij  verloren  gaat,  reine  ziel, 

«Dat  uwe  ouders  dan  met  u  omkomen  ! 
«Wat  heb  ik  nog  te  leven; 

«Als  gij  sterft,  dan  wil  üw  vader  ook  van  hier. 
«Dan  is  het  zijn  deel  geworden, 

«Vroeg  en  hiat  zijn  verlangen  (naar  u)  te  beteugelen, 
«o  Mijn  God !  ik  begrijp  het  niet 

«'t  Gaat  mijn  begrip  te  boven. 
«Dat  mijn  kind  dit  onheil  heeft  getroffen 

«Is  alleen  het  werk  dier  dayangs  !'* 
De  gansche  kampong  der  kooplieden  weende  luid 


Ze  wierpen  zich  pp  den  girond>  uk  't  geiMft  Tta  den 
Hun  hart  gloeide  als  of  v^,  Tie^i4Hraiid  v^ordeo^      (dondir. 
.  Ze  wilden  spreiden  ^  wwf  kpadeQ  «it^l  Y«ll  «mrt. 
De  koopman  sprak  verward^ 

Verhaalde  zijn  ongeluk^  en  vroeg  er  iimt. 
De  dayangs  waren  aiwgedfiftii 

En  stortten  tranen. 
Zachtkens  zeiden  ze : 

((Spreek  niet  wo  iuidQ  ^  weest ! 
«Wij  zyn  ^ht9  geroigci  dioiw^o^-* 

«lAIs  het  9fi(m  9^^  de  vorsitia  )>erigt  w^rd  -^ 
«o  Wiji  s(yn  ^eer  hai^fee«d 

«En  beangst  dat  d^  voir^i^  h^t  hpQrt. 
«Als  dit  hc^  werk  wa&  van  iemand  van  ons  gol^i 

«Da^  fouden  wij  't  aan  den  koning  hekonA jpouilMii*^ 
«Maar  wat  wUen  wy  wi  «eggea?-~ 

« (Wat  anders  dan)  d^t  het  ona  npqdlQt  mooit  ymmsa. 
«Wees  tegen  onë  met  vertoond 

«Om  TQoroemei^  wm  ni^t  «leebt, 
«Het  doel  van  ons  gaijao^  W^» 

«Uw  kind  grpQt  a»  ips^tig  1^  zi^. 
«De  koning  weet  Van  dit  f^lei^  niets^  «—  , 

Uk  TQrsti^  i^  w^  a^MefdqclMUg !'' 
De  koopman  en  zijne  yrawf.  dachUP ;         '    ;      • 

iiluist  zün  d^  wQpr^  4er  ^tfU^msni^ 

«De  handelwijze  dev  ^rftiü  is  dk^  ^9t^T  jidkKMelie :  • 
«Zeker  was  ze  yerln^twd  pp  1^944^^." 

Toen  de  na^ht  viv  g^rorderd  ¥W* 
Zeiden  de  koopman  qm  y^m  VTOi^w : 

«W«]^iin  daifangê. 


(  W) 

«Gaat  9iaaf  terug  naar  uw  woning. 
«Ik  spreek  naar  waarheid^ 

«Ik  vrees  dat  de  yor^tin  misaefiien  yetB/mat, 
«Dftt  gy  bg  ons  hd>t  yertodd^ 

«En  dat  gij  dan  bestraft  wit  worden." 
De  daycmgtt  hernamen :   «Te  regt  spreekt  gy  : 

«De,  vorstin  zou  op  ons^  haar  slaven^  vertoornd  i^.'" 
Toen  bogen  ly  üch  en  ze  keerden  huiswaarts^ 

Zq  keerden  met  glodyende  harten. 

■ 

Toen  namoi  de  koopman  en  zijne  vrouw 

Hun  Und  Bidjiiabi  op. 
Ze  weenden  en  builden 

En  bezw\jmden  «n  gevoelden  zieh  zelve  niet. 
De  koopman  weende  en  nam  haar  op  zijn  schoot 

Ciewikkeld  in  een  karmoujnkleurig  kleed. 
Toen  hy  dit  geopend  had,  en  haar  op  zijn  schoot  hield, 

Grevoelde  m  de  warmte  in  haar  ligohaam  ttrugkeeren. 
Hy  dacht  aan  haar'  levensgeest  in  h^t  water 

Lelde  hcït  meisje  c^  een  matras, 
En  beval  dang  Poeum 

Het  Jds^e  uit  den  vijver  te  halen. 
Als  deze  terug  kwam,  xcjiida  te  : 

«Ik  hé^  het  kia^  o^reml  geiooht, 
«Maar  niet  geronden." 

De  koopman  veraehrikte: 
De  voedsters  en  zoogsters  glingtw  daavop  Mekea 

Maar  vonden  (ook)  het  kittja  van  B»i«jüu  iiiet. 
De  koopman  sloeg  ^uidi  cp  d»  horsl. 

Beiden,  hij  en  ziine  viouw.  weenden* 


(04) 

Hij  omhelsde  en  kuste  (h^t  meisje)  en  zeide : 

«Tak  van  mijn  hart^  mijn  oogappel^ 
«Wij  hoopten^  dat  gij  eene  vorstin  zoudt  wordoi. 

«Waar  zullen  we  (heen  gaan)  om  ons  te  bddagen  ? 
«Ik  heb  mijn  verstand  verloren. 

«Ik  hoopte  dat  uw  levensgeest  er  zijn  zou, 
«Haar  't  kistje  is  verdwenen. 

«Ach!  de  hoop  uwer  ouders  is  vernietigd. 
«Waarschijnlijk  hebben  de  dayangs  het  gestolen, 

«Ze  zijn  getrouw  aan  hare  meesteres, 
«Maar  (voor  ons)  zijn  ze  niet  te  vertrouwen , 

«Want  ze  zijn  vol  haat  en  bedrog  en  list." 
Ondertusschen  lag  Bibasaei  in  zwym 

En  had  haar  bewustzijn  verloren. 
In  't  midden  van  den  nacht  c» 

Bewoog  ze  zich  weer  voor  het  eerst. 
Nu  werden  er  kaarsen  ontstoken,  rcgts  en  links. 

Achter  Egyptische  gordijnen. 
Verscheiden  lampen  werden  er,  door 

De  voedsters  en  zoogsters  en  tMindari,  geplaatst: 
Vele  bedienden  hielden  de  wacht. 

Vit  vrees  dat  ze  wéér  zou  geschaakt  worden. 
Niemand  was  er,  die  niet  oplette: 

De  wachters  bewaakten  haar  naauwkeurig. 
Bu>ASAEi  werd  aan  haar  zelf  overgelaten. 

Terwijl  hare  ouders  haar  zachtkens  betasttoi. 
De  vader  wachtte  langen  tijd 

Of  ziyne  lieve  ook  tot  zich  zelve  zou  komen. 
Reeds  was  het  diep  in  den  nacht. 

Toen  Bu>ASABi  wéér  bij  kwam , 


(6») 

Naauwelijks  zagen  dit  de  koopman  en  zijne  vrouw  ^ 

Of  hun  gelaat  helderde  op. 
Bn>A&iRi  opende  de  oogen^  en 

Zag  zich  zelTe  op  haar  eigen  rustbed, 
£n  hare  ouders  bij  zich. 

Ze  staarde  hare  voedsters  en  zoogmoeders  aan. 
Ze  wilde  spreken^  maar  kon  niet; 

Hare  tranen  vloeiden. 
Langzamerhand  keerde  ze  zich  om 

En  hief  de  oogen  naar  hare  ouders  op. 
Toen  de  koopman  zag 

Dat  Bn>ASARi  weder  bij  was  gekomen^ 
Nam  hij  haar  op  zijn  schoot^  liet  haar  zitten  , 

Liet  rijst  komenden  bood  ze  .haar  aan. 
Haar  ligchaam  was  als  een  ingestorte  heuvel^ 

Ze  kon  niet  opstaan^ 
Door  de  pijn  van  al  haar  leden. 

De  koopman  diende  haar  wat  rijst  toe. 
Bn>ASAEi  herstelde  een  weinig 

En  kon  zich  zelve  verplaatsen  (op  het  rustbed). 
Toen  ze  zich  de  handelwyze  der  vorstin  herinnerde. 

Begon  ze  bitter  te  weenen. 
De  koopman  en  zijne  vrouw  wischten 

Haar  de  tranen  af. 
Ze  boden  haar  allerlei  eten  aan^ 

En  al,  waar  ze  veel  van  hield,  gaven  ze  haar  in  den 
Zachtkens  fluisterde  de  koopman  :   v>  [mond. 

«Mijn  kind,  mijn  Bn>ASAmi, 
«Wat  hebt  gij  toch  misdaan, 

((Dat  de  vorstin  u  dus  heeft  vergolden?" 

E 


(66) 

"BipASAU  'weende  en  zeidp. 

Terwijl  hare  tranen  stroomden: 
«Ik  heb  niets  misdreven 

«Onyerhoeds  kwam  ze  mij  beschimpen  en  bestraffen/' 
'tGansche  gedrag  van  de  Torstin 

Werd  nu  door  Bn>ASAEi  yerhaald; 
De  koopman  en  zijne  ttoow  yerwonderden  zich 

ê 

Bovenmate^  toen  zij  deze  handelwijze  hoorden. 
De  koopman  riep  weenende  uit : 

«Glans  mijner  oogoi^  mijne  dierbare ^ 
«Voorzeker  zijt  gij  onschuldige 

«Want  haar  gedrag  is  dat  eeïier  uundooce. 
«Ik  geef  niet  om  hare  nooge  geboorte 

«Slechts  wijsheid  en  deugd  verbindt  de  hiirten« 
«Die  dayangê  moet  meii  niet  tot  vriendinnen  nemen; 

«Ze  zijn  vergif  ^  maar  geen  genez^ide  kruiden. 
«De  tegenwoordige  tijd  is  een  booze  tijd, 

«Velen  zijn  er^  die  gaarne  onregt  doen. 
«Al  die  dayangs  zijn  laaghartige  mensdien^ 

«Ze  behoorden  piet  in  't  paleis  te  lijn^ 
«Hare  beloflen  en  trouw  zijn  niet  vast 

«En  ze  bedelen  om  onze  bezittingen, 
«o  Mijne  vrienden  en  lotgenooten  bedenkt> 

«Dat  dit  de  teekenen  zijn^  dat  de  jongste  dag  bijna 
«MoHAMED^  het  zegel  der  profeten,  zeide  :       (aanbreekt, 

«  «Dit  is  duidelijk  het  teeken  van  den  «mamMoHAi»."''' 
«IMe  djfiyangs  zijn  van  't  geslacht  der  slaven, 

« Ze  lasteren  en  veroorzaken  meer  (Ai  meer  laster. 
«Zoo  aldus  hare  handelwijze  is, 

«Dan  kan  haar  gemoed 'zich  niet  aangenaam  gevoelen. 


t*ï 


(67) 

«Wanneer  de  vorstin  weet^  dat  BiDASiAi  nog  leeft 

((Dan  zullen  we  allen  moeten  sterven. 
((Want  de  vorstin  is  vreesiselijk  verWoed^ 

«Ze  ontziet  rolstrdLt  niemand. 
«Haar  handelvfijze  is  zeer  wispelturig  — 

«Niemand  is  er  ook  die  haar  iets  verbiedt. 
«Wel  is  zij  de  doorluchtige  koningin 

«Maar  hare  woorden  zijn  hard  en  wreed. 
«Ze  weet  van  geen  regtvaardigheid 

«Noch  vreest  den  Heer  van  het  heelal. 
«Qf  is  het  de  gewoonte  van  magtige  vorsten 

«Onschuldige  menschen  te  dooden  ? 
«Dat  de  vloek  van  den  eenigen  Heer 

«Haar  treffe  en  vemiele  ! 
« Door  uwe  bcstiering ,  weldadige  God  ! 

«Zal  dit  alles  haar  weldra  vergolden  worden. 
«Ieder  die  een  ander  kwelt  en  martelt 

«Wordt  door  onrust  en  wroeging  vervolgd : 
«Zoo  heeft  God  het  ingerigt : 

«Wie  anderen  kwaad  doet^  dien  wordt  het  vergolden 
«En  niet  lang  duurt  het^  of  't  ongeluk  treft  hem» 

«En  zal  m  worden^  gelijk  (hij  een  ander  gedaan  heeft). 
«Welaan  mijn  kind^  kroon  van  mijn  hoofd, 

«Wees  niet  langer  bekommerd^ 
«(Vertrouw  op)  God  en  op  den  Leidsman; 

«Haar  zal  overkomen^    zoo  als  ze  gehandeld  heeft.'' 
De  koopman  weende  te  middernacht  j 

Zijne  tranen  werden  als  saffieren. 
Het  onschuldige  meisje,  de  glans  van  marmer  ^ 

Sliep  vast  tot  aan  de  avondschemering. 


(68) 

Tegen  den  morgenstond 

Viel  zij  weder  in  onmagt^ 
Bezwijmde  en  verloor  haar  bewustzijn. 

De  koopman  en  zijne  vrouw  verontrustten  zich  zeer^ 
Omdat  ze  's  nachts  herleefde^ 

Maar  over  dag  haar  bewustzijn  verloor. 

De  koopman  was  (daarover)  bitter  bedroefd 

En  verlangde  een  afgelegen  verblijfplaats  te  zoeken. 
Beide  de  echgenooten  riepen  uit : 

«Ach  !  mijne  lieve ^  wat  zullen  wij  zeggen^ 
«De  tegenwoordige  tijd  is  een  tijd  van  trou wloosheid , 

«Haat  en  nijd  bezorgen  jammer  en  vloek. 
«Men  bedelt  om  goud  en  goed^ 

«En  vreest  Grods  bieloften  en  trouwe  niet. 
«Vergeef  mij  o  Grod  !  maar  ik  had  niet  gedacht^ 

«Dat  die  daycmgs  dus  zouden  handelen. 
«Omdat  zij  deze  miftdaad  g^aan  hebben 

«Heeft  Bn)A8AAi  deze  jammer  getroffen. 
«Welaan  dan^  (dewijl)  de  daycmgs  zoo  slecht  cijn^ 
'     «En  hunne  handelwijze  als  die  van  een'  duivel  n, 
«Zoo  laat  óns  een  woning  bouwen  in  de  wildernis^ 

«In  een  moeijelijk  te  genaken    en  verborgen  oord." 
Nadat  hij  alles  goed  overwogen  had 

En  met  zijne  bedienden  overeen  was  gekomen^ 
Bragt  hij  spoedig  zijne  gedachten  ten  uitvoer^ 

En  bouwde  een  woning  in  de  wildernis. 
Er  was  daar  een  aang^iame  streek; 

Daér  trok  hij  een  huis  op^ 
Greheel  door  omheiningen  en  scuakê  ingesloten^ 

En  toegerust  als  een  schoone  kampong. 


(  69  ) 

Zevend ubbelde  omheiningen  en  9asaks 

Allen  yan  binnen  gespijkerd. 
Talrijke  bloemyazen  werden  er  geplaatst^ 

En  allerlei  yruchtboomen  geplant. 
Sierlij^k  was  die  tuin 

Vol  pffian^nboomen  met  hunne  kruinen; 
Veel  bloemen  waren  er  en  knoppen^ 

Veel  lanen  en  kleine  pavillioenen 
En  de  koopman  Lila  Djoehaaa  gaf 

Aan  dezen  lusthof  den  naam  yan  Penglipoerlara. 
Zijne  schoonheid  was  onbegrijpelijk^ 

Grelijk  de  tuin  yan  Bbta&a  Iiidea. 
Druiyen  en  granaten^ 

Plantte  de  koopman  digt  bij  het  huis. 
Creen  andere  tuin  (was  ooit)  zoo  schoon  : 

H  Was  als  de  lusthof  yan  den  magtigen  Bbta&a  BaBAiiA. 
Verscheiden  soorten  yan  vruchten  waren  er 

In  dien  heerlijken  lusthof.  — 
Toen  alles  volkomen  gereed  was 

Gingen  de  koopman  en  zijne  vrouw: 
Bij  het  vallen  van  den  avond 

Vertrokken  zij  ^ 
Bragten  hun  kind  Bu>ASAai.  derwaarts^ 

En  gaven  haar  allerlei  voorraad  mede. 
Na  twee  dagen  gereisd  te  hebben ,  waren  ze 

Grenaderd  aan  het  huis  in  de  wildernis. 
Tapijten  werden  er  uitgespreid  van  Ghineesch  maaksel 

En  sieraden  van  onderscheiden  kleur. 
De  gansche  woning  werd  getooid 

Met  gordijnen  en  zijden  behangsels^  ^ 


(  70) 

Met  yerhemelten  in  den  vorm  van  wolken; 

Lantaarnen  en  stolpen  werden  overal  gehangen. 
En  kaarsen  en  lampen. 

'tGeheel  werd  volmaakt  door  gordijnen  en  oen'  rostbed. 
't  Licht  was  er  gelijkvormige  een  schitterend  licht. 

('t  Geheel)  was  gemaakt  als  een  koninklijk  verblijf. 
De  sieraden  waren  als  die  van  een  vorstelijk  paleis 

Bevallig  en  schoon  om  te  lien. 
Er  was  almede  een  tafel. 

Een  plaats  voor  dranken  van  BiaasAAi  allenn 
Op  vochtig  tapijtwerk  neergezet 

In  een  gouden  schenkkcmei  en  een  bekken  vnn  êoeaia, 
Waarin  zich  onophoudelijk  water  bevond. 

Met  al  wat  er  bij  behoorde; 
Dat  alles  stond  ter  zijde  (van  het  rustbed). 

En  was  gevuld  met  gele  «m. 
Met  geurige  pinang ,  bijzonder  zuiver , 

Ten  gebruike  van  het  lieve  meisje. 
Een  laken  werd  er  uitgespreid  van  schitterende  Uettr 

Met  zijde  doorweven  en  geschakeeisd. 
Bn>A8AEi  droeg  armbanden 

En  oorsieraden  en  ringen  schitterend  en  gKnateread. 
Vier  kleedingen  warden  haar  gelaten 

Overal  afgezet  met  juweelen. 
Zij  waren  gereed  en  opgevouwen 

En  lagen  op  een  kussen. 


Toen  de  avond  gevallen  was 
Ontwaakte  Bibasaei^ 


(7l> 

Werd  door  hare  ouders  g^tiad 

En  met  aloëhout  en  lünsllutf  bestreken. 
Na  gfebaad  te  tijn 

Werd  ce  met  hare  kle«deren  fertierd. 
Toen  ynt  hmt  gelaat  heerlijk  en  «ehotm^ 

lADg  en  dun  was  ze  en  tenger. 
Haar  uiterliik  wag  g^eel  weer  als  vroeger^     [aantagf. 

Zoodat  de  koojmuiD  zich  verwonderde  töïn  hij  htfar 
Hij  verborg  haar  niet,  dot  hij  haar  Hu  wilde  verlatCT^ 

En  verloor  daarbij  al  zijne  wijsheid  en  bedaardheid ; 
Hij  omhelsde  en  kuste  haar  en  zeide : 

«Tak  van  mijn  hart,  mijn  oo^fipel, 
«Mijn  kind,  wees  niet  bekommcrdj 

«Mijn  oognlei^  is  niet  u  ongelukkig  te  maked." 
Zoo  vermaande  haar  de  kot^man  op  verst^eiden  wïJMil, 

En  zong  haar  allerkn  zoete  Iroenlen  toe. 
crlJw  vader  cal  n  niet  verstoten,  mijne  Geve, 

iMaar  wil  u  redden  Tan  den  dood." 
Als  BniASAsi  dit  hooide^ 

Weende  ze  bitter : 
Ze  Overdacht  haar  noodlet. 

Wierp  zich  op  den  echoot  van  haor'  vader 
£n  zeide,  schreijende^ 

Onder  het  stcrten  vsn  tradOn, 
En  als  of  ze  't  bewustzijn  verloren  had  i 

cWaarom  vrilt  gy  mij  verstoten^  mijn-  wdeVj 
«Waarom  uw  kind  verstoten  in  deae  HfAómtiigf- 

«Regts  noch  links  heb  ik  er  eei^en  nahunr. 
«Als  mij  eens  iets  orcikwam.  .1 

«Waar  zou  ik  dtin  naar  hulp  onaie*. 


(  72  ) 

«Ik  ben  bdngf  hier  alleen  te  blyyen 

«Met  wie  zal  ik  kunnen  spreken? 
«Wanneer  mijne  ouders  hier  bij  mij  zijn 

«Dan  slechts  gevoel  ik  mij  vrolijk  en  gelukkig.'' 
De  koopman  hoorde  deze  vroorden  van  BnASAEi : 

Hij  en  zijne  vrouw  weenden. 
Hun  gemoed  werd  hevig  van  smart  verscheurd^ 

Maar  toch  gaven  ze  haar  kind   menig  goeden  raad. 
«Ach,  mijn  kind^  myn  hoofdsieraad^  m\ïn  kroon ^ 

«Tak  van  mijn  hart,  glans  van  mijne  oogen, 
«Hoor  naar  de  woorden  van  uw'  vader, 

«Wees  in  geenen  deele  bekommerd. 
«Ik  heb  u  herwaarts  gebragt 

«In  een  oord,  ver  van  de  stad  gelegen, 
«Omdat,  als  de  koningin  vernam 

«Dat  gij  des  nachts  nog  leeft, 
«Dan  die  dayangs  gedurig  hier  weer  zouden  komen,— 

«En  wie  zou  moed  hebbeu  het  haar  te  verhinderen? 
«Wij  geringe  en  nietige  dienaren 

«Zijn  gehaat  in  de  oogen  van  anderen. 
«Die  dayangg  zijn  menschen  als  veelkleurige  bloemen; 

«Zeer  ervaren  in  snoode  bedrijven, 
«Hier  zijn  ze  vriendelijk,  daar  zijn  ze  bitter; 

«Door  haar  heeft  al  deze  jammer  ons  getrofifen. 
«Ik  vertrouw  ze  niet  meer 

«Want  ze  zyn  vol  list  en  bedrog  : 
«Als  ze  hier  kwamen 

«En  zagen  dat  gij  er  waart, 
(«Want  het  is  haar  gewoonte  hmd  te  loopen) 

«Dan  zouden  ze  aanstonds  berigt  van  u  brengioii. 


(  78  ) 

ttDan  zou  de  vorstin  u  laten  halen 

«  En  zij  zouden  door  haar  list  zich  wel  weten  te  yeront- 
«Haar  't  is  mijn  voornemen  [schuldigen. 

«Eer  (dan  dat  toetestaan)^  te  sterven 
«En  verbrijseld  en  in  stukken  gehouwen  te  worden. 

«Wees  daarom  niet  bekommerd^  mijne  lieve^ 
«Mijn  jeugdige  dierbaar^  voortreffelijk  kind^ 

«Laat  uw  hart  niet  gloeljen  (van  vrees). 
«Uw  vader  kan  u  geen  lotgenoot  laten 

«Maar  na  twee  dagen  komt  hij  weder  : 
'«Blijf  hier^  mijne  dochter^  mijn  Bn>A8AE&^ 

«Uwe  ouders  keeren  naar  hunne  woning  terug; 
«Maar  niet  lang  zijn  ze  in  de  stad  geweest^ 

«Of  ze  komen  weder  hier." 
Bn>iL8AEi  dacht  bij  zich  zelve  : 

«Mijne  ouders  spreken  de  waarheid^ 
«Als  men  gewaar  werd  dat  ik  daar  was, 

«Zouden  ze  komen ^  om  mij  weer  kwaad  te  doen." 
Bn)iL8AEi  sprak  ^  weenende^ 

Alsof  hare  tranen  stroomden^ 
Ën  terwijl  ze  hevig  bevreesd  en  beangst  was : 

«Geef  mij  (dan  ten  minste)  iemand  tot  gezelschap." 
De  koopman  antwoordde  daarop  fluisterend, 

«Mijne  lieve  vertrouw  niet 

«Op  de  bedienden  en  slaven, 

«Want  die  verlangen  maar  loon  en  betaling.^' 
Toen  zweeg  Bpasabi  : 

Ze  moest  deze:  woorden  in  haar  eigen  hart  toestem- 
De  koopman  en  z\}ne  vrouw  [men^ 
Bogen  het  hoofd  en  weenden  bitter. 


(  7*  ) 

• 

BiDASARi  noodigde  nu  hare  ouders  uit 

Om  ie-tsmen  te  eten  van  de  lekkernijen  ^  die  er  traren. 
Hftar  ze  gebruikten  er  niet  Yeel  van^ 

Om  de  smart  die  ze  gevoelden  in  hun'  boefcem. 
Als  de  morgenstond  aanbrak 

Verloor  Bibasaei  weer  haar  bewustzijn. 
De  koopman  en  zijne  vrouw  wilden 

Nu  naar  de  stad  terug  keeren : 
Hij  weende  van  aandoening  (en  zeide) : 

«Mijn  oogappel^  juweel  aller  vrouwen, 
((Tak  van  mijn  hart,  geslagen  goud, 

«Met  diepe  smart  verlaten  u  uw  ouders^ 
((Ze  gevoelen  zich  rampspoedig  en  ongelukkig 

((Omdat  ze  nu  geen  enkel  kind  meer  hébben : 
((Maar  wees  gij  niet  droefgeestig,  mij^e  lieve, 

«Want  spoedig  keeren  wij  hier  terug.** 
Nu  vertrokken  de  beide  echtgenooten 

En  lieten  hun  kind  een  noerie  achter. 
Die  zeer  ervaren  was  in  't  sprekeo. 

Om  Bn>ASARi  te  vertroosten. 
Al  de  deuren  der  zevendubbelde  ondieining 

Werden  allen  door  den  koopman  gedotctt^. 
2e  trokken  vervolgens  door  het  kreupelhout 

Langs  een'  naauwen  en  moegelijkcsi  weg. 
Ze  gingen  onder  het  storten  van  tranen. 

Vol  vertrouwen  (op  God). 
«Ja  Heer,  ja  God,  wees  gij  met  {haai^, 

tlleC  uW  volmaakten  bijkaaid  en  hulp."^ 
Iben  ze  aan  hunne  woning  ^komeet  waren 

Zaten  de  beide  edrfgenooten  vol  kevmner  daar 


(  7r, ) 


Baden  den  ganschen  dag 

En  gaven  menige  liefdegift. 
Maar  wat  Bidasari  betreft; 

Toen  de  avond  gevallen  was^ 
En  ze  ontwaakte^  en  daar  aUcen  ut^ 

Gevoelde  ze  zich  zeer  Iieangst  en  beklemd. 
Hevige  onrust  (woelde)  in  haar  gemoed 

En  ze  stortte  bittere  tranen. 
Wat  zou  ze  zeggen  ? 

Ze  gaf  zich  over  aan  den  Heer  van  't  heelal. 
Helaas!  het  noodlot  is  als  een  rots! 

En  haar  lot  was  het  alleen  te  zijn. 
Zoo  eenig  gevaar  (haar  dreigde) 

Dan  zou  niemand  het  af  kunnmi  wenden. 
BiDASAEi  zat  daar^  treurig  en  zwaarmoedige 

Ze  kon  niet  meer  slapen^ 
Grelijk  een  uil  zit  te  treuren 

Als  hij  't  geliaid  van  een  peladoê  hoort. 
Wanneer  hare  ouders  kwamen 

En  allerlei  soorten  van  vruchten  medebragfen^ 
Dan  vergat  ze  een  weinig  haar  verdriet  ^ 

En  at  en  dronk  verheugd  van  g.eest. 
Haar  gemoed  werd  ook  eenigzins  opgebeurd 

Dóór  die  noerii}  ^ 
Waarmee  ze  kon  sprekea. 

Zoo  was  dag  aan  dag  haar  toestand. 
De  koopman  kwam  gedurig  (bij  haar), 

Onder  't  voorwendsel  van  pp  hertep  te  jagen. 


■  t 


■  t 


1   l       ■    •       .     »  I 


!•»     'il.J.-* 


DERDE  ZANG. 


Hoort  eenen  zang^  (waarin) 

Van  den  koning  Djoehau  gesproken  wordt. 
De  verstandige  en  magtige  vorst 

Volgde  ongestoord  al  zijne  neigingen  op. 
En  de  vorstin  Lila  Sari 

Was  onuitsprekelijk  gelukkig  en  ijdel. 
Sedert  zij  Bid^sari  gedood  had 

Was  hare  blijdschap  onvermengd.  — 
Ze  dacht  in  haar  hart^ 

((De  koning  zal  nu  geen  tweede  gade  nemen  ^ 
«Dewijl  thans ^  na  Bn>ASARi's  dood^ 

«Mijn  wederga  niet  meer  in  de  negerie  te  vi 
De  uitmuntende  vorst  beminde 

De  vorstin  Ln.A  Sari  hartelijk^ 
Onophoudelyk  deed  hij  haar  genoegen 

En  gaf  haar  ,al  wat  zij  verlangde. 
Hij  willigde  haar  al  haar.  begeerten  in^ 

En  was  met  haar  ingenomen  en  verblijd. 


is.' 


^^•" 


(77) 

Als  de  vorstin  zich  yertoornd  hield  ^ 

Dan  streelde  de  vorst  haar  en  sprak  haar  toe  . 
Als  hij  zag  dat  ze  wrevelig  en  bitter  was^ 

Dan  liefkoosde  en  vleide  hij  de  vorstin^ 
En  zong  haar  verzen  en  liederen  toe^ 

Opdat  haar  gemoed  weer  opgeruimd  mogt  worden. 
De  magtige  vorst  Djobhak 

Speelde  en  boerte  met  haar  eiken  nacht 
Tot  den  tijd  van  middernacht. 

Eens  lag  hij  op  z^n  rostbed  te  sluimeren^ 
En  gevoelde  zijn  hart  4)eklemd^ 

Door  een  droom^  die  hem  gekweld  had. 
«Wat  zdu  die  droom  toch  beteekenen  ?"  (zoo  dacht  hij) 

«Welaan  morgen  lal  ik  't  onderzoeken." 
Toen  de  morgenstond  was  aangebroken 

Stonden  de  beide  echtgenooten  op; 
Hij  zette  zich  neder  op  een  Egyptisch  tapijt^ 

En  ontbeet. met  de  vorstin. 
Nadat  ze  van  alle  spijzen  hadden  gebruikt^ 

De  daycmgs  kwamen  en  bragten  een  schenkblad; 
De  vorst  gebruikte  reukwerk; 

En  begaf  zich  toen  naar  het  voorhof. 
Al  de  mantris  ouden  en  jongen^ 

Waren  daar  verzameld. 
Zoodra  ze  den  koning  zagen 

Bogen  ze  zich  en  zwegen. 
De  uitmuntende  vorst  gebood^ 

Den  'ferda/na  mantri  aanziende : 
<(Kom^  mijn  oom^  nader  ^  zet  u  hier  neer^ 

«Ik  wil  u  ondervragen." 


(  78  ) 

Naauwelijkd  hoorde  dit  de  ffiemtri. 

Of  hij  zeide:    «Heil  n,  gcAadige  Torst!^' 
Nu  zette  hij  zich  b^  den  vorst  neder 

Aan  den  Toet  ran  den  trooji. . 
De  koning'  nam  het  woord  : 

«Ik  had  nog  niet  lang  geslapen^ 
ttOf  droomde  dat  de  volle  maan  nederviel. 

«Wat  is  daarvan  de  beteekenis  ?" 
De  ferdana  mantri  boog  zich^ 

En  zeide^  vriendelijk  grimlagt^hende : 
«'t  k  een  teeken ^  dat  gij  eene  gade  zult  vinden: 

«Zoo  leggen  het  de  waarzeggers  uit; 
«Als  de  maan  uit  den  hemel  valt    [even  hooge  afkomst 

«Beteekent  dit  niets  anders^  dan  dat  gij  iemand  vindt  Tan 
((Volmaakt^  verstandige  wel  opgevoed^ 

«En  het  liefelijkst  van  de  gansche  dessa.'* 
Als  de  vorst  hem  dus  hoorde  spreken  ^ 

Klaarde  zijn  gelaat  op  en  werd  vrolyk^ 
En  zeide  hy  grimlagchende : 

«Ik  heb  aan  de  vorstin  beloofd ^ 
«Dat e  zoo  ik  niemand  vind  schooner  dan  zij^ 

«Ik  niet  meer  zal  huwen  ^ 
«En  nu  mijn  oom  de  mantri,  is  in  mijne  oogen 

«De  vorstin  zoo  schoon^  dat  haar  gelijke  niette  vinden 
«En  dat  ze  een  bloem  zou  kunnen  sohynen.  [il; 

«Haar  is  ze  eens  vertoornd ^  dan  wordt  xe  in  lang  niet 
«Dan  kan  ik  haar  niet  te  vreden  stellen  [venoend; 

«Omdat  haar  inborst  zoo  gemelyk  is. 
«Dit  alleen  maakt  mjyn  hart  droefgeestig 

«Dat  haar  gedrag  zoo  wonderlijk  is. 


(79) 

«Wanneer  men  haar  yerlangen  niet  opvolgt 

«Dan  stelt  ze  zich  aan^  als  of  ze  zich  zelf  wil  dooden. 
«Zoo  staat  het  (nu  eenmaal)  geschreven^ 

«Dit  il  het  lot^  dat  mij  n  v?^eggel^d. 
«De  vorstin  is  als  een  juweel  ^ 

«Waarvan  de  glans  schittert  al$  het  weerlicht. 
«Op  dit  oogenblik  zeg  ik  nog^ 

«Dat  er  geen  ander  zoo  schoon  is  in  m\jne  oogen. 
«De  vorstin  is  aan  myn  hart  verbonden^ 

«£n  bluscht  alle  andere  gevoelens  uit." 
De  ma/ntri  grimlachte  bij  deze  woorden : 

«Wat  g\j  zegt^  o  koning^  is  juist^ 
«Als  gij  misschien  iemand  vindt  schooner  dan  zy 

«Zult  gij  uwe  belofte  op  een  andere  w\js  kunnen  volgen. 
«Als  er  iemand  is  verstandig  en  welopgevoed 

«Dan  kunt  g\j  er  nader  over  denken. 
«Lila  Sari's  schoon  gelaat  ia  vergankel^k 

« Het  zal  door  don  glans  uit  den  hemel  worden  ver- 
«  Volgens  mijne  verklaring  (van  dezen  droom)  [drong^a^ 

«  Heeft  zij  (met  wie  gy  huwen  «uit)  vior  eigenschappen : 
«Als  gij^  o  vorst ^  zoo  iemand  vindt        • 

«Die  behoort  de  koningin  van  uw  paleis  te  worden« 
«Vooreerst  moet  ze  van  een  even  aanzienligk  geslacht  s^^ 

«Ten  tweede  moet  ze  de  r^kste  tgn  der  dessa, 
«Ten  derde  uitstekend  schoon  en  voortreffelyk^ 

(Ten  vierde  verstandig  en  welopgevoed." 
De  vorst  zeide  lagchende : 

«Uwe  v^oordea  syn  waar^  myn  oom  de  mantrix 
«Wel  zijn  er  vele  vorstinnen^ 

«  Maar  moeijelijk  is  het  die  vier  eigenschappen  te^vinden. 


(80) 

«De  kouing^in  is  goed  en  verstandig 

«En  weet  de  harten  te  winnen. 
tfZe  verstaat  alles  ^ 

«Wetten  en  gewoonten^  ff^^Ü^  het  behoort^ 
«Daarom  verlang  ik  geen  tweede  te  huwen  ^ 

«En  haar  verdriet  te  doen. 
«Nu  leef  ik  reeds  drie  jaren  lang 

«In  goede  verstandighouding  met  mijne  lieve.  -^ 
«Wanneer  ik  iemand  als  eene  hemelling 

«Zag^  dan  zou  ik  misschien  mij  zelf  vergeten^ 
«Dan  eerst  zou  ik  willen  huwen 

«En  aan  mijne  gade  een  spleelnoot  geven." 
De  mantri  lachte  bij  deze  woorden : 

«Gij  spreekt  naar  waarheid^  yoortrèfielijke  vorst ,  . 
«Blijf  lang  met  uwe  beminde  vereenigd; 

«Schoonheid  en  verstand^  alles  bezit  ze." 
Na  dus  gesproken  te  hebben^ 

Stond  de  koning  op  van  zijn'  troon; 
Terwijl  de  mantriê  hem  met  eerbewijzen  overlaadden 

Trad  hij  zijn  paleis  weder  binnen. 
Na  binnen  gekomen  te  zijn 

Zette  hij  zich  neer  naast  de  vorstin^ 
Kuste  en  streelde  haar  wangen  (en  zeide) : 

«Gij  zijt  de  glans  eener  bevallige  koningin^ 
«Ja^  uw  gelaat  schittert  van  schoonheid^ 

«Gielijk  een  juweel  in  een  glas.  [droefil, 

«Wanneer  ik  van  u  scheiden  moet^  dan  ben  ik  be* 

«Dan  is  't  mijn  verlangen^  terugtekeeren  : 


JT 


(  81  )      . 

«Een  plank  vastgehecht  in  een  nVf-doos. 

a£en  Bandanees  die  Javaansch  spreekt. 

«Zoo  lang  ik  u  niet  ontmoet 

uDan  is  het  met  mij^  als  een  ligchaam  zonder  ziel. 

• 

((£en  plank  door  een  doorluchtig  vorst  neergelegd. 
«Een  laksimana,  die  staande  zich  baadtv 
(( Lieve  ^  mijn  ligchaam  heb  ik  aan  u  verpand 
«(Daarom)  kan  ik  mij  nergens  heen  begeven  (zonder  u). 

«LcDEA  Laksaiia  koning  van  Simaros. 

«Een  Europeesch  stuurman. 

«Gij  zijt  gelijk  een  fijne  tjindi^oék,  dien^ 

«Al  is  hij  ook  versleten^  ik  toch  niet  wil  verruilen. 

«Deze  bambaan  is  een  vrucht  van  Petani. 
«Een  toaringin  gegroeid  in  een  zeeboezem. 
«Mijn  verlangen  naar  u  kan  ik  bedwingen^ 
«Maar  v^ie  zal  mij  koesteren^  als  het  koud  is?  ... 

«Welke  waterlelies  groeijen  daar  bezijden? 
<xWij  plukken  de  takjes  van  een  poeli-hloem. 
«Hoe  zou  mijn  hart  u  niet  beminnen  ?  [zw\jmen. 

«(Immers)  als  ik  uw  leest  omvat^  dan  meen  ik  te  be- 

«Een  luidruchtig  geschreeuw  op  het  eiland  /oua*. 
«De  wind  blaast  van  voren. 
«Mijn  goud^  mijn  robyn,  zoo  ligt  als  een  geest^ 
«Kom  hicr^  sluimer  op  mijn  M^hoot. 


F 


(82) 

«Gij  zijt  gelijk  de  berg  Maha  Mi&ob." 

De  vorstin  zag  den  koning  aan^    en  riep  hem  toe: 
«Waarom  maakt  gij  zoo  Teel  beweging? 

«6\i  stelt  u  aan  als  een  jonge  bruidegom." 
De  koning  lachte  en  zeide : 

«Tak  van  mijn  hart^  mijne  lieve ^ 
«Wees  niet  vertoornd  op  mij^ 

«Mag  ik  niet  tot  u  spreken? 
«o  Mgne  beminde^  o  mijne  lieve^ 

«Maak  mij  niet  verlegen. 
«Ik  heb  verstandig  eh  goed  tot  u  gesproken^ 

«Neem  het  dus  niet  anders  op. 
«'t  Is  als  in  dat  oude  rijmtje : 

««'t  Eerst  wordt  men  verliefd  op  een  schoon  gelaat: 
««Dan  komt  er  wijsheid  en  het  karakter  bij  : 

«  «En  zoo  vergezelt  men  (de  geliefde)  tot  in  den  dood. 
«Indien  gij  (dus)  mijne  lieve ^ 

«U  zoo  (wijs  en  lief)  gedraagt^ 
«Dan  zijn  er  nimmer  twee  in  mijn  hart^ 

«Dan  bezit  gij  het  alleen." 
De  vorstin  veinsde  vertoornd  te  zijn^ 

Maar  was  inderdaad  hartelijk  blijde^ 
Omdat  de  koning  zoo  verstandig  sprak  ^ 

En  omdat  hij  haar  zoo  vriendelijk  liefkoosde. 
Toen  de  avond  gevallen  was 

Wiegden  de  beide  echtgenooten  elkander. 
Nadat  de  vorstin  was  ingeduimerd 

Was  de  koning  nog  alleen  wakker. 
Hij  gevoelde  zich  aangedaan 

Bij  't  zien  van  het  schittereQ  der  maan^ 


<''t 


(88) 

Tusschen  de  wolken  door. 

Hij  stóiïd  irei-i^iiderd  en  vJN^bteiasd 
En  werd  beckëefd^  ML  hij'  «iok  syn-  drlmn  herioAefdOi 

Tegen  den  morgen^  Aitp  hij  éeiM  ki. 
Hij  hécMMte  bet  g^eluid  rmi  eeil  «ift, 

Geljfk:  dé  steni  if^an  een  peladM. 
AU  de  dag  was  aangebroken 

Stonden  de  kotiing  en  de  ^iM;&|i  op 
Ze  ontbeten  te  zamen^  [der  ftnminé: 

En  teriFolgens  ging  dé  koniiig  naar  dé  repgaderteal 
Daar  gaf  hij  bevel : 

a Maakt  morgen  cdleft  in  géréédfaekl^  mijne  heéfén^ 
«Verzamelt  de  hoelöëbala^ê  eoft  péhloiM(am», 

«En  dé  jagthondoD." 
Zoo  sprak  de  magtige  koning : 

«Maakt  dat  alles  gereed ,  morgen  enr  overmorgeii. 
«Gaat  alles  zelve  nazien : 

«Ik  wil  op  de  h^rtejagt-  mij  begeren/' 
Nadat  h^  dus  gesproken  had 

t*ot  dê  pëffawM  en  bBAoéwaimieut y 
Keerde*  de  tütst  weder  binnen  zijn  pale» 

En  zéidé  tot  de  koninghl: 
«Maak  gij^  mijne  lieté^  leéftogt  rat  gereedheid^ 

«Ik  wil  mij  naar  de  bosschett  begeven : 
«Beveel  aan  onze  slaven 

»  Alle^  gereed  te  maken  ^  als  de  stet rM  sefaijAë»." 
Toen  dé  téfstia  dit  hoorde 

Was  ^  faarteUjk  verUöd, 
En  beval  de  hitiê 

Een'  goeden  voorraad  in  gereedheid  fe  brMgen. 


(84) 

aDoet  dat  nog  dezen  nacHt^"  (zeide  ze) 

«Allerlei  leeftogt^  laat  er  niet8  aan  ontbr^n. 
a Be. koning  wil  dezen  nacht  vertrekken^ 

«Gaat  alles  naauwkeurig  na." 
Toen  bogen  zich  eerbiedig  de  d^aya/ngê  en  zeiden: 

«Vergeef  ons,  vorstin!  dat  uw  heil  vermeerdere ! 
«Verontrust  u  niet, 

«Onmiddelijk  zullen  wij  alles  verrigten." 
Te  middernacht 

Begaven  zich  de  beide  echtgenooten  ter  ruste. 
Achter  Egyptische  gordijnen 

Wiegde  en  liefkoosde  de  vorst  z\jne  gade. 
Dien  ganschen  nacht  sliepen  zq  niet; 

Hij  dacht  aan  zijn  droom,  en  was  er  bedroefd  over. 
Gelijk  een  uil  verlangt 

Om  het  geluid  van  een  peladoe  te  hooren. 
Bij  't  aanbreken  van  den  dageraad. 

Stonden  de  vorstelijke  echtgenooten  op. 
De  koning  vroeg  met  een  vriendelyk  gelaat: 

«Zijn  de  hoeloebaUmgs  en  mantris  reeds  verzameld  f 
Een  der  bedaewcmdcts  naderde  buigende  en  sprak : 

«Heil  u !  mijn  vorst ;  allen  z\jn  aanwezig> 
«Al  de  waniris,  ouden  en  jongen, 

«Wachten  op  uwe  bevelen.''. 
Toen  zeide"  koning  tot  de  vorstin. 

Terwijl  hij  hdar  kuste  en  een  sepah  haar  gaf: 
«Blijf  hier,  mijne  lieve,  onuitsprekelijk  schoon, 

«Ik  verlaat  u,  inaar  kom  nog  heden  terug.'' 
De  vorstin  was  vrolijk 

En  zeide  grimlagchende : 


(  «S  ) 

«Zoek  inij  een  jonge  hertje 

«En  breng  mij  een  kidja/ng  mede  : 
«'k  Verzoek  u  het  niet  te  vergeten, 

«Dat  jonge  hertje,  dat  ik  verlang. 
«Ik  wil  mijne  bedienden  dan  bevelen > 

«Dat  ze  er  goed  voor  zorgen,'  opdat  het  mak  worde/' 
De  koning  antwoordde  lagchende : 

«Als 't  mogelijk  is,  mijne  lieve; 
«Uw  verzoek  zal  ik  niet  vergeten: 

«Wat  er  is  zal  ik  u  medebrengen." 
Nu  nam  de  koning  afscheid  van  de  vorstin. 

Omhelsde  en  kuste  haar,  en  gaf  haar  ecttsepaJi. 
Hij  ging  naai*  den  voorhof,  omringd  van  de  fMmtrU, 

Die  regts  en  links  de  jagtgereedschappen  droegen. 
Hij  besteeg  een  bruin  paard  [len. 

Met  een  fluweelen  zadel,  versierd^met  franjes  van  paar- 
Dragers  van  speren ,  schilden ,  lansen  en  blaasrottings. 

Omgaven  den  koning,  toen  hij  de  wouden  binnen  drong. 
In  den  vroegen  morgen,  bij  't  aanbreken  van  den  dag;; 

Vloden  <le  dieren  en  sprongen  weg. 
Als  het  dag  was  geworden,     -  ^  ■  ^^ 

Lieten  de  mantris  en  pahUmoanê- 
De  jagthonden  los,  il 

En  hief  het  volk  'een  jagtgeschreeüw  aan. .     . 
Een  van  de  dieren,  iwaar  ze  op  jaagden,  =  \   i' 

Vongen  ze  omstreeks  den  midddg.' 
Toen  sprak  de  koning  tot  tyne  man^m; .  •!       •'      ;. 
.   (Zittende) -onder  een  naga  farf;ii-;:l*i  •  j'   ;if;.;  * 
Hij  sprak,  de  vorstelijke  Siiltaoai'.   jiv  if:!  ..       \}f 

«Waarom  is-  dit  woud  toch  zoo.&'.ki.     i:  ^    /  '.' 


(86) 

a Wat  zijn  wij  allen  yerhit  «n  verpkOjeid ! 

«Welaan  laat  ost  hi^  «rfanuten. 
De  helft  yan  zijn  yotk  was  verdwaald 

Doordien  ieder  trachtte  de  eenrt^  te  zyjii. 
De  doorluchtige  koning^  (.Terzeld) 

Wan  drie  der  mantrti,  die  hem  iby  waren  gobleyen. 
Hield  hier  dus  stil,  en  «eide 

Tot  die  drie  maniris: 
«Gaat  mantris 

«Water  halen ^  en  braogt  mij  dat  hier. 
«Ik  geroel  ieen'  bmndenden  dont 

4aH|Milt  mij  dechts  een  weinig  (te  drinken). 
(Pnmiddelyk)  gingen  de  drie  mantÊm, 

43||Q  een  rivier  of  Y^yer  te  zoeken . 
.Overal  liepen  ze  zoekende  rond^ 

Ep  iLwamen  (eindel^k)  aan  den  lusthof  van  BiMsai. 
T^  istonden  verbaasd 

£n  naderden  jdigter  bij- 
baan ze  aan  dien 

Schoenen  lusthof  gekiMnen  waren  ^ 
Zeiden  ze  tot  elkander: 

«Vroeger  was  tuer.geen  lusthof;" 
En  de  een  vroeg  aan  den  ander : 

« Wien  of  toob  dcie  l|cf  behoort? 
«'t  Is  een  gped  'f^ange^egd  en  aangenaam  oaivL 

«Misschien  is  hjEjt  wel  een  »wQiiing  van  ^mt^m» 
«Geen  enkele  mensdienitem  is  er  te'hooroa^ 

«Slechts  't  geluid yan>msnflA# en  jky^wayepgaariatliyp < 
«Wien  zullen  wg  roepen r? 

«Mogen  de  spoken  maar  niet  «aar  buiten  JujQien! 
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De  viantris  liepen  het  kreupelhout  rond , 

En  ontdekten  een  deur  in  de  omheining 
Met  een  zwaren  jyzeren  bout  gesloten^ 

Dien  ie  te  Tergeefs  trachtten  te  openen. 
Een  der  jonge  maniris  keerde  terug^ 

Boog  zich  voor  den  koning  en  sprak; 
aHeil  u^  koninklijke  meester^ 

«Overal  hebben  wij  gezocht^  doch  geen  water  gevonden^ 
«Maar  een  kampong,  midden  in  de  wildernis^. 

«Volkomen  ingerigt  als  die  van  een'  Sultan^ 
«Met  allerlei  soort  van  mangis  en  ramboetan. 

«Green  sterveling  hebben  wij  er  echter  pndekt. 
«Zij  is  omgeven  van  dubbele  omheiningen  en  icuaks, 

«Doch  geen  opschrift  bevond  zich  er. 
«Al  de  deuren  waren  gesloten  - 

«Zoodat  wij  er  niet  binnen  konden  komen/' 
Naauw  had  hij  den  mantri  dus  hooren  spreken 

Of  de  koning  spoedde  zelf  zich  derwaarts. 
Digt  bij  de  deur  bleef  hij  staan 

En  was  verwonderd  .en  verbaasd. 
Hij  sprak  tot  de  maniriê: 

«Waarlijk^  het  is  zoo  als  gij  mij  verhaald  hebt^ 
«Vroeger  ben  ik  ook  hier  geweest^ 

«Maar  toen  was  't  een  bosch  vol  rottan  en  doornen, 
«'t  Is  geen  kampong  vaireen  aanzienlijk  man, 

«Eii  de  lusthof  moet  eerst  onlangs  omheind  zijn. 
«Beproef  eens  fmmtris.te  roepen^ 

«Of  ze  ook  bevreesd  zyn,  .en  niét  zullen  antwoorden." 
De  mantris  riepen  met  een  doordringende  stem: 

«Hoort  ons,  broeders^  vrienden!— 
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uKoml  hier^  bid  ik  u! 

«Geeft  ons  een  weinig  water' 
Zeven  maal  riepen  ze  dus  bij  beurten^ 

Maar  niemand  was  er^  die  antwoordde. 
Toen  zeide  de  vorst:    «'t  is  wel;  houd  maar  op; 

«'t  Is  of  men  tot  een'  doode  spreekt." 
«Zoo  is  hef'  hernamen  de  mantrts, 

«Als  er  iemand  was^  dan  zou  het  anders  wezen. 
«Wie  weet^    of 't  niet  het  verblijf  is   van  duivelen  en 

« 't  Is  beter  dat  we  er  niet  binnen  gaan :         [spoken : 
«Wij  zijn  bevreesd  en  hebben  geen  moed; 

«Wat  zullen  we  hier  nog  langer  verblijven  ? 
«Zeker  zijn  het  geesten^ 

«Daarom'  heeft  het  hier  zulk  een  voorkomen. 
«Wij  bidden  u,  vorst,  keer  liever  terug, 

«Als  ze  buiten  komen,  graauwen  ze  u  misschien  toe: 
«Begeef  u  toch  niet  in  gevaar: 

«Wij  zijn  zeer  bevreesd  en  beangst." 
Lagcbend  zag  de  koning  de  mantris  aan 

En  sprak  met  een  vriendelijk  gelaat: 
«Wat  zijt  gij  beducht  voor  duivelen  en  spoken? 

«In  mijn  gemoed  heerscht  geen  vrees. 
«Gaat,  roept  de  hoeloebalemgs , 

«Onmiddelijk  wil  ik  hun  bevelen 
«De  sloten  en  krammen  te  verbreken^ 

«En  dan  wil  ik  alleen  binnen  gaan." 
De  fnantris  ijldcm  vo9rt, 

Ontmoetteoa  de  hoeloebalangs 
En  zeiden  tot  hen. 

«Komt  spoedig  herwaarts,  hoeloebalafigs,i 
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5  hoeloebalangs  spoedden  zich  naar  den  rorst. 
De  koning  zeide  lagchendé: 
IComt^  jeugdig^e  hoeloehaltmgs , 
«Verbreekt  al  de  sloten^  die  hier  zijn/' 
lauwelijks  hadden  de  hoeloebal<mgs  dit  gehoord^ 
Of.  ze  gingen 

a  verbraken  zonder  moeite  de  sloten. 
Nu  verblijdde  zich  de  koning 
1,  nadat  de  deuren  waren  geopend. 
Begaf  hij  zich  alleen  naar  binnen. 
1  de  mantris  waren  bitter  bedroefd, 
Uit  vrees  dat  hem  eenig  ongeval  mógt  treffen, 
e  vorst  ging  alleen  naar  binnen. 
De  mantris  riepen:    ((Laten  wij  u  verzeilen. 
Want  er  zijiuvele  duivelen  en  spoken 
(cDie  zich  nu  misschien  verschuilen  en  stil  houden." 
e  vorst  hoorde  de  oude  indntrii  dus  spreken 
En  antwoordde  vrolijk: 

Neen  eerwaardige  mcmtris,  ik  wil  u  niet  medenemen , 
«Laat  mij  alleen  naar  binnen  gaan: 
Weest  niet  verontrust  • 
«En  spreekt  er  niet  meer  over. 
Als  God  eens  iets  bepaald  hieeft,  " 

«Dan  kunnen  zijne  bepaliügtiil  nimtber  falen!. 
Zelfs  al  moest  ik  branden  in  het-vüttr,  >^l-' 

«Dan  nog  zou  ik  op'Göd  'Véifrdiiwèb ,  • 
Kjne  besluiten  kunnen  niét  falen;  -  '   *'=       ' 
«Hij  zal  mij  zeker  vah  allé  irAèip'bevrifdeii;'  • 
Wij  menschen  hebTjCTJ^eëii'ilié      ^'-  ■ 
alk  verlang  dit  Verschijnsel' ééns  ife  Tien, 


!' 


ê 
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«Zoo  hetHHin  lot  ia  daarby  omtekomcn ^ 

«Dan  18  dat  de  beschikking  ran  den  eenigen  Heer. 
«Waarschijnlijk  zal  het  goed  afloopen^  myne  TriendeO; 

«Weest  niet  bekommerd  orer  mij. 
«AI3  mijne  oogen  eenig  kwaad  ontwaren^ 

«Dan  zal  ik  u  roepen^  Tolgt  mij. dan. 
«Ik  ben  zelf  ook  beyreeed  en  niet  moedige 

«Maar  gij  behoeft  m^  daaroin  niet  te  Tergezellén. 
«Nu  ga  ik  naar  binnen 

«Blijft  gij^  mijne  vrienden^  hier  wachten.^' 
De  mantris  bogen  zich  en  zeiden : 

«Wij  kunnen  het  u  niet  beletten 
«Als  gij  het  met  geweld  yerlangt 

«Ga  dan  alleen  naar  binnen." 
Nadat  de  koning  deze  woorden  gehoord  had^ 

Ging  hij ,  zonder  een'  enkelen  volgelinge  naar  binnen; 
Daar  zag  hij  de  gansche  yoortreffelijke  inrigting 

Versierd  als  een  tempel; 
Tallooze  tapijten  yan  zijde  ^ 

En  een  menigte  anderen  zaken  ^ 
Beschilderd  met  wolken  en  raderen. 

En  lampen  e  en  stolpen  afwissdbnd  gehangen, 
't  Was  er  als  een  koninkljgk  paleis : 

Wolk^^  waren,  er  gegrayeerdin  den  yprm  van  bloemen. 
Alles  was  er  jh^eirljik  yqor  de  oogen: 

Stoelen  en  tafels  .quakten  het  yol^meii. 
Nadat  hij  alles  rond  had  geloopen, 

Vensiimderde  4?  li^iPilEiing  zich  leer 
Eh  al  meer  en  meer  over  alles  wat  hiy  zag. 

Het  was  leen  beirgB  Tan. de  aliP^gt  yan  God. 


(»1 ) 

Ginds  en  herwaarts  ging  de  koning  rond^ 

Maar  nergens  Yond  h\j  eenig  menachelijjk  wetfia. 
Slechts  een  noaWe  Mg  h^^ 

Die  z^ne  yleugélen  maar  lieneden  spreidde  en  riep : 
«o  Koning^  o  doorluchtige  sultan 

a  Wat  doet  gij  hier  ? 
«Dit  is  het  verbligf  van  geesten  en  duivelen^ 

«Die  u  hier  in  de  Mrildernis  zullen  TersUnden. 

ikDang  Semib  is  afkomstig  van  Petdnie 
«En  is  schoondochter  geworden  van  ijUmg  Lila; 
«  Mededoogen  heb  ik  met  dezen  man , 
«Wien  de  geesten  zullen  verslinden^  zonder  dat  iemand 
hem  yerzelt  in  den  dood." 

De  koning  sloeg  nu  zijne  oogen  op 

En  yerwonderde  zich. een  vogel  te  hoocen  sprelieii^ 
Die^  nadat  hij  dit  berigt  had  medegededLd^ 

Opvloog  en  zich  veriborg  achter  een  rustfaed. 
Nog  meer  stond  hij  verl^fuwi 

Toen  de  noerie  verdweeifi :  - 
jriWaar  of  hij  heen  is  {[evlugt"  i^woo  liep  iiij) 

'  flSat  wq  ham  iijsrgenf  jruaww  ^zoeken." 
Nu  opende  de  ikoning  de  .gord^nen 

En  ontwaarde  een  mepabhelyk  ;wezen^ 
Dat  lag  te  slapen  altreen  jèo^iit,  {o  f  het  J9attfaed)in  létsi 

EneenJuuaeaonwaftdrieid.       '  '[xarm>9saiiieen^diaak^ 
Het  WM  bedekt  door  nen  lichtUk^auw  Jakan     : : 

En  had  het  uiterlijk  Tan  ionaad  .die  iMbooefiiu. 
Het  sliep  als  een  treomide 

Bevallig  ids  lec^  thoningiee. 


(92) 

De  koning  dacht  bij  zich  zelve  : 

((Zou  dit  het  kind  zijn  van  een  hemelach  wezen? 
«Of  zou  ze^  toen  ze  iemand  zag  naderen^ 

«Slechts  veinzen  te  slapen  en  zich  bedekt  hebben.'' 
(( Waarom"  sprak  de  vorst : 

((Sluit  zij  onafgebroken  de  oogen  ? 
((Ontwaak^  kom  hier^  laat  ons  kennis  maken ^ 

«Laat  ons  elkander  lief  hebben  en  vrienden  worden." 
Zoo  riep  hij  tot  drie  maal  toe^ 

Maar  er  was  geen  beweging  in  te  bespeuren. 
Nu  begaf  hij  zich  zelf  op  het  rustbed^ 

En  dacht  bij  zich  zelven  : 
«Indien  het  een  duivel  of  een  spook  is 

«Waarom  houdt  het  dan  de  oogen  gesloten  ? 
«Als  het  weigert  te  spreken 

«Dan  zal  het  zeker  van  het  rustbed  vlugtea  (als  ik 
«Misschien  is  het  wel  eene  doode^  [nader). 

«Die  hier  door  haar  vader  is  bijgezet." 
Op  die  wijze  werd  de  koning 

Al  meer  en  meer  moedig. 
Er  verspreidde  zich  een  liefelijke  geur^  [boom. 

Maar  het  ligchaam  was  onbewegelijk  als  't  hart  vui  een 
Hij  ontdekte  aan  de  eene  tijde  een  betel^o06> 

Gevuld  met  siri .  en  pinang. 
Toen  veranderde  hiy^  van  gedachteil; 

«Deze  mensch -8ofa\jnt  eene  vroaw  te  wezen^ 
«Die  inderdaad  schijnt  te:  leven/ -:' 

«Maar  deohts  faesdiaamd  is/«  :''j<  i    >  '  i 

«Zeker  is  ze  een  hemelsoh  Weien -r  l'i 

■ 

«Maar  misschien  uit  eene  vèorstin'  geboren..- . 
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» 

Nu  naderde  de  koning  digter  bij 

Opende  het  laken  ^  waarmee  Bidasari  bedekt  was, 
En  naauwelijks  zag  hij  haar 

Of  hij  stond  sprakeloos  van  bewondering^ 
Want  haar  gelaat  was  als  een  schilderij. 

Hij  verloor  zijn  denkkracht^ 
En  hij  was  ten  einde  raad  : 

«Ontwaak^  mijne  lieve,  ontwaak  !" 
En  met  een  nam  hij  Bida  op 

En  omhelsde  en  kuste  haar,  en  riep  uit : 
«Neen,  lieve,  wees  voor  mij  niet  bedeesd^ 

«Laat  mij  uwe  stem  hooren, 
«Mijn  goud,  mijn  rctbijn,  mijn  maagdelijk  juweel, 

«Uw  ziel  is  aan  mijn  hart  gesnoerd.'' 
Op  nieuw  omhelsde  en  kuste  hij  haar. 

En  zong  haar  verschillende  liederen  toe : 
«Mijne  lieve,  gij  krijgt  uw  bewustzijn  niet  terug, 

«Wel  staar  ik  u  aan  maar  gij  ligt  geheel  in  bezwijming, 
«'t  Is  toch  duidelijk  dat  het  een  mjensch  is 

«Daar  ik  haar  ademhaling  bemerk." 
De  koning  kon  van  zijne  verbazing  niet  terug  komen 

En  verloor  zijn  verstand : 
«Hoe  zijn  uwe  oogen  dus  gesloten''  (zoo  riep  hij) 

«Sluimer  niet  te  lang,  mijne  lieve! 
«Uw  gelaat  is  keurig  schoon^ 

«Onwaardeerbaar  voor  mijn  gevoel, 
«Mijn  geestvervoering  is  onuitsprekelyk" 

En  hij  omhelsde  en  kuste  haar  op  nieuw  en  vleide  zich 
Nu  nam  hij  siri  uit  den  betel-doos  [bij  haar  neer. 

En  leidc  de  ^epah  daarvan  er  in  neder. 


Hij  staarde  haar  aan 

En  minde  haar  taet  een  gloeijende  liefife. 
En  riep :   «Ach  mijne  lieve ^  ach  hemebch  wcÈcn, 

«Aanmuuiigste  van  de  geheefe  Wereld!'' 


Nu  wordt  er  weer  gesproken  van  def  nUmiris. 

Dan  eens  zaten  te,  dan  stonden  ze  weer  op ^ 
En  spraken  tot  elkander 

«Wat  toeft  de  koning  hier  toc^h  zoo  faing?*' 
Een  der  bedoeandas  zeide : 

«o  Voortreffelijke  mantrUj 
aNoodig  toch  den  vorst  (terug  te  kéeren): 

<(Als  hem  eenig  gevaar  bedrdgde^ 
«Of  eenig  ongeval  hem  trof^ 

«Wat  zou  er  dan  van  de  mantris  worden.  ' 
«Dan  zou  er  droefheid  komen  over  't  gansche  land. 

«Roept  hem  ctüs  zei  ven  töe^  mijne  heeren !" 
Onmiddelijk  begaf  zich  de  ferddnd  nUMtri 

Bezijden  het  huis^  (en  riep) : 
«Voortreffelijke  vorst  ^ 

«Keer  toch  terug  naar  de  nefferie  ! 
«Gij  vergeet  ü  zelf:  Wat  beschouvrt  gij  daar  toch? 

«Reeds  begint  de  avond  te  vallen 
«Kom  liever  morgen  hiei*  terug  y 

«Als  de  glanfl^  Aét  Utetreü  nog  niet  h  veifdoofd. 
«Wij  zijn  uiterst  bèvrccBd' 

«ttaf  de  geesten  er  zith  in  médgën*. 
«Welaan  dan  koning^  keer  tei'tig^ 

«Uwe  mantris  eii  hoeloébal^jmgê  hebben  honger." 
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Maar  de  doorluchtige  yorst 

"Was  zinneloos  Tan  liefde  voor  Bidasaei. 
Eerst  toen  hij  de  stem  van  den  mantri  hoofde^ 

Kwam  hij  weder  tot  beunning. 
Herig  was  hij  aangedaan  en  ontroerd. 

Hy  omhelsde  en  kuste  haar  en  zeide  : 
«Tak  van  mijn  hart^  glans  mijner  oogen^ 

«Ik  yerlaat  u  mijne  lieye^  mijn  maagdelgk  goud/' 
Daarop  bedekte  hij  Boiasaei 

Met  een  laken  ^  sersarie  genaamd. 
«Ja  mijne  lieve ^  gij  lijt  als  een  engel ^ 

«Morgen  kom  ik  zeker  terug." 
Toen  verliet  hij  het  rustbed^ 

Vol  kommer  en  droefheid^ 
Zoodat  hij  niet  spreken  kon 

Even  als  iemand  die  verbijsterd  is. 
Na  twee  of  drie  schreden^  keerde  h^  terug : 

«Ax^h  mijne  lieve^  ach  mijne  lieve, 
«Mijn  hart  wordt  vreesselijk  verscheurd 

«Bij  't  aanschouwen  van  u^  mijne  schoone.'* 
Nog  eens  omhelsde  en  kuste  hij  haar,  en  rié{>  uit. 

Als  of  hij  wakend  drooikidè : 
«Ja  mijne  lieve,  indien  gij^  wezenlek  dood  waait, 

«Dan  zou  mijn  hart  u  niet  zoo  beminnen; 
«Als  ik  u  met  aandacht  beschouw 

«Dan  leeft  gij,  mijne  lieve^  dali  igt  ga  niet  ddod. 
«Zijt  gij  misschien  vertoornd? 

«En  daarom  ^Mo  onteoerd  in  uw  gemoed  ?" 
Nu  bedwong  de  vorst  zijne  aandoeiiing. 

En  vertrok  naar  buiten. 
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Daar  vond  hij  de  niantriê  bij  elkander  xitlen. 

Te  mompelen  en  hevig  opgewonden. 
«Waarom^  o  koning!  yertoeft  gij  daar  zoo  laDg 

«Als  of  gij  gehoor  verleent  in  uw  paleis? 
(iWij^  uwe  geringe  onderdanen, 

tt Vreesden,  dat  u  eenig  onheil  trof. 
«Wat  is  daar  toch  vreemds  te  zien, 

«Dat  gy  zoo  onvoorzigtig  zijt  ?" 
Lagchend  antwoordde  de  vorst : 

üEt  is  daar  volstrekt  niets  te  zien.'' 
Nu  bemerkten  de  mantris ,  dat  zijn  gelaat  verduisterde : 

Ze  naderden  langzaam,  zich  buigende ^  en  zeiden: 
«'t  Schijnt  ons  toe,- o  koning! 

«Dat  gij  zeer  bekommerd  zijt." 
Lagchend  antwoordde  de  vorst : 

«Geen  de  minste  ontroering  kwelt  myn  gemoed. 
«Maar  dewijl  ik  pijn  gevoelde  in  mijn.  hoofd 

«Viel  ik  er  op  een  rustbed  in  slaap. 
«'t  Is  zeker  het  verblijf  van  duivelen  en  geesten 

«Maar  ze  houden  zich  verschelen: 
«Toen  ik  de  stem  van  den  mantri  hoorde^ 

«Schrikte  ik  en  ontstelde." 
Zoo  sprak  de  koning,  stond  op. 

Sloot  in  persoon  de  deur  der  woning. 
En  zeide:    «Komt,  matUris,  keeren  wij  huiswaarts, 

«Opdat  de  duivelen  misschien  niet  hier  komen." 
Dit  keurden  de  ma/ntris  goed. 

Want  ze  waren  beangst  en  weifelend. 
Toen  keerde  do  koning  terug 

Omringd  van  zijne  manlru. 


Hij  t/ok  Yoort^  oyerrtelpt  Tan  gevoel^ 

En  zeide  tot  den  ferdwia  fnantri: 
aTe  Tergeefs  hebben  wij  ons  vermoeid^  nujn  oom^ 

«'t  Heeft  ons  geen  het  minste  yoordeel  gebragt. 
«Verschijn  daarom  dezen  nacht  weder  Toor  mij^ 

«Dan  gaan  we  morgen  hier  weder  henen. 
i(Want  ik  heb  aan  de  Torstin  beloofd 

«Dat  ik  haar  een  jong  hertje  en  hidjang  zou  brengen/' 
De  mantris  en  hceloehalangs  waren  zeer  yerheugd 

En  zeiden  :    «Al  uw  bevelen  zullen  wij  yolgen^ 
«De  dag  die  yoorbij  is  was  yol  tegenspoed^ 

«Morgen  zullen  wij  er  misschien  een  kunnen  Tangen/' 
Toen  ze  in  de  negerie  terug  waren  gekomen. 

En  de  koning  in  zijn  paleis  was  getreden. 
Dacht  hij,  bij  't  zien  der  yorstin, 

Aan  BuiASAii. 
Hij  troostte  zich  zei  ven  door  haar  aantespreken : 

«Ach!  mijne  lieve,  maagdelijk  goud, 
«'t  Is  mij  niet  gelukt,  zoo  als  ik  verlangde, 

«U  te  brengen  wat  gij  mij  bevolen  had. 
«Wees  niet  vertoornd,  mijne  beminde, 

«Ik  heb  niets  kunnen  vinden. 
«Maar  het  is  mijn  voornemen 

«Morgen  weder  (ter  jagt)  te  gaan, 
«Ten  einde  eene  belooning  waardig  te  vrordcn, 

«Grelijk  het  nu  mijn  lot  is  berisping  te  verdienen. 
«Mijn  robijn,  mijne  lieve, 

«Mijn  hart  is  smoorlijk  op  u  verliefd, 
«En  ik  gevoelde  een  hevige  smart 

«Nu  ik  een'  dag  van  u  gescheiden  was. 

G 


(W) 

«Tak  van  mijn  hart^  (lam  aaijoer  pogen > 

«Gij  zijt  in  mijn  gemoed  gegrift*" 
De  Torstin  antwoordde  hem  grimlagchende : 

«Wees  niet  bekommerd,  myn  vriend, 
«Ik  beaoL  voUtrekt  niet  op  u  Tertoomd. 

« 't  Was  nu  oQs  lot  niets  te  vangen :  welnu  —-daar  blijft 
Daarop  noodigde  h\j  haar  te  eten,.  [het  by.'' 

Omgaven  van  talr^ke  dayaa^ê. 
Maar  ook  onder  den  maaltyd  was  hy  aangedaan. 

En  was  i^ijn  gemoed  hevig  ontroerd. 
Na  gegeten  te  hebben 

Gebruikte  hy  9iri  uit  den  beteldooü. 
En  zeide:    «l^om,  mijne  lieve!" 

En  geleidde  haar  bij  de  hand  naar  't  slaapvertrek. 
Onafgebroken  was  zijn  boezem  ontsteld  ea  ontroerd 

En  was  zijn  hart  bij  Bida. 
Hij  troostte  nu  zich  zei  ven 

Door  de  vorstin  te  liefkozen  en  met  haar,  te 'iloeijeD. 
Hij  streelde  en  vleide  baar. 

En  zij  zette  zich  op  zijn  schoot. 
De  vorst  was  zeer  onrustigj 

Hy  zuchtte  en  steende  zwaar  en  diep: 
Den  ganschen  nacht  sloot  by  geen  oog,    . 

En  zat  hij  leunende  tegen  de  kussens ; 
Met  zijne  gedachte^  ;vas  hy  by .  het  meiqe 

£n,  stelde  zich  al  hare  bevalligheden  vopi*- 
Tegen  den  morgenstond,  bij  't  kraayen  c^r  haneOj 

Stonden  de  vorstelyke  echgenooten  op. 
Hij  gaf  aan  de  tnaniru  bevel,. 

Dat  allen  zich  zouden  verzamelen  en  bi^mfaarta  Iwoai} 


(  »o  ) 

Ën  dat  zij  die  mede  wilden  gaan^ 
Met  hunne  wapenen  tonden  Terschijneti. 

Toen  de  ochtendschemering  tigtbatr  wbb 
Vertrok  de  koning. 


Nu  wordt  er  weder  {[«sproken  van  BniASAai.-^ 

Als  de  ayond  g^etallen  was 
Stond  ze^  in  hare  eenzaamheid^  op 

En  at  en  dronk  wat  zij  verlangde. 
Daarop  ging  ze  zich  baden. 

En  nadat  ze  reukwerk  gebruikt  had^ 
En  haar  slaapvertrek  weer  was  binnen  getreden  y 

Nam  ze  siri  uit  de  beteldoos* 
Daar  vond  ze  een  sepah,  nog  versch  gebruikt^ 

Nam  dien  op  en  wierp  hem  weg^ 
En  dacht  bevreesd  bij  zich  zelve: 

«Wie  zou  dat  gedaan  hebben? 
«Is  hier  miMchien  iemand^  geweest  ?"      :         . 

Zij  gevoelde  zich  eenigiins  otfthutst: 
Alles  ging  ze  doorzoeken:  '['i 

Ze  liep  ginds  en  herwaarts^ 
Maar  alles  vond  ze  nog  op  de  zelfde  plaats ;    [vnnd^. 

Dié  êepah  wat 't  eenige^  dien  ze  in  de  beteldoos  had  ge- 
Nu  dacht  ze  :—  «Er  is  hier  ieiiiand  digt  bij  mij  geweoak/' 

c£n  toen  ik  opstond  heeft  hij  ziefa  verschole|n.?.  • 
Al  wat  haar  in  de  gedadrieü  kwisuh ,  betwijfelde '  ny ; 

En  se  riep  nit :   «God  beware  ons  1 
« Zijn  dit  misschien  de  treken  van  den  duivel  ? 

«  Zoodat  hij  mij  bijna  ongelukkig  zou  gemaakt  hebben  ? 


(  H») 

«Als  het  de  treken  Tan  een  memch  waren 

«Dan  zou  hij  mij  zeker  gezoend  hebben.      -  [yan  zgn, 
«Was  mijn  yader  hier  geweest,   dan  zou  er  't  bewiji 

«Dan  zou  het  eten  vermeerderd  zijn^  door  't  geen  hij 
Nu  zag  zij  op  haar  rustbed  [medebragt." 

De  sprei  der   matras   van    haar  plaats  verschoveO; 
En  hoe  de  siri  in  de  beteldoos  verspreid  lag^ 

Daarom  was  ze  beangst  en  bedroefd. 
«Wie  is  hier  toch  geweesf'  (zoo  dacht  ze) 

«En  heeft  zich  dus  hier  aangesteld  ? 
«'t  Was  toch  te  onvoorzigtig  van  mijn'  vader 

«Mij  hier  zoo  alleen  te  laten." 
Zoo  zat  ze  op  haar  rustbed 

Vol  smart  en  droefheid  in  haar  gemoed^ 
En  stortte  een  vloed  van  tranen^ 

Zonder  aan  iemand  haar  nood  te  kunnen  klagen. 
Ze  dacht  bij  zich  zelve  ^ 

Onophoudelijk  weenende : 
«Als  men  niet  kan  leven  gelijk  het  behoort 

«Dan  is  het  beter  te  sterven. 
«Mijne  ouders  kunnen  nimmer  beloond  worden 

«Omdat  ze  mij  hier  als  een  afgod  hebben  neergent. 
«Als  ik  ongelukkig  zal  geworden  zijn^ 

«Dan  zal  hun  hartzeer  onuitstaanbaar  weien/' 
Toen  de  dageraad  begon  te  lichten 

En  de  minos  en  bofam  en  noeriês  begonnen  te  zingeO; 
Nam  zij  een  geschilderd  laken  ^ 

Bedekte  zich  er  mede^  en  viel  weenend  in  shuqp. 


■-«   M 


(  101  ) 

Nu  worde  er  verhaald^  hoe  de  koning  ^ 

In  de  wildernis  en  de  boeechen  rondzwierf^ 
Omgeven  yan  zijne  hoeloebalangs  en  tnantru 

Die  hij  bevolen  had  te  gaan  jagen. 
Hij  trok  met  zijne  fnaniriê  voort 

En  volgde  den  weg^  dien  hem  goeddacht. 
Zijn  paard  stampte  op  den  grond  en  vloog 

Naar  de  kampong  van  Bdiasari. 
Al  de  mantris  bogen  zich  voor  hem  en  zeiden : 

«Gij  slaat  den  verkeerden  weg  in^  o  vorst ! 
aDit  is^  6  voortreffelijke  koning^ 

i(De  kampong  der  duivelen  en  spoken. 
«Gij  zijt  een'  verkeerden  weg  gevolgd, 

«Hier  is  geen  (goede)  jagt. 
«Laat  ons  daar  niet  heen  gaan 

«Want  de  spoken  zullen  er  ons  verslinden!" 
Toen  de  vorst  deze  woorden  hoorde. 

Zv^eeg  hij  grimlagchende^ 
Deed  als  of  hij  het  niet  hoorde 

En*  trok  de  kampong  van  Bdasaai  binnen. 
De  ma/ntris  en  eenige  anderen  trachtten  het  te  beletten^ 

Kwamen  op  nieuw  en  bogen  zich  neder  : 
En  zeiden  :   «Niets  kan  men^  o  vorst,  u  beletten, 

«Uw  moed  is  onvertsaagd." 
Toen  ze  bij  de  deur  der  omheining  waren  gekomen. 

Schreeuwden  de  ma/nPru  en  maakten  geraas : 
«Weest  vervloekt  gij  duivelen,  wijkt  van  hier^ 

«Vliedt  in  het  kreupelhout. 
rZijn  dit  allen  geen  uitgelezen  pegawis 

«Die  (den  koning)  overal  volgen  ? 


«Wanneer  ze  bang  warm  en  geeoi  laoed  haiMw, 

«Dan  touden  te  dien  naam  niet  mogen  dragen.** 
Allen  bog»&  zich  toen  Ugchende^ 

En  beantwoordden  vriendelijk  zijne  bevelen: 
«Indien  gij  den  moed  uwe? oude  dienaren  wilt  beproevoi, 

«Dan  yenioeken  wij ,  dat  g^  ons  bij  dieduiyel»[|  brooigt." 
De  Torst  zeido  nu  lagch^ide^ 

Terwijl  hij  de  deuur  vaa  Bni4  opende  : 
«Yerontruat.u  ni^^  my<ie  bec^en^p 

«Laat  mig  hier  yoor  een  opgenblik.  binnen  gaan.' 
De  mantru  antwoordden  xich  fauigendie  : 

«Doe^  o  Yorst^  g^lük  gig  ate^t^ 
«Wij  dragen  uwe  bevelen  op  ons  hoofd ^ 

«En  vertrouwen  u  toe  aan  den  Heer  van  't  heelal." 
Nu  trad  de  vorst  alleen 

De  woning  van  BmA^iJii  binnen. 
Toen  stond  hij  verbaasd 

Bij  H  zien  van  den  toestand  der  woning  op  dat  oogen- 
Want  hij  zag  bij  de  badplaats  [blik 

Een  kleed  hangen^  dat  vochtig  was : 
H$  zag  lantaaraen  en  kaaraen 

Die  door  iemand  schoon  werde»  gehouden  ^ 
Voorts  al  de  stolpen  en  lampen 

Met  olie  gevuld. 
Hg  begaf  zich  naar  edn  zitplaats^ 

Opende  dct  g«!«gtett^  die  daar  «tonden        [habbeB; 
En  zag  de  bewijzen ,  dat  men  bier  ^angs  milest  gegeten 

Dat  men  er  van  geproefd  had^  niaar>  er  niet  Tan  honden* 
Bij  een  andere  zitplaats »  [de^  bet  weer  had  vieggcfworpivi* 

Vond  hij  deovorblijfiNds  van  dranken^  pasi9(|;tsehanken. 


(  108) 

Tïa  dit  alles  ondenocht  te  bêbb^Q^ 

Begaf  hij  zich  op  het  ruMbed^    . 
Opende  de  gordijnen^  en  lag     . 

Bbaaui  met  een  geaehilderd  loken  bedekt 
Hij  dacht  bij  zich  zelve :  .  • 

«Nu  is  het  toch  leker^  dat  zij  leeft  en  iiiet  dood  iê: 
cEn  dat  het  minchien  haar  aard  is, 

«'s  Nachts  te  leven  ^  en  tegen  den  morgen  te  sterven/' 
Daarop  begaf  hij  zich  naast  haar 

En  staarde  in  haar  helder  gelaat. 
Een  liefelijke  geur  verspreidde  zich , 

Hij  nam  het  dekkleed  weg^  en  verkwikte  zich  doar- 
Hij  staarde  haar  aan^  en  zag  [mede. 

Hoe  hare  tranen  nog  onlangs  gevloeid  hadden  > 
Zoo  dat  het  geborduurde  kussen  geheel  nat  v^M : 

Dat  vermeerderde  de  droefheid  t\)ner  tiel. 
Haar  gelaat  vras  schoon  en  bevallig 

En  haar  lokk^i  krulden  sierlyk. 
Haar  wenkbraauwei^  vrareiok  als  geteekende  wolken  ^ ' 

En  haar  oogen  gezwollen  van  't  weenen.  > 

Hfï  omhelsde  en  kuste  haar^  en  riep  uit : 

fkAxh,  mijn  maagdelijk  juweel ! 
«Tak  van  myn  hart^  glans  myner  oogeb^ 

«Waarom  schijnt  gij  too  bedroefd  i^ 
Hij  nam  haar  op  zijii  schootje 

En  streelde  en  liefkoosde  haar;  :  < 

Dronken  was  hij  van  liefde  en  smart 

Van  aandoening  en  ontroering. 
«Mijn  goud^  mijn  robijn^  mijn  schitterende  karbonkel  f 

«Uw  gelaat  is  als  Nha  Skpeaba^ 


<  i 

.  •  t  : 

p        I 


(  104  ) 

ilJw  afkomst  is  zuiyer  en  zonder  ylek^ 

«Hoe  zou  ik  op  u  niet  verliefd  zijn ! 
«Wat  zijt  gfij  onbegrijpelijk  beralligf, 

«Beter  zijt  ge  dan  alle  kroonen,  de  glans  aller  landen. 
«Gisteren  ben  ik  hier  geweest 

«Om  u  alleen^  mijne  liere^  te  ontmoeten, 
«Ik  gebruikte  toen  Hri  uit  uw  beteldoos 

«Maar  nu  zie  ik,  dat  gij  de  sepah  hebt  weggeworpen. 
«Mijn  hart  bemint  u,    maar  ik  heb  mij  bedwongen. 

«Nu  echter  heb  ik  langer  geen  geduld. 
«Gij  zijt  de  ziel  van  mijn  ligchaam : 

«Hebt  gij  dan  geen  mededoogen  met  mij  ? 
«'t  Is  of  mijn  adem  in  mgn  borst  is  verstikt 

«Dewijl  ik  zoo  door  u  word  geplaagd. 
«De  leden  van  mijn  ligchaam  zijn  verzwakt 

«En  ik  heb  mijn  wijsheid  en  verstand  verloren. 
«Ik  wil  mijn  lust  en  verlangen'  volgen  — 

«Maar  als  misschien  uwe  ouders  kwamen  -— 
«Want  ze  behooren  tot  een'  anderen  stam 

«En  hebben  dus  ook  andere  zeden  — 
«En  als  een  van  ons  beiden  zondigt^  [deD.** 

«Dan  zullen  we  beide  daarvan  de  gevolgen  onderyin- 
Hoe  meer  hij  haar  aanzag,  vermeerderde -zijn  hartstogt 

En  verloor  hij  zijne  wijsheid  : 
ij  leide  het  meisje  op  zijn  schoot 

En  zong  haar  al  streelend  en  liefkozend  toe : 


(  108) 

«Een  Ghinesche  rooB  in  een  vaas. 

«Ga  naar  de  poiêêr,  om  een  beteldoos  te  koopen. 

<cAl  mijn  list  en  verstand  zyn  yerylpgen 

«Als  ik  u  zie^  myne  schoone. 

«Ga  naar  de  passer ,  om  een  beteldoos  te  koopen^ 
«Versierd  met  soentings  van  tjempakka  gevlochten. 
«Als  ik  uw  gelaat^  mijne  lieve ^  aanschouw 
«Dan  komt  gij  my  voor  als  een  hemelsch  wezen. 

«Versierd  met  soentings  van  tjempakka  gevlochten. 
«Sorbet  in  een  ka)*af  geschonken. 
«Gij  zijt^  gelijk  een  hemelsch  wezen ^ 
«Een  geneesmiddel  voor  het  minnende  hart. 

«Sorbet  in  een  karaf  geschonken 
«Is  een  goede  drank  voor  een  zwangere  vrouw. 
«Gij  z\jt  een  geneesmiddel  voor  het  minnende  hart^ 
«Qm  het  verlangend  gemoed  te  vertroosten." 


Thans  wordt  er  gesproken  van  de  nwnpris. 

Toen  zij  den  avond  zagen  vallen  ^ 
Zeiden  ze  tot  elkander  :  .   ' 

«Wat  toeft  de  koning  hier  toch  zoo  lang  ? 
Ze  waren  onbegrijpelijk  verontrust^ 

Over  deze  handelwijze,  van  den  vorst ^ 


(  106) 

Die  in  eens  van  gewoonte  «n  gedrag  WM  Termdiird. 

Ah  iemand  wiens  hart  herig  is  ontroerd. 
«Ik  ben  zeer  bevreesd'^  (soo  riep  er  een) 

«Bij  't' zien  van  't  geen  er  met  den  koning 'gebeurt. 
«Misschien  is  hij  wel  door  een  geest  betooverd^ 

«Dat  hij  bier  binnen  twee  dagen  reeds  terug  is.** 
Ook  al  de  lioeloebalang^  en  pahloêons 

Raadpleegden  te  lamen  over  den  Torst. 
«Waarom  handelt  hij  aldus?"'  (rroegen  te) 

«Hij  zeide^  dat  hij  wilde  gaan  jagen." 
Ze  yerzochten  toen  den  ferdana  maniri: 

«Bid  den  koning  hier  te  komen ^ 
«Wat  doet  hij  toch  daar  alleen 

«Te  zitten  tot  de  avond  Talt  ? 
«Hij  hield  het  hier  regt  op  aan , 

«Als  iemand^  die  betooverd  is; 
«Die  duivelen  weten  zich  schoon  voor  te  doen , 

«IMar  't  einde  er  van  zal  zijn^  dat  de  koning  oogelal» 
Al  de  ma/niriê  eji  hoeloebalang»  [kigwordh.' 

Waren  uitermate  ontsteld  en  bevreesd^ 
Allen  zaten  daar^  hevig  aangedaan^ 

(En  vroegen):    «Waarom  draalt  de  koning  te  vertrd- 
De  mantri  ging  nu^  met  groote  bekommernis^     [ken?' 

Om  den  koning  te  ontmoeten. 
H\j  riep  verscheiden  malen : 

«Welaan^  o  vorst^  keer  terug;  • 
«Wat  ziet  gij  daar  toch^  o  koning? 

«De  dag  neigt  ten  avond ^ 
«En  uwe  volgelingen  zijn  reeds,  hier  gekomen  ' 

«Vóór  dat  B6g  de  sterrett  schenen.^ 


(  107  ) 

Se  koning  verschrikte 

Bij  't  hooren  der  stem  Tan  den  ferdimn  nunnêri. 
Langzaam  stond  hij  op^ 

Legde  Bidasari  neder  >    •- 
Ging  alleen  naar  de  deur 

Met  een  bleek  maar  Triendel^k. gelaat^ 
En  riep  den  ferdana  mantri  tot: 

«Kom  hier,  mijn. oom! 
uLaat  ons  hier  te  zamon  spreken; 

((Wees  niet  beangst  on  bekommerd  : 
aEr  is  niet  het  geringste  gevaar, 

«En  indien  het  er  was,  zou  't  mij  het  eerst  treSSoQ." 
De  mantri  boog  zich  en  zeide : 

((Dat  is  niet  ons  verlangen,  o  koning, 
«Indien  er  eenig  ongeluk  plaats  heeft 

«Moge  't  dan  ons,  het  eer»t  (treffen). 
«Voortreffelijke  sultan,  wiens  gelaat  schittert, 

«Wees  onbek cMXinierd, 
«Indien  er  eenige  ramp  mogt  gebeure», 

«Dan  willen  wij  geringe  menschen.  gs^me  (voor  u) 
«Ik  bedrieg  u  niet,  o  doorluchte^  [stevron* 

9 Uw.  jeugd  ea  voorteQffel\)kheid  gaiw  m^tev  harte, 
«o  Heer,  o  Kalif,  o  aanzien^vpi^e  vorst, 

«Wilt  gij  dan  nicrf;  ti^rug  k^re».?" 
Toen  antwoordde  do  Yovst : 

«W^es  9iet  be^r^,  mijjn  oovk^ 
«Dezen  nacht  keer  ik  xuet  terug^- 

«Zeg  aan  de  mantr%$^^  ^n  hq^lfdtJmkl^^^,.  . 
«Dat  het  mijn  voon^^eii  i^ 

uNiet  terug  te  keeren. 


(  108) 

«Al  wie  wil  kan  bij  mij  blijven 

«Om  met  mij  te  leven  en  met  mij  te  sterven," 
Toen  de  mantri  deze  taal  hoorde 

Stond  hij  verwonderd  (en  dacht): 
«Wat  zou  er  toch  te  doen  wezen 

«Dat  .de  vorst  zulke  bevelen  geeft  ?" 
Hij  boog  zich  toen  voor  den  koning  en  zeide : 

«Hoge^  o  vorst ^  uw  heil  onverwrikbaar  zijn ! 
«Wat  is  er  toch  in  dit  spookhuis  te  doen 

«Dat  gij  (daarvoor)  uwe  negerie  verlaat? 
«Ontvang  den  raad  van  mij^  uw'  ouden  dienaar. 

«Dat  ik  vervloekt  zij^  zoo  ik  uw  ongeluk  verlang! 
«Gij  zijt  (voor  ons)  gelijk  het  ligchaam  en  de  ziel; 

«Gij  zijt  onze  eenige  hoop; 
«Antwoord  mij  naar  waarheid. 

«Ik  heb  u  goeden  raad  gegeven: 
«Hoe  zou  ik;  de  onderdaan  van  uw  troon, 

«Hoe  zou  ik  uw  schande  verlangen? 
«Uitermate  ben  ik  bezorgd  en  beklemd 

«Dewijl  gij  niet  terug  wilt  keeren. 
«Uw  gelaat  is  bleek 

«Als  het  bewijs  van  de  onrust,  die  gij  gevoelt." 
De  koning  zuchtte  en  zeide : 

«Juist,  mijn  oom,  zoo  is  het  in  mijn  gemoed. 
«Maar  de  wil  van  Grod  is  heilig  en  rein: 

«Zijne  voornemens  met  mij  zal  hy  ten  uitvoer  brengeD. 
«Gisteren  heb  ik,  toen  ik  hier  was, 

«Een  hemelsch  wezen  gezien, 
«Wier  gelaat  gelijk  was  aan  een  engel. 

«Ze  zat  hier  alleen/' 


(  109) 

En  zoo  verhaalde  de  vorst 

Het  mnsche  geval  aan  den  mahfyri: 
«Maar''  (voegde  hij  er  bij)  «laat  u  dit  niet  ontvallen^ 

«En  spreek  er  tegen  niemand  over. . 
«Laat  de  helft  der  mantriê  terug  gaan^ 

«En  laat  ze  morgen  herwaarts  keeren. 
«Als  de  vorstin  naar  mij  vraagt^ 

«Laten  ze  dan  zeggen^  dat  ik  mij  nog  een  dag  blijf  ver- 
Nadat  de  koning  dus  had  gesproken^  [maken.'' 

Boog  zich  de  numtri  voor  hem. 
De  hoeloebalangi  gingen  nu  terug^  volgens 's  koningsbevel. 

De  eene  helft  ging^  en  de  andere  bleef. 
Na  dus  gesproken  te  hebben 

Ging  de  koning  weer  naar  binnen^ 
En  zette  zich  op  nieuw  op  hét  rustbed  neder. 

De  avond  was  reeds  gevallen; 
Als  't  geheel  duister  was  geworden  ^ 

Schrikte  Buiasaei  (en  ontwaakte). 
Toeji  ze  den  koning  gewaar  werd 

Ontstelde  ze  en  wilde  vlugten. 
Maar  de  vorst  greep  haar  vast , 

Omhelsde  en  kuste  haar  en  zeide : 
«Mijn  goud^  mijn  robijn^  mijne  ziel^  mijne  lieve^ 

«Waar  wilt  gij  heen  ? 
«Dl  ben  alleen  bij  u  gekomen^  "•  *• 

«En  was  hier  reeds  vóór  twee  dagen:  ^ 

«Li  al  dien  tijd  hadt  gij  uw  bewustzijn  veirloren.  '* 

«Waar  wilt  gij  nu  heen  mijne  lieve  !" 
Bu>ASARi  sidderde  in  haar  gemoed 

En  vreesde  en  beefde. 


(  110) 

De  koning  wilde  haar  op  z^n  schoot  nemen ^ 

Maar  zij  wierp  zich '  wennende  ter  aarde. 
En  de  gedachte  woelde  haar  in  't  hodTd  : 

ttls  dit  ook  een  der  duiTelen  en  geesten  ? 
((Nu  hij  ziet  dat  ik  alleen  ben 

«Heeft  hij  misschien  moed  hier  te  komen." 
Al  meer  en  meer  nam  haar  twijfeling  toe^ 

Ze  toomde  tegen  hjem  en  rloekte  hem^ 
Weenende  riep  zi)  uit : 

aGa  van  mij  gij  duivel  of  spook  !^' 
De  koning  lachte^  streelde  haar^ 

Nam  haar  op  zijn  schoot  en  omhelsde  haar  : 
((Ach!  mijne  lieve ^  met  uw  hemelsch  gelaat^ 

((Ik  ben  een  schqpeel  (even  als  g\j). 
((Ik  ben  geen  duivel^  ik  ben  geen  spook  ^ 

((Het  is  een  mensch^  die  by  u  komt. 
((Wees  dus  niet  bevreesd  en  beangst^ 

((Mijn  voornemen  is  u  tot  mijne  gade  .te  makm." 
Toen  Bdasari  dit  hoorde^ 

Vermeerderde  haar  angst  en  haar  vrees  ^ 
Ze  hief  zich  op  en  wilde  vlugtcin 

Maar  de  vorst  greep  haar  en  long : 

«Hang  Sophiah  plant  toemoe. 

«Bewaar  deze  vaas  in  een  bron. 

«'t  Is  boven  besloten  j  dat  we  elkander  toudeoi  ontnoetcD; 

«H09  souden  wy  dat  besluit  kuiUMb  verattderen! 

■  ■      ■  ■    f  ■ 

«Bewaar  deze  vaas  in  &en  bron. 
<^Dang  Djoeuta  plukt  tjoelan. 


( 111 ) 

uHoe  zouden  wij  dat  bedait  kunnen  Teranderen 
«Laat  ons  liever  elkaèr  leeren  kennen. 

nDang  Djoeuta  plukt  tfoéUm. 
icDe  stam  van  een  basilicum  te  Pekadjamffan. 
«Welaan  laat  ons  elkaér  lèeren  keniien 
«Opdat  vrij  elkander  eeuwige  beminnen." 

Bdasaai  was  verbaasd  (bij  de^e  woorden) 

En  riep  uit^  terwijl  ze  zich  op  den  ^rond  wierp : 
«Zijt  g^  ook  misschien  een  roorer? 

«Waarom  komt  gij  hier? 
«Ik  wil  niet^  ik  wil  volstrekt  niet^ 

«Dat  gij  mij  ^oo  onbetamelijk  toespreekt. 
<f  Welaan  keer  spoedig  terug 

(f  En  neem  al  mijn  bezittingen  mede. 
u(Spoed  u^  want)  als  mijne  ouders  hier  komen  ^ 

*<(Dan  zullen  ze  u  zeker  in  stukken  houwen^ 
«Dan  zullen  ze  u  dooden^  niemand  zal  u  Terzellen ^ 

((En  gij  zult  (na  uw  dood)  geen  belooning  verkrijgen." 
De  koning  zeide  lagchende  : 

«Ach  mijne  lieve ^  mijn  oogappel^ 
«Wat  geef  ik  om  uwc  schatten! 

«Gij  alleen  zijt  in  mijn  hart  gegrift. 
«Inderdaad  ben  ik  een  roover^  (maar  tan  uw  hart) 

«[Daarom  kom  ik  hier^  ' 
«En  al  kwamen  er  nu  duiimd  duivelen  en  spoken  ■ 

«Dan  zou  ik  niet  bevreesd  voor  hen  z^n.** 
Al  meer  er  meer  steeg  de  angst  van  het  meisje 

En  liet  ze  hem  den  toorn  van  haar  gemoed  gevoelen. 


(112) 

((Als  ik  in  stuk  word  gehouwen''  (leide  de  Torst)^ 

aDan  zult  gij  mij  in  den  dood  renellen.'' 
BiDASARi  weende  en  overlaadde  hem  met  beleedigingen 

Terwijl  ze  zich  op  haar  rustbed  wierp. 
De  koning  nam  haar  op  en  zeide  : 

«Zwijgt  mijne  lieve ^  niijn  maagdelijk  goud^ 
«Zwijgj  mijne  dierbare ,  glans  van  mijn  kroon ^ 

«Zwijgt  mijne  ziel ! 
ttWat  jammer  van  uwe  tranen^  die  gij  stort ^ 
•  «Haar  waarde  schat  ik  zoo  hoog  al  n^  zelvcn. 
«Ach  mijne  lieve^  mijn  geslagen  goud,  * 

«Waar  wilt  gij  heen  ? 
«Hebt  gij  dan  geen  mededoogen 

« Het  mij  en  mijne  droefheid  ? 
Toen  BniASARi  dit  hoorde 

Stroomden  hare  tranen  nog  overvloediger. 
Ze  vreesde  en  beefde 

En  vlugtte  van  het  rustbed. 
Nu  lachte  de  koning 

En  zeide  al  vleyande  : 
«Maagdelijk  juweel^  geslagen  goud^ 

«Al  moest  ik  voor  u  sterven, 
«Al  verslonden  mij  de  geesten^ 

«Dan  nog  zou, ik  er  niets*  van  zeggen. 
«Wie  anders^  dan  wn  geest  of  spook ^ 

«Zou  mij  onder  de  oogen  durven  zien. 
«Gij  zijt  gelijk  een  gevlochten  bloem ^ 

« Uw  schoonheid  is  als  't  licht  der  volle  maan. 
«Ik  ben  een  magtig  vor^t 

«Wie  zou  mij  iets  durven  beletten? 


( 11» ) 

«Waar  wilt  gq  heen^  maagdelijk  goud?-' 

Zoo  sprak  hvi  ni^t  teiedere  bUkkeii>  haar  tae,.'^i .) , 
BiDASARi  was  gemelijk  en  yerstoord. 

aLaat  mij  u  volgen''  (i'i^  hij). 
«Nader  niet!  ik  verbied  het  u !"  (antwiiorddè  z^)     ' 

«Alles  geeft  mij  droefenis  en  smArt;  - 
«Terug,  terug,  ongelukkige!  :)i!j.' 

«Ik  wil  mijn  gelaat  gaan  wasschen'.^''  '  ■ 

Se  koning  lachte  en  leidè:  '  >>-L 

«Kom,  laat  mij  uw  gelaat  wasschen,  lie^ê. 
Haar  zij  was  veii>itterd  in  haar  gemoed  :';'.'•- 

En  spoog  het  water  den  vorst;  iü 't  aangezigt/ '  ^ 
Dat  verheugde  den  koning  '  "<■-' 

Zoodat  hij  lagchende  uiide : 
«Miet  alzoo,  mijne  lieve, 

«Mijn  gansche  kleed  hebt  gij  nat  gemaakt.    "'   " 

^  *  

•  ■  r  f 

I      "  _  •  *      » 

«Daar  vermaakt  men  zich  vroiy]iL,.en  luide.'  ,  ;      ,;  j . 
«Een  spijker,  die  njien  pkuut,  zal  niet  grocüyen. 
«Dewijl  gij  mijn  gansche  kleed  hebt  nat  gemaakt^;  .^ 
«Verlang  ik  het  te  ruilen  met  het  kleed  van  uwligcfiaam. 

«  Noemt  ge  een  viool  of  een  schenkblad  een  beteldoos,  ik  doe 
«  Augarg  is  de  koning  van  een  andere  deska.        .  [het  opk. 

«Om  u,  om  uwent  wil,  mijne  lieve^ ,    ,    - 

«Zal  dit  natte  kleed   om  mijpe  lenden  .drooaén.    ,r 

*  ■tiVv.'ll-' 


*•   », 


;^) 


\  \.  '  t; 


«Angakg  is  konina  ecner  andere  dessa. 
«Een  tjetnpedak  te  koop  in  een  winkel. 


(  H4) 

«Laat  dit  natfe  kleed  om  mijne  lenden  droogen 
« (Of  nft t  blijten)^:  ik  zal  er  ttiij  niet  meMr  ott  beluHiimeraL' 


Nadat  nu  Buusabi 

■ 

Haar  gelaat  had  gewasschen^ 
Yfilde  ze  achter  haar  rustbed  ylen^ 

Maar  de  koning  greep  haar  en  belette  het. 
H{j  droeg  haar  zelf  naar  haar  rustbed 

En  liefkoosde  haar  met  zoete  woorden ; 
«Myn  goud^  myn  robyn,  maagdelgk  juweel 

«Wee$  niet  op  mij  vertoornd» 
«Hoor  naar  mijne  woorden.^  m\|ne  lieve  ^ 

«Naar  het  geheim  van  m^n  hart. 
«Ik  wil  hier  blijven 

«Om  op  uwe  ouderfl  te  WËchteil. 
«Hoor  mijne  dierbare^  hoor  mijne  lieve! 

«Ik  bevond  mij  op  de  jagt^ 
«En  terwijl  ik  verdwaalde^  zonder  te  weten  waar  ik  yM, 

«Kwam  ik  hier^  in  groote  ontroeritig. 
«GiMeren  ook  was  ik  hier^ 
'    itOp  de  jagt  mij  bevindende^ 
«Volgens  het  verlsgagen  der  vorstin, 

«Die  een  kidja/ng  wilde  hebbén,  om  het  tam  te  inakeo. 
«Twee  dagen  heb  ik  dit  reeds  herhaald 

«Met  de  mamltris  én  hoeloéhaUmgi. 
«En  sedert  ik  uw  schitterend  gelaat  heb  gezien, 

«Wil  ik  niet  weder  terug  keeren. 
«Verontrust  u  niet,  in  uw  gemoed, 

«Ik  zal  u  g($n  kwaad  doen. 


(  H»  ) 

kAIs  uwe  ouders  hier  komen 

«Zal  ik  hun^  naar  bekooren>  uw  haud  yi^^qb.  ' 
icEn  ik  denk^  dat  mia^ehien 

«Uwe  ouders  het  wel  zuUen  toestaan.  ' 

«Ik  ben  van  een  gedacht^  dat  het  zaad  is  yan  hei  laftd. 

«Jammer^  dat  m\ïn  getlaoht  mènaehcl^k  en  het  uwe 
«Als  gij  wilt^  mijne  lieve ^  [geestelijk  is/l 

«Dan  zal  ik  u  haar  mijne  woning  voeren';^ 
«Dan  zult  gij  naast  de  koningin 

«Zitten^  GD  in  blijdschap  leTcn. 
Nu  boog.  Bdasari  het  hoofd  en  weende 

En  dacht  ^  terwijl  de  schaamteblos  hqar  Meurde : 
«Welke  koning  is  toch  hier  bij  mi\j  gekomen^ 

«En  hoe  is  de  naam  van  ^ijn  lan4? 
\1  meer  en  meer  steeg  haar  droefheid 

En  ia  dikcht  :  «ik  yeroaderstelde  niet  dat  bet  een  |lo- 
«Veel  onhehoorlyks  heb  ik  reeds  gea^egd.  ,  [ning  W99. 

«Moge  de  koning  mas^r  oiet  yertoorqul  wordQn/'. 
De  koning  zag^  hoe  het  meisje  bekommerd  was 

En  liefkoosde  haar  met  vleijende.  i^oorden : 
«Tak  yan  mijn  hart^  licht  mijnqr  opgen^ 

«Wees  niet  bedroefd^  inijne  lieve, 
«Als  uwe  ouders  huQ  tQestem^^^g  geven, 

«Dan  'voer  ik  u  Pnar  m\jne  meg^ie. 
«Van  dit  bosch  kunnen  we  in  èèü  dag  te  huis  %yix^ 

«Zoodat  het  niet  moejjelyk  is  heen  e^  ^^eer  t^.gaan/' 
Toen  zij  den  vorst  dus  hoorde  aprêken 

W6fd  hét  haar  duidelyk,  dat  het  de  koning  wair  van 
Nu  verloor  ze  haar  bewust«\|u  .  ['t  laiid. 

Uit  vrees  voor  de  koningin. 


(  116  ) 

Zachtkeii8  zeide  ze 

Terw^l  ze  van  het  rustbed  opstond : 
«Ik  ben  een  geringde  nietige  onderdaan^ 

(cGreef  mij  dus  geen  troon  ^  niijn  yorrt^ 
ff  Ik  ben  geen  geest  of  spook  ^  (maar) 

«Ik  heb  mijne  ouders  in  de  negerie.^ 
Als  de  koning  dit  hoorde 

Stond  hij  verbaasd^ 
En  zeide  verblijd  ; 

«Mijn  goud^  niijn  robijn^  mijne  beminde^ 
«Hoe  is  de  naam  uwer  ouders? 

«Zeg  mij  dat/' 
Toen  antwoordde  ze  met  een  zachte  stem: 

«De  naam  van  mijn'  yader  is  Lua  Djobhari. 
«Hij  woont  op  de  pesara,  — 

«  Wegens  een  weinig  (verdriet)  was  hij  ten  einde  raad." 
Al  hooger  steeg  dë  verbazing  van  den  v^rst 

En  vriendelijk  hernam  hij  : 
«Welaan  dan  mijne  lieve, 

«Spreek  de  waarheid : 
«Zoo  gij  ouders  hebt, 

«Waarom  hebben  ze  dus  met  u  gehandeld  ? 
«En  u  hier  in  de  eenzaamheid  vérstootènP. 

«Lila  Djoehara  is  immers  niet  arm, 
«Maar  een  rijk  koopman 

«Van  aanzienlijke  geboorte, 
«Die  veel  bedienden  heeft  en  slaven. 
'  «Waarom  verstoot  hij  u  dan  in  de  wildernis? 
«Waartoe  dienen  hem  zijne  schatten  ? 

«Bekreunt  hij  zich  slechts  om  zijne  bedienden  en  slaven? 


(  117) 

«Waarom  heeft  hij  «lijn  kind  geen  troon  gegeven  P 

«Zijn  kind ^  dat  het  juweel  eener  kroon  ig?    > 
«Hij  is  beroemd  onder  al  de  kooplieden. 

«En  goedhartig  en  niet  valsch. 
«Welke  smart  of  tegenspoed  trof  hem  dan^ 

«Bat  hij  zijn  kind  in  de  bosschen  verstootte? 
«Zeg  mij  de  waarheid^  mijne  lieve^ 

Waarom  heeft  hij  u  yierstooten  ? 
«Openbaar  het  mij 

«En  verberg  mij  niets.'' 
Nu  gevoelde  zij  zich  bitter  bedroefd^ 

Dewijl  de  koning  het  wilde  weten. 
Ze  zweeg  en  bedacht  zich:  • 

«'t  Is  de  schuld  zijner  gemalin^  (maar) 
«Als  ik  hem  verhaal  wat  er  gebeurd  is  .  #  •  •      ' 

«Hij  heeft  mij  niet  (in  't  paleis)  gezien. 
«Als  hij  het  niet  gelooft 

«Dan  ben  ik^  in  zijne  meening^  een  bedriegster." 
Qndertusschen  vervolgde  de  vorst : 

«Tak  van  mijn  hart^  glans  mijner  oogen^ 
«Waarom  zwijgt  gij^  en  spreekt  niet^ 

«Verklaar  mij  tooh  wat  ik  n  gevraagd  heb.''  ' 
Dewijl  de  koning  haar  aanzag>  werden  haar  oogen  ver- 
En  teekendehaar  lief  gelaatkommerenvrees.    -•  p>lind^ 
Hij  gevoelde  zich  daieurom  het  hart  verscheuren     • 

En  zeide :   «Wees  niet  beschaamd." 
Maar  BmisAu  was  bedroefd 

En  stortte  tranen. 
Ze  vreesde  :te  spreken 

En  de  inborst  der  vorstin  hem  medetedeeten. 


( 11») 

«Hw-'.^BOD  daebt  at)  «zaL  ik  hem  antvrixirdmi ? . 

(cMisschiena  Yind  ik  bij  4«a  kMÜng  geen  jgtlwXp 
«En  denkt  h^^  dal  ik  hcta  wil  tat$leideB>       .'     * 

«Devrijl  hij  't  gedrag  <dar  'vorstin  niet  gttucn  hüit, 
«Want  ik  ben  tkohta  >geriiig  en  opniiniionlfk: 

«Daarom  ui  hy  leggen^  dat  ik  aan  teöTeiry'  sdmUig 
«En  zal  de  magtige  koning  yertxionid  woidei^^     [hm, 

«En  mij  ongetw^fisld  dooden. 
«Als  mijn  vader  maar  hier  was^ 

«Dan  zou  ik  kunnen  spreken."        - 
Zoo  vermeerderde  de  tmmst  in  haar  gómaad 

En  stroomden  hare  tranen  ómenrloedi^er. 
De  koning  had  «medcdoogen  niet  hare  traoten, 

En  nam  haar  op  zijn  fldboot. 
«Mijn  goud^.  mijn  robiju^"  (zoo  riep  hy)  «mi|li  jniped; 

«Waarom  weept  gij  zoo^  mgiie  Ueire?" 
Hij  omhelsde  en  kuste  haar  en  gaf  haar  een  MpA : 

f  Mijn  zid^  gij  zijt  gelyk  een  engel, 
«Wees  niet  beangst  en  berreead, 

«Deel  mij  uw  noodlot  mede. 
«Waarom  heeft  'men  u  hi^  Tersfooten  ? 

«Welke  toorerig  heeft  vemorzaakt^ 
«Dat  gy  des  nachts  waakt 

ftEn  des  morgens  nw  bewnstapyn'TcrUeétP 
«Als  gij  inderdaad  een  doéhtec  aijl^van'LMJtD^iwifÉM» 

«Dan  zal  ik  u.bü  'mdy  nénlen.  '- 
«Dan  zal  ik  u  tot  mijne  magüge  gemaluif  mafccn, 

«En  zoo  zal  hunne  genegenheid  on  U^jdQ^MT  nw^ 
«Mogen  uwc  ouders  mij  maar  >    :     '  [niaeiiltfrctt 

(( Tot  bun  schoonzoon  willcsn  aaiüenuA ! ! 


( 11« ) 

•wiUta  lateipi  verfareMtffi 


■•  1 1 


•  i 


31  i 


«Ban  zal  ik.  hun  gmvaÉ  al  .ml  ly  vetlaoge 
't  Hart  Tan  Hg^^^JAn?  a^KriVtff 

Toen  zy  deae  woorden  yan  doii  TOfst  Ternam; 
Ze  wist  niet  hoo  ze  zilDh'  zou  redden. 

En  yreesde  dat  de  vorst  haar  namr  dom^éUïeMnn 
Ze  wuide  daanm  oBDphoudelnk 

En  dacht  bij  zich  zelve :  . 
«Indien  dit  z\jn  toeleg  ia» 

«Ban  zal  ik  zeker  moeien  atemm» 
«Wanneer  ik  niet  lot  hem  wtt  «preken, 

«Ban  zal  h\|  m^  evfloaeeM  inedo  nmien« 
«Mijjne  ouders,  die  inijj  «oo  ktrtolyk  beminnM, 

«Zullen  dan  niet  eens  vmienea  daJC  ik  do#d 
«Dl  vfiirouw  dia  zaak  niet, 

«Want  de  vorstin  is  nd  liften  M^  )>Q4r99* 
«En  al  verwgt  ik  h^  dan  ook  Uiter  den:lMli98- 

«Todi  ben-  ik  in;  haar  nfttan'  gevail^l» 
«Voor  &  mg  haar  mededingster  was  ^W4>rdeii, 

«Was  haar  gedrag  reeds  foo  (irerraderlijk), 
«En  als  ik  nu  haar^  ^echtgenoot  w»m^ 

aBan  lai  haar  sp^t  nog  gfootoir  wordeo/' 
Nu  kon  BiDASAEi  haar  {^evo^iini^t  ^mmf  ))Qd/wing 

Zeatqnd'op  van  den  jBobogt  <dw  J^miig^^ 
Boog  zich,  met  hare  smart,  voor  dan  VQistt 

]&i  zeide  zacbtkfiis  :  i.. 

«lf\jn  koning,  mijn  doorluchte  ratst, 

«Be  vrees  belet  my  ie  ^vekeau  .  ^  . 
jiBl|  uwe  geninga,  wtwaardige  Anderdaao, 

«Ben  niet  gesehikt  vcior  (oenf  k«nii&li|keti  Im 


•  \ » 


•  •  I 


( tao) 

^t  Wanneer  91J  tmét  mij:  tetlangt  te  jgjpnki 

«Hoe  zpu  ik  dan  durven  tiegeo  ? 
«Als  gij  mij  oyervloedig  wel'wildet  doeo^ 

«DaB'tou  de  Torstin  yertoomd  -worden.  .     . 
«Mijne  ouders  zijn  zeer 'berreesd 
•  «Daarom  hebben  te  mij  hier  g^ragpt. 
«Reeds  sedert  drie  maanden  hebÜL  de  meg^rië  TerlateD; 

«Uit  vrees  voor  de  vorstin." 
Bro^SARi  dacht  in  haar  gemoed 

Aan  de  gramschap  der  vorstin. 
Daarom  kon  ze  niet  verder  spreken 

Maar  barstte  (weer)  uit- in  traneii. 
Vriendelijk  sprak  toen  de  koning  ï       . 
•••«Wetaan-mijn  goud ^  mijn  ziel ^ 
«Vertrouw  mij  't  geheim  dat  uw  boezem  vermH. 

«Gij  behoeft  jiiet  te  vreezen. 
«De  vorstin  is^  goed  en  verstandig       >     «    . 

«Ze  weet  de  'iffenachen  (voor  zich)  in  te  nemen; 
.«Waarom  zou  ze  u  ongelukkig  willen  maten? 

« Ze  weet '  zeer  goed.'  wat  deugd  en  zonde  lis. 
«Spreek  dus  niet  alzoo^  mijne  lieve^ 

«Want  de  vorstin  ibof^. zulk  een  kwaad  niet  doen. 
«Als  gij  bij  haar  zult  zijn  gekomen^  1 

«Dan  zal  't  u  blijken^  of  ze  u  haat  of 'bemint." 
Toen  B1DA6ARI  hoorde. 

Dat  de  koning  de  vorstin  zoo  prees  ^ 
Ontzonk  haar  het  hart^ 

En  wilde  ze  spreken^  vol  angfit  en  'vrees. 
Want  na  deze  redenering  van  den  kon«i%^  /  [gdk 

Waren  haar  alle  middelen  benomen  om  hem  te  overtui- 


.'.  .* 
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aüijne  woorden  lijn  waarhdd^  Mi|der ^bedrog: 

tllaar  miwchfan  zult  g^-  mij  'iikt  geloowen. . ' 
«Ben  ik  yrotgeri aiet  in/t;palei|t  gewèert-  ;    !         '■■'.( 

«Oiig€nreer  zes  of  ze^en^mohtaiJlua 
«Toen  yormden^  doordetoelaiingvandenHeeFdesliaelab^ 
.  cDe  droppelen  Tan  mij^n  angstzweet  mgn  rusüièd^ 
«Zoo  onuitstaanbaar  was  mijn  verlangen 

«Naar  mijne  ouders^  die  om  mij  weenden^ 
«En  mij  dagelijks  herhaaldelijk 

cVersöhillende  soorten  thu  ^jzen  «mdeitii. 
«Als  de  G^j^ofi^  kwamen 

«Dan  werden  ze  door  de  ▼ovstin  yerbofgen  gdibikden. 
«Dan  zeide  ze  :  «^AJs  BroASABi  huiswaarts  Wil  keerfm/' 

«  «Kan  ik  haar  cdtf  dan  niet  terug  lates^breiigenP'" 
«Eensklaps  werd  ik  wéér  't  hUis.gebragt>H*  .  .   .r'^? 

«Ik  leefdey  maargeyoelde  mg  als  dood." 
Haar  gansche  lot  deelde  zij  mede^ 

En  dat  alles  werd  door  den^  koning  aangehoorde 
De  Torst  stond  verbaasd  en  zeide*: 

«Hoe^  mijne  lieve^  mijn  maagdelijk  goud  ^  . 
«Hoe  is 't. mogelijk^  dat  gij  ,in  mign  ]»leiB  waart^  Jir. 

«En  ik  u  niet  gezien  hebP  .    :«'! 

«Hoe  is 't  mogel^k^'fiat  gij  u'daar    •  ■< 

«Niet  in  de  nab^heid  der  vorstin  bevond  8'  \    3  ^ 
«Ik  heb  mij  geen'  enkelen  dag  vaii'  -kuis  begeveo; 

«Waar  hebt  gij  n  dan  verKholen?'     ^  'Vi 

«Ik  geloof  u^  mijne  lieve, .  in  aL  w^i>  gy.  zegt 

«Spreek  dus  onbevreesd.  ^  :\  N 

«Verberg  niets  voor  mg  in  liwhart-  1 

«Opdat  mij  alles  bekend  worde.-' 


■  ■  r 


I.  1     i  f     «.  ■  4      *        /■ 


(  IM) 

Door  den  ïlamÉhiff  gfidwoiijgieii 

Sprak  BiB4MWï  ndd^  ffamchê  wwdwid. 
Nadat  zij  getanl  faet  ffèdimg  der  Yontiat  kttd  •  Torhadl, 

Stond  de  ktoning^^tDiQn  Isy  dit  hoorde^  TierliMri, 
fitn  «oedeiide  toom  TerFvlde  hem.     . 

•  £n  teroEH^  Termaerdcrde  B|iie  liefide  en  niededociBHL 
«Zoo  heeft  ze. dan  gehanddd^  die  tornn  Gods ! 

alk  had  tnist- gedacht^  dat  iiaar  bedrog  loo  groot  wai. 
«Ik  had  nog  niets  Tan  haar  gezien^ 

«Dat  zulk  een  inborst  bij  haar  bewets.     • 
«Maar  heb  er  geen  hartzeer  meer  oyer.  ' 

«Gdiiikkig  dat  gij  niet  bezweken  zgt!'' 
Nu  sloot  h^  BiÈABÊMi  in  zgne  aimen^  en  «eidé, 

TerfTgl  «j  een  stroom  van  tranen  stortte    : 
«Tak  Tan  «lyu  hart>  glans  migner  oogen^ 

«Spreek  niet  langer  Tan  die  yerachtelyk»; 
«En  wees  niet  meer  bekommerd  ^  *^ 

«fiekikkjg  dat  we  dkander  ontmoet  iiebben  1 
«Treur  dus  niet  langer  mijne  lieve 

«Ik  zal  «  een  sdiooner  trpon  geren  (dan  h,aai^'' 
Nu  ktiste  CB  ómlidide  hg  liet  ibeis|è^- 

En  was  heWg  ontroerd: 
«Mijne  lieTe^  met  nw  beminneUjjbe  pbidiQBSt^ 

«IJ  zaf  ik'in  den  dood  TergaBdlisn.'^ 
En  HnMTs^Bf  weende  /     . .. 

Weende  zonder  opliooden^  ^  dieick :) 
«Ik  bedank  u  myn  WHrst  toot  een  4raoii>'   . 

«Want  ik  Trees  in  de  stad  te.kemen.*      J     ' 
«Keer  lieTer^  Toortrèffei^ke  Tont^ 

«Naar  uwe  negerie  ierug. 


• .  >  • 
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ttik  ben  bang,  dat  de.  Tor8tiif;(9f!9rMr^<mr4t>   .         'i 

cDat  gij  zoo  dikwijls  JmrrJbonflüiii  >.'       <•  i* 
kik  ben  slechts  eene.ff0n«jgk,!«qBe;ond0rdaén 

«Met  geen  bijzonder  uitrtekfflid  gelaat : 
«Laat  mij  dus  büjJTen  dib  ik  bén 

«En  bekreun  u  niet  Tóiler  oóbl  mi^/V 
De  koning  liefkoosde  haar  en  aeide : 

«Mijne  li&ye,  mgn  maogdel^k  goud>  •  . 
«Alle  andere  gevoelens  «ijn  bg  mig  verdrongeii^ 

«Doordien  gij  alleen  in  xoign  faart  zqt  gegrift. '  • 
«Verdiep  u  dua  jaiet  meer  in  gedaohten  hierorer,  'i  > 

«Ik  zal  u  nimmer  verlateq. 
«Thans  wil  ik  terug  keeren^  en  onderwgl  hf^f^m  > 

«Hoe  ik  uw  levensgeest  t^ug  nl:faekóinm«'' 
JLoó  streelde  «n  liefkoQsdo  haar  ide  liimiog. 

Maar  zij  boog  het  hoofd  ea  itwfie^>  > 

Bn  toen  de  dag  begop^  Ml>td)l^^i 

Bezwymde  zij  weder. 
Daardoor  werd  de  konia^  yendiwA, 

Dat  het  zoo  was  al»  Sn^AiAü  bam  gnzegd  had,'^  . 
Een  gloeijende  haat  vofslda  bij  nu  tegcli:  di|  vDnfbrn^  > 

En  hevig  was  hij  vergramd»  <•  ,:i'o  i;     •:'>■?  > 

Qndw-taedere  aaqdMniogeA;   -      .'y/'-.;ï  .ü  :.-i.iv-. ^  .--i<r 

Qmhdbde  en  kip^/btj  bat.  tanaiq^y  len  badakteii  > 
Haar  tenger  ligchaam  met  een  wilr  klead.     .  n  .,^:> 

Daar  lag  ze  te  slaptd>  als  eea  diQpdè.         .  ./h)  > 


•   ;  '-  •  ■  •  ■ .    / 


Jïu  wordt  er  gesproken  van  de  manêM.   '  r      »!.'?. 
Gremclijk  wachtten  ze  nog  iillDos  den  |iomng:> ' 


( ia*) 

Th  ferdaiM  imaniri  ^^Bjg  ' 

Alleen  den  koninijg^  roepen : 
Yencheidea  malen  sprak  hij  luide 

Den  koning  eerbiedig  tóe  z  ■ 
«o  Heer^  o  Kalif^  o  doorlachte  koning 

«Wilt  gij  niet  weder  yertrekken?" 
Als  de  vorst  dit  hoorde 

Werd  zijn  gemoed  nog  heriger  geschokt. 
Hij  omhelsde  het  meisje  en  zeide : 

«Dierbre  yan  mijn  hart^  ik  Terlaat  u  mijne  liere; 
«Ik  Ter  laat  u  mijn  ziel^  ik  verlaat  n  mijn  levén^ 

«Ik  verlaat  u^  berg  van  geslagen  goud  t 
«Maar  wees  niet  bedroefd; 

«Morgen  vind  ik  u  weder. 
«Ik  verlaat  u  mijn  meisje^  teèder  ligchaam^ 

«Treur  niet^  mijne  dierbare^ 
«Zend  gebeden  voor  mijn  welzijn  omhoc^^ 

«Opdat  ik  spoedig  terug  ben. 
«Ik  verlaat  u^  vlekkeloos  reine ^ 

«Ik  verlaat  u,  berg  Maha  Robpa  ! 
«Geen  oogenblik  zal  ik  u  vergeten 

«Morgen  ontmoet  ik  u  weder. 
«Ik  verlaat  u^  lieve^  met  uw  schoon  gevormden  boenai! 

«Ik  verlaat  u  mijn  ziel^  met  uw  ligt  gele  kleur !     '' 
«Morgen  zie. ik  u  weder^ 

«Beween  mijn  gezelschap  niet  .te  zeer. 
«Ik  verlaat  u^  dierbare^  met  uw  schitterende  kleur ! 

«Treur  niet  zoo  bitter, 
cDl  wil  vertrekken 

«Maar  morgen  terug  komen." 


(  J28  ) 

[Op  nieuw)  riep  nu  de  maniri  met  luider  stem. 

Toen  yerliet  de  vorrt  het  rostbed^ 
Bet  hart  vervuld  van  smart  en  liefde  '*■ 

En  met  het  voornemen  naar  de  stad  terug  telgaan. 

De  koning  ging 

Begaf  zich  naar  de  neger  ie, 
En  trad  onmiddelijk  zijn  paleis  binnen. 

Daar  zette  hij  zich  neder  naast  de  vorstin. 
De  vorstin  zeide  grimlagchende  :  , , 

«Wat  brengt  gij  van  de  jagt  mede  F'. 

■'-■■■      I  ■ 

Fluisterend  antwoordde  de  vorst : 

«Ik  heb  niets  kunnen  krijgen^ 
« Daar  ik  den  nacht  ben  overgebleven  • 

«Alleen  om  mij  te  vermaken.**  .     \. 

De  vorstin  hernam:    «o  Dat  is  luetsJ    . 

«Groed  dat  gij  maar  geen.  ongeluk  he]bit  gdkreg^n ! 
«Daar  gij  uwe  negerie  des  nachts  hebt  verlaten 

«Was  er  misschien  iets ^  dat  gij  zocht? 
«Ik  heb  gedurig  den  voorraad  voor  de  jagt  gereed  ge- 

«Maar  er  nog  geen  belooning  voor  erlangd,  [maékt^ 
De  koning  zcide  daarop  grimlagohende :    ' 

«Haak  weder  eenigen  voorraad  in  gereedheid^  i 
«Morgen  wil  ik  op  nieuw  gaan.  •  •  ;>....-     'J 

«Misschien  valt  de  jagt  nu  gelukkiger  uit. 
«Verkrijg  ik  dan  weder  niets>  :•>         :•    * 

«Dan  keer  ik^  na  eeix  weiliig  toevênSj  terug: 
lAls  er  een  kiijang  te  koop  is^  dan  xdl  ik 'het  koo|ieli> 

«En  het^  aan  een  touw. gebonden^ 'u  brengoi/' 


(  126  ) 

De  Yorstin  lachte  van  blijcbchap^ 

Geloofde  wat  hi|  éeicks^ 
En  beval  hare  bédiehden  : 

Op  nieuw  voorraad  «i  gerc»dkeid  te  brengn. 
De  koning  schertste  nu  en  stoeide  met  haar 

En  veinsde  haar  boezem  te  streelen. 
Daar  voelde  hij^  dat  de  yisch  er  werkelijk  was^ 

Zoo  als  Bn>A  hem  ge^d  ha.d. 
Nu  beval  hij 

De  penakawans  en  bedoeandas  : 
<kDl  beveel^  dat  de  mantris,  ouden  en  jongen^ 

«Allen  zullen  verschijiten^  mét  ' 
«Greweren^  speren  en  blaasrottings 

«Zwaarden  en  schitterende  hoeloehalangs. 
«Morgen  ga  ik  weder  naar  de  bosschén 

«Opdat  wij  spoedig  het  wild  mogen  vinden.** 
En  met  een  gloeijend  gelaat  voegde  h^  er  bij  : 

«Ik  wil  dit  genoden  dikwijls  herhalen 
«Er  is  ontelbaar  ve^l  wild 

«Daarom  wil  ik  er  op  gaan  jagop.** 

Toen  het  nu  nacht  wv  gewonjlen 

Sliepen  de  beide  vorstelijke  eehtgenooten* 

De  koning  betastte  den  boezem  der  vorstin 
Maar  vond  den  viach  niet  meer. 

Toen  dacht  hij  bij  zich  telven-: 

«H  b  zoo  ab  het  meisje  mij  gezegd  heeft. 

«Indeidaad  is  ze  iemand  van  een  booiscn  inborst  ^dooc 
«Met  %nïkc  eigensehappen  verzel  ik  haar  niet  in  d 


\ 
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Den  ganachen  nacht  diep  dbs,  koaiiigniet^ 

Maar  vaiTerdiept  ingedacbteaaan  h^ttEwrekMienMqe^ 
Bn  was  zwaarmoedig:^  (ala  (tf  hy)  .... 

Een  aandoenl^k  geung  hooide..  .;: 
Foen  de  morgen  aanbrak  :      t      ;< 

Stonden  de  Torgtelijke  dchtgenooton  ojpw  .. .J. .■■..'■ 
Nu  werd  zijn  gelaat  weer  yromk  .. 

En  ging' hg  zich  baden  met  de  yorrtinf  :  .  <      >  i 
Daarop  trad  de  vorst  zijn  paleis  weer  bionen    •   /     (i 

En  zette  zich  in  staatsie  op  den  troon  roLjiiweeleiii 
Elij  kleedde  zich  geheel  (in  sgnyorstel^k  gawfekiMl)>t  i 

Dewijl  hij  het  lieve  mei^  W^  OBtmaeteofts « 
[n  een  kleed  van  ligdie  met  gooddbraad  gdbovèinud. 

En  een  bovenkleed  van  oratije  en  gevlaÉidL    <  . 
Kijne  gedaante  was  onowtreflelgk  jcboont  / 

Als  van  den  koning  der  negerie: 
Hij  was  gewapend  meteen  pglkoker  vi^n.GsyiDipi. 

Het  jonge  meisje  Mtogihma  kleedde .  hem» .     . 
Eiy  had  geheel  het  voorkomen  van  een  Sultan  . 

En  reed  op  een  Mi^Arom-fiaardy. 
Met  een  schabrak  van  franjes  omgeven  y 

En  omzet  met  juweelen  en  agaten.       ' 
De  vorstelijke  standaard  was  ontrold  r  '. .!»  .! 

Tot  een  toeken^  dat  de  koning^  ielve«\j«  pakaa.TeiSet. 
Volgens  dé  gewoonte  der  koaiiigen  vvm  vroegere'  tgdea.' 

Werd  de  groote  ^pti^ . geslagen.       •  ■«  '.     i   .;.:  '  / 
Daarop  veiizameldepi^  zadhiitallooxB  ateiifr»a>  v  r.  *  li. 

Om  op  de  bevden  van  hon  hoofd  te 'waeUtem.  i 
Nadat  alle  mantrig  vereenigd  waren 

Clfing  de  kbning  (nog  eens)  in  tijA  paleis/  • 


(128) 

Baar  ontmoette  hg  •  de  Vorstin  Lila  Simi 

Omhelsd^  en  kuste  haar^  gaf  haar  een  sepah. 
En  riep  haar  grimlagchende  tóe: 

tik  verlaat  u  mijn  liel^  mijne  liere.'^ 
Onderwijl  streelde  en  liefkoosde  h^huiry. 

Ontrukte  den  ymcik  aan  ■haai'  'bdeiem  >> 
Bragt  hem  naar  buitenen  beval 

Een  met  juvireden  omiet  schenkbord  te  brengen. 
De  vorstin  schrikte  en  treurde 

En  wwd  hevig  vertoornd  en  schold 
En  sidderde  in  haar  gfejhoed^ 

En  riep^  terwigl  xe  in  de  deur  .stond : 
aWaaram  neemt  gi)  m\^n  regt  mede 

«'t  Is  m^n  eigendom  T' 
Maar  de  koning  gaf  het  haar  niet  terug  ^ 

En  spoedde  zich  voort^ 
Terwijl  de  dag  bijna  Mras  aangebroken 

En  de  vogelen  op  ónderscheiden  wijien  xongen. 
Naauw  was  de  koning  voortgeyid^ 

Of  de  tallooze  matUriê  volgden  hem. 
Allen  die  achter  bleven  waren  bedroefd 

Als  of  ze  met  een  mes  werden  gesneden. 
De  zangers  deden  hun  pligt. 

De  zwaaiden  en. speren  scliitteidAn> • 
En  met  de  geweren  en  blaastnAtings  .  - 

Vloog  men  de  bosscfaen  in. 
De  speren  en  sdiilden  wiEuran'in.  r^cii  gesohaard. 

En  schenen  een  zich  beiptregende  Mad.  :  ^ 

Hoe  meer  de  maan  schitterde 

Hoe  meer  het  hart  der  gezellen  gloeide  van  vrragi 
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Nu  wordt  er  weer  gesproken  van  Bidasaai. 

Ze  bleef ^  toen  het  morgfen  werd^  wakker^ 
Rees  op  en  zette  lich  neer  in  hare  eenzaamheid. 

Baar  vriendelyk  gelaat  helderde  meer  en  meer  op. 
Ze  verwonderde  zich  over  haar*  toestand 

En  dacht  by  zich  zelve : 
«Zou  dit  het  werk  zijn  van  den  koning  ? 

«Grelukkig  dan  dat  ik  niet  gestorven  ben!" 
Ze  Yfaschte  zich  het  aangezigt 

En  gevoelde  zich  onaangenaam  en  droefgeestige 
Maar  toch  mengde  zich  eenige  vreugde  er  onder^ 

Omdat  haar  ongeluk  voorbij  was. 
Ze  gebruikte  giri  uit  de  beteldoos 

En  toen  teekende  haar  gelaat  op  nieuw  bezorgdheid , 
En  gevoelde  ze  onbegrijpelijke  smart 

Uit  vrees  voor  den  koning. 
Maar  't  gemoed  van  het  meisje  ^  dat  zoo  bedroefd  was^ 

Werd  opgebeurd  door  den  schertsenden  noerie^ 
IKe  (de  volgende)  woorden  snapte  en  praatte  ^ 

Opdat  het  meisje  weer  vrolijk  mogt  worden  : 

aSiri  geweekt  in  een  vaas. 

tDcmg  Mbuhi  plant  toemoe. 

cHet  meicje  verlangt  en  de  koning  bemint  ^ 

a  Dezen  dag  zullen  ze  elkander  ontmoeten. 

tfEen  inboorling  van  Sa/marang  plant  toemoe. 
«Ga  bloemen  plukken  in  den  hof. 
«Als  ze  elkander  nu  niet  ontmoeten 
«Dan  ben  ik  geen  verstandige  vogel. 

I 
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iVan  Kamal  naar  Bla/mhcmgan. 

«Ga  ikfentofi^-yruchten  halen. 

«In  den  loop  der  sterren  kan  ik  zien^ 

«Dat  op  het  oogenblik  de  koning  ud  komen." 


Op  dat  zelfde  oogenblik 

Werd  een  luidruchtigf  geschreeuw  gehoord. 
Het  meisje  schrikte  en  haar  hart  was  bekl^nd^ 

Ze  yerborg  zich  achter  haar  rustbed. 
Daar  kwam  de  magtige  koning. 

Een  welriekende  geur  verspreidde  zich^ 
En  zijne  kleeding  schitterde : 

Qnmiddelijk  trad  hij  in  het  slaapvertrek. 
Toen  hij  bemerkte^ 

Dat  het  meisje  niet  in  ^t  slaapvertrek  was^ 
Ontstelde  hij^  sloeg  zich  op  de  borst^ 

En  spoedde  zich  naar  buiten^  roepende : 
«Waar  zijt  gij  heen^  m\jn  goud^  m^n  maagdelijk  juwedf 

En  met  een  zocht  hij  achter  het  rustbed. 
Daar  zag  hij  het  meisje  zitten^  terwijl  het  treurde^ 

En  bittere  tranen  stortte. 
De  koning  ging  haar  vrolijk  te  gemoet 

En  liefkoosde  haar  met  vriendelijke  woorden : 
«Waarom^  m^ne  lieve^  glans  van  mijn  kroon ^ 

«Waarom  zijt  gij  zoo  bedroefd  V^ 
En  met  een  bragt  hij  haar  in  het  slaapvertrek^ 

En  streelde  en  vleide  haar: 
«Mijn  goud^  mijn  robijn^  mijn  juweel^ 

«Daar  is  uw  semcmgat. 


.T     •" 
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O  Ik  breDg  u  dien  terug. 

«Wees  dus  niet  meer  bedroefd." 
Onderwyl  wischte  hij  haar  de  tranen  af  : 

Maar  't  meisje  boog  het  hoofd  en  zweeg. 
De  koning  omhelsde  en  kuste  haar 

En  ging  toen  naar  buiten  zijne  bevelen  geren. 
Hij  beval  de  bedoeandas 

De  olifanten  en  paarden  te  zenden : 
«Graat  met  twee  mantris 

«Den  koopman  en  zijne  vrouw  halen. 
«Gaat  tevens  veertig  dayangs  ontbieden^ 

«En  brengt  die  hier.'' 
Onmiddelijk  gingen  de  beide  maniris 

Den  koopman  en  zijne  vrouw  ontmoeten. 
Ze  volbragten  de  bevelen  des  konings^  bogen  zich^ 

En  zeiden:   «de  koning  laat  u  neodigen." 
Toen  Lila  Djobhara  hoorde^ 

Dat  de  koning  hem  liet  roepen^ 
Gingen  de  beide  echtgenooten 

Naar  het  bosch  in  de  wildernis. 
Nog  niet  lang  waren  ze  voortgetrokken 

Of  ze  kwamen  er  aan : 
Regtstreeks  begaven  ze  zich  naar  de  woning. 

Om  den  koning  te  ontmoeten. 
Aan  den  koning  voorgesteld,  bogen  ze  zich. 

De  vorst  grimlachte  en  zeide : 
^  «Vrees  niet  mijn  oom,  en  mijne  moeder^ 

«Laat  ons  in  huis  gaan  om  uw  kind  te  ontmoeten.'^ 
De  beide  echtgenooten  bogen  zich  en  zeiden : 

«Duizendmaal  vergiffenis  smceken  wij  u ! 


(  1S2  ) 

«Wij  geringe^  nietige  menschen 

«Vreezen  u  zeer^  doorluchtige  vorste 
«Ik  ben  een  uwer  onderdanen 

«Laat  mij  dus  hier  slechts  blijven. 
«Al  wat  gij  verlangt  zullen  wij  belijden 

«In  uwe  tegenwoordigheid  en  onder  uw  voetzolen. 
«Vergeving !  dat  gij  u  zoo  gelegen  laat  liggen 

«Aan  ons  geringen  en  armen." 
Daarop  antwoordde  de  vorst :   «Vreest  niet , 

«Ik  heb  u  tot  mijne  ouders  gemaakt.  . 
tfWeest  niet  meer  beangst  in  uw  gemoed^ 

«Vroeger  waart  gij  ook  reeds  mijne  vrienden^ 
«Vroeger  hadden  wij  elkander  reeds  liefj 

«En  thans  zullen  wij  elkander  nog  meer  beminnen.'* 
Nu  traden  de  koopman  en  zijne  vrouw  binnen^ 

Bogen  en  kusten  zich  de  handen. 
Ze  zagen  hun  kind  Bidasaei 

Naast  den  koning  zitten. 
De  koopman  verheugde  zich^  toen  hij  haar  zag^ 

Als  of  hij  een  veld  vol  bloemen  vond. 
Schoon  en  bevallig  was  ze  bovenmate^ 

Als  eene  vorstin  van  den  berg  Lida/ng. 
De  koopman  en  zijne  vrouw  dachten  bij  zich  zelve: 

«Ons  kind  Bdiasaiii 
«Past  bij  den  koning^ 

«Gelijk  eene  godheid  bij  een  engel." 
Met  een  zachte  stem  zeiden  ze : 

«Lieve ^  maagdelijk  goud^ 
«Plaats  u  achter  den  koning ! 

-4(Welk  een  geluk  is  dat  reeds  voor  u !" 


(  133  ) 

Het  meisje  begaf  zich  daarop  achter  (den  vorst) 

Maar  deze  hield  haar  onmiddel  ijk  tegen  : 
«Dat  behoeft  niet^  mijne  dierbare^ 

ff  God  heeft  gewild^  dat  wij  elkander  zouden  ontmoeten." 
Nu  beval  de  vorst ^  met  een  vriendelijk  gelaat^ 

Den  ferd/ma  mantri  te  roepen. 
Deze  trad  de  woning  van  BroASAEi  binnen  ^ 

Boog  het  hoofd  ^  en  kuste  zich  de  handen. 
De  koning  zeide  grimlagchende : 

«Wat  zegt  gij  (er  van)  mijn  oom  ? 
«Ik  heb  geene  ouders  meer  : 

«Ik  hoop  dus  dat  gij  mij  raad  zult  geven. 
«Want  ik  heb  u  mijn  geheim  medegedeeld^ 

«Daarom  zoek  ik  nu  raad  bij  u." 
De  ferdana  mantri  boog  zich  grimlagchende^ 

En  sprak  met  een  vriendelijk  gelaat : 
«Welaan  gij  koopman. Lila  Djoehara 


«Wat  zegt  gij 


? 


«(De  vorst)  wil  uw  kind 

«Tot  zijne  magtige  gemalin  verheffen. 
«Wat  groot  geluk  voor  u^  mijn  vriend^ 

«Dat  zij  zijne  jongere  gade  zal  worden !" 
Toen  de  koopman  deze  woorden  vernam 

Boog  hij  zich  voor  den  koning : 
«Dit  zeg  ik  er  van^ 

«Dat  het  niet  past;  dat  hij  haar  lief  heeft  en  bemint^ 
«Beter  voegt  het^  dat  hij  haar  tot  eene  bediende  make^ 

«Om  de  spijzen  en  geregten  optedragen. 
«  Als  hij  iets  over  heeft  laat  hij  't  haar  dan  schenken ; 

«Eo  wordt  hij  opbaar  vertoornd,  dan  vergeve  hij  haar; 


(  1^  ) 

«Maar  indien  hij  haar  ook  duizendmaal  strafte 

«Dan  zou  ik  hem  dit  niet  ten  kwade  duiden; 
«Want  ik  heb  Bidasaki 

«Tot  zijne  slavin  bestemd^ 
«Omdat  het  niet  goed  is  dat  ze  zijne  gade  worde 

«Gelijk  aan  de  doorluchtige  koningin: 
«Immers^  het  baart  mij  onrust  en  angst, 

«Dat  de  toorn  der  vorstin  zou  vermeerderen. 
«Ze  was  reeds  vroeger  vergramd 

«Om  de  genegenheid  van  den  vorst." 
Toen  de  koning  hem  dus  hoorde  spreken 

Werd  hij  nog  meer  met  hem  ingenomen : 
«Mijn  oom''  (zoo  riep  hiy)   «verontrust  u  niet 

«Ik  wil  uw  kind  niet  tot  mijne  bediende  maken." 
En  met  een  zeide  hij  tot  den  ferdana  mantri  : 

«Ik  verlang  hier  een  kasteel  te  bouwen.^ 
Toen  de  mantri  dit  hoorde 

Verzamelde  hij  al  de  werklieden. 
Daar  trok  hij  een  kasteel  op. 

Met  drie  omheiningen.     In  de  eerste  poort 
Bevond  zich  een  paleis 

Van  goud,  tien  graden  zwaar. 
De  eerste  poort  was  van  yzer. 

Met  wapenen,  allen  geladen. 
En  bewaakt  door  duivelen  en  Ethiopiërs , 

Vermengd  met  vele  kwade  geesten. 
Die  allen  waren  de  poortwachters  van  het  kasteel 

Met  hunne  rijdieren. 
Ze  hadden  hunne  wapenen  ontbloot 

£n  wachtten  op  de  bevelen  van  den  vorst. 


(  188  ) 

De  tweede  deur  was  van  gegraveerd  koper 

Voorzien  van  kanonnen  en  geschut^ 
Bewaakt  ddor  bovennataurlijke  wezens. 

Die  daar  vrolijk  nederzaten. 
Ze  hielden  er  den  gansehen  dag  de  wacht 

Die  bovennatuurlijke  wezens  en  geesten  : 
Omgord  met  hunne  wapenen  gingen  ze  ginds  en  herwaarts 

En  wachtten  op  de  bevelen  van  den  koning. 
De  derde  poort  was  van  zilvel^ 

Als  bij  een  vesting  in  het  land  van  Eirak: 
Er  was  een  leger,  vol  gejoel  en  geschreeuw; 

Maar  ieder  (soldaat)  stond  onbewegelijk. 
De  schoonheid  van  dit  kasteel  was  onvergelijkelijk 

Als  men  't  van  verre  beschouwde,  scheen  er  alles 
Gelijk  een  olifant  met  twee  ijvoren  tanden.       [dubbeld 

Waar  zou  men  nog  iets  dergelijks  vinden  P 
Er  waren  drie  diamanten  opgehangen 

Waarin  de  zon  luisterrijk  schitterde, 
Wier  grootheid  gelijk  was  aan  een  watermeloen. 

En  in  wier  vorm  niet  de  geringste  fout  was. 
Nadat  het  kasteel  gereed  was,  beval 

De  vrijze  vorst  een'  lusthof  aanteleggen. 
Voorzien  van  pavillioenen  en  lanen 

fin  allerlei  planten. 
Het  middenste  pavillioen  had  negen  afdedingen. 

Een  plaats,  waar  't  volk  voor  zijn'  koning  verscheen. 
Onbegrijpelijk  aangenaam  (voor  de  oogen) 

Gelijk  een  gevlochten  bloem. 
Nadat  hij  -  aldus  de  negerie  had  ingerigt 

Droeg  hij  den  ferdana  mantri  op^ 


(186) 

Al  de  vreciTMlelingen  en  santris  te  wnamelen 

Met  het  bevel  ^  dat  een  gedeelte  van  hen  herwaarts  «ra 
De  koning  liet  nu  den  feesttijd  beginnen,       [rerhuiMi. 

Die  veertig  dagen  lang  plaats  had, 
Den  ganschen  dag  door  duurden  de  spelen. 

Sommigen  spoelden  sipak  raga. 
Al  de  krijgslieden,  oud  en  jong 

Vermaakten  zich  gezamelijk. 
Sommigen  speelden  de  Javaansche  iopeng 

Anderen  op  de  wayang  het  stuk   «Pjbiidawa." 
Zoo  vermaakten  ze  zich  van  dag  tot  dag 

In  het  paleis. 
Hier  danste  men  en  sloeg  in  de  handen. 

Elders  op  de  wijze  van  lambang  sarie. 
Allerlei  soorten  van  spelen  waren  er 

Met  alles  wat  daar  toe  behoort. 
Aanzienlijken  en  armen  zagen 

Naar  den  Balineschen  dalang  en  deChinesche  wagatig* 
Bovenmate  was  het  gejoel  en  gejuich 

In  het  paleis  van  den  koning. 
Men  at  en  men  dronk  en  de  beker  ging  rond 

Onder  de  numiru  en  pahloeans  en  hoeloebaUmgM. 
Ze  aten  en  dronken  allen 

Onder  het  geluid  van  allerlei  mui\ik-*instranientai. 
De  glans  der  kleederen  schitterde 

In  het  licht  der  lantaarnen  en  kaarsen. 
Een  drinkglas  met  juweelen  omzet 

Werd  aan  den  koninklijken  Sultan  gebragt. 
Men  dronk  er  beurtelings  uit  (op  elkanders  welzyn) : 

Op  dat  oogeriblik  was  het  feest  ten  toppunt  gestegen. 


V  '.^ 


(  187  ) 

De  schenkars  werden  dronken 

Hunne  oogen  waten  gloeijend  rood, 
Al  wat  ze  xeiden  was  verkeerd 

En  gelijk  een  tyger  die  brult. 
Hunne  dronkenschap  was  als  de  bloem  van  een  basilicum^ 

Hun  soentingg  verdorden  ^  en  bedekten  hunne  ooren. 
Allen  ^  die  hunne  dronkenschap  zagen  ^ 

Werden  eveneens  bevangoi  van  opgewondenheid. 
Al  de  jeugdige  matUru 

Waren  dronken  van  liefiie  en  minnesmart. 
Terwijl  de  bedoeandcCs 

Te  zamen  met  luider  stem  zongen. 
De  bedoeanê  zongen  het  lied  amaUi  djendjaengan /' 

Op  eene  onnavolgbaar  welluidende  wijise. 
Lila  Bangsawah  sloeg  op  de  riha/na. 

Liefelijke  toonen  verwekten  er  smachtend  verlangen 
En  stemden  overeen  met  de  rihcma. 

't  Was  overal  gejoel  en  gejuich  in  't  paleis. 
BuiaAifG  Grt>BLAifA  stoud  op  verrukt  van  zinnen^ 

En  PoBSPA  Wabha  stond  op^  om  te  dansen^ 
Ook  PoBSPA  Laksaha  stond  op  om  te  dansen^ 

Hare  schoonheid  was  als  die  van  hemelsche  wetens. 
De  aanschouwers  vergaten  tich  telve^ 

En  merkten  niet^  dat  hun  kapsel  losging. 
Ook  LoA  MsRGniBRA  ^timd  op  om  te  dansen: 
'  Hare  gebaarden  waren  onovertreffelijk;; 
RIaar  nog  niet  lang  had  zij  gedanst^ 

Of  ze  noodigde  Bobdiaiigga  Loiea,  om  mét  haftr  te  dbn- 
BonuAiiGGA  LcBRA  stoud  op,  om  te  dansen^  [sen 

En  keerde  zijn  kris  naar  de  linker  zgde: 


( 1»«) 


Zijne  gebaarden  waren  onbegrigpelijk  sdioon 

Als  Tan  iemand^  die  danst  uit  hartelutt: 
Hij  wapperde  met  de  panden  van  zijn  kleed 

Grelijk  een  paauw^  die  djnê  vlengelen  uitspreidt. 
De  omstanders  vergaten  zich  zdve 

Bij  't  zien  van  zijn  gelaat  als  dat  van  een  beeUL 
Veertig  dagen  lang  hadden 

De  gongê  en  gendarang$,  de  seroeni  en  nafiri, 
Luide  weergalmd  in  het  kasteel  en  de  negeriê. 

Toen  keerde  de  vorst  in  zyn  paleis  terug. 
Al  de  fnantris,  ouden  en  jongen, 

Bragten  nu  het  meisje  bij  hem. 
Ieder ^  die  haar  gestalte  aanschouwde. 

Stond  verwonderd  en  verbaasd. 
Overal  zeide  men  tot  elkander : 

«Hoe  schoon  is  Bdasabi! 
((Haar  gelaat  is  als  dat  van  een  engel! 

«Duizendvoudig  schooner  dan  de  vorstin! 
«Te  regt  is  de  koning  verrukt  van  lieCde 

«Want  haar  gelaat  is  onovertreflelgk/ 
«Haar  gestalte  is  zoo  als  liet  behoort  [niet 

«In  de  negérie  en  aan  de  gansche  kust  is  haar  weeigt 
«Grelukkige  koopman  en  zijne  vrouw, 

«Die  de  schoonouders  worden  van  den  koning! 
«Ofschoon  ze  tot  de  vreemdelingen  en  sanirii  behdom 

«Zullen  ze  in  rang  nu  hooger  zi|n,  dan  de  gansAe 
Sommigen  fluisterden:  [negerif 

«Wat  is  het  wonderlijk, 
«Dat  ^^  koopman  Lui  Dioihara 

«Volstrekt  niet  op  Buiasari  gelijkt^. 


(  1S9  ) 

Slet  gelaat  van  den  koopman  noch  van  zgne  vrouw 

«Heeft  voUtrekt  niets  van  Bn>ASAAi: 
^^ie  weet  of  ze  geen  vermomde  hemelling 

«En  daarom  haar  bevalligheid  zoo  uitstekend  is." 
bOideren  zeiden: 

«Ik  heb  hooren  vertellen^ 
:  Hat  de  koopman  vele :  slaven  en  bedienden 

«Maar  geen.  kind  bezat.'' 
Wederom  anderen;^  die  in  de  nabijheid  stonden^  zeiden ; 

«Inderdaad  heeft  hij  't  kind  van  een  ander  gevonden 
Ün  een  praauw  op  het  strand, 

«En  het  opgenomen,  en  tot  zijn  kind  aangenomen." 
•^X)  fluisterde  men  onder  elkander, 

Ên  de  koning  vernam  dat  alles. 
Raar  hield  zich,  alsof  hij  het  zich  niet  aantrok  ^ 

Ofschoon  hig  bij  zich  zelven  dacht : 
Te  regt  spreken  dus  de  manirü 

«Van  den  koopman  en  zijne  vrouw. 
:Uun  gelaat  is  geheel  anders  dan  dat  van  Bm^AEi;'- 

«Wie  weet,  of  het  wel  hun  eigen  kind  is. 
iDl  zal  ér  hun  later  naar  vragen; 

«WaOirom  zouden  ze  't  mij  niet  willen  zeggen? 
iMisschien  was  er  wel,  toen  ze  't  vonden, 

«Een  bewijs  bij  van  hare  hooge  geboorte. 
cWie  weet  of  ze  van  geen  aanzienlekken  bloede  is, 

«Of  misschien  wel  uit  den  hem^  gedaald. 
iWant  de  vereeniging  van  haar  gestalte  eii  stem  . 

«Treft  en  ontroert  de  harten  der  menscheo*^' 


(  140  ) 

Toen  nu  vier  dagen  Terloopen  waren 

Werd  't  meisje  door  de  yrouwwi  der  mantris  getiM 
Ze  werd  gekleed  in  Egijptisch  satijn^ 

Met  gulden  water  begoten^  [dnu 

Met  edelgesteenten  in  goud  gerat  ^  in  den  Yorm  Tan< 

En  met  juweelen  omzet ,  duizenden  waard  ^  renm 
Daardoor  kwam  haar  schoonheid  al  meer  en  meer « 

(ïelyk  de  gestalte  van  een  hemelsch  weien. 
Ze  droeg  een  bovenkleed  van  karmozijn  en  granaatU 

En  knopen  gewerkt  in  den  Torm  yan  een  Tlind 
Ze  werd  versierd  met  een  pedaka  van  vijf  schakeb, 

En  met  een  gordel  omwonden  nnga  soehma  genaan 
Haar  kapsel  was  opgemaakt  als  een  koendei,  en 

Omzet  met  edel  gesteenten. 
Gelijk  goud  van  tien  graden  waren  hare  leden  ^ 

En  hare  schoonheid  was  als  die  van  Nua  Kerm. 
Heerlijk  was  het  gelaat  der  jong  gehuwde 

Onwaardeerbaar  schoon^ 
Met  hare  soentings  en  vlechten 

Van  uitgelezen  agaatsteen  en  diamant. 
Oorsieraden  had  ze  van  diamanten 

Helder  schitterende  en  glinsterende^ 
Grevat  in  zuiver  goud 

En  voortreffelijk  bewerkt. 
Een  vingerring  had  ze^  astakoena  genaamd^ 

En  een  weerga  daarvan  glang  kana  geheten, 
Daarenboven  nog  een  ring  met  een  edelgesteente 

Te  Ceylon  bewerkt. 
Hare  oogen  waren  als  sterren  in  't  oosten^ 

Hare  wenkbraauwen  scherp  geschilderd. 


( 1*1 ) 

Lu  stonden  goed  bij  hare  fijne  haren  ^ 

Gelijk  eene  teekening  in  eene  schilderij. 
Eare  tanden  waren  zwart  en  gebogen 

Endeglangyanhaargelaatals  dievaneen  waterdroppel, 
laar  neus  was  yooruitstekend^  als  met  een  mes  gesneden^ 

Als  een  pas  geplukte  bloem.- 
roen  ze  gekleed  was 

Werd  ze  door  haar  moeder  op  een  paarlen-bed  gelegd 
Lank  was  haar  ligchaam  en  gelijkmatig  blank  : 

Ze  zat  daar  omgeven  van  de  biiis.  — 
k  koning  kleedde  zich  in  zijn  vorstelijk  gewaad 

Bat  elk  die  't  aanschouwde  in  de  oogen  schitterde. 
Bet  was  van  goud  met  lotusbloemen  gegraveerd. 

En  kruiselings  ingelegd  met  juweelenr. 
ly  bedekte  zich  met  een  schitterende  kroon. 

Bij  afwisseling  met  juweelen  en  amethisten  omzet 
Zik  met  een  glinsterendie  diamant  prijkende  als  sluitsteen. 

Daardoor  kwam  de  schoonheid  van  zijn  gelaat  nog 
kl  de  vrouwen  der  mantru  [meer  uit. 

Prezen  Bidasari  : 
i  Ze  past"  (zoo  riepen  ze)  aby  den  koning 

«Grelijk  eene  godheid  by  een  engel." 
9u  bragt  men  rijst  op  voor  den  maaltyd. 

Al  de  dayangs  waren  er  en  al  wat  er  noodig  was. 
^  koning  at  nu  met  betamelykheid  en  sierlijkheid. 

Aan  de  vrouwen  der  numtris  vereerde  hij  't  geen  over- 
'9a  den  maaltyd  geëindigd  te  hebben  [Ueet: 

Gebruikt^  hy  nri  uit  de  beteldoos 
Sn  allerlei  reukwerk. 

En  zag  zijne  jeugdige  verloofde  aan. 


\h 


t 


Mam   haar  op  zijn  srliool^ 

Omhelsde  en  kuste  en  liefkoosde  haar. 


Nu  wordt  er  gesproken  van  den  noerie, 

IKe  zijne  Tleugek  uitspreidde^  als  wilde  hij  du 

Digt  bij  Bn>A8Ami  nedervlóog^ 
En  de  volgende  woorden  zong : 

«De  moeder  van  dit  veulen  is  dood. 
«Warm  water  in  een  ba/mboe. 
«De  verstandige  koning  streelt  het  lieve  meisje 
«En  steekt  haar  tot  in  den  tak  van  haar  hart. 

«Welke  vijver  is  daar  vervaardigd  ? 
«o  Perhatasari/  o  Meisa  Woelan! 
«Wat  is  dat  heden  voor  een  nacht 
«Waarin  de  zon  de  maan  liefkoost?" 

Toen  BniASAEi  dit  hoorde 

Werd  haar  gelaat  donker  en  zeide  ze :    . 
«Is  die  noerie  zot?" 

En  met  een  wierp  ze  hem  met  een  pinang. 


(  U8  ) 

Maar  de  koning  was  regt  verheugd 

Toen  hij  deze  scherts  yan  den  noeriê  yemam. 
Nu  't  nacht  was  geworden^ 

Werden  al  de  deuren  der  liefde  geopend^ 
En  toen  het  middernacht  was 

Bezwijmde  Bidasaei  op  haar  rustbed. 
De  olijfbloem  en  de  soendal  verspreiden  des  nachts 

Haar  welriekende  geuren  de  wereld  door. 
BmASAKi  sliep  droef  te  moede , 

Haar  kleed  viel  neder^  en  hare  lenden  werden  ontbloot. 
Zij  geleek  naar  den  tak  van  een  angsaeka-laoóm. 

De  vorst  kuste  haar^  en  voldeed  aan  zijne  begeerte. 
Bn>ASAEi  lag  bewusteloos 

Tot  de  dageraad  aanbrak. 
Goelijk  het  schitterende  gelaat 

Van  een  *  hemelsch  wezen  scheen  zij  hem  toe : 
Hij  vergat  al  de  andere  werken  Goos 

Omdat  hij  hier  goddelijke  hoedanigheden  zag. 
Bedwelmd  was  hij  van  deze  goddel\jke  bekoorlijkheden^ 

Als  of  hij  zich  verloor  in  Gods  zee. 
Hij  gevoelde  zijn  ligehaam  niet  meer 

En  meende  in  den  hemel  te  wezen : 
Beide  zijn  ligehaam  en  ziel  waren  uitgeput  en  kraohte- 

Toen  hy  den  lach  der  eilgelen  aanschouwde.         [loos 
Nu  betastte  hij  haar  verkoelde  ligehaam^ 

Nam  haar  op  z\jn  schoot  en  streelde  haat*. 
«Gij  mijne  lieve''  (riep  hij)  fzijt  mijn  êoentmg  en  kroon ! 

«Wees  dus^  beminde,  niet  langer  zwaannoedig.*' 
De  koning  was  aangedaan 

En  besproeide  haar  met  rozewater  : 


( 1**) 

Toen  ontwaakte  BiBASAar 

En  xeide  weenende : 
(iMijn  vriend^  terwijl  ik  droomde 

«Van  allerlei  dingen^  lag  ik 
«Een  dadelboom ^  met  schaduwrijke  takken^ 

«Met  vele  rijpe  vruchten." 
Bij  't  aanbreken  van  den  dag, 

Klaarde  haar  bleek  gelaat  op. 
Ze  baadde  zich  en  wreef  zich  met  het  sap  van  kmidai; 

En  de  vorst  kleedde  haar  zelf  weder  aan^ 
Geleidde  haar  naar  haar  rustbed. 

Omhelsde  en  kuste  haar  en  zeide : 
«Beminde^  maagdelijk  goud, 

«Zoo  heb  ik  dan  mijn  oogmerk  bereikt. 
«Gij  zijt  gelijk  aan  Mbhdobbami  !" 

En  op  nieuw  kuste  hij  haar  en  gaf  haar  een  Mpoi. 
Bdasami  boog  het  hoofd  en  zweeg  ^ 

Haar  bleek  gelaat  was  vriendelijk. 
Na  verloop  van  drie  dagen 

Kleedden  de  koning  en  BniASAmi  zich. 
Bestegen  te  zamen  den  triomfkar 

En  werden  degansche  iM^erte zevenmaal  rondgedrageiL 
Toen  traden  ze  de  badkamer  binnen 

En  de  vrouwen  der  manirü  baadden  hen. 
Na  gebaad  te  zijn, 

Werd  de  koning  weer  rond  gedragen. 
Daarop  keerde  hij  terug  naar  zijn  paleis 

En  zat  daar  neder  naast  zijne  gade. 
Hl)  beminde  haar  teeder 

En  verhief  Bidasari  tot  den  rang  van  vorstin. 


( "») 

Volimakt  waa»  de  liefde  ki  ti|ii  gempedr^lM!  ^\       ;m  j* 

Hij,  overlaadde  haar  mfit-gioadefirfa  e»  ichëtlfk  r  > 
En  gaf  haar  een  menig[te  jeugdige  dayangê 

Zoo  velen  als  er  in  zijn  paleis  zich  bevonden. 
Al  wat  Bn>A8AEi  begeerde  • 

Willigde  de  koning  haar  'i]ti: 
Al  die  dayangs  had  hij  haaii  reedü  gegeven.^  "     *  ^ 

^En  wèt  er  niet  %a9>  'dat  liethy  halenu'   "  '^Z 
Dé-  koning'  beminde  'haadr^  flberj'    "         '  \  >  /{'C.-.ri.i  / ., 

Eli  zSoide^  terwijl  hij  haair  onilielsder  en  kjL||tl6>J 


••'■  f: 


»       1 


I      1 


«Welaan  mijne  dierbre^  mijne  reine  «i^y  * 

«Lnat  ons  te  zamen  {leven  en)  stefven      '•'  i^-: 
«Laat  ons  dagelijks  meer  aan  elkander -deUkSen>)  • 

«En  onze  liefde  nimmer '  verlraarlodteny  <   ^      -^ 
« Even  als  oiie<^  ten  bèoMlevöl'in  ttft  holle  hand«ii%ego|^^ 

«,Wtfarv«n  geen  enkele  dTopfiel  gestort  wordtin ' 
De  koopman  en  zijne  vrouw  --*:,'    -  -^ 

Verhuisden  naar  de  (nieuwe)  iMjf^f^é.*''    '   • 
[n  de  nabijheid  werd  hun  een  woning  gegeven' 

Niet  verre  van  't  paleis  dbr  vorsthi  BtDASAai.     •  ^ 
Ze  wer^jen  gesteld  over  het  mlagazyn  harer  goederen 

En  de  sleutel  werd  hun  taietertróü^d.  -   - 

Bbnderden  bedienden  .  :       i 

Voihiragteh  hunne  beveJenf.  - 

Sedert  BtfASiai  hun  kind  wak    > 

Zonden  ze  zendelingen  naèv-ifde  negeimê^ 
Giaven  hun  honderd  tienduizended  aan  foq^seii:  mede  > 

Om  de  fijnste  kleedingstnkken  te  zoeken, 
üaar  alle  hunne  kennissen  en  vrienden  zond^  ze.  . 

Sommigen  gingen  ovei*  zee^  anderen  over  land. 

K 


Al  (deze  zendeUngen)  namen  voorraad  op  reis  mede 
Onafgebroken,  elke  maaod. 


Op  xekeren  dag  gebeurde  het 

Dat  de  vorstin  Bidasami  aeide: 
«o  Koning,  o  voortreSémke  vorst, 

«  Waarom  gaat  gy  niet  eena  naar  uwe  (andere)  mgifU^ 
«Voorzeker  zal  de  vorstin  (L1&4  Saei)  vertoornd  wetto, 

«Dat  gg  reeds  dedert  xoo  lang  van  haar  vertrokken  igt: 
«2^  zal  denken  dat  ik  u  verleid 

«En  dat  ik  u  niet  wil  laten  gaan.'" 
Zoo  trachtte  BnAAAJii,  door  allerld  woorden, 

Den  vorst  over  te  halen,  om  de  vorstin  te  beiodieD. 
Hy  (antwoordde)  vriendelyk  grimlagehende : 

«Morgen  zal  ik  naar  de  negene  my  hogc^^snJ* 
Toen  de  volgende  dag  was  aangebroken 

Vertrok  hy  derwaarts. 
Na  zyn  paleis  bereikt  te  hebben 

Trad  hij  binnen  en  imtmoette  de  vwstiair 
Ze  zat  op  haar  rustbed 

En  toen  ze  den  koning  zag  komen 
Deed  ze  de  deur  toe. 

Keerde  hem  den  rug  toe,  voer  teigen  hem  uit. 
En  overlaadde  hem  met  bcleedigende  woorden : 

«Nader  niet,  ongelukkige, 
«Dl  verlang  uw  gelaat  niet  te  sien*^ . 

«Dl  bemin  u  niet  meer  — «  ik  haat  u  ! 
«Gij  zyt  de  schoonzoon  van  Ioa  Djoniju. 
«Miju  gelijke  zijt  gij  daarom  niet  meor. 


( 1« ) 

«Uw  vrouw  18  gelijk  aan  een  iMMrijr  of  tap, 

«Die  in  de  bomden  't  Imü  béhonrt.'' 
Toen  de  koning  dus  de  ▼ovitin  hoorde  woeden,    • 

Antwoordde  l^j ;  : 

«Tak  van  mijn  hart,  glau'sk^nfir  oogen, 

«Wees  niet  vertoornd^  nujjne  Ueve, 
«Ik  ben  niet  beoonaen  te  miadöen. 

«Haar  't  is  de  schuld  van 'uw  eigen  handelwöa^. 
«Gij  hebt  er  self  aanleiding  to^gegeven^ 

«Gij  hebt  het,  onder 'Gods  toelating,  bewerkt, 
«Maar  ik'  lieb  het  niet  gewtht:  *      ^ 

«Gij  hebt  daarenboiven  niets  van  m  luten  hoorén : 
«En  daar  gij  nii|  daartoe  gebragt  hebt,' 

«Mraaüom  sijt  gij  nu  op  mij  vergraBudP 
«Indien  gij  haar  nu  genegen  wilt  zijn,      ' 

«Opdat  uw  liefderijk  hart  aah  liaiGr  varix>iiden  wèrde, 
«Dan  kunt  gij  vergif  tot  een  geneesmiddel  maken  y 

«En  een  vgand  in  een'  vriend  veranderen." 
Toen  de  vorstin  de«e  woorden  vernam,   ,    - 

Steeg  hare  woede  al  hooger  en  boogeri 
Ze  kon  haar  toorn  niet  langer  bedwingen 

En  barstte  weer  uit  in  bele^digende'  woordeoi :  ■ 
«Gra  van  mij,  gij  toorn  Godêl  <    ' 

«Ik  heht  4  niet  meer  als  nïtjn  echtgeisAiet,  - 
«Leef  met  die  van  God  vervloekte, 

«Die  gij  0)^  tiw  hoold  dmqgt  en  TeveeM;'  '     •<  • 
«Eertijds  wnart  gij  vaii  edel  bloed;  ^  •        -   j  *''' 

«Nu  xijt  gij  kaf'  gewordeny  -  i.  '         ; -•■   /      ; 
«Uw  vrouw  is  van  een 'Stom  geslsJbht* 

«Ruw  gelijk  grof  linnen.  ^ 


(  1*8) 


•     l' 


«Gij  zelf  «ijt  toei^.dwaiis, 

«Gij  behoeft. mii .niet  laager  te  fleigeii  tm,  te^prgiaL 
«Als  gij  o  xeyenlnaal 'gereinigd  en  géwastèhen  hd>t, 

«Dan  nog  zal  ik  u  niet  bij  mij  toelatèli." 
Toen  de  koning  deze  boitemporige          ' 

Uitdrukkingen  der  Torrtin  hoorde^ 
Gferoelde  hij  zich  getCrenkt  en :  beleedigd  * 

Ontylamde-  in  toom  en  leide' :. 
«Gij  zelf  zijt  een  laag  en  Tsriaóhtelijk  weien, 

«V^  irerstand  eniuwc' V^iheid  baten  u  nitti 
«G\i  zelf  hebt  slecht  en :  booaaattlig  gehandeld 

«Gij  zijt  jaloers  geweest:  zonder;  reded. 
«IJ we  handelwijze  is  als  dj^e  Tan  't  gemecai 

«Uw  Terstitnd  is  Terre  beneden  nw  sohoonheid. 

■  -  ■  .  « 

«Als  ik  mij  uwer  niet  meer  aantrek, 

!  «Dan  zal  bst  ongeluk  u.  trèflEqn."; 
«Wat  heb  ik  •misdaan?''  hernam' de  .Y^lvtin, 

«Heb  ik  miyn  aan^eaalük  geslaehti  irenaakt  ? 
«Dewijl  uw  gedrag  zoo  (sohandel^)  is 

«Spreek  ik  op  zulk  een  bittraenitoon  tot  u. 
«IJwe  wijsheid  is  u  onnut! 

«Zioh  tot  zulk  ,eeni  gefing  tolk  te  yerlagen ! 
'«Uw  schande  is  nu  reeds  o?eral<  bekjend  i.i. 

«Van  zulk  een  Teraehteliljke  la«dkopsfteri  te Jiuwcn. 
«Of  is  het  de  gewoonte  lyan^  aanaaenlyke  -  vonten 

« Het  kind  van  een  koopman  !lt»t  echtgenoot  te  ïMOfai 
«Zij  behoorde  daar  !in 'de  bossohen  !te  huif 

«En  verdriet  en  jammer -te  hebbtai.";i 
De  koning  grimlachte  enzeide: 

4(  Welke  schande  rust  er  op  niij  ? 


(  1*9  ) 


«tAJb  het  gerucht  dezer  zaak  yerspreid  wordt ^ 

«Dan  zult  gij  zelf  een  slechten  naam  yerkrijgen. 
«Wie  durft  mg  yerbieden  te  huwen 

«In  myn  gansche  koninkrijk  ? 
«Eene  yan  dat  spQrt  als  gjj , ,    ^  i ,   , 

«Moest  ik  alles  bÜtijemeii  wat Hlf  haar  gegeyen  heb. 
tiMaar  ik  wil  mededoogen  met  u  hebben 

«En  u  niet  yoor  het  yolk  yemederen. 
«[Dewijl  ik  al  uw  yerlangen  u  inwilligde 

«Daarom  zijt  g\j  zoo  slecht  geworden  ? 
«Gij  zelf  hebt  onbetamel\jk  gehandeld^ 

«Daarom  ben  ik  op  u  yertoomd." 
"Vol  woede  keerde  4®  yorst 

Terug  Haar  Bdisaii. 

* 
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Nu  wordt  in  dcccn  xang  woér  ^c^mken  - 

Van  den  magtigen  koning  van  Kambt^ai. 
Hy  was  door  een  garaeda,  een  vogel  uit  den  hemd 

En  naar  een  andere  data  getrokken,  [cmder  gel 
Naar  Indrttpoera  had  bij  zich  begeren : 

Bij  het  aanbreken  van  den  dag. 
En  in  een  praauw,  op  het  strand,  bjj  die  neget 

Was  (zyne  gade)  moeder  geworden  van  eene  vorst 
Nadat  hy  in  xyn  vorstelijk  paleis  was  tcruggeko 

Zat  hij  daar  dage^pu  te  treuren 
En  zyne  tranen  aftewisachcn , 

Zcoider  eenig  berigt  (van  zijn  kind)  te  erlangt 
«Ach  myn  kind  i(zoo  riep  bij)i  ach  m^ne  lien 

«In  wiens  banden  bevindt  gy  u  toch? 
«Wy  weten  niet  of  gy  leeft  of  gestorven  xyt 


(  1»!  ) 

«Uwe  ouden  n|»  tod  bitter  bekonmierd- 

«Hun  hart  wordt  in  hun'  boetei»  "wer^phêon^i  ><  ^ 
«Helaas  hoe  rampudigr  i»  <Mift  lot 

«Van  u  yerstooten  te  hebben  :tiiaii8|»bbeii  wij  berouw. 
«Minchien  zijt  g\j  wel  in  'banden  Tan  arme  Kedeii  geral- 

« Misschien  ftijt  gy  wel  daTin  geworden!''  pen. 

De  zoon  des  konings  was  er  bij  tegenwoordig         >  - 

En  zag  de  droefheid  der  mbedjar; 
Wier  tranen  niet  ophielden  te  Tloei|en;       ^ 

Dat  trof  hem  diep.  '    ',■■ 

De  Yorstentelg  boog  skh-  en  seido: 

«Bezit  ik  nog  eene  zuster? 
«Waarom  hebt  gy  haar  lOo  ver  yim  hi«r  térstootéA? 

«Kondet  gij  htar  niet  als  uw  Mnd  ¥enoi^genf  *' 
«Was  z\j  u  dan  zoo  oAnut^    • 

«Dat  ))$  liter  dus  verstiet  P       . 
«Eene  yrouw  is  Aan  Ted,  onheil  blootgesteld  I 

«D^dtt  gQ  niet  dst  do  sdiande  u  waeht  V" 
Nu  zurtitM  de' koning  en  sprak. 

Onder  'bet  storten  van  oen  vloed  van  tranen. 
Hij  verhaalde  het  ganscdit  gev|d  aan  z^^  ioon> 

Hoe  hij  diep  bedroeH' wtt  ge#e«t^  <     : 
Van  H  begin  af  zyner  omswerving 

Onder*  het  igden  van -'Vied;  smart  en  'vpidriet^ 
Hoe  hij  in  eene  dessa,  in  't  midden  der  tee  wasaéng»- 

En  zijne  gade  daar  moeder  wai^geworikny     ffeind^ 
Terwijl  het  de  kmmpóng  sdmm-  van^  rgbe  lieden, 

Maarfaetjonsekpr  wa^^oCzegtoingen  waren  of  aan- 
Hoe  de-  moeder  ten  einde  'iraad  was'  {zienigkeü 

En  van  alle  middeiiénontUloot^  haar  kind  had  vetlliten. 


1  ■•        r  I  •  I  I  •  • 


V       •  * 


Naauwelijks  had  doijboningaaooft  dit  gihoord 

Of  bi)^.:boóg.xicli;'ea  zeide::' 
«Mijn  yader  sta  mij  toe  roadite  tiweiEnmi 

.ftTen!  jêinde-ltiiytaexttster' té  ij^^       i.' 
«Ak;^  h0t  mü  Wilt  wrguflIiuriilM.,  ii.j  :i;    :t  .f  ; 

:ii^an  zallikidQ.iiajfeffia^.Ddet  la4g>nfUt«A'^.=     i^ 
«En  als  ]i^>m4)XiQ  uutcirM ontmoet    •..;'.        .'    .1 
«Dan  keer  ik  ijlings  herwaarts  -tèmgi 

Toen  de  yorst:dei|e  woordeai  hoótf^^  • 

Schrikte  hij  en  sloeg  zich  op  da  borsA ;  -   \  w 

«Ach»   (zoo  riep  hij)  :«ach>  m^lik  zooo^    ,i 
«Verlaat  uwe  ouders  niet!   :•  »  r  /i 

«Want  gij  i^t^nog  een. kind >i         \y-  !«!•  J 


.  »> 


ï'ï 


I  I 


i'ï-. 


«E^i  wij>  habbe»  igeen  <  adder  kroofti 


I    ;•..     I 


!:v.    :  >iM»- 


«Gelijk  een  tamgemaakte  vogek  >  -vu  n  h  n   ['.v     .;.' 

«Hebben  wij  u  op  onke  tfeehouderft^  gadrimtff;if(| 
«Wij  hèbbte  u.beüHèliiigs  getonoht    j    .  >  >i/  :  .1  ; 

«Ten  eindoi^rintdei  bo*ehen>  .u»ite^bfh|^^dfAj  fi 
«'s  Nachts  hebben  wy  U.lwwaakl(ite>.JbeifelMinHd,\    >' 

«Opdat  de  musklettir  i»  Aitt  «oodB»ikwdle&J.'i;' 
«Hoe  komt  het.iau  6p>  m^;xoqn>Mi  M!^^::,i-..  ].i 

«Uwe  bejaarde'' oudets  te  .verlatclai?;  n-'ü*  \\\\    m.II 
«Ga  niet^  mijn  kindy  gaaiet^    ..j'i  •!;;.!   i'  ir.' 

«Want  in  plaats  vaaeeil^ioa  ik.erdÉ^twetf iwUnton. 
«VeFlaat 'Uwen.  itodeif'Dtieti;' f.'!  .  ^  ■--      ■•'  ;*  jl-; 
Jw«Y^rontrnÉt'r<U'4^et;iOTer:uiwa  aiiaferb^' 1/    '>\k:     >0 
«  Wij  <  iiilkb '  bi||'i  do  pjpeiwgete'  ojMh^podt  4miii  •  i  W  i '  .  •  i 
!>>«Ett*  eerst,  haar^irflibiyf  tilarthtefi  op!tor«parfeii('r.I^ 
Be'lpiin8«]|>oog  zicbi«n  Mide'iltffi  -  i-AruMi:    .j.    .^IT 

jT'HjIeil'iu  tÉi|tt'heer^  faeil'u  mijntomtyn    fi   «  \v' 


I      «     •  • 


(  18*  ) 

«Sedert  ik  uw  verhaal  hoorde 

«Heb  ik  geea  gfeduld  inèev. 
« Onder  uW  .yerhably  heb  ik  het '.  bedótén.      '  i  < ! 

«Laat  mij  gaan  *••      ■!  i     !«U 

«Om  mijne  zuster  te  zoeken 

tt  Ten  einde  naauwkeurigJierigt  van  haar  te  verkrijgen." 
Daarop  antwoordde  de,^ koning:  '' 

«Welaan  mijn  ibon>- 
«Zoo  is  het  goed,  als  ^  daar  zegt^ 

«OfiMïhoon  nog  een  kind  z^t  gij  toch  verstandig.^ 
De  koning  was  zeor  bedroefil^' 

Uit  vrees,  datmenhemiou  veirachten,  (om 'f  gben'^liij 
«Wat  zal  ik  zeggen-'  (daoht  hig)   '  >          '[gédaui  had) 

«Hy  wil  nu'  eenmaal  .tyding*  van 'haar  iiKwimiriii !" 
Maar  de  voortrefiU^pte  4ómnggtelg  '■'i\  n  ^  ^     V 

,    Kebrde^'naar  zijik^  iEonteli|ke* woning  itèn^i-.  f  -'-^ 
On&oodi  al  de  vreenadeliBgiHiiënvk09|iliedeh'!bij..«ich7 

Die  in  de  iièj|f0ri«::liandel:  kwaaièbidrfvenj       \^* 
Toen  ze  't  bevel  van  den  dooriafchten  piSna-vJemanuBÉÜ 

Bogen  ze-tich  allen^  k^ten;zich^>d0  Iumflen>  "i\^\ 
En  bragten  hunne  handelswaren  mede^   ilst^  \\\ 

Omdat  de  vorst  goederen^  wilde  koopen:  •        p     .' 
Ze  bragten  allerlei  zaken,  -      j,*' 

Traden  binnen,  enilvèvschenen:  voor  dèn  firinsirr 
Omgeven  van  zijne  herauten> -i^^*    •'  '^'>;f  VH.i:;J!*f     '(F 

Gaf  hij  de  vdectadeUrièH^  onmiMcIgk.  jgehocü^^ 
Allen  wierpen  zieh  op  hunne  Bangezigtear  én  ^bogetit  vjA 

En  brtigt^iheiÉi  gefcdhemkeii.! 'ï "O* !   i  m!  n|voof^Liiffen, 
Z«  beschQUiÉFden  deü  jong«ia  HNhM,.-;    jjihoj  .i  ...  ?    /> 

Zijile  bevalligheid y  voort rdBfelijktAHdy?  ji [ » ; 


( ÏW) 

De  itchoonheid  van  zijn  ^ÏBut-, 

Zijne  vriendelijkheid  en  beminnelgkiMid , 
De  welluidendheid  tijner  steniy  ak  hg  tprak^ 

Dat  alles  prezen  ze  bij  zich  zelve. 
Nu  vroeg  de  vorrtentelg 

NaiU"  den  naam.  hannw  oni^tnthéiAen  fmgêriê$. 
Allen  bogen  zich  daarop  verblijd       - 

En  noemden  hunne  namen  en  die  Inmnfir  Mogmiei. 
Al  die  kooplieden  dreven  baoder' 

Iq -aUorlei 'Soort  vjm  goederen.     ' 
Hij  kocht  het  een  en  ander  hm^  af  .> 
i-Eii  bcteaUe  den  prgs  in  genoed  gold.  ^^ 
2Sft  itatcn  idafir  bij  elkander  on  zcidogt; 

'ffOb  priM  vU  bsrigten  .van  ^cms  iawinncli.'^     ■ 
Ze  bogen  zich  voor  Uem^'  volvreq^^é^  -i^   ' 

En  verfasaUen  hem 'van  4e  laken  dcrrntjifarMf  y  «die  zij 
Er  Wüii  dnder -hcia  Qbn  jong  memdi' ii-  [liiftm 

Met  een  viJHUdcli^  en*  ihiicniond  {pplaat> 
PpfMogliffoedor  iran  Bnuanai^  < 

Die  in  •AflM'driMH  éen  tijd  lanir  ivrfnafda^  i^ 
Hij  zat  onder  hén^  '  '      '•  •      •  •-  !   :« •:.,•.   » 

Voor  den  vmrtk^  -  ....:• 

Hij  zat  aan  den  voet  van  den  Iroon' 

TuMdicp  de  overige  vrecmddiageii^ 
Die  jongeling  heette  Siramti^  • 

Braaf  eA  verstandig  ivas  fagvan  inborst  i 
W%  staande  des  voist  langen  ^ttjd  Jian^ 

Bdog  teen  het  hoofdje  eb ^déMiht  bi|  «tieb  «dvt  s 
•Verwonderlijk  is^  Éb  ik  4e  gestalte  vim -dm  «otsC  bi^ 

«Zijne  gelijkénil  op' Bi»a',  ^fsehonw^ 


«Even  als  ccn  jonQepinanff,  in  twccëo  gespleten^ 

«Is  er  ook  tusschen  hGDi|[ean  het  mindie  ondenekeid/' 
Hij  had  de  n^^em- verlaten  r;  i 

Toen  SiBASAR]-  tot  Yorrtia  was  yerhcfren. 
Terwijl  hij  den  prina  besohouwde 

Dacht.hij  aan  BiBiBAai^ 
En  was  diep  bedroefd     :       - 

En  stortte  tranen. 
Ook  de  ]^na  sag  hem  aatt 

En  zeide  grimlagebend  tot  hem :  ' ; 
«Jongeling^  myn  vriend , 

«Yan  welke  .cbiMi  lyt  gy  ?  iv  -      ;  i  '       •" 

«Om  welke  reden 

«Weent  gij  loo  bitter  P       .  «i -v 


•  •  •• 
■  p » 


«Wdke  gedachten  woelen  er.  in  «w*  hoofd 

«En  hebben  jüwgdaafe  10»  treittrig  '.geatenid  ?• '  t  < 
«Wy  hebben  u  genoodigd  om  U' :  gonéegtti  te  do<p^ 

«Waarom  is  dan  uw  hart  bedroefidiT 
SniApATi  boog  lich  en  zoide.:  '■[ 

«Ik  bid  u  om  vergelving  aan  deïÉToet  van  uw'  tmon^ 
«Ik  ben  een  gering  eüdevdaan    >  i  .i 

«En  hoop  op  nwe  Vet^pflbniftf j ' '  -  ' ' 

«Van /ficirapoerafaett  lik^ioptMb  schip' 

«Henmarts  fferaid^  iom;  iiandvl  (te  drijmi.  '     "^ 
«En  nu  bds  ik'V^  iMwitnffdyk^  *'   ^^  -    ^'« 

«In  persoon  oorfmo^-  -  •  .Hii:p< .  .1  '  ;i  1 

«Ik  ben  daarom  niet  liledr*fl^.i(lnt^geiid0el)f^i  >>^^'  '>' 

«Bat  ik  if oor  « >bra«vei«faeiien  /  mffthi^ffti^j  ^bdèt: 
«Haar  d'ewgl  ik  aan  n^e  brfieders^  en  tliAtelv  dacht;  " 

«Is  (de  droef  keid)  leen  Iviteinig'initifjn  hAH  gedrotti^en.*' 


(  1K«) 

Toen  de  pring  dese  woorden  hoorde 

YeiFblijdde  hij  zich,  {sa  dacht :)  ^ 

«Hier  zal  ik  eenigf  berigt  Tememen 

«En  zal  't  bekend  worden^    waar  tij  zich  bevindt." 
Nu  werden  de  yreemdelingen  door  hem  oDthaaldy  > ' 

C^  ovenrloed  yan  sorbet  en  allerlfei  l^Mèrfn^èo.'- 
De  bekers  gingen  gelykelijk  rond. 

Van  den  vroegen  morgen  tot  den  middags  ^ 
En  na  gegeten  te  hebben  keerden  zg  huisiraBrti; 

Maar  de  Torst  hield  Sihakati  tegen. 
Hij  gevoelde  genegenheid  en  liefde  voor  hemv  ' 

SniAPATi  verheugde  zich  onuitsprekelijk.  • 
De  prins  zeide  tot  hem  •*    '  "' 

Met  eene  zachte  vriendelifke  ktein : ' 
«Mijn  vriend  ik  ben  u  zeer  gènegfeti 

«En  irili  'tï  «Is.  m^  broeder  hannemenf  >  *-  *^''-  ' 
«G9  iroolit  1^  '/fiebropoira 

«Maar  wie  isiüW'ineesterl^ 
SniAPATi  grimlachte^  boog^zich^  en  leide ;      i 

.  «De  naam  van  mgii  nnester  is  .Liia  DuouÏAA'i  ^  * 
«Hij  laat  in  allwlei  tii^aMM  handden >  >     »  »'!  '' 

«Zes  of  seven  schepenriicirfthij  «in  4^  vfuiri.  i'  • 
«Sedert  BniASAmi*z\|n«kind  is  geworden  %\    :    * 

«Zoekt  hy  met  -n6(|  3DMenr^iveit*(zö&.yoordeel).-' 
De  vorst  zette  zich  nedèirtiÉB:  ondenrvoeg  üem^m    <'f 
En  hij  antwoordde  al  wat  h^-  wiM.*  "      '  'N   ''i  ' 
Nu  dacht  idfl  prim 'biy.imh-kdHre ;:  i:  f-'i:;.!    »f-  -    <• 
€^yL ;  die }  kpofiaian  liaar :  ook  /gevénden  'heUbtatf  S^ 
Nad|i|t,;(irwMd«0en*verloopeta'.)iiiM^^    .    i  liv''--*     i-}^ 
•  ,.yericheen>hij-  iMder 'voor  ujoe  <3tééeÉH 


•     : :       '  / 1 


.  I  ,  1     '        ■  ■     •  ■  »l 


*  I 


'    • 


I  •  ' 
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(  187  ) 

En  Ham  Sihapati  mede. 

Z\jiie  ouders  spraken  hem  aan.  :»-  .  -i 

Vriendelijk  yroeg  hem  de  koning  : 

«Hebt  gij  eenig  berigt  Tan  uwe  ziisfer  ingewonnen?'' 
De  prins  zat  digt  hg  zijne  moeder^         '\,*  '- 

Boog  zich  voor  den  koning^* 
En  zeide  : 

aHeil  u^  o  yoortreffemke  yorst^ 
«Ik  heh  al  ceqig  berigt  ontdekt> 

«Haar 't  is  nog  niet  bewezea^en  zeker. 
«Zie  hier  iemand  yan  Indrapoera  i    '-   ' 

«Van  hem  heb  ik  tijdingen  ingewanncq.' 
«Ze  moet  gevonden  zijn  door.liUA  Djóehaea  • 

«Een  zeer  rgk  man^  op  de  j^ofurö.' 
«Alles  komt  overeen  met  hetgeen  gg  gotegü  hebt>< 

«Als  het  zoo  is>  dan  kan  ér  geen  vergiséiirg' tjli. 
«'t  Zal  goed  zijn  dat  ¥rg  het  ilader  onderzoeken y:  ' 

«Opdat  er  geen  vergissing  geschiede."    ?  '    > 

De  koning  was  verblijd  en  ondervroeg  verder'   ■     id  . 

Met  een  vriendelyk  gelaat : 
Sihapati  antwoordde  hem. 

Al  wat  hij  van  zgnetabeder  gehoord  had. 
Toen  hij  dit  berigt  had:  medegedeeld         -  i-n 

Dankte  men  hem  voL  vreugde/  '  - '    '    :'  --' 

En  veveenfe  hem  geschenk»  :  ^^  »v 

Goud  en  zilver  en  juwoelen;  Iüi/.»    -iI  jiO 

Nu  sprak  de  vorst:   «AlS'itdt'-zoo  is    •.  ^*  m»/*.  j>^t 

«Dan  zal  ik  een  afgezant  «enden >  ü!  ^v.'  . 

« Die  geschenken  en  kleederen* :  derwaart»  brengt  '   ; '  - 

« En  een'  brief  van  erkentelijkheid  en  lof.'' 


Daarop  boog  zich  de  prins  en  lèkle: 

«Ik  bid  u  yerlof^  mijn  yader^  om  derwaarts  te  reuen. 
«Ik  wil  Lila  Djobkaba  ontmoetoi^' 

«Misschien  is  hg  oprogt  en  biaaf*;     ' 
«Als  het  blijkt  dat  «y  mijne  xnsielr  is 

«Zal  ik  iemand  herwaarta  «enden ^ 
«Met  een'  brief ^  en  als  gij  het  toestaat 

«Zal  ik  haarzelf  vergeidlen/^ 
Toen  hij  dus  zijn'  zoon  hoorde  qnreken 

Verloor  hiy  zijn  bewnstsijny 
Omhelsde  hem  en  kuste .  hem  -em  zeide : 

«Ach  mijn  kind>  mijn  dierbaar  ktnd^ 
«Jongeling  met  uw  schitterend,  go^Mit^  ' 

«'t  Is  niet  gemakkelij|k  Haar  die  dessa  {te  reiien)  r 
«Indien  gy  om  eenige  redea  te  lang  n  denkt  optehooden^ 

«Is  het  beter  dat  ik  alle  hoeloebèlamg^  u  medegeef." 
De  prins  boog  xich  en  antwoordde  i 

«Waarom  zou  men  mij  daar  lang  ophoudettP 
«Als  LiuL  BioiHAaA  haar  niet  Wil  «fttaan., 

«Dan  keer  ik  onmiddeliyk  terug/' 
De  koning  wist  er  nu  geen  middel- meer  op ^ 

Om  het  den  priHS;  te  belettodt.  ^  .  ..    ' 

Hy  beraï  al  zijne  bediendea  en  slat;cn 

Een  Toorraad  van  kotfÜMune  gdederen  gereed  temaben^ 
En  gaf  hem  een  groote  metti^  levensbehoeften medeu 

Hij  liet  de  kinderen  Tanden/enfofia^iaMrf  medegtan. 
Toen  zeven  dagen  .verstrekcki  Staren-  .  • 

Verzocht  de  vorst  oerlof  om  f  e  tmrtrelikèn:.'  H 
Hij  boog  tiéh  ^voor  zijne  ood^rsy  i.     -    ^<.:-      - 

Die  huA  kind  amheUdesi  An  kusteli. 


*         t     T- 
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'        /•  ■  I 


:/ 


Met  tranen  in  de  oogon.wide  de  •koning'.;! 

«Verlaat  nwie  oadarg  met  lelai^^  .1  .f.r 

«Want  uw  yader  i&  iwds  liejaard  .   -i:^  . 

a£n  gü  ^y^  ^i^  tfinige  boop^ 
«Gij  alleen^  mijn  dierhaxe  mon,\ 
\    «Moet  mij  in  miyn  koningr^k  t^Toljgciii/' 

■ 

Allen  werden  nu  door  den  koiüng  vermmdki^ 

Al  de  jonge  penggawoê 
En  zeven  bedoeanda's, 

Die  zijn'  zoon  zouden  l^cjl^ideuj: 
Allen  jong  en  te  yartrouwe^  '  ^    1  : 

En  van  leeftogt  vooruw* 
Op  den  veertienden  dfig  der  maand   .,     ^  t      u 

Zou  de  piring  vertrekken : 
Sihapati  ging  met  hem.  :f 

Aan  dezen  hadden  de  ouders  l|un  kiad  opgedtBgMi- 
Z43  vereerden  hen  nieuwe  kleederen  en  «ohatten. 

Hij  boog  zich  voor  den  koning  enkuate  zich  de  hancbn. 
De  jongelieden  vertrokken  te  zamon 

Met  twee  fHontrU.  .     ^ 

Sommigen  gingen  te  voet^  anderen  te  paard  ^ 

En  toen  ze  een  eind  wegsgevorderd  waien>ieidi)deptin8: 
«Hoor  mijn  vriend  .     .  *  .  ft 

«Gij  kent  mgn  geheim^ 
«Wanneer  wij  de  iMtgf^f^  hiiineii  getrokken  zijn^  .'r 

«Maak  m^inVstand  en  getlacht' dan ; niet. bokelid. 
«Als  men  er  naar.  mo^  viyyn  !  .^  :i 

«Zeg  dan^  dat  ik  iemand  uureen  déi$a  ixn,  \ 
«Ik  8cha«ini.  mi||^  myn  stand  bd^end. te* makdn         '^ 

«Aan  mcoMchen^  die  mij  niet  kenuen.-"  * 


(  1«0) 

SniAPATi  lachte  bij  deiè  woorden 

En  hernam  op  dit  bevel  Tan  den  yont : 
«Indien  uwe  zuster  Tan  lage  afkomtt  WM, 

«Dan  zoudt  gij  ook  ow'  stand  niet  Terbergen.*' 
Grimlagchende  hernam  de  ^HMtt      • 

«Indien  «y  inderdaad' mijne- zuirter  h    ;- 
«Dan  kunt  gij  zeggen^  ^at  u  goed  duukt^  (want) 

«Dan  keer  ik  spoedig  naar  mijnje  ne^trM !  terug." 
Na  dus  te  zijn .  overeengekomen 

Verrolgde  de  prins  zijne  reis  met  spoed  ^ 
En  niet  lang  was  hij  voortgetrokken 

Of  hij  kwam  aan  de  pesara. 
Met  hem  gingen  de  negerin  hinhen , 

Behalve  Sinapati^  vier  zijner  volgelingen^ 
En  zes  der  bedoeanda's : 

Al  die  jongelieden  virfgden  hem. 
Hij  nam  eene  Torstelijke  houding  aan 

Én  was  van  de  fkanirii  omg^eren. 
De  OTerigen  bleven  buiten  de  negerie,  - 

De  anderen  begaven  zich  naar  de  negerie. 
Al  die  reizigers  gingen 

Maar  dib  éampong  tbd,  Lua  Dioihajia^ 
Haar  ze  vonden  die  verlaten  en  stfl,    : 

En  vroegen  aan  een  mendar : 
«Waar  is  de  koopman  heenwRaan  ? ^ 

«De  omheiningen  :eD  paggers  tijn  in  wnnorde^ 
«Misschien  heeft  eenigongeTal, hem  getroffen 

«En  is 't  hier  daarom  n>o  eenzhamals  een  wend.' 
De  mendar  i  ervaran  in  't  mideiden^  antwoordde : 

«Er  zijn  in  deze  kampang  geen  menschen  meer,. 


(  181  ) 

«Ze  mn  door  den  koning  weggerold 

«Allen  'ouden  en  jongen." 
Toen  SaiATin  dit  berigt  hoordty- 

Schrikte  hjj ,  sidderde  xyn.  gemoed. 
Sloeg  hij  zich  op  de  IxHvt  ea  zesde : 

iWat  heeft  mijn  meetter  dan'toeb  i 
Grimlagchénde  hemani  de  datfomff:  ■ 

«Verontrust  u  niet  lang«r,  mijn  Triend, 
«De  koopman  is  den  koning 'gevolgd, - 

<  Die  Bn>ASAu  tot  zijia  eefatgenooC  heeft  Terheven  ■ 
«En  eene  schoone  «é^arw  beeft  gehouitd,  ■  )     ' 

«Werwaarts  allen  fe^n  getogen.  i   ' 

«Ook  de  koopman  is  derwaarts  getrokken-: 

«Daar  heencht  thans  TTolijUieid  «ff  gejuich." 
AU  SniAPAn  dit  hoorde  ' 

Was  h^  boTenmate 'rerbeugd  >  ' 

Dewijl  hy  de  zekere  tijding  Temam     -        ' 

Dat  de  nugtige  koning  d«b  koofiman  ïoö  gen^fen  Was. 
SniAPATi  zeide  tot  den  prins  :  '  *'    "  ' '-''    i.  ' '  ■ 

«Laat  ons  onmiddelijk  Tertrek.k«i*,  m^n  itttst; 
«Daar  is  Lua  Djoihaka,  {MMuMwu." 

«Die  thans  den  titel  Voert  van  wiatigköébottiU  Lua 
Nu  vertrokken  ze,  tioi  ih  getal',    ■•■■  ■  -  ■'.  »- 

Harteligk  Terheugd:  'r^  =;         '  •'    *■' 

Allen,  die  hen  zagch,  itóndeti  Ttfriieaitf  '  '  '  ='■'' 

Bij  't  zien  van  't  schitterend  ^giAliftt  de»  Vortteil.'  - 
Allen  TToegen  :  ■  '=^     (-■".,  [}> 

«Wdnueer  is  Suiapati  hier  gekbinen  ?     •    '   '*'''' 
«Wie  is  die  jeugdige  man?  ■ 

alfoe  uitstekend  scbooA  is  zyn  gelaat  !"- 
L 


Sommigen  kwamen  mtt  gesdiraeiiw 

Om  zyne  gestalte  als  die  Tan  eene  godheid  te  ueO; 
Ze  spraken  en  snapten : 

•Welk  onyergèl^k^ke  jon^[elil%  is  dift  teAT 
Anderen  kwamen  met  gejuiok 

Om  zgn  iiduittereBd  ifdbuift  te  aaasehimwcn  ^en  cfa^ 
•Zijn  aangeugt  is  sohooü  all  dat  ¥aii  Awmomu, 

•Het  past  fcg  «en*  komiddykcM:  troon  r 
SiHAPATi  antwoordde  kun  pibt  eten  uohto  ttem : 

•Het  18  mign  tp^  en  TOi^[eBi>ot! 
•Zegt  m\j,  ÉMSMekeB  Tan  dé  fêêmtm^ 

•Waar  is  de  kamfomff  van  Liul  IboManmA  P" 
Men  wees  hem  nn :  «Qiadsdhe  wonimg 

«Niet  Terre  Tan  himr^  'SwafaiiI 
«Ga  nog  een  weinig  naar  gindsohen  kant, 

«Digt  bij  het  kasteel  «a^'t  paleis. 
«Daar  is  een  heerlijïk  schoone  hamgHmg 

^Oat  ia  de  kamêpamg  Tan  den  MutngkoelHmmi. 
«Wy  dunren  niet  (te  digt  nadcDcei^) 

«WanI  hj  is  ons  hoold  .geworden.!' 
'En  «e  Toogden  er  bij  : 

tOa  ;giiidscha  ioff^pofy  hianen  1  . 
«Vw  heer  is  groot  en.  magtig 

«De  koning  is  sgn  schoonioon  {pewoxden!'* 
Nu  trad  SnfAPAn  die  koMipomg  binnen 

En  Timd  sgne  moeder  litten. 
Zy  goToelde  uch  het  hart  beklemd^ 

IJlde  hem  te  .gemoet^ 
Omhelsde  en  kuste  hem  ca  leide : 

«Wien  bMigt  gij  daar  mede?'' 


«  • 


SiiiAPATi  %ê^  iMar  aaa  en  «at^Mirdda,: 

«Dat  is  mijn  yriend." 
Nu  sprak  zij  zeWe  din  pivoa  aaiii 

«Kom^  m^n  hêter^  en  raat  u  ^t\" 
Tamlis  dadit  ie  bg  Hodi  séhé : 

•&^  gciykt  Teel  op  Bidasam  !* 
En  terwijl  ag  lienr  aamegy  yroeg  ze: 

«Hoe  is  uHr  apnam  jghooMé  yngeliny  f  ' 
«G\j  'komt  mij  yoor  alë  ene  aspidenljjk  nwn     '•  ^    [] 

«Innemend  en  yriandelgk." 
De  prins  grimlachte^  én  op  eene  lieéehaaiikf<w$m^ 

Zeide  h«  faadèesd  1  i 


\ '  ■  \ 


>  I 


«Mgn  naam  is  Pobtea  Basüêmmab     -     .  '/i  > 

«Ik  ben  uw  zooti'  berwaarts  gerolgdl?  .. 
Nu  werd  hg  door  Sdiapati  onthaald    i    .  ..   i-.l 

En  hem  veel  eerbied  hwrr ei l  ..• 
Zoo  werd  het  gdidia»  ontdekit^. : 

En  schajimde  hg  v^  «fiet^mèr  er  vooif  êat  tn  konMn. 
Dien  n*ehl  Uerf  hg.  ddai*  ak^NÓt^ 

SnfAPATi  hield  bg  de  deur  de  waefat^ 
Uit  yrees^  omdat  zoo  vele  mennshfin  daai'aioi  huii  kwamen^ 

En  men  yan  velen  Jhlinner  u^nWf]fMlttrd .  wtaflL- 1  > 
Nn  kwam  er  berel  van JÜba  Iheatine èt  i  *  >i(i 

Om  So^jpATt  ontiddrijyli- .ie  féf|tfaiÉden4  .:      '  ui 
Deze  kwam  met  den  prins.!         -  ..^        /«        i\-,A  .M.> 

En  .vwteld  van  sgne  tegtganoqttec  ^.^  ;< 

Toen  hg  binnen  was  üetmdieai    ,  ;•    i;  ^  i  ., 

Stond  In^  Mmuomu  rnhm^:^,. 

Bij  't  zien  van  't  gelaat  van  den  prina  ^  .      . 
Zoo  onvergelijkelijk  aengMaepn  en  bevallig.- 


I  *    . 


^'f     ^' 


I   i  t    ' 


( 1«* ) 

Hij  kon  x\jne  oogen  niet  Tan  hem  afhouden 

En  dacht  bij  zich  zelven : 
«Wien  bren^  hij  daar  tooh  mede 

«Dien  man  met  zynè  tchoone  g^ettalte?^ 
SmAf ATI  trad  binnen ,  zette  zich  lederen  la^  (Lila  Km 

Boog  zich^  en  merkte  [imuu^aai 

Met  verwondering^  hoe  zyn  meester  Terbaaadwas 

En  den  naderend^,  prins  niet  aaiuprak. 
Hy  zeide  daarom:.  «H^n  meester  . 

«Waarom  zijt  gij  zoo  rerbaasd? 
.«Spreek  Pobtea  Bargsawah.  aan/' 

De  mangkoeboemi  schrikte  en  was  bedèefd , 
En  zeide :   «Kom  mijn  toon 

«Zet  u  neder  naast  uwen  Tader!" 
En  was  hem  opregt'  genegen 

Dewijl  hij  zoo  op  Boa  geleek. 
De  prins  grimlachte  bij  'dew  woorden 

En  zette  lich  n^Mst  hem  op  zijn'  rustbank. 
Toen  vroeg  de  mangkoehoemi  hem  inet  falijdaefaap: 

«Wat  is  het  doel  uwer  komst  P" 
De  vorst  boog  zich  en  leide :       ' 

«Dl  beni  een  geringe  vreeoDsdeling 
«Die  miy  aan  u  wil  voorstdlen  ^ .    ' 

«In  de  hoop^  dat  gij  mij  genegen  zult  zgn. 
«Dl  ben  te  Indrapoera  gekomen 

«Met  het  oogmerk^  om  eene  mrter  te  söekeo. 
«Zoo  gij  my  opregt  genegen  zgt 

«Geef  mij  dan  raad^  als  ik  verkeerd  handel.*' 
Bg  deze  woorden 

Grimlachte  de  marngkoélnmM. 


(  168  ) 

«Mijn  zoon"  (hernam  hij) 

«Verontrurt  u  met^>  • 
«Duid  mij  niet  ten  kwade^  dat  ik  n  rraag 

«Hoe  de  naam  uwer  surter  i«, 
«Waar  zij  zich  ophoudt^ 

«En  of  gij  iets  naders  van  haar  weet. 
«Zeg  mg  dé  waarheid: 

«Ik  ben  zeer  met  u  ingenomen^ 
«Wees  niet  bevreesd^  mijn  zoon^ 

«Deel  mij  uw  gansche  zaak  mede. 
«Indien  g\)  mij  tot  Tader  kiest^ 

«Dan  neem  ik  n  aan  als  mijn  kind. 
«Ik  ben  zeer  met  u  verblijd^ 

«Omdat  gij  op  mijne  lieve  doehter  gelijkt." 
De  Torst  grimlachte  en  zeide: 

«IJwe  liefde  draag  ik  op  mijn  hoofd: 
«Maar  wat  mijne  zuster  betreft^ 

«Haar  ^rbl^f  is  mg  niet  bekend." 
En  nu  rertelde  de  prins ' 

Hoe^.ten  tijde^  dat  zijAe  nêgeriê  in  oproer  was> 
Zijne  ouders  hadden  rondgezworren  •    ' 

En  op  de /istora  waren  Terdwaald/' 
En  hoe^  toen  er  een  maand  terloopen  Was^  ^ 

Zijne  moeder  de  weeën  had  fforoièé, 
En  in  een  praauw  op  het^strand 

Bevallen  was.  •  ' 
Zoo  rerhaalde  hij  allei  water  gebeurd  was'> 

En  de  kenteekenen,  die  uien  (hg  het  kind)  had  gelaten. 
«Ik  wil  mij  zélf  niet  ■  vérhoTBardigenT  (aoo  seide  hij) 

«Ik  wil'  alleen  de  zaak  Tertellen : 


(IM) 

«'t  Was  een  meisje^  '*  :. 

«Waar  zou  ze  zich  nu  ophou/Mifl^         : 
«Als  ik  hfMur  TetbliHf  Wtet^  i        !  ■.  ;    ! 

«Dan  wil  ik  ook  de  ^enaM worden  mMü  haai^  mMÉbr." 
Toen  Lila  Mengihbra  dit  gehootd*  ItafA 

Was  hij  onttitaprekelEjkiiPerlil^y 
En  al  grooter  werd  zijne  genegtnkiid  en  'lic We 

Dewijl  het  de  broeder- 199$  iran  Bvamu. 
Lagchend.en  yerblijd  mide')i|j : 

«Zeg  mij^  mijn  iMon,  BommA  A*i|6tAWA)t.^' 
«Zeg  mij  van  welk  gpsabcfat  uwe  midfM  lyii^  • 

«Opdat  ik  uwe  zuftor  oèk  kaa  lie^pem  loriMBt'* 
De  prins  boog  het  hoofd>'   ' 

Terwijl  ]||)  lp  «gedadttoBf  «venMtÉh ; ' k*     ^  * 
Beschaamd  was  hij^  het  iè  onldekkcfei  '    ' 

En  bij  zich  WdfM  leide  l«v  t-tm-  ik  U^j^  7' 
Want  hij  was  nog  niet  ittntktrd>idftt  iMlj^pou^ttPflirilü 

En  wist  nog  nibfc  ^«Mt/ef  z|  «ioè  l|iibr.  Iie^^ 
SniAPATi  zag  hem  er  op  aan^.!:ii  .         • '  '  .      -  i-  « 

Qfil'hii  lyejni  clnkii4  iiwid  iqpidt^       -^  'r>» 
Lachte  en  zeide^        .  :  '  .   . 

Terwijl  hij  z^jM  'M0m  nwt'  y(Mi*  Imm  wttidfle  r  * 
«Wees  niei  bebaqnniwd^  m^n  heer^  . ; 

«*t  Is  zeker^  AM  WRelsuMcr  bier  is. 
«Hls  goed^  dat  gij  d»  wMvhdd  legl y     . . 

«Opdat  het  hart yan  den mafi^AoeftoeiMMrU||dwttde. 

«IJwe  zustw  is  tot  eé^  tmom  yfnrhMenj ;  ^ 

kSondtttflw  JÉatt»  i^^ 
«B[iiÉP  geriaelit  is  f)]t  «an  eêfaitteNiid- ^iRJcri  '<  t  Jl 

«God  heeft  haar  o|ri  taieow  fet  zulk  eei»iiaild'gelinigt: 


«Wees  dus  niet  meer  bqdtlwfiA^ 

«(Wat  mij  betMOji  p)l  bw  >artel^  y«fheyM0|i)^ 
De  prim  §^  b^n  «W  oogwenl^  «H.  9«H4e ;  . 

«Is  dit  de  man^  ^pfltt  ik  |i4^0elieiinb^  toevevtrQiiwd? 
«Ik  ben  een  weerloos  yreenpd^liag 

«En  vrees  4iit  men  mij .  ni^  a^al  yertinoiiweA."  . 
«Spc^  iH4t  Biucl\  h^iuuia  Saj^Av 

«Want  ism  ivrwt  hist  bier  to^  reeds^^ 
«De  mangkoeboemi  is  iemapd  dig.  menechejofcf jn w  J*^^<y 

«^  b|9^  goud  Tap  tiiw  grüdw  ym^  te  on^ei^cbei^isn. 

«Dl  wil  het  u  zeggWj  mMT  h\j.  wil  'tn^),  JH^^e^n. 
«Hij  is  de  mo9  Tap  la^  magtig  kwiog. 

«Die  zgpe  Wfftqr  hiftr  komt  loekei^'' 
Toen  de  mangkoeboemi  hoopcde> 

]>«t  by  yan  hoffinkljj^ep  ^^^  Wi|f^      . 
Werd  zgne  bl^dscbap  ep.  gpn^geqheid  npg  giW>ter 

Als  of  b$  een  berg  met  ede^geste^iteu  b^d;  geiTg94^i^* 
Hy  naderde  (den  p^iBs) 

Qmbelsde  en  kust^  en  ^or^fi  h^y 
Onuitsprekelijk  verheugd      . .      ,  i , 

Als  of  hy  eeu  mWfi^  ^  VT^^WW^ 
't  Huis  werd  yenjiepod  ïDf(^  IffWiP^  fP  0?^'^^« 

Hy  bragt  hem  o/uff  biogiiep  en  oi^tbaal^f  l^m 
Stelde  hem  9^  1^jpe  i^tgjsnffol;  fp  «adfi  «jl^^  voc^^ 

De  beide  echtgeppdjfïW  .1 

■TAiil<m  laflicbCTidp  tot  elkfinder: 
fllyipie  dierbare^  myn  lieve^  . 

«Hoe  groot  is  ons  geluk  in  ffJXfm  onifix^'^xi^^ 
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«Toen  wij  uwe  zuster  Tonden 

«Waren  wij  opgetogen  van  Treugd^ 

«Nu  heeft  de  koning  haar  tot  zich  genomen  ^ 

•■■•■. 

«Haar  tot  zijn  jongere  gade  gemaakt 
«En  ons  geslacht  rerheren 

«En  ons  een  hoogen  rang  geschonken , 
«Terwijl  het  in  't  begin  slechts  ons  verlangen  was, 

«En  onze  bede^  om  een  kind  te  hebbeD." 
De  prins  grimlachte  en  zeide : 

«'t  Is  mij  nu  duidelijk^  dat  mijne  zuster  hier  iS; 
«Zou  ik  niet  voor  den  koning  kunnen  Terschijnen 

«En  mijne  zuster  leeren  kennen? - 
«Want  ik  ben  met  het  doel  hier  gekomen 

«Om  haar  te  ontyangeh  en  medetehemen: 
«Maar  nu  ben  ik  bevreesd^ 

«Dat  de  koning  zal  vertoornen  en  haar  niet  alstaan. 
«Na  haar  dus  bezocht  te  hebben 

9 

«Wil  ik  terug  keeren^ 
«Mijn  verlangen  is  nu  nog  te  stérker^ 

«Om  den  koning  te  ontmoeten.         * 
Allen  die  den  prins  hoorden 

Schepten  genoegen  in  zijne  woorden , 
Die  vriendelijk  en  welluidend  waren 

Als  honing^  die  de  zee  tegenhoudt. 
Nadat  hij  nu  drie  dagen  en  drie  nachten 

In  de  woning  van  den  mangkoeboemi  vertoefd  had^ 
Gaf  de  koning  op  zekeren  dag  gehoor. 

En  verscheen  de  mangkoeboemi  in  zijne  tegènwoontig* 
Hij  bragt  den  prins  mede  '    [heid, 

Met  zijne  geschenken 


(  1«9  ) 

an  allerlei  verschillende  aoorten. 
Die  hem  Yooniit  werden  sgachngén. : 
Ie  vorstelijke  koningstelg 

'  Had  eene  prachtige  kleeding  aan^ 
TJne  houding  wad  sierlijk  en-beYallig 

Grelijk  die  van  een  heiliel9ch  koning, 
ijli  kleed  was  van  #ofi^ifeel  geborduurd  opdewijcevan^a^ 

Zijn  bovenkleed  wasrioletkleurig en  gevlamd  ^     [larie , 
ijn  veelkleurige  hoofddoek  was  afgezet  met  agaatsteen'^ 

Zijne  kris  droeg  hij  aan  de  linker  «ijde  van  >  de  gordel, 
[ij  was  geheel  naar  behooren  gekleed 

En  droeg  armbanden  met  bellen  en  juweelen  ringen, 
.ijn  broek  was  gestikt  met  bloemen^  poespa  apghatom 

En  xijn  gestalte  scheen  die  van  ëenegodheid.  (genaamd 
luitengewoon  waren  zijne  schoonheid  en- «bevalligheid 

Talloos  waren  de  paarien  aatt«iinekleeding>    - 
In  een  woord)  de  jongeling  zag  er  voortreSeiyk '  uit  ^ 

En  was  op  een  sierlijke  wijze  *  uitgedost, 
ien  amulet  bezat  hij^  een  zuivere  diamant- 
Waarop  een  vers'trit  den  koran  was  gesekreven. 
Ichoon  was  hij>  bevdllig  en  welg^ormd-   • 

Zoodat  ieders  hürt  vooi*  bete  werd'  gewonnen, 
lij  bereed  een'  hengst      ■        •     ?      i 

Met  een  schabrak ^-vèrsieid  mei' jtlW6elen>. 
Yaarvan  de  glans  zuiver  -  en^-sdiititeMmt  ^air 

Op  die  vrqze  'bqgaf  hij  zich  naar  dctti  -  köningp.  •  • 
lij  ging  met  Liia  MkhgihdrI  :     * 

Al  het  volk  van  depe«£^a>dathemzag^iBtondiverbAasd^ 
Lllen  roemden  den  prins  . 

Wegens  zgne  buitengewone  vriendelijkheid;  ■  -^ 
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Sommigen  leiden  tot  dUuuider: 

«Van  waar  komt  todi  die  jongpeliny  ? 
aMet  ujn  schoon  innemend  gdaat^ 

aEn  Yoor  wien  de  numtriê  behooraa  te  biiigon. 
«Die  doorluchte  flolu|jnt  leer  ventandig ! 

«Gielijk  een  ime^r  tan  Mogaawil 
«3(^a  tooitel  als  dat  van  em  hruidegom  staat  hem  foqü" 

Oe  prips  iraa  aan  het  pa^iUioen  gfnadexd. 
TSvan  4e  nHmgkoeboifmi  gekomen  wm,  tag  do  koiiip0j; 

Dat  er  iemand  achter  hem  te  paard  lat, 
Hy  was  rerwonderd 

^H  daoht  by  xich  selve:  «wie «ou  die j<»geliagweMn? 
tibfc  ^BQ  ^it8tekcnde  hoedanigheden 

afid^k  iMD  ydd  toI  bloemen  ? 
«Sshoen  is  hg  en  berallig 

«Geiyii  een  borennatuurlyk  weien/' 
BTa  sta^  de  prins  af^  kuste  uoh  de  haiM^^ 

En  yerschaen  vow  doa  koning. 
Hij  boog  xkh  eetbiedigj  le^en,  nwIfBn^  (en  «md#  ) 

«IM  WW  heil  yermeerdere!  d9Pi^iifiht9  Tcmts" 
De  koning  xeidegvynlagohende  (tot  den  ma^ko^bm^ 

«Wie  M  die  jongeUng  dien  gij  mA^imiBfg%r 
«Met  zyne  innemende  gestalte 

«En  xym  "frieii^elïUK^  enbervUigbiiidr 
Toen  boog  pch  UiA  Wi^iupia  pa  yaii^;  ^  .   . 

«Depe  \W¥  skwf  is  iran  v^rse  landw  gd^mew  % 
«Van  de  negerts  JEem6q;a|j  jiaa  ve*  gfl^fep^     * 
.  als  liy  ^  berwaiwto  gareiad ;. 

«Hij  begeeft  uch  onder  mijno  b^^fhfriWiPffi 
«Omd*t  hy  verlangt  voor  V  te  versehijncn. 


r-  • 
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«Dit  zyn  xijne  geringe  geachenken^  . 

«Die  hSs  hoopt,  rfet  gMttul*  tttUw  nild(»u" 
Hier  zweeg  de  mamgtÊmèoemi 

En  dacht  bij  ziek  mlmilll    « 
cDl  zal  z\jn  stand  bchosd*  maken»  .  • 

«Maar  misschien  «al  nc»  t^ffgmp  d%%  ik  imnwflmd 
«Omdat  de  kospting  MiJA  Vrn^  ^Êm^siof  {spraAt^ 

«Tot  igna  gade  heeft  gonofsaen* 
«En  als  zg  den'  Torst  yan  een  ipidarf  liiyirfa:  »pt  /  ■ 

«Dan  zal  zij  trotsch  woidMk  en  ^oh  Terhovaaadlgen." 
De  koning  was  (den  prin;»  al  aansiMidp)  gfluegm^ 

En  zeide  yriendet^t  >  •   .  (  • 

«Kom  hier,  mijn  vriend, 

«Zet  n  naast  my  nadtr. 
«Als  gg  mij  vriendschap  toediafgt,        i-    >-  t^.    K 

«Dan  besrihonw  ik  u:  ab  01911^  jangeoe  hiacdtt/- 
De  prins  boog  zich  -n^letUÈéz  i  v    !  > 

aLaat  jng  liiBver.  j|ik0  Ugwm,  1^ 
«Ik  ben  een  gwïiiga.>  énwaasdlgp  dianaaF  -  i*  1 

«En  hoop  dat  ^fg-inug  Tetgeaen  «rit. 
«Als  gij  regtvaardig  wilt  zijq^^iomn  honing, 

aDMi  ynl  ik  itea  pnderd^pn:  wiarden  "^m  wm  tiffL" 
De  koning  dacht  bij  zich  zelven :  ..._.. 

«Jammét  da*  hij  ««eert-McIw.kuMl'^Mi^^^ 
fin 'zéfde  lifi  TrietMhdi^  u.  .^-^    w,;J. 

«Verberg  mij  niets.  :     !. ...     .  ^....   r    ..ir 
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«Hoe  is  uw  naam? 

«Zeg  mij  dé  waarheid^  opdat  ik  het  weet." 
De  prins  boog  zich  en  zeide  bedéetd  : 

«Mijn  naam  is  Poetra  Bahmawak. 
«Ik  ben  een  onbeschaafde  dienaar' 

«Van  lage  en  geringe  gdsoorte. 
«Dl '  hoop  ^  dat  gij  mij  genadig  znlt  «gn, 

«Als  ik  onwaarheid  sprak ^  dan' zon  ik  kwaad  doeO; 
«Dl-  reis  overal  rond^ 

«Om  eene  zuster  te  zoeken^ 
«Als  ik  haar  gevonden  heb^ 

«Dan  keer  ik  onmiddelijk  terug/' 
Toen  zeide  de  koning : 

«Waar  bevindt  zich  uwe  zuster, 
«Als  zij  in  mijne  negerts  is^ 

«Dan  zat  ik  u  helpoa  om  haar:  te  xoekenl 
«b  zij  een  broeder  of  zuster  ?  (*) 

«Zeg  Hmij,  opdat  ik  er  onmidddigkondtiniodL  naar  doe. 
«Blijf  hier  zoo  lang,  PonmA  BAHOSAWiv, 

«Tot  ik  onderzoek  naar  haar  doe. 
«Vertrek  niet  te  spoedig 

cWant  wij  hebben*  nogt  eerst  pas  kennis  gemaakt. 


(*)  Be  Traag  tsd  den  koaiiig  laldi  ia  lief  Ifederdnltseli  asai|- 
sine  rreemd»  daar  de  prina  reedi  gesegd  had»  jlal  m^aaat  stbto 
loeht.  Ia  't  Malebeh  ia  a^  tehter  aaér  nataarl)|k»  waai  M 
woord  j]djm  (êoêdmrm)  lieteekent  de  balrekiüag  Upaahaa  bres* 
dera  en  inatera  in  H  algemeen ,  londer  Wpaaldel||lL  eaa'  h^Miêr 
of  suêiêr  te  kennen  te  geiren.  De  koning  wist  doa  nog  aiat  af 
de  prina  den  eeraten  of  ié  laatate  'tédoelde  9  f  oodai  la  'i  MaletMl 
z^ne  Traag  zeer  paaaende  ia. 


•*^ 
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oBlijf  hier  een  of  twee  maanden   . 

«Opdat  we  nader. ibenriend  worden/^' 
De  prins  boog  het  hoofd 

En  grimlachte  bevallig.   -  . 
De  koning  zag  zijne  gestalte  en  yormen^ 

En  hoe  aan  de  gansche  kust  zi}n  weerga  niet  was. 
Nu  boog  de  prins  zich  voor  hem  (en  Boide):    '•.    ^  •>. 

«Uwe  beyelcn;  dnóg  ik  op  mijn  hoofdv    -       • 
«Gij  zijt  een  doorluchte  koning 

«Ik  een  geringe^  nietige,  dienaar*.  i,  ^   . .;. 

«Ik  ben  een  kind  Tan  Loa  HnGuiRiuu.^ 

«Maar  Tan  myné zuster  reeds  sedert  Ung^gesskeiden , 
«Al  wat  gij  denkt  dat  toot'  haar  góed:ia/ 

«Bid  ik  Tan  uwe  genegenheid  en  liefde. 
«Zy^  die  ik  zoek  is  eene  zuster 

«Zy  trekt  m^  tot  zich. 
«Want  ik  weet  nu  zeker  ^ 

«Dat  1^.  uwe  bediende  is  gewordea* 
«Dl  ben  een  onderdaaijL  Tan  uw'  Tader^  den  koning^ 

«In  de  negrie  Kémbafat,  waar  ik  altoos  gewoond  heb. 
«Ik  bid  u  om  vergcTing^  mijn  Torst^ 

«Gij  kent  nu  al  mijn  Terlangt^ni*'                  '      ' 
De  koning  Terheugde  sieh  ^' 

Daar  hi)  in  zijne  stein  die  Tan  Bda  herkende.  ' 
En  Troeg  aan  Soiafati  ;  •    ■  ,  '  ^-^ 

«Tot  welk  geslacht  behoort  hij>  m^n  Trieiid;" • 
SniAPATi  boog  zich  Toor  den  toM  én  ieeide  :''i''- 

.« Duizendmaal  bid  ik  om^  Tergeving !  ^ 
«Hij  behoort  tot  het  geslacht  der  rorsten  en 

«Zijne  nêgerie  is  niet  yer^  en  zijn^rijk  schodn. 
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«Zijne  negerie  is  voUunlk  oi  fipmit 

«En  de  koning  it  er.  legtfaaidig  bn  gonadig, 
«Vele  schepen  liggen  er  in  ds  Intd 

«Met  allerlei  8oort  van  gengitaerAert%^' 
Bg  deie  woorden 

Was  de  koning  vcflitiigd^ . 
Toen  hy  hteiiit  knordo 

Bat  z^n  achdonvader  een  magtig  koning  mm  * 
Verblyd  deed  hg  nog  nader  ondenoek^ 

Waarop  hem  doer  Sdiavaii  werd  ^mtwoonl. 
«Omdat  z\jne  negmiê  TfOeger  weid  tonnueit^ 

«Il  er  droefkieid  en  floek  oter  hcoi  gdkopjen.^ 
Toen  de  koning  dit  faoordey 

Werd  het  hem  dnidélökd^t  hy  van  een  aarnkmljk  ge- 
Van  koninklijken  bloecb>  {daehtwaï; 

En  hij  slechts  tegenspoed  in^yn  r^  hpd  oodoiNroBden. 
SnuTATi  Tcrhaalde  rerder  U^^) 

Van  al  de  grootbeid  en  magt  tan  denkening^nn  JEm»- 
De  twBt  kob  wsh  nu  niet  langer  helwingBn^ 

Vediet  ign  tram,  liep  op  den  .prins  toe^. 
H)j  verliet  z^jn  tinon 

En  zeide  tot  den  pmnai 
«Kom,  treed  m\jn  paleis  binminr'  . 

En  <nfwrlwdde  )mn  met  welivillemlA  gnmA, 
De  prins  dacht  na  bij  zich  zelyw^^:. 

Toen  h4|  de.  igme^iadieid  wa  4w  ikiWillg  lagr 

«Als  mgn:WMl«r  dit  Jnmrtf 
«Hoe  zal  h^  dm  dep  k^ming  ff^^mg 

«W«nt  dmr.ifnexi  uipen 
«Zj|n  wü  bewaard  gebleven,  mn  cjins  naams  wille. 


1' 
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aHoe  regtvaardig  en  liefderijk  is  liij  !  /  •  .,  i 

«En  hoe  yeel  fakiers  en  amMti  i«ii#i|ft  h^T^i^- 
Al  wat  de  prins  hoorde 

Verrukte  ham  -van  blgdadhiap  dn  oaiiatiinff>    'c; 
Zijne  houding  was  goed  en  berrattig^  i 

YrieaiMgk  «ai  mnénnnd  tglM  haUdellviyEe»    . 
De  koning  gelisidhk  dtn  joügaL  prins  m.  da  kné 

JÊUk  inÉgt  inal'  in  iqb  paisjÉK  :  •  ^ 
Daar  ontmoetten  sa  BtBAauLit 

Zittend  bij  een  igc^fiavdtMl 
Toen  ze  den  dkooiny  tplp^:  ■.-.■      •    \  c 

Dacht'td  hg 'ttck  adi«at  / 
aWelk  jongeUiig  hréngi  h^daat  mede 

«Met  agn  goed  en  berallif  gelaat  I'' 
De  koning  zette  zich  naast  haar  nedWy 
.  Ob  prins  ^M§  ter  linker  z^de  zattea^ 
Hg  boog  zich  Toor  de  Torstelijke  echtg^Boalw^     •  i  e 

En  gedroeg  zich  welleveadé 
De  prins  wierp  ateeUgewyie  t^jae  hMkhan.  top-  jRpü^y 

Boog  het  hooid  ^a  dadht  hg  zioh  uhtm 
«Schoon  is  het  gelaat  mgiker  ztirtUr  i! 

«Byna  gelgk  ain  >dat  ^Ma  mia'  wtid»."  fi 

De  iMmilig  imde  lagehftadgr  // 

«Spreek  hem  aan^  mgne  lanve^  •••'^i    i    ! 

«Hij  is  uw  jongere  bnMderi  :•  .^    (» 

«Zoo  ey^  ^skomoa  mi  m  te  witnwaten,  /        j 
«Van  de  negerie  Kembq^iê  hg  hfnowito  gwoisd^  . ; 

«Sb  in  fiit  hfitj  di#  bgaoeklt,    .  v     .  .  ;     i 
«Uw  vader  is  eerst  onlai^  iArzyn^  $i4fgwH  tqpriig/i 

«En  zit  dan  gaascheii  dag  fie  treuren.^'.. 


•  ■ 


Toen  61BA8AAI  dit  hoerde 

Steende  tg  en  zuchtte. 
Ze  zweeg;  en  dacht ^ 

Dat  de  koopman  haar  eigen  yador  mm. 
Ze  boog  het  hoofd' en  xweeg^ 

En  was  bedeewl^  omdat  men  :haar  aanatunfe 
En  ze  haar  vader  en  moeder  niet  kenidèj, 

Maardenkoopman  en  zijneTnmwTOorhaaroiid«nhiflld. 

«Ik  ben  iemand  Tan  geringe  afkomst v 

«Mijn  Terstand  is  niét  ontwikkdkl^ 
«Die  Torst  is  van  zijn  koninkl^ken  troen 

«EQer  gekomen^  om  iets  «»Qtekevi  ie  ierhaleii : 
«Als  ik  de  dochter  ben  Tan  een'  koning 

«Waarom  heeft  hij  mij  hier  dan  Verstooten  ? 
«Schaamt  hij  zicft  niet 

«Yan^  in  al  dien  tijd^hu  eeni  naar  mii  te  laten  ndLtti? 
«Het  is  zoo  Ter 

«Van  Kemhcyat  tot  hier  <^— 
«Waarom  heeft  die  k<ming  rond  gezwonrèn 

«En  zijn  kind  op  de  pet  ara  Terstooten  ? 
«Dl  ben  eene  ongelukkige!  : • 

«Hoe  kan  ik  broeders  of  tustenf  hebbeb,: 
«Want  de  koopman  heeft  slechts  een  eèirig  kkid, 

«Meer  heeft  hij  er  Hielt/'  - 
De  prins  boog  zich  nu  en '  zeide  eerbiedig : 

«Uwe  woorden  draag  ik  6'p  M^tt'  lieöfd^ 
«Voed  geen  wrok' in'  üW  gehtoedv   ' 

«Indien  gij  Tan  lageafkoiÉürtzijt^tuin  ben  ÜL  het  ook; 
«Dewijl  zijne  fiêgene  TeiVoest  Was 

•  *  ■  * 

,   «Heeft  mijn  Tadèr  dit  Tetdrtet  geleden. 


(  177  ) 

vEn  eenft  onlangs  i$  h\j  in  igne  degsa  terug, 

«Want  eerst  onlangs  is  het  land  weer  in  rwt». : 
«Ik  zélf  heb  getien 

«Hoe  Yeel  hartzeer  hy  heeft  geleden: 
«Uw  naam  noemt  hij  niet  dan  met  tranen  in  lijne  Q9gqn 

«Hij  heeft  u  niet  yei^eten. 
«Vergeef  hem  dus  wat  hij  misdaan  heeft — 

«Denk  daarover  ernstig  na. 
«Zou  iemand  zich  (yry willig)  zoo  yemchtemk  maken  ; 

«Dat  hg  zyn  kind  in  eea  dessa  verstoot  ?*' 
De  koning  zèide  daarop:  .       ,     .'- 

«Gij  spreekt  naar  waarheid^  nvyn  Triend,    . 
«Want  ze  wisten  niet^  waar  hun  weg  beenleiddie,  • 

«Hun  kind  was  nog  klein  en  een  meirie : 
«Het  was  byna  onmogelijk  het  mêdetenemjWj,. 

«Wegens  al  de  doornen  en  boomstammen. 
«Daarbij  dwaalden  ze  in  de  wildernis ^ 

«Bij  eene  hitte,  om  te  verbranden. 
«Antwoord  hem  dus,  mijne  lieve/'  (zeide  hy  tegen  z^pe 

«Hij  komt,  om  u  te  ontmoeten."  [ff^de) 

De  koning  was  aangedaan 

Toen  hij  den  prins  aanzag,. 

Die  naderde  en 

,  ■■11 

Zdch  voor  de  voeten  dfr  vorstin  .ned/erwierp..  ^ 
Bdasaei  sloot  haar'. broeder  nu. in  hare  arm^i  / 

En  de  beide  echtgenooten  kasten  en  omhelsd^  eUfL^n- 
Daarop  boog  hij  zich  voor  dep  koning,  ,   ,  .[der. 

Die  hem  omhelsde  en  kuste  en  zeide : 
«Onttrek  haar  uw  hart  niet,  mijjn  vriend,    ^ 

«Omdat  uwe  zuster  zoo  stuurach  tegei^  u  geweest  is." 

M 


(  i76  ) 

Nu  nam  de  <tórM;  é»  beMdoöê  eti  bood  betti  die  aan^ 

De  ](^ilé  nam  haar^  en  gebruikte  er  mm. 
De  koning  sprak  zachte  en  yriendel^kë  wodtden. 

Beiden  werdeti  elkander  meer  en  meer  geüegett. 
De  prinè  zette  tich  toen  weder  neder  ^  en  Terhaalde 

Van  het  verdriet  zijner  ouders ; 
EQj  weende  bij  dit  yerhaal 

Enallen^  die  er  tegenwoordig  waren^  weenden  met  hem. 
Men  bragt  toen  r^st  voor  den  maaltyd  op^ 

Ze  werd  voor  hunne  zitplaatsen  gereed  gezet* 
De  mendars  bragten  schenkbladen  Wnnen 

Met  orde^  beleeSlheid  én  eerbied. 
Toeft  sprak  de  konidg  Vrolijk : 

cKom^  mijne  lieve^  laat  ons  eten.'' 
BniASABï  antwoordde:   cBeter  is  het, 

«Dat  gij  alleen  eet,  niijn  meester, 
«Dl  ben  niet  meer  dan  een  uwer  onderdanen,* 

«Laat  mij  met  mijn'  gelijke  eteki.'* 
Tóen  hernam  de  vorst : 

«De  bedoeling  mijner  wxx>rden  is  opregt, 
«Beschouw  u  niet  zoo  van  mij  verwigderd 

«Want  wij  zijn  van  eenen  bloede  t 
«Bovendien  ben  ik  met  u  vereenigd, 

«En  als  ik  dos  anders  handel,  dan  handel  ik  sledit." 
Nu  aten  de  drie  vorsteligke  personen 

Ën  schertsten  en  vermaakten  zich. 
Allen  die  er  om  stonden  en  't  tagen 

Werden  er  vrolijk  door  en  verblijd. 
Na  gegeten  te  hebben 

Gebruikteli  ze  ttrt  uit  de  beteldoos 


( «^ ) 

Sn  allerl^  reukwerken. 

Daarop  ham  de  prins  ujn 
^gchende  vroeg  de  koning  : 

cWaar  wilt  gij  heen^  mgn  broeder  P*' 
De  pring  boog  sich  en  teide: 

«Dl  wil  terug  gaan  naar  't  ^huis  mqner  oudecs.'^ 
ilaar  de  koning  hernam  met  een  vriendel^e  item : 

«Ga  niet  terug  naar  Loa  IbiGDiiniA ! 
«De  broeder  en  zuster  hebben  elkander  nu  leeren  kennen, 

«En  zijn  elkander  hartelgk  genegen; 
«Er  is  hier  plaats  genoeg'  toot  n 

«Er  zijn  rustbanken  in  oTerrloed^  •»- 
«Bligf  hier  dus^  mijn  broeder^ 

«Met  al  uwe  dienaren  en  bedienden." 
De  prins  boog  zich^  begaf  zidi  naar  buiten 

En  deelde  den  koopman  mede: 
«Dl  zal  hier  blijren 

«En  yerfauizen  naar  het  paleis  van  den'  koning. 
«Daar  heeft  de  koning  mij  een  verUijf  aangewezen 

«Mei  migne  bedoeandtu/' 
De  nuingkoeboemi  boog  zidi  en  zeide :  «Zoo  is  het  goodi 

«Want  beter  is  het  in  de  nafayheid  ran  den  koning/' 
Nu  verhuisde  de  prins  naar  het  paleis 

Het  al  de  mensdien,  die  big  meé  had  gdMragts 
A.1  de  mantriê  rerzamdlden  zich  daar , 

En  schertsten  ën  yermaaLkteoi  zioh  4l  dien  tyd» 
£00  lang  hij  te  Indrapaeha^  was^ 

Betoonden  h«i  de  koDing  en  zijske  gade  httnne  Uffde^ 
Ontboden  hem  dagelijks  in  hunne  nabybeid 

En  speelden  en  lachten  met  benié 


(180) 


De  yorstin  Bidasaai  werd  weldra  bekend 

Als  de  dochter  eens  konings  van  een  ander  land; 
Dat  nieuws  verspreidde  zich  het  gansche  land  dbor, 

En  dat  haar  Ivoeder  gekomen  was,  om  haar  te  coeken. 
De  Torstin  Lila  Saei  was  verbaasd 

Bij  't  hooren  dezer  t^ding  omtrent  Bdasabi^ 
Ze  zat  in  hare  eenzaamheid  te  zuchten, 

Grevoelde  eene  onuitsprekelijke  droefheid. 
Verloor  bijna  haar  verstand  en  was  ten  einde  raad. 

Ze  zeide  tot  een  tnendar: 
«Door  mijne  overhaasting  heb  ik  verkeerd  gehanddd; 

«En  jnij  te  veel  bloot  gegeven. 
ff  Dl  hoopte  clp  het  gedrag  der  éayamgê 

«Maar  ze  komen  niet  meer  hier; 
«Alle  vier  hebben  ze  zich  daar  ginds. liéea  heggfen 

«En  toonen  BmASAu  een  vrienddijk  gelaat,*   ^ 
«Niemand  is  er  meer,  dien  ik  hulp  kan  vragen. 

«Al  mijne  listen  en  pogingen  zijn  mislukt.    ; 
«Men  moet  die  dayangê  maar  vertrouwen ! 

«Ze  veinsden  vertoornd  te  zijn,  toen  le.vertrakkeDi 
«Dl  dacht  dat  men  ze  kon  gelooven, 

«Daarom  nam  ik  ze  tot  mijne  verirouwden> 
«Nu  zijn  ze  de  Vertrouwden  van  Bdasaei  geworden, 

«En  dragen  bij  haar  het  eten  op.'' 
Dong  LiiA  naderde,  boog  zich  en  seide: 

«Trouwlo<ne  daden  geven  ntmmer  vooirdeél : 
«God  toont  weldra, 

«Wie  brave  menschen  en  niet  schuldig  xyn. 


( i8i  ) 

dayangi  zijn  bitter  bedroefd  (en  verlangen  naar  u) , 

«Maar  vreezen  voor  den  toom  (des  konings)^ 
«Aan  ieder ^  die^  door  den  vorst  bemint  wordt ^ 

«Toonen  zij  een  vriendelyk  gelaat. 
«Bedenkt  gij  niet^  vorstin^ 

«Dat  gij  zelve  zoo  (verkeerd)  hebt  gehandeld? 
«Zoo  lang  de  koning  op  u  vertoornd  is  geweest^ 

«Is  niemand  uwer  vrienden  hier  gekomen^ 
«Ze  zijn  weg  gebleven  «n  hebben  zich  niet  vertoond 

«Als  of  gij  ziek  waart ^  en  de  geneesmiddelen  verboden 
«Zoo  lang  de  koning  hier  niet  gezien  is^  [zyn. 

«Zijn  hier  ook  geen  geschenken  'gebragt.^ 
Sommige  der  mendar$  zeiden  (onder  elkander) : 

«'t  Best  is^  dat  wij  ons  zelve  kennen; 
«Den  magtigen  koning  . 

«Behooren  wij  niet  te  beleedigen  en  te  beschimpen/' 
De  vorstin  werd  (door  dit  alles)  nóg  meer  verbitterd^  en 

«Tracht  mijn  hart  niet  te  verligten!  [zeide : 

«Hg  acht  miy  niet  méer^ 

«En  ik  wil  mij  niet  vernederen  (voor  hem). 
«Waarom  kwam  hij  hier 

«Die  onbeschaamde?  [slagenis 

«Ofschoon  de  koninklijke  trom  zevenmaal  voor  haar  ge-^ 

«Heeft  haargeluidtochreedsvroegervoormijweergal'md ! 
«Wat  is  dat  voor  een  koning  die  hier  is  gekomen?* 

«Wie  weet  of  hij  niet  een  zoon  is  van  roovers , 
«Die  haar  hier  heeft  verstooten, 

«En  zich  nu  voor  een  konings  zoon  uitgeeft? 
«Wie  weet  of  zij  geen  menschwording  zijn  van  een  toetonff 

«Die  door  Ima  Djobhaea  z\jn  aangenomen,      [of  aap^ 


«Jteder^  die  Jbem  een  weergè  van  BnnAUn  noemt, 

«Heeft  de  oogden  door  pijn  Terblind. 
«Gij  allen,  dagungs,  gaat  onTerwyld 

«En  vorscht  het  gedrag  dier  dayemgi  uit, 
«Die  zich  zelye  tot  bedienden  van  Bi»AaAal]iebbengeBiailU 

«En  nu  bijzitten  Tan  den  koning  wenichen  te  wordeD!" 
Wel  hield  ze  %ich  Tertoornd 

Maar  inderdaad  had  zij  berouw. 
T^gen  niemand  kon  ze  meer  klagen. 

Haar  ligchaam  werd  mager  Yan  verdrieft: 
Yroeiger  kon  ze  verkrijgen  al  wat  ze  Terlangde, 

Ën  haar  hart  bij  de  koning  yertrooeten. 
Al  hare  begeerten  kon  ze  verTullen, 

Zonder  dat  het  haar  ieti  kostte : 
Nu  waren  alle  bitis  en  pertoarca  vertrokken 

Naar  den  koning. 
Ze  werden  door  Lila  Saki  wel  weder  terug  ontbodflA^ 

Maar  de  koning  stond  het  niet  toe. 
Haar  hart  ontgloeide  al  meer  en  meer  (van  toom) 

Als  of  een  scorpioen  haar  had  gestoken. 
Want  zij  had  nog  te  meer  berouw 

Wanneer  zij  zijne  vriendelijkheid  jegens  haar  skh 
Hoe  hare  woorden  zoo  buitensporig  waren    [herinneide, 

!En  h\j  daarom  in  woede  ontvlamd  was: 
Ook  was  haar  hart  bitter  bedroefd 

Omdat  ze  vroeger  een  hofhouding  had.** 
Maar  de  vorstin  Bidasau 

Zeide,  toen  ze  al  die  mandars  zag. 
Tot  den  koning : 

«2Lend  die  mendars  haar  terug, 


(  181) 

«Want  als  gij  ie  bij  u  houdt 

«Zal  JUla  Sami  emdelijk  geheel  alleen  z^n." 
Grimlagchend  en  met  een  Yrol\jk  gelaat  herpaiu  de  vont: 

«Ik  laat  ze  niet  weder  vertrekken; 
«Dewijl  haar  wil  zoo  woest  en  onstuimigf  is 

«Niemand  haar  in  hare  begeerten  belemmert^ 
«En  haar  mond  zoo  bitter. en  razend  is, 

«Moge  ze  thans  geheel  alleen  bleven/' 
Met  een'  vriendelijken  blik  der  oogen  zeide  de  Torstin  : 

«Gy  zijt  al  te  zeer  yergramd} 
«Ze  heeft  zqo  (verbitterd)  tegen  u  gesproken, 

«Omdat  ze  aan  een  hofhouding  gewoQU  was. 
«Wat  heeft  ze  toch  tegen  u  inisdaan 

«Dat  gij  haar  dus  bejegent? 
«Na  haar  op  uw  schoot  gestreeld  te  h^ben, 

«Hebt  gij  haar  nu  in  droefheid  verstQoten?" 
Het  een  b(raorgd  gelaat  voegde  zij  er  bij  : 

«Wees  niet  zoo  buitensporig  op  haar  vertoornd : 
«Want  als  zy  de  stamper  en  vijsel  moet  handteren, 

«Dan  zal  't  u  zelf  ook  tot  schande  zijn/' 
Met  een  schitterend  gelaat  zeide  toen  de  koning : 

«Niet  dat  ik  bij  haar  niet  zou  wiUen  terugke^ren^ 
«Ik  ging  immers  tot  haar,  maar  zü  joeg  mi|  wegj 

«Maar  x\i  zeide:   ««Ik  schuw  u  te  ziep."'' 
«En  vele  onverstandige  woorden  voegde  zij  er  ^^.  i 

«Al  wat  ze  verder  zeide  was  nog  meer  beleediffend. 
«Dl  kwam  haar  vriendelijk  en  minz^a^i  aansprekep, 

«Maar  ze  riep  mij  tcK^ :   ««Ik  óntya^i^  iqi  niet^T^ 
«Ze  heeft  dus  haar  eigen  ongeliil^  jb^e^kt, 

«En  is  op  m\j  vertoornd  ^[ewordep : 


«Vroeger  streelde!  en  liefk 

((Daarom  is  zij  nu  zoo  8 
(( Gij  hebt  haar  bovendien  gec 

«Misschien  hebt  gij  haar 

Toen  de  koning  deze  yrien< 

Begon  zijne  ontevredëlDhei 

En  zeide  hij  :   «Ja^  mijne  i 

«Gij  spreekt  verstandig  ( 
«Hoe  zou  mijn  hart  aan  'u 

«En  met  ü  yereenigd  hetle 
«Vroeger  waren  wij  verwijdei 

«En  nimmer  ons  weder  ücK 
«Tak  yan  mijn  hart^  glans 

«Gij  verlangt  slechts  hef 
«Ik  spreek  de  Waarheid^    . 

«Ik  hbüd  veel  van  u. 
cZoo  (als  gij  zegt)  is  het  ge 

«YT'anneér  gij 't  verlangt^ 
«Misschien  is  het  Gode  welj 

«Dat  ïk  ga,  om  de  zaak 


ff 


(  m) 

Terwijl  xe  zoo  met  elkander  taten  Ie  frpféktn*- 

Was  de  echtgenoot  van  den  mangkoéboênUef  te^fen- 
Ze  zat  in  gedachten  Tenonken^  [woördig^ 

En  hare  tranen  stroomden. 
Want  ze  dacht  bij  zich  zelve : 

-«Mijn  kind  voedt  jgem  yttok  in  haM  hart.; 
«Ze  grimlacht  en  zwijgt  '   •     ' 

«Jegens  iemand  van  ttAk  een'  decfaten  ii 
Bn>A8Aat  grimlachte  én  zeide : 

«Gij  kent  het  geheim  (van  mijne  vroegere  0iigeltdLken) 
«Maar  denk  daar  niet  meer  om,  (want) 

«Ik  wil  mijn'  goeden  naam  niet  verliezen*" 
Dong  BiDomi  bragt  na  de  rgst  op 

Voor  den  koning  en  l^ne  gade. 
éiiiotOL,  vorstin,  laat  oM  eteul-'      *  =  i/r  i 

Zeide  de  vorst.  •  *  .  '  '   '- 

Ze  spraken  te  zamen  en  pitiatten' 

Terwijl  hunne  liefde^  en  genegenheid  vermeerde. 
Vervolgens  beval  hij  de  bedienden  en  fMndan   '■-. 

Den  prins  te  roeplétt»  "  i«     '  -  i   ■ 

Be  bedienden  en  menctort  Mb^^'   -       ^'    '*        ^  l;  ' 

En  zeiden  beleefd :  »:    ni-J    :  .i:     -.1      , 

«De  koning  ontbiedt  u;  m^n  lleér/    ^        -     .  n     ■ 

cB^*  beval  otis'tr,  doorlüchte,  té  rdepén.'*'      ^ 
Grimlagchend  kwam  de  prriójs  binhraf' '  '    ^  ^^ 

En  boog  zich  voor  disn  koniilg'  '       t    '   ;  '' '   ' 
Met  een  vriendelijk  gelaat.    ;  ;  '     ' 

«Kom  hier,  zet  u  neder !"  riep  de  koning^  liém  fée. 
Toen  aten  de  drie  vorstelijke . personen  te  zamen. 

Omgeven  van  de  dajfongs  en  bedienden. 


(  IW  ) 

Ze  aten^  onder  allerlei  geBprekken, 

£n  yerheugden  zich  e»  lachtea. 
Nadat  de  maaltijd  was  afgeloopen 

At  de  koningf  êiri  uit  de  beteldoas^ 
En  gebruikte  reukwerken^ 

Terwijl  da  prins  sich  Tarwyderde. 
Zoo  lang  de  prins  bij  hen  was, 

Was  's  konings  vreugde  uitgelaten  j 
En  ook  van  den  numgkoeboemi  Lua  Ibnc^naNiLA 

Hield  hig  gedurig  meer. 


Na  twee  maanden  lang  gegeten  en  gedronkiw 

En  in  yreugde  te  hebbeii  doorgebragt^ 
Herdacht  de  prins  aan  zijne  ouders  in  hmuse  djroefliadi 
*   En  hoe  hij  ze  vol  kommer  had  achtergelaten» 
Met  bezorgheid  in  z\jn  hart 

Zeide  b^j :   «Ik  wil  vertrekken  P 
En  gaf  i4Jne  togtgenootea  bevel 

Alles  in  gereedheid  te  brengen. 
Hij  zeide  toen  tot  SpiArAXX :   ^ 

«Ik  ben  bitter  bedroefd, 
«Omdat  ik  mijne  zuster  inpet  yorbiteii  j 

«Ten  eiode  naar  miyoe  audep:s  terug  te  ki^rea^ 
«Ik  leef  hier  in  vrp)j|jkbeid  en  vreugd 

«Terwijl  mijne  ouden if^ kommer ;4Jiii|dltergfiblevw." 
SniAFATi  boog  zich  toen  en  zeide; 


YIJFDE  ZANG. 


Hieuwe  ung.    Op  cekeren  dag 

Yertchenen  de  maniris  Toor  den  koning  op  het  paril- 
Jok  de  koninklijke  yorttentelg  kwam  [lioen. 

Ea  -mmrp  xich  toot  de  Toeten  d^  koning». 
De  koning  riep  hem  toe  met  een  Triende^jk  gelaat : 

«Zet  n  hier  naart  mij^  mijn  braeder. 
«Een'  ganscheii  dag  heb  ik  u  niet  getien 

«En  nu  is  mijn  verlangen  naar  u  groot/' 
De  prins  boog  xich  met  een  gloeijend  gelaat  en  «eide  s 

«o  M^n  koninklijke  heer 
«Zoo  gy  't  m^  Yergerren  wilt^ 

«Dan  yerlang  ik  temg  te  koeren^ 
« Ten  einde  aan  mijne  «idevs  berigt  te  breng» 

« Opdat  hunne  harten  niet  langer  treuren.  ' 
«Dl  hoop  op  uwe  genade, -deorlufdMe  yoorat!   = 

«Mijn  vader  beval  mag  herwaarts  te  gaan,  mé  ni^ne 
«Want  hij  was  zeer  beangst,  {zuster  te  coekeir, 

«Dat  zijn  naam : missebien  tot  sehatide  zoii  wolden. 


(  188  ) 

«Uwe  goedheid  is  zoo  oyenrloedig^  o  koning^ 

«En  mijn  vader  heeft  daar  nog  niets  Tan  yemomen.*' 
De  koning  zag  hem  aan  en  zeide^ 

Terwijl  zijn  hart  hevig  ontroerde : 
«Ach^  mijn  broeder^  met  uw  schitterend  gelaat^ 

«Waarom  wilt  gg  zoo  spoedig  vertrekken  ?^ 
Met  een  droevige  houding  voegde  hij  er  bij^ 

Daar  hij  zich  aangedaan  gevoelde : 
«Naauwelijks  hebben  wij  elkander  ontmoet^ 

«En  ik  heb  mij  nog  niet  aan  uwe  genegenheid  veru- 
Grimlagchende  hernam  de  prins  :  [digd !" 

«Wees  niet  bedroefd^  mijn  heer. 
«Wanneer  ik  voor  mijn  vader  .tal  verschijiien  ^' 

«Zal  ik.  hem  goede  tijding  kunnen  «brengen i 
«Ik-zal  hem  het  lot  mijner  zuster,  verhalen^ 

«Opdat  z^n  hart.  zich  omtrent  haar  gemttefeeUe; 
«AJU  ze  vwe  overvloedige:  goedhdd  ireniemim>} 

«Dan  zullen  m^ne  ouders  izich  teer  verbli^en. 
«Want  uwe  genegenheid  en  gunst  zijn  groot     - 

«Vooral  jegens  uwe  bloedverwanten. 
«Ikidepki  <lat  g\j  mij  tot  uw',  ondeidaan  >wilfc:iiialDtk 

'«(En  daarom)  zal  ik  weldra  teirüg.keeBènjT'-' 
Nu  vermeerderde  nog  de  a^nAwtiing.  Am  >lrrf^T^i^|y   . 

En  zeide  hij  met  e^oe  zachte  stem:  t  : 
«Vraag  verlof  aan  Hwe  suUer 

«Ep  hpor  wat  ziy  zegt  r : 
De  koning  einefnxurhuiiiea. 

.Eu  leide  ,dea  prins  aan  zijne  hand.  •/ 

Te  vonden  de  vorstin  BsskASAJU,  : 

En  bij  hiuir  de  dayang  Amm  Djobbahi. 


(  18») 

3  beide  vorstelijke  personen  traden  binnen^ 

Zetten  zich  neder  en  gebruiktNi  $ir%  uit  de  beteldoos* 

3  vorstin  sprak  den  prins  aan : 

«Kom  bier,  mijn  broeder, 
lYaarom  zijt  gij  in  twee  dagen  niet  bier  gewéiest? 

«Van  den  morgen  tot  den  avond  heb  ik  er  om  getreurd.'* 
s  prins  zag  haar  en  leide,  zich  buigende:  ^ 

«Omdat  ik  veel  te  doen  had,  ben  ik  niet  gekomen. 
\1  mijne  togtgenooten  hebben  zich  verzameld,    ' 

«Al  die  lieden,  verlangen  (te  vertrekken).      -   ""' 
tlorgen  ben  ik  dan  ook  van  voornemens  ie  gèbn,'' 

«En  van  de  lichte  maan  gebruik  te  makefif.'''^'* 
>en  de  vorstin  deze  woorden  hoorde,                -    •'  ^ 
Gevoelde  ze  zich  zeer  ontroerd, 
ortte  een'  vloed  van  tranen  ■    ^' 

Ed  was  in  haar  hart  bitter  bedroefll; 
svig  ontsteld,  zeide  ie  tot  hem:  

«Ach,  doorluchte  prins>  .      :rJ 

\»  uw  hart  daartoe  instaat 

«Nadat  we  elkander  nog  pas  hebben  oAtmoet? 
Dewijl  gij  u  als  myn  broeder  hebt  bekend  giêmaaki, 

«Heb  ik  u  lief  gekregen  en  bemin  ik  ui  '     '-  ^/ 
^u  ben  ik  geheel  buitm  mij  zelve 

«Baar  ik  hoor,  dat  gij  zoó  sjlöedig  wilt  vertrekken: 
Keker  ben  ik  van  geringe  afkomst  "\    'i 

«En  hebt  gij  u  ten  onregtevócli^mgnbMieder^iltlaArd. 
Dl  ben  een  krachteiooè  en  onnuttfff  n^ezeta^^'  "^  '*' 

«Hoe  «.1  ik  dus  de  liefde  v<m  ee»  m^  rém  rMm^ 
3  prins  boog,  bij  deze  woorden,  het  hoofd,  •'  (wen!'' 
En  was  hevig  ontsteld. 


I : .     f 


Mf eenend  naderde  hy  en  leide: 

«Yerontrttrt  u  niet  200^  migne  iittter ! 
«Ik  wil  terugf  keeren^  omdat 

«Onze  ouders  waarschijnlijk  no  bekommerd  i^a. 
«Ik  bemin  u  zoo,  mijne  dierbare, 

«Dat  mij  mijn  ziel  byna  ontvliedt. 
«Indien  g^  op  die  w\jze  spreekt,  m^ne  lieve, 

«Dan  stygt  mijn  onrust  al  hao^r  en  hooger. 
«Nu  ik  u. gezien  heb 

«Kan  ik  hyna  niet  van  u  achten,  (maar) 
«Ik  vrees  het  bevel  onzer  ouders, 

«Die  my  den  moesten  spoed  aanbevalen. 
«Uwe  liefde  waardeer  ik  hoog 

«En  ik  bid  om  uwe  genade." 
De  vorst  was  diep  geroerd 

En  had  medeleden,  bij  't  zien  van  den  toestand  z^vr 
Streelde  haar,  gaf  haar  een  ^epah,  [flP^' 

En  zeide,  op  een'  vriendelyken  toon: 
«Hgne  lieve,  mijne  dierbare  vrouw, 

«Wat  is  uw  gevoelen? 
«Laat  uw  broeder  eerst  terug  keemn 

«Dan  zullen  vry  vervolgens  uwe  oiulera  hier  zka-" 
De  koningin  boog  het  hoofd. 

Weende  bitter  (en  zeide): 
«Ik  zal  het  hem  niet  beletten, 

«Laat  bi|  doen  wat  hjj  verkiest. 
«Ik  ben  een  vreemde  V4wdeling, 

«Wie  zou  my  genc^fen  zyn  en  my  gedenken  ? 
«Als  men  my  maar  half  wil  erkomen 

«Dan  is  't  beter  dat  men  my  maar  geheel  verstoot!" 


i 


(  101  ) 

Toen  boog  zich  dé  prins  en  iddd  terheugd 

Terwijl  hij  haar  de  trancD  afiiroogde : 
«Ach  mijne  lieve ^  ach  m^ne  dierhafe^ 

«Ongetwijfeld  zijt  gij  mgne  ;iustor ! 
«Wees  niet  mistrooêtig 

«En  spreek  niet  op  zulk  eene  wigie« 
«Ik  heb  optegt  en  waarachtig  u  lief 
'  «Dat  is  Grod  bekend.  - 
«Als.  gij  mij  niet  wilt  laten  gaan, 

«Dan  kan  ik  er  niets  aan  doen^ 
«Dl  leef  hier  in  blijdschap,  etende  en  drinkende, 

«Maar  laat  mijne  ouders  oadertusscheki  in  kommer  en 

■ 

«Mijn  vader  ziet  töl  verlangen  uit  [verdriet. 

«Naar  berigten  omtrent  u;  > 
«En  nu  ik  ontdekt  heb,  dat  de  koning  u heeft  gthmid, 

«Begeeren  onze  ouders  dat  ook  te  weteau'\ 
Toen  sprak  de  koning  met  een  schitterend  gelaat : 

«Keer  niet  terug^  myn  broeder^ 
«Dl  zal  mantris  en  h^êlo$kal4tngs  aeÊNlcn  • 

«Met  eèb^  brief. 
«Als  (uw)  koninklgke  (vader)  hei  goedkeuH;> 

«Dan  hopen  wij  hem  %eïttÊk  kier  ie  ibieni 
«Wanneer  g^  tdrag  zijt  gekeerd, 

«Danzouzijnhitttmetitto(taiawrhfligeti)aa«w  glotfri 


ifllL  «rtf  wil  gaan  ^ 

«Om  mre  ondcM  te  onttangtt.'^ 
Toen  boog  zich  de  prins  en  zeide:    > 

«Zend  liever  uwe  fMm$ri$y 
«Want,  ^schoon  myn  raad  verkeevd  ^ 

«En  onventandii;  isn  die  vatt  een  omretaade  is/' 


(  192  ) 

«Greloof  ik  toch,  dat  gij  een  aaioieiilyke  koning 

«Uwe  negertê  niet  behoort  te  Teiiaten." 
Toen  de  vorstin  Bihamm  dit  hoorde 

Verheugde  ziy  zich  bovenmate: 
En  toen  zij  het  opgeklaarde  gelaat  van  haar  broeder  tag 

Nam  ze  de  beteldoos  en  bood  hem  die  aaiu 
De  koning  zette  zich  ver  (van  zijn  troon)  neder^  en  lachte 

En  vleide  zijne  gade : 
cHgn  ziel,  gij  bemint  uw'  broeder  te  leer, 

•  «Dewijl  hij  van  eenen  bloede  met  u  ia^ 
cM\)ne  dierbare  vriendin, 

«Zoo  even  scheent  g^  ontevreden  te  a\|n  > 
«Sadei^jl  gij  vertoornd  op  :liem  waart 

«Was  ik  daarom  hevig  ontroerd. 
«Verontrust  n  thans  niet  meer,  m\)ne  lieve. 

«En  spredL  tot  hem  niet  meer  op  zulk  een^  toon- 
«Al  vrat  gij  verlangt 

«Greef  mij  dat  (openhartig)  te  koonen.*' 
Nadat  ze  dus  waren  overeengekomen 

Liet  (de  koning)  Lila  Mbngihbea  ontbieden : 
Onmiddelgk  kwam  deve  en  verschejon 

Voor  den.  koning  ea^  den  prins.       .    i    . 
De  koning  riep  hem  loe:..  -«Koiti^  hier^  zie 
.liipM^jn  oom;  hebt  gy.  het  voornemen     .  i;^    :    . 
«Een'  brief,  tot  teeken  dat  wg  nogrleven^  le.M^i^ 

«Aan  den  doorlüliiht^.  .koning,  viMftiJ^fmiiqf af  J^' 
Zoo  sprak  de  koning       .         .,,:    ^     .. 

En  riep  den  ferdana  fMmtri:.K  :  ,i 

Deze  kwam  binnen  en  kuste  zioh  de , handen,^ 

De  koning  sprak  hem  aan:   nJLas^  hier  T 


•    t 


'  '  I 


En   zeidé  met  een  vrolijk  ^laët: 

«Ik  heb  n  ontboden 
«Dewijl   ik^  mijn   oom  de  fhantri, 

«U   een'  brief  wil  laten'  schnJTen;*' 
Nadat  de  numtri  dit  gehoord  faad^ 

Nam  hij   een  rel  fijn  papier^   en 
Zette'  ueh  op  ■  eene  behoorlijke  wijze  neer  te  schrij^ea 

Ëen  duidelijk  schrift  mei  verguldef  letters. 
Hij  zat  te  schrijven^  terwijl  hij   peinsde^  ^^' 

Vóór  den  doorlucht€$ti  koning : 
«WeUan!*'  riep  de  vorst  ^    «mi}ne  bloedverwanteÜ  ) 

«Hoort  den   inhoud   van  dèn  brief:   '     -  •      *' 
««Lof  zij  aan  God^  dien  alle  lof  toekomt^    [tmtnêgt^ 

««Wien  geene  dwaling  de  hem  toekomende  hulde 
« «Wiens  voornaamste  gunstbetooning  it  '■  [opgevd^gd. 

««Over  kem^  die  door  geen  (ander)  prafcj0t  Mrordt 
««Deze  duidelijke  brief  :    <•  •  ^■ 

« « Waarin  ik  nojnt  grbete  en  '■  vefeértng  !adinUied , 
««Komt.  van  uw'  geringdn  zèoii>     '  ..     :  i  /ƒ  > 

««En  doe  de  Heer   van   H;  Heebd  geWorden/ 
««Van  -óns  uw'  zoon  en*  uwu  docjitcr;- '        ^    '*-« 

« «Voor  het  gelaat  tan  u ;  mkglige  koning !  i 
««Ook  de  koopman  Lsul  'DjobhiMa  bliigt  zich  i^oiv;ii 

««Bnbiider  uwe  voetzolen.-  ■■■■'.  f* 

««Moge  Gkid  de  Schepper' Van  -alieé  f-^M 

««II  bij*  eéti  zdlvtfr''Kgchaakn  'bfewaiterii  *   ^r    ?•  * 
««En  moogt' gij^  ^aahzienlijke  bm^ '  '^     !    ;       :'  nf 

««Verstandig  en  welopgevoedrj'tdenh  rintihagenrl 
««Zoo  zij  'heé /«i* «Heer 'der  lègenchdrenfji-n.  m 

««o  Beminde  God ^  genadi^fste  aller  ^pctoadigen !< ^ 

N 


c«Uw    gelaat  is  ak  de  glans  yan  een  spiegel^ 

cc  Volmaakt^  regtraardig  zijt  ge  en  geloorig! 
Cf  Na  dit  gezegd  te  hebben, 

ccHoor  nu  mijn  verhaal, 
cc  Dewijl   uw  kind  naar  u  verlangt 

cc  Stroomen  hare  tranen  onophoudelijk. 
tcOns'  verlangen  naar  u  is  niet  te  beteugelen, [ven: 

cc 't  Verlangen  van  ons  beide  echtgenooten ,  uwesla- 
cc Zoodat,  indien  het  voor  ons  niet  te  moeijelijk  was, 

cc  Wij  onmiddelijk  voor  u  zouden  verschynen. 
ccDaarom  is  nu 't  verzoek  van  ons,  uwe  kindereO; 

cc  Onder  uwe  voetzolen, 
ccindien  er  geene  verhindering  is, 

ccV,  onze  ouders,  hier  te  ontvangen, 
cc  Wij  z\jn  begeerig  u  te  ontmoeten, 

cc't  Hart  uwer  kinderen  verlangt  onuitsj^rdcdjk. 

cc  Den  ganschen  dag  zijn  wij  bezorgd  en  bedroeCi— 

.  c  c  Gelukkig  dat  onze  broeder,  de  jonge  prins^  hier  is! 

cc  Wij  hebbengeen  enkel  teeken  van  herinnering  aan  a^ 

cc  Dan  slechts  onze  gebedm. 
ccDit  losse  vel  papier  zij   het  bewijs  onzer  liefde, 

cc't  Green  het  behelst  worde  u  'bekend.**  ^ 
Nadat  de  mantri  dit  geschreven  had. 

Wilde  hij  het  aan  den  koning  overhandigen. 
Maar  de  koning  beval:    cLees  het  eerst  voor." 

Terwijl  hij   het  hoorde,  verheugde  h^   zidi. 
En  nadat  de  dalang  den  brief  had  geschrevoi 

Vertrok  de  koning. 
En  verzamelde  de  mof^riê  en  hoeloebalangs 

En  een  ontelbaar  groot  leger. 


Tien  Tnaniru 

Namen  olifanten  en  paarden  mede^ 
En  bragrten  den  brief  van  den   koning 

Naar  zijne  ouders^  om  hen  te  ontvangen. 
Een   laksimana  ging  mede  als  afgezant 

Met  vaandels  en  standaarts  van  juweelen  omzet. 
De  koning  beval  hem 

Vele  geschenken  medetenemen. 
SncAFAFATi  ontving  den  titel  van  laksimana  maniri 

En  een  volkomen  uitrusting  van  den  koning^ 
En^  behalven  dat^   nog  vele  man^m 

En  honderd  bedienden^   die  hem  volgden: 
Want   de  koning  was  hem  zeer  genegen 

Dewijl  hij   de  gewoonten  van  het  rigk  kende, 
£n  hij  vriendelijk  was  en  verstandig  ter  taal 

En  zijn'  goeden  naam  (altoos)  trachtte  optehoud«n. 


Nadat  hij  het  gezantschap  naar  de  tiêgerie  had  gezonden . 

Ging  de  koning  naar  zijne  gade. 
Was  hartelijk  blijde  en  verheugd. 

En  verdubbelde  zijne  liefde  voor  de  vorstin. 
De  mangkoeboemi  Lela  Wmbgüxbjul 

Werd  al  meer  en  meer  door  den  koning  bemind. 
Want  h\j  gaf  goeden  en  wijzen    raad. 

En  voldeed  gaarne  aan  's  vorsten  bevelen. 
H{j  kwam  dikwijls  bij  de  koningin. 

At  bij  haar  met  zijne  echtgenoote. 
Werd  door  haar  hartelijk  bemind 

Terwyl  al  zijne   verlangens  werden  ingewilligd. 


(19«) 

Zijn  rijkdom  en  geluk  yenneerderden    dagelijks 

Want  de  koning  schonk  hem  zijn  ganaohe  vertrouwen^ 
Hij   eerde  en  achtte  hem 

En  gaf  .hém  al  wat  hij   verlangde. 
In  de  gansche  tmgerie  Indrapoera 

Was  niemand,  hem  geliyk. 
Hij   was  naauw   verbonden 

Aan  den  ouden    ferdamm  mantri; 
Beide  de  fnantriê  vraren  even  voondgtig^ 

Even  wys^  even .  verstandig  en  even  volmaakt. 
Zij  hadden  beide  in  't  paleis  het  bevel  (over) 

Klein  en  groot,  aanzienlijk  en  gering. 
Beide  de  maniri^  yraren  eenstemmig 

En  bQwaar4en  hun'  goeden  naam. 
Allen,  die  den  koning  beminden. 

Betoonden  z\j  met  weldaden. 
De  zee  en  het  land,   in  't  gansche  grondgebied. 

Stonden  onder   hunne   bevelen: 
Ze  |[aven  verscheiden   bahars  (goud)  uit  * 

Om  het  goedkoop    (onder  het  volk)  te  verkooptD. 
Ze  gaven  vroeg  en  spade  goeden  mad. 

Opdat  niets  (hunne  onderdanen)  verhinderdeof  in  deo 
En  ontvingen  allerlei  geschenken  [wegitooA, 

Hoe  meer  kooplieden  er  kwamen. 
De  koning  leefde   in  z^n  rijk 

Van  dag  tot  dag  gelukkig  en.  tevreden. 
Al  wat  hem  ontbrak  liet  hiy  'Vragep  <  [im* 

Aan  den  mon^AMwibosfyit^  die  over  zijne  goederep  görtdd 


r- 


u 


ZESDE  ZANG. 


Nu  wordt  er  gesproken  Tan  den  lakrimana  mantriy' 

Die  aan  de  grenzen  ran  de  negerie  gekomen  was. 
Toen  de  koning  van  Kembajat  dit  yernam 

Was  hij  onbegr^pelijk  yerheugd. 
Hij  deelde  het  aan  zijne  oemalin  mede.  ^    t. 

En  begaf  zich  toen  naar  het  payilliben  ^  bg  de  mantfHê. 
ïfet  eem  opgehelderd  gelaat  beval  .hij  :    ' 
.    cGraat  hem  ontvangen  tia  geleid,  hem  herwaarts.'' 
Toen  gingen  de  maihiris  en  hoetoebalangs .. 

En  namen  olifanten  en 'geopende  pm/angi  mede.^ 
Ontelbaar  was  het  volk  dat  hen  volgde> 

Met  "iêroemsj  gongw  en  genderemgê,. 
Ze  ontmoetten  den  lakéimaHa  mantri, 

Vatten  zyne  handen^ 
Groetten  hem  eerbiedige    ''  '     '         - 

En. boden  hem  geschenken  aan/ 
De  moBtriê  van  Kembajat  bragfeil  bunskonings  bevelen 

Aan  den  laktimima  mantri  en  dejeuffdiffspmggaioas. 


(  198  ) 

Nadat  ze  die  bevelen  gehoord  hadden 

Trokken  allen  yoort^  de  mantris  te  paard. 
Zoo  kwam  het  gezantschap  aan. 

Toen  de  koning  het  gewaar  werd 
Was  hij  harteiyk  verblijd 

Als  of  zijn  kind  gpfccympn  tw«    , 
Allen  bogen  zich  voor  den  koning^ 

Die  de  geschenken  aannam^ 
Terwijl  de  gesnedenen  den  brief  ontvingen 

En  aan  den  ferdana  mantri  overreikten. 
Deze  boog  zich  nu 

En  de  vorst  nam  den  brief  uit  zijne  handen  aan. 
Opende  dien^  met  een  cqpgemimd'  gelaat. 

En.  las  hem  in  eigen  persoon. 
Toen  hij  den  inhoud  van  ^  het  ptpier  vemMna, 

Was  zijn  gemoed  hevig  wingjèdaf(ns,^ 


■.i,i  .i?   :^-- 


m  braven  en  epregten  fme^koèboÊmi  'I  ^ 

Kbn  hij  zgne  liefiiè  nimmec  vcrgddetty     •  , 
ndat  zijn  kind  jiot  een  tiHMm.  wte  verbevcfB    s* 
Ea  aaa  een^magiigep  keaing'^lVBBiigelrawda^   ^ 

was  buitep  i&dk  xdhw  van*  lilgdtdiap    ';  .;-<^, 
En  wilde  hiÊfst  onnatddel^k  xientmefxyae  oogea. 

In  den  brief  wm  ;het  dnidémk/iemield 
Dat  hun  vcrlangop  was>  hi^na;  met  kunno  oegeD 

Hij  was  hevig  aan^pedaan  bij  cUfee  tijdfmg  ' 
En  zeide  tot  den  laknmana 

«Heeft  mijn  eenige  zoon,  de  pi^iit'y 
«Ook  geen  vrijheid  verkrrigc»  «m  terug 

Tofan  'boqg  «idi  de  teJhftfdanii  eq  vêide' Vol  medfeiloogcttc 
«De  Jkon^lg!  ifUclc  hem  niet  laten  gaaa; 


ir-j..     r'\*u 
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«Drong  h&mi  met  tranen  e^  gelx^^n  te  blijven ^^ 

«Hij ,  zQO  wel  als  lync  gemalin,  daohten^ 
«Ikit,  1n4ien  hun  bnooder.  herwaarts  Un^  keerde j, 

«Hun  Tad^r  ook  niet  tot  hm  zpu  komesn, 
«Ik  breng  het  geschrift  en  de  wopird^ 

«Van  uwe  kinderen  asqi  u  over. 
«Suvi  hoop  is,  dat  xe  gpe«a4e  bij  ^  zullen  vindePi 

«En  ze  bevalen  mg  u  te  ontvangen. 
«Duizendmaal  vergeving  over  nK^n  hoofd  1 

«En  zie  gij  mi)  genadig  aan,  myn  vorft ! 
«Opdat  uwe  beide  kiiid^ren  terug  keei^w 

«En  de  beide  d$$8a*^  ibén  ryk  mogen  wordefiT. 
Toen  dfi  koning  dit  gehoord  had, 

Zeide  hij  vriendelgk  r 
«Welaan,  miJQ  zoon,  de  iaAï^HiHMsa  mfmtfii- 

«Ik  vA  QPg  zevw  dagen  wachten."    . 
Nu  zette  de  koüiqg  zich  wA^  .  [te  vemeiPini; 

Om  nog  i»adeR€  beirigten  van  den  lakiim^W^  ^ff^*^ 
AUwlei  v)erha)ea  en  t^ding^ii;  deelde:  deze  mede», 

En  allen  die  het  hoorden  werd  h^t  bdb^lld.      ;  i 
Toen  d^  avond  goyaUen  was  . 

Verwijderden  zidi  de  mantHê  (van  Indhrapo^roif, 
De  koning  wees  hun  een  {maleis  aan 

En  zond  hun  dageliJkB  eten.      . 
De  koning  beval  toen  zj^no  fnantriê^ 

«Maakt  «  gereed !" 
En  begaf  zieh  vervolgem  naar  «yne  gemaünji: ' 

Om  ook.  baar  bet  lot  buntier  dc|ehtBt«l^  ;iit^balsn. 
«Welaan,  mjjne  lieve/  (zoo-md^  ^il)    i- 

«Na  zeven  dagen  denk  ik:  te  vertV^Uten. '  ^ 


'  1  •  I 


(  HOO  ) 

«Want  ik  gevoel  mij  bezorgd  en  bekommerd^ 

«En  verlang  onuitsprekelijk  naar  ons  kind." 
Hij  verediigde  toen  zijne  mantrig,  ouden  en  jongen ; 

Verzamelde  volk  en  olifanten  en  paarden^ 
En  binnen  zeven  dagen  was  alles  gereed^ 

Om  ter  goeder  ure  te  vertrekken. 
Terwijl  de  glans  der  starren  nog  niet  was  verdonkerd, 

Weergalmde  de  koninklijke  gong, 
En  werd  herhaaldelijk  geslagen. 

Daarop  stond  de  schare  met  blijdschap  op. 
Ook  de  mantris  en  hoeloebalangs  stonden  op 

En  namen  hunne  glinsterende  hebnen. 
Hunne  ontbloote  zwaarden  schitterden  en  blonken^ 

En  zoo  omgaven  ze  den  koning. 
De  banieren  en  vaandels  vlogen  vooruit 

(En  wapperden)  hier  en  ginds  met  de  aanvoerden; 
Allen  die  achterbleven  hadden  verdriet 

Als  of  ze  met  een  mes  werden  gesneden. 
De  speren-  en  schilden-  (dragers)  gingen  naast  elkander 

En  geleken  naar  een  beweegbare  stad. 
Bijna  werd  de  glans  der  maan  (er  door)  verduisterd , 

Als  iemand^  die  beangst  en  bedroefd  is. 
De  zwaarden  en  pieken  glinsterden 

Als  een  eiland  in  't  midden  der  zéc^ 
Op  die  wijze  verhaalt  men^  dat 

Ze  den  voorttrekkenden  Sultan  verzelden. 
De  koning  besteeg  een'  ontcmbaren  olifant^ 

En  zijn  nrt-drager  beklom  dien  mét  hem. 
Een  koninklijke jMi;y(m^^  met  bellen  omzet^  werd  gpapeoA 

Boven  het  hoofd  van  den  vorst. 


(Ml ) 

e  gefèdêrang,  seroem  en  nafiri  wocrgalmden 

Doordringend  en  onstuimig. 
M>  verliet  hij  de  negeriê 

Omgeven  vmn  de  momtriê. 
g  vertrok  tonder  zioh  optehoudca. 

En  bereikte  de  negerie  Indbrapoera.  < 
uiten  de  negerie  hield  h^  stil 

En  .zond  onmiddel^k  een'  gezant  af^ 
ie  de  negerie  binnen  ging 

En  voor  den  koning  (van  Indrapoera)  versclieen. « 
ok  de  lakHmwna  mantri  kwam  voor  hem, 

(En  zeide :)  4xUw  vader  is  reeds  gekomen.^ 
u  beval  de  vorst  zijnen  herauten : 

f  Ontbiedt  de»  manjfkoeboemi  Lula  MiR6nibmA^ 
Laat  hij  onmiddel^  komen 

«Ik  wil  hem  bcveleB  geven."    . 
evens  droeg  hij  den  gesnedenen  op : 

«Gaat  den  ferdana  mantri  ontbioden.^ 
e  mantri  kwam  voor  den  vortti:  '• 

Die  hem  grimlagckende  beval : 
Welaan  9  verstandige  mwUri, 

«Laat  de  marktplaatsen  schoon  makén>  • 
Verzamel  het  volk  en  het  leger^  ' 

«Dat  ze  ten  spoedigste  voor  het  pavillioen  zich  bevin- 
Laat  al  de  mantHê,  ouden  en* jongen^  [den'. 

«De  koninklijke  insigniën  té  voo^sdi^ri  -  haleA ; 
En  de  olifanten  en  paarden  versiinreil; 

«Want  ik  wil  mijn'  vadeip  gaan '  ontvangen, 
e  fnaf%gkoeboemi  Iala  IbiiaiiiDftA - 

Boog  zieh  en  vertrok*; 


>>  .1 
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ij  bragl  dq  bevden  vou  dea  konmg  teii  uitvoer^ 

Met  al  zgn  yermogen  en  «ü^  verak&nd. 
De  koning  trad  toen  zyn  palm  weder  trinnea 

En  zette  zich  op  een  juweelen  rMthank; 
De  koningin  zat  ook  op  een  rustbank  Tan  juwedeB 

En  Lila  HEixGUUfA  bevond  zich  bij  kaar. 
Grimlagchend  zeide  de  Torat : 

«Mijne. lieve,  glans  m\jner  oégen> 
«Laat  het  paleis  versieren 

«Met  koninklijke  sieraden.         ^ 
«Beveel  alle  6f^,  perwaroê, 

^Dayomgt  en  mwdars  hier  te  komen. 
ftVereenig  alle  maagden--* 

«Laat  het  onmiddelijk  geschieden.  *• 
«Want  onze  ouders  zijn  reeds 'gé|j;omen 

«Ze  bevinden  zich  aan  de  grenzen  der  négmie. 
«Morgen  ga  ik 

«Hen  ontvangrow'f 
Toen  riep  de  vorstin  Biba8au> 

Met  een  grimlach  op  haar  ¥roij|k'  gelai^t : 
«Onze  ouders  zijn  gekomen  om  m^a  hroeder*s  wittt; 

«  Daarom  wil  ik  mij  nu  niet  voor  hsfai  kiivl  vftrUaisee/' 
De  prins  was  er  bij  tegedwooirdig 

:Sii  Imfeite  toea  fe4|  dere  woorden  bwrile^    ^ 
<f  Welaan  mijpe  «Mter/'  soa  seide  hü 
«Sproekithiow  iiie(  11^  :  i    ..:        ^^. 

«Hoor  wat  ik.n  segg^li  wfl,  .:.    ;     ,:...i    . 

«En  wees >ia«t  vertoornd t.     ".^'n  .      v  m  ^-'.'T 

«Indien  ik  alleen  door  hen  bemiiid  werd^  .  '' 

'  «Dan  zouden  ze  mij  hebben  hiten  terugjki^ereD.'' 


**^ 
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V^riendelijk  hernam  de  koning  daarop :      ; 

«Gij  preekt  naar  waarheid,  prinBl 
«Praat  niet  langer  zoo,  mijne  liere  vroiiwy 

«Miffichien  zal  uw  broeder  er  ontevreden  om  wMdbn/' 
Grrimlagchend  zeide  toen  de  prins: 

«Ik  ben  niet  boot,  mipi  faronder, 
«Ik  wil  8lccht8  met  mijne  zuster  kortswglen  = « : 

«En  haar  Terontrugt  gemped  Tertroosten/^       .*'• 
Toen  boog  hy  zich  yocur  <fen  koning        ^ 

En  verzocht,  zijn  vader  te  mogen  gaan  ontvangen. 
Grrimlagchend  hernam  de  koning;     •:    '    ;     '  •  :      ' 

«Wij  zullen  te  zamen  giuui>  mijn  broedtar.  !'^> 
?ïu  werd  de  maaltyd  opgédfageii:  'j     '  •    ;     '■■'• 

Er  ontbrak  geett  venoheideidieid  van  -  qpjpeksi. 
ue  Konmg  ai  <  ■  ■ '  #     . .-  / 

Met  zijne  gida  tÉi  bioedër»!  ur..\ 
Na  gegeten  te  hebben 

Nam  hg  Hri  uit  debflleUooa    v>v:rt;:     ;-),m:  i'.'ï 
En  gebruikte  EwkiieriuBÉij" . ^     *    .>  '    ^.I>u.;/  ./ 

Daarop  namidc^priiM-zyaitafÉchfiid. :i;ï    .  ./.f/^jtio 

V  ■      '        *  I  •       «       r  .  » 

.  .         I  '     ii»\i  *V*      i\  ^  ■  ;  .  ;    JJ.    i*  ■ 

Den  vf49>ndisn.  fteg ;  :!  ^'  j^* 

Ontbood  de  kooingi.éab  prins  I.  \'ï 

En  lkt\bem  by..ztdi:'lfpm^.  -'•' *  ^-  '  -'^  '*  '^  ''*'  ^'''^ 
W^  TmBmA^éa^ifbrd^  nküilfwi.: 

En  verf^rèL'l  ■  »  '1-  ;v  -.  '>-ï  ■>''••■"•■. vv.*i-..'.\\  i.-,.-  v-iiiiuJ  'j\\ 
Mei'hgn^'  bfobdtruji..  :|.. i.  i-.vf .  iu.  li' .>  Ttii  « >:i  w  i 

Sen  patong  was  bovenlite  g^fqlwd^  w...^  --^Li  >J  u 
Al  de  koninklijkfl  iasigiiiiën  iwitoi' ^mtimsug.  /  f 


il    • »     »  .■  •    !  .  ■  ■    J    • 
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Nu  sprak  hij  tot  de  koningin : 

«Blijf  hier^  mgne  liere^ 
«Ik  begeef  mij  buitel  de  tuu/erte 

«Om  uwen  yadcr  herwaarts  te  brengen/' 
Deze  woorden 

■ 

Verheugden  de  Torstin,  en  ze  zeide : 
«Gra^  mijn  vriend^ 

«Ik  vergezel  u  met  migne  oogen/' 
Nu  nam  de  koning  afiMsheid  van  zijne  gade 

En  steeg  te  paarde 
Vergezeld  van  den  prins 

En  gevold  door  de  maniris. 
Alle  speeltuigen  werden  luide  bespeeld. 

Overal  waar  de  aanvoerden  waren. 
Al  de  klokken  werden  geluid. 

En  ieder  die  achterbleef  was  bedroeCl. 
De  koning  begaf  zich 

Regtstreeks  buiten  de  negerie: 
Na  weinig  dagen  voortgetrokken  te  ign 

Ontmoette  hg  den  koning  (zgnen  schoonvader). 
Toen  ze  elkander  genaderd  waren. 

Stonden  de  lieden  van  Kemhcgat  verbaasd. 
Bij  't  zien  van  't  gelaat  van  den  jongen  koning. 

Dat  schoon  was  als  een:schilderstak; 
En  toen  de  oude  koning  sgn  gelaat  aansdiouwde 

Grimlachte  hg ,  terwgl  cgne  blgdsclutp  vcnneerdeids. 
De  koning  van  Indrapoera  boog  zich  eerbiedig- 
En  liet  den  olifant,  waarop  zgn  vader  zat,  wdem. 
De  koning  van  JKembafat  zeide  i 

«Waar  wilt  gij  heen,  mgn  zoonP'  = 


Toen  boog  hy  zich. en  antwoordde:  •! 

«Ik  ben  hier  gekomen^  om  u  te  ontfrangen.^ 
«Mijn  zoon!"  hernam  de  oude  koning >  met  eea  yrieoidfe» 

«Mijn  zoon^   maglige  Tor9t>    •  [lijkgdBat^ 

«Waarom  zijt  gij  in  peraoon  geikomen? 

«IJ we  fnan^is  waren  {-voldoende  geweest/'   . 
Uitermate  was   hij    verblijd. 

Gevoelde  eene  hartelijke  genegenheid  (voqr  zijn'  ztion), 
En  zeide^   op  ziyn  olifant  gezeten: 

«Nader  mijn  zoon! — 
«Gij   z^t   een   beroemde   yor$t^ —  .     • 

«Het  ligchaamendeziel  hebben  dus  eren  veel  waarde, 
«Beiden  zijn  aan   elkander  gelijk, 

«Beiden  zijn  van  zuiver  koninkl\jk«i  bloede/f 
Hij   ombelsde  en  kuste  hem  ên  zeide : 

«o  M^n  zoon,   glans  van  mijn  kroon,    ■.■'•( 
«God  heeft  mijne  gebeden  verboord,  tt; 

«En mij  een'  schoonzoon  gegeven,  naarmynTerlangcÉfr/' 
Toen  boog  de  koning  van  Indrofoera  het  hooidyi 

En  grimlachte  met  een  viriendel^k  en  vrolijk  gelaat. 
Ook  de  prins  naderde ,  ea  werd  ■•  door  ^^  -  vad^ .  verwelf 

«Kom.,  m^n  zoon,  klimfai^  mij  op!'>  •        ;  .(kioMid: 
De  prins  boog  zich  mjA 

En  dreef  den  olifant  van  zij o^  vader.     ■ 
Liefelijk  en  aangenalun  Was  z^ne  houding,. 

Sebocm^wast  bij  ftls  geslagen  goud.  ■  ü  .:  n  I 

Nu  trokken  de  koningen «  de  fi^^fTM . biamett  :i'. '     r*! 

Door  de  talrijke  maii<fH#  omringd»    :i    ••  -  •:      <r 
Toen  ze  aangekomen  waven    -ii  ,  t ..!  i..^  ii.;..ti    i  -u/ 

Kwnm  de  mdi,n^hêébki(mtiin,Amo^  faohiveaphenj 
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Dè  koning  van  Indrapoera  boog  zich  en  teide : 

«Spreek  mijnen  oom  aan^  mijn  Tader^ 
«Hg  is  die  mantri, 

«Die  uwe  dochter  heeft  opgeyoed/^ 
Naauwelijks  hoorde  dit  de  oude  vorst 

Of  hij  sprak  hem  onmiddelijk  vol  blijdschap  aan : 
«Kom  hier^   mijn   broeder^ 

«Kom,  laat  ons  kennis  maken/' 
Het  gelaat  van  den  ouden  koning,  op  den  olifant  geuteO; 

Was  vriendelijk    en  vrolijk. 
Hij  legde  het  er  op  toe,  om  hem  zijne  liefide  te  toonoi; 

En  al  het  volk  maakte  hij   eigenzinnig. 
E^j   viel  hem  om  zijn  hals,  kuste  zijn  hoofd,  en  waét: 

«Dit  is  mijn  uitmuntende  broeder.  [maakt; 

«Groot  was  zijne  liefde,  hij  heeft  zich  verdiensteli|k  g»- 

« Volkomen  (was  zijn  trouw),  niets  ontbrak  er  aas." 
De  mangkoeboemi   boog  het  hoofd  en  antwoordde 

Den  koning: 
«Ik  uw  slaaf  draag  uwe  bevelen  op  mijn  hoofd, 

«Uwe  gunst  en  genegenheid  zijn  te  overvloedig.^ 
Toenzettezichdeoudekoning  op  den  koninklijken  tetd; 

Met  negen  kleurige   edelgesteenten  ventcvd* 
Zgn  zoon  de  jonge  prins  zat  voor  hem 

En  al  de  maniris  en  de  ferdUma. 
Ook  zijne  gemalin  was  reeds  gekomen 

En  door  den  prins  en  de  vorstin  (Bhasjüu)  tmtmMUffm, 
Die  van  haren  zetel,  was  afgegaan. 

Om  haar  moeder  te  begroeten. 
Allen  traden  nu  het  paleis  binnen 

En  zetten  zich  op  hunne  koninklijke  zitplaatsen  neder. 


(207) 

BiBASA&i  boog  zich  en 

Werd  door  hare  ouders  omhelsd  en  gekast. 
De  koning  (haar  vader)  xeide  ureenende  : 

«Ach^  mijn  kind^  glans  van  mign  kroon, 
«Vrucht  Tan  mijn  hart^  licht  mijner  oogen, 

«Voed  geen  wrok  in  uw  hart  tegen  ons. 
«JDe  wil  van  Grod 

«En  zijn  verlangen  met  ons  zyn  duidelyk. 
«Lang  zijn  wij  gescheiden  geweest 

«En  nu  eerst  zien  we  elkander  met  onze  oogen. 
«Zwaar  hebben  wij  .misdaan, 

|Door  u  in  een  dessa  te  vondeling  te  leggen. 
«Ibar,  mijn  kind,  dat  uw  hart  niet  yan  ons  vervreemd  lijj ! 

«Nog  eerst  onlangs  is  onze  negerin  weder  in  rust. 
«Zoo  was  nu  eens  onze  bestemming;  wat  zouden  w\j  er 

«Wy  waren  ten  einde  raad.  [aan  doen? 

«  Moge  een  aanzienlijk  man  u  tot  zich  nemen  (zoo  dachten 

«Hoe  zullen  wij   hem  dat  ooit  vergelden!''     [^)* 
BmASAai  weende,  terwyl  zy 

Haar  noodlot  overdacht. 
De  koning  (haar  echtgenoot)  was  aangedaan 

En  had  medelijden  met  haar,   toen  hij  dit  zag. 
Allen,  die  't  zagen  en  er  tegenwoordig  waren. 

Stortten  tranen; 
Aandoeningen  vermengden  zich  met  vreugde. 

Daar  haar  afkomst  nu  aan  't  licht  was  gebragt. 
Terw\jl  de  koninklijke  personen  zamen  spraken. 

Droeg  men  de  spyzen  op. 
De  dayangê  bragten  schenkUaden 

Voor  de  vorstelijke  personen. 


(906) 

Toen  aten  de  beide  koningen  r^rt 

En  na  gegteten  te  hébben  geroerden  m  *t  OTenèhot  aan 
Namen  siri,   die  roor  'hen  rtond      [hoime  kinderal; 

En  gebmiktén   reukim^ken* 
Na  dat  de  Tfjf  vorstelijke  peraoo^   gegeten  haddea 

En  elkander  yerachillendeTerhalen  hadden  meegedeeld; 
Lieten  ze  Lua  HfiNGniDaA  roepen^ 

Die  spoêdtgi  ^  binnentrad. 
Na   dat  ze  gegeten  hadden  > 

GaTcn  zei  H  oTterschot  aan  den  mangkoeboemi. 
De  koningen  spraken  tot  LtiA  MBMmitA  en  zijne  TnraW; 

Beiden  bogten  éh  küMén  de  handen.  ^ 

Toeti  zeide  de  koning  Van  Kéfkbqfai: 

«Mijne  kindéreA^  het  1^8  mijn  Toömemen^ 
«Vlut^  indien  wij  elkander  in  dit  leten  üog  ontmoette; 

'  rVoor  dot  we  een  prooi  van  den  dood  wattH  gefkordfen , 
#Een  maand  lang  te  zamen  een  feest  te  ^^véren; 

vik  wil  dan  een  pontjd  péf'^ada  laten'  hiakeii'^ 
«Om  mijn  kind  feestelijk  té  lateH  ronddriÉgeii  eii  uilb» 

«En  ook  u  te  laten  zien.       '  [t^kipèn, 

«Wij  willen  dus  naar  't'  dland  Wo^m  AtOèltU 

^Onmiddellijk  Tertrökkën  / 
«Omdaaiiritietotize  blcfedvéml^ntén -imialtijd  tehoddéii, 

«En  met  al  de   hiHs,  dayangs  én  nééndëti. 
«Zoo  was  mijn  Ydottléitiëli  >*:.-     '^ 

«Als  ik  ooit  ihijh  kiüd  wedel*  mogt  vinden. 
«Thads^  ïnetdeze  lichte  maan  >  WtUëii  Wij  't  ten  trïtroe^ 

«Vóór  uwe  ouders  kom^n  te  isflerrén.^     [bten^; 
Toen  de  koning  yan  I^rëpdm'a '  dit  hoorde 

Boog  hij   zich  en  zekl«r:    '  i 
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ulk  draag  uwe  woorden  op  mijn  hoofd  ! 

aZoo  ah  gij  l>eyeelt  mijn  koning!'' 
En  toen  de  avond  gevallen  was 

Werd  alles  «versierd^  werden  matrassen  uitgespreid^ 
Begaven  zich  de  beide  koninginnen  naar  haar  rustbed , 

En  liet  men  de  Egyptische  gordijnen  vallen. 
De  beide  V9rstinnen  begaven  zich  te  zamen  ter   ruste 

En  verhaalden  elkander^  daar  liggende^ 
Van  den  tijd  harer  omzwerving 

En  hoe  veel  smart  en  verdriet  ze  toen  hadden  geleden. 
Zij,  noch  de  koningen,  konden  slapen 

Van  aandoening  bij  't  hooren  dezer  berigten. 
Bij  't  aanbreien  van  den  morgenstond 

Begon  de  noerie  te  zingen  en  te  snappen, 
Terwyl  de  koningen  pas  eerst  waren  ingesluimerd. 

In  den  morgen  begonnen  ook  de  bofom  te  zingen. 
Allen  stonden  nu  op,  waschten  zich  het  gelaat. 

Aten  en  dronken,  schertsten  en  boertten. 
Toen  zeide  de  koning  van  Indrapoera 

Tot  den  mangkoeboemi  : 
«Maak  voorraad,  zoo  veel  er  noodig  is,  in  gereedheid 

«Tegen  dat  de  maan  vol  is. 
«Maak  vaartuigen,  ghoerab  en  pendjadjab ,  gereed^ 

«Belaad  ze  met  allerlei  wapenen, 
«Roep  mijne  hoeloebalangs  en  pahloeans  bij  een, 

«Ten  einde  den  koning,  mijn'. vader,  te  vergezellen. 
«Neem  allerlei  soort  van  spelen  mede, 
«Want  de  vorst  wil  zich  vermaken. 
'  «Breng  de  kanonnen  en  't  geschut  in  orde: 
«Zoo  is  het  verlangen  van  den  koning." 

O 


(  210  ) 

Naauwelijk8  had  de  mangkoeboemi  dit  gehoord  ^ 

Of  hij  boog  zich  Toor  den  koning  en  ging. 
Maakte  sierlijke  vaartuigen  gereed^ 

Beschilderde  ze  met  yerf  en  Yerguldsely 
fin  toeii  er  drie  in  orde  waren 

Liet  hij  al  de  inwoners  der  negerie  er  in  gaan. 
Al  de  oude  menschen  bleven  achter 

Maar  niemand  van  de  jonge  lieden. 
Na  dat  ze  allen  beladen  waren 

2eide  hij  tot  den  koning  (van  Indrapoera)  : 
«Genade^  o  vorst !  smeek  ik  onder  uwe  voetzolen, 

«Alles  heb  ik  in  gereedheid  gebragt/' 
Toen  de  koning  dit  hoorde 

Was  hij  verblijd^  schitterde  zijn  gelaat  van  vreugde; 
En  gaf  hij  den  man^^eöoemi  een  nieuwkleedtotbeloomng. 

I>eze  verscheen  daarop  voor  den  koning  van  JieifiAij^'a/: 
«Heil  u  !'*  (zoo  zeide  hij)   aheil  u,  mijn  vorst^ 

«Al  de  vaartuigen  zijn  in  gereedheid^ 
«En  ze  zijn  allen  beladen^ 

«Zoodat  we  slechts  op  uwe  bevelen  wachten.'' 
Toen  de  koning  van  Kembofoi  dit  vernam. 

Was  hij  verblijd 
En  zeide  hij  tot  zijne  gade: 

«Welaan,  mijne  Ueve,  laten  wij  ons  gereed  maken." 
Vroegtijdig  was  de  koningin  van  Kemhajat  gereed; 

Ze  verliet  het  paleis  met  den  koning. 
Met  hare  dochter  BmASAAi, 

En  met  den  ferdana  en  al  de  maniris. 
Nu  werden  al  de  speeltuigen  bespeeld. 

En  weergalmde  het  geluid  der  klokken. 


1 


(  SU  ) 

Allen  ^  die  te  buis  moeten  bli^rm,  JbbEidden  Ter4jriet 

Als  of  ze  met  een  mes  werdep  gesneden,      {gm'aas^ 
Se  kanonnen  werden  afgesfolu^  met  «w  doordringeiid 

De  ylaggen  en  banieren  en  (f$t9HÊr^  wapp^dm^ 
En  na  drie  dagen  op  see  geweest  te  %^U 

Bereikte  men  het  eiiM4  /V^msa  4«^aw. 
De  Taartuigen  kwavien  /»aQ  het  strand :  -  ' 

De  beide  kooingiiinen  wUn 
En  zagen  het  aan^  hoe  de  daycmgs  koralen  vischten  : 

Er  waren  er  rooden  en  witten. 
De  schelpen  uit  de  zee 

Werden  door  de  mwdaars  opgieraapt.  -?- 
Nu  verliet  de  koi^ng  (het  Taar|;vijig) 

En  zette  voet  aan  wa)  op  het  eiland  No€êa  4^ni0ra. 
Qie  kotning  en  zijne  gade  zetten  voet  aan  wal 

Met  hunne  dochter  Bibasaei. 
De  koning  van  Indrapoera  vergezelde  hea^ 

En  de  prins  ging  naast  hen  aan  hunne  Unkerzgde 
Toen  beval  de  koning  van  Indrapaorf, 

Aan  den  mangkoeboemi  en  zeide : 
ffWelaa^Q^  mijn  beminde  oom^ 

«Laat  'Oen  te9t  vervaardigen."' 
De  mcmgkoeboemi  i  een  venpLuftige  mantri, 

Maakte  daarop  een  tent  als  een  kasteel^ 
l^oorzien  van  een'  koninklijken  pronkzetel. 

De  beide  vorstiimen  trade^  binoen 
Ën  de  vorstelijke  personen  vermaakten  zich  da^ar. 

De  prins  boog  zich  (voor  zjyn'  vader)  ep  zeide  : 
aMijn  koninklijke  vader  ^  ik  vraag  u  verlof 

«Hier  op  de  jagt  te  mogen  gaan.'' 


(212) 

Als  hij  dit  hoorde  zeide  de  koning  yan  Kemhqjat: 

«Doe  zoo  flls  gij  yerlan^^  licht  mijner  oogen." 
Se  koning  ran  Indrcupoera  zeide  daarop : 

«Ik  zal  u  vergezellen  als  gij  gaat;  mijn  broeder!" 
De  prins  hernam ,  zich  buigende : 

«Zoo  als  gij  wilt^  mijn  broeder  !"  [Indrapoera) 

«Morgen  zullen  wij  ter  jagt  gaan''  (hernam  de  vorst  Tan 

«Verzamel  dus  de  mantris  en  pahloea/ns" 


Toen  de  volgende  dag  was  aangebroken^ 

Vertrokken  de  koning  en  de  prins^ 
Omringd  van  de  hoeloebdlangs  en  mantri^. 

En  trokken  het  bosch  in^  om  wild  te  zoeken : 
De  koning  en  de  prins  en  al  hun  gevolg  trokken  het  biii- 

Het  wild  vlugtte^  [nen. 

De  koning  schoot  er  met  pijl  en  boog  op 

En  de  dieren  vielen  dood  ter  aarde. 
Een  hert,  dat  voortsnelde. 

Zag  hij  digt  bij  zich: 
Hij  raakte  het  met  een  pijl  in  het  schouderblad 

En  de  hoeloebalangs  grepen  en  bonden  het. 
Er  was  in  de  bosschen  van  Noem  Antara 

Ontelbaar  veel  wild. 
Een  tijger  brulde  er; 

De  koning  en  de  prins  maakten  er  jagt  op: 
De  prins  maakte  er  jagt  op 

En  de  tijger  vlugtte  snel. 
De, prins  zette  hem  na  in  het  woud. 

Zonder  hem  te  kunnen  vinden. 


(  218  ) 

Toen  verzonk  hij  in  gedachten  : 

Hij  wilde  terug  keeren^  maar  wist  den  weg  niet. 
Daar  stond  hij  alleen^  in  de  grootste  onrust^ 

Omdat  hij  geen  zijner  jagtgenooten  ontmoette. 
Terwijl  hij  nu  daar  vermoeid  rondzwierf^ 

Ontmoette  hij  een'  lusthof  van  vroeger'  tijd^ 
Een'  aanleg  van  den  grooten  koning  Lua^ 

Volmaakt^  schoon  en  zonder  gebreken. 
Hij  stond  verbaasd  en  zwijgend  daar 

Toen  hij  een  paleis  ontwaarde: 
Onihiddelijk  trad  hij  binnen 

En  zag^  dat  er  niemand  was. 
Hij  liep  overal  rond 

En  beschouwde  de  schoone  zamenstelling  van  dit  paleis. 
Maar  daar  er  volstrekt  geen  mensch  te  vinden  was^ 

Dacht  hij  bij  zich  zelven : 
((Zou  dit  een  paleis  wezen   van  duivelen  en  geesten  ? 

«En  er  daarom  niemand  hieV*  zijn  ?" 
Hij  zag  regts  en  links  .en 
^  Ging  her  en  derwaarts: 
Daar  hoorde  hij  (eensklaps)  een  luidfs  stem 

Van  iemand^  die  sprak ^ 
Zonder  dat  hij  den  spreker  zag. 

Daarover  stond  hij  verbaasd. 
De  stem  fluisterde  t 

«Grenadige  heer^  mijn  koning^ 
«Zoo  gij  mededoogen  met  mij  hebt^    . 

((Verlos  mij  dan  uit  deze  kamer !'" 
Toen  de  prins  dit  hoorde 

Was  hij  buiten  zich  zelve  van  verwondering. 


( 21^ ) 

Als  iemand  die  droomt^ 

GéVoelde  hij  zieti  hêTig.  aati^(«laan 
En  antwoCrMdé  : 

«Wi^  tijt  gij^  wlètis  irtem  ik  daa^  hoor^ 
«Zonder  dat  füiijné  oog^n  u  zien : 

<(Zeg[  het  mij>  mijA  yrieticl ! 
«Al  zijt  gij  ook  tan  't  geslacht  der  duitelün  en  spökeO; 

«Zeg  het  mij  — 
«Waar  is  de  sleutel  dezer  deut  ? 

«Opdat  ik  het  vertrek  open." 
Toen  de  dayang  yan  MENBotttAiii  dit  hoorde 

Zeide  zij  tot  den  prins :    . 
«Zie  naar  de  linkerzijde, 

ftDiar  ligt  do  sleutel  op  den  toren  van  't  paleis." 
Naatiw  hoorde  hij  dit,  of  Yól  vt-eugde 

Nam  hij  den  sleutel  en  opéfüde  de  deur. 
'tóén  vb/tn  tiytï  gelaat  tóg. 

Bogen  zich  allen  (die  binnen  Wüt^n)  Vöoi-  def  voetmi  tan 
De  prins  riep  hun  toe  :  [den  print. 

«Tot  welk  geslacht  behoort  gij  ? 
«Tot  het  geskcht  der  duikelen  of  der  geesten  ? 

«Kom  spoedig,  en  vertel  het  mij  I" 
Zoo  sprak  de  vorst : 

«Wiens  paleis  is  dit 
«Hetwelk  in  zulk  een'  zonderlingen  toestand  tich  bfe» 
De  dayang  Tjüidra  Mia>fia  antwoordde :         [trindti^ 
«Mijn  koninklijke  heer,  mijü  groote  vorrt> 

«Wij  zijn  schepseléü  van  God  (gelijk  (fij): 
«Dit  paleis  van  den  grooten  koniüff  Lm 

«Is  verWóttVléfi 


«En  bemagtigfd  door  If&iet^  een'  koning  der  geesten, 
.   «Waarbij  de  doorluchte  vorst  Lua  i$  omgekomen. 
«Zijne  dochter^  de  vorstin  Mendoedari^ 

«Is  hier  alleen  in  een  vertrek  opgesloten. 
«En  de  geestenkoning  IraiET  « 

«Komt  dikwijls  hier : 
«Heestal  verschijnt  hij  om  de  drie  dagen -*- 

«Dan  schitteren  %\ine  oogen  als  de  zon." 
Tóen  de  prins  dit  vernam 

Was  hij  hartelijk  verheugd. 
Met  een  vrolyk  gelaat 

Nam  hij  den  sleutel  en  opende  het  vertrek. 
Naauw  zag  hij  het  gelaat 

Der  vorstin  IMbQVBOEDA:^!^  dat  zoo 
Bovenmate  schoon  en  bevallig  was, 

Of  zij  wilde  ijlings  vlugten. 
«Waar  wilt  gij  heen,  mijne  lieve !"  (zoo  riep  hij) 

«Dl  heb  u  gezocht  «n  gevonden !" 
En  met  een  leide  hjj  haar  op  zyn  schoot 

En  streelde  en  liefkoosde  haar. 
«Wilt  gij  niet,  mijne  lieve? 

«Dat  ik  mij  voor  u  verneder  ? 
«Zoo  gij  mij  niet  genegai  ayt 
.    «Doorboor  mij  dan  met  deze  ^empcma." 
Weenend  zeide  nu  de  vorstin  Mshbobdau 

Tot  den  prins : 
«Zijt  gij  zoo  zinneloos^  van  hier  te  komen  ? 

«Daar  de  geesten  u  zeker  zullen  verslinden !". 
Deze  woorden  stortten 

Eene  hartelijke  vreugde  in  't  gemoed  vw  4en  prins. 


( 21ft ) 

Met  een  vrolijk  gelaat 

En  eene  zachte  stem  zong  hij  haar  toe : 


uEen  ba/nib(imr'\rucht  van  Petcmi. 

((Een  droppel  indigo  achter  een  boom. 

((Mijn  verlangen  naar  u  kan  ik  niet  bedwingen^ 

((Zinneloos  ben  ik  (van  liefde) — daarom  ben  ik  hier. 

aEr  is  een  schild  met  een  handvatsel  van  haar, 

((Dat  haar  is  gebreid  tot  een  vlecht. 

«Weet  een  schoon  man  van  vrees? 

((Zou  een  jongeling  bevreesd  zign  voor  gevaar?" 


Bij  't  hooren  dezer  woorden  boog  de  vorstin 

Het  hoofd  en  wischte  zich  de  tranen  af. 
Toen  de  prins  dat  zag ,  werd  hij  aangedaan 

En  liefkoosde  haar  en  zeide : 
((Gij  zijt  eene  schoone  vrouw 

«Bij  God!  verstandig  en.voorzigtig, 
«Schoon  schijfit  gq  mij  toe  in  een  feestzaal 

«Schoon  in  een  p&leis. 


«Plant  arum  van  Ja/va. 
füDang  Djoeda  trekt  een  kistje. 


(  217  ) 

«Als  gij  mij  niet  genegen  zijt^  mijne  lieve^ 
«Dood  mij  dan^  want  dan  sterf  ik  liever." 

Bij  het  hooren  dezer  woorden^ 

Die  door  den  prins  haar  toe  werden  gezongen^ 
Vertrouwde  zich  de  vorstin  Meivboedaei  aan  hem 

En  zeide  weenende : 

• 

«De  glans  van  deze  juweelen  ring  is  schitterend. 
«Pluk  meZe^n^oW-vruchten. 
«Zoo  gij^  voortreffelijke  vorst^  mogt  bezwijken^ 
«Waar  zou  ik*  mij  dan  kunnen  bergen. 

«Pluk  melempari^YTUchien. 

«De  rhinocerosvogel  vliegt  naar  de  rotsen. 

«Waar  zou  ik  mij  kunnen  bergen 

«Dl  vreemdelinge^  ik  een  wees? 

«De  rhinocerosvogel  vliegt  naar  de  rotsen. 
«Basilicum^  die  groeit  in  een  beteldoos. 
«Dl  vreemdelinge  ik  een  wees^ 
«Hoop  op  uwe  liefde  mijn  koning.*' 

Toen  de  prins  de  vorstin 

Mehdosdaei  dus  hoorde- zingen ^ 
Had  hij  harteligk  mededoogen  met  haar^ 

Omhelsde  en  kuste  haar. 
En  zeide  :  !>  * 

«Wees  niet  bekommerd ,  mijne  lieve. 


(  218  ) 

«Als  de  Heer  tan  *t  heelal  m\j  helpt ^ 

«Zal  ik  ooseoL  vijand  zeker  oyerwinnen." 
Nu  bragt  de  dayang  dang  Sbhdari 

Het  eten  op  voor  de  vortfin^ 
En  de  vorstin  Menboedari  zeide : 

«Wilt  gij  üiet  eten^  voortreffelijke  vorst  ? 
«Ik  kan  u  slechts  de  schil  (der  vruchten)  ^ven 

«Veracht  die  dus  niet. 
«Gij  weet^  ik  ben  slechts  een  wees^ 

«Neem  er  daarom  genoegen  mede!" 
Nu  at  de  koning 

Met  de  vorstin : 
En  vervolgens  gaven  ze  't  geen  overbleef 

Aan  de  dayang  siti  Sehdaei. 
Na  gegeten  te  hebben 

Nam  de  koning  siri  uit  de  beteldoos 
En  gebruikte  reukwerken^ 

Waarvan  de  welriekende  geur  zoo  aangenaam  wn^ 
Toen  de  avond  gevallen  was 

Werd  het  rustbed  voor  den  koning- gespreid : 
De  vorstin  verliet  haar  vertrek 

En  liet  de  Egyptische  gordynen  zaUken. 
De  koning  vroeg  nu 

Aan  de  vorstin  Mehdoedaiu  : 
«Wanneer  komt  de  geesten-koning?" 

«Morgen  vroeg,"  hernam  de  vorttin. 
Dien  nacht  gevoelden  ^db  aUen  verbljid. 

Maar  de  vorstin  was  bitter  bedroefd: 
«Wanneer  hij  bezwijkt"  (zoo  dacht  ze) 

«Dan  wordt  mqn  CBgeïuk  nof  giooter/' 


(  319  ) 

Toen  de  aTond  nu  reed8  ver  wa8  gevorderd 

Zeide  de  vorstin  MsirboÉfiAM : 
«Slaap  in  dit  vertrek^  i&ijn  koning  T 

En  hij  ging  «lleen  in  baar  kamer. 
Daar  sliep  de  prin»  alleen 

Beglniteloos  en  vol  «tnartelijke  gewaarwordingen. 
Zijn  hart  kwijnde  ya,n  liefde  en  aandoening 

En  hij  zocht  zich  te  troosten  door  liederen  te  zmgen. 


Toen  de  volgende  dag  was  aangebroken^ 

Stond  de  prins  op^ 
En  hoorde  een'  fifcest^  . 

Die  het  paleis  der  vorstin  naderde. 
Naauw  vernam  dit  de  vorstin^ 

Of  ze  ontstelde  vol  schrik  en  vrees : 
«Ziedaar^  mijn  voortreffelijke  vortt> 

«Ziedaar  die  geest  T  (zOo  riep  ze). 
Bij  deze  woorden 

Greep  de  vorst  naar  zijne  yapenmating : 
«Wees  niet  bezorgd^  mijne  lieve/'  (zeide  h^) 

«Beveel  mij  aan  den  Heer  van  't  heelal ! 
«Vertrouw  mij  toe  aan  God^ 

«Zijne  beschikkingen  kunnen  niet  falen. 
«Alf  ik  mogt  bcKwijken  en  verbrijseld  Worden, 

«Yerzel  gij  lüij  dan  in  den  dood ! 
«Welaan  mijne  lieve,  glana  "va»  mifn  krom, 

«Dit  verlang  ik  slechts, 
«Dat  gij  mij,  als  ik  gesneuveld  ben, 

«In  trwe  triolen  laat  baden. 


(  ^20  ) 

«Doe  dat  zd^er^  mijne  beminde, 

«Ik  bid  het  u^  en  venoek  het  u  Triendelijk. 
«Als  ik  val^  g^eef  mig  dan  tot  doodkleed^ 

«Het  kleed ^  dat  gij  om  uwe  lendenen  (traagt. 
«Wees  dus  onbekommerd^  mijne  liere, 

(cWant  ik  zeg  het  niet  alleen^  (maar  meen  het). 
«Vrees  niet,  mijne  schoone,  [den  geest)." 

«En  yerzel  met  uwe  oogen   mijne  ontmoeting  (met 


Thans  wordt  er  gesproken  van  Iransr,  den  geest. 

Hij  stond  onder  het  paleis. 
Toen  hij  de  stem  van  de  vorstin  Temam, 

Die  met  den  koning  sprak. 
Ontvlamde  zijn  toom,  als  een  gloeijend  vuur. 

Gelijk  een  tijger,  die  brult. 
Hij  gaf  een  schreeuw,  als  of  een  donderslag  losbarstte; 

Die  het  kasteel  van  ^ien  koning  Iala.  deed  daveren : 
«Gij  eenhoofdig  mensch'^  (zoo  riep  hij) 

«Waarom  zwijgt  gij  ? 
«Kom  uit,  kom  onmiddelijk  uit, 

«En  weersta  de  kracht  van  mijn  hand.'' 
Naauwelijks  hoorde  de  prins  deze  woorden 

Of  zijne  woede  steeg  ten  top. 
Zijne  gramschap  en  moed  ontvlamden  meer  en  meer 

En  hij  wilde  zich  naar  buiten  spoeden. 
Maar  de  vorstin  Mrhbosdabi  zeide: 

«o  Koninklijke  heer, 
«Neem  u  goed  in  acht 

«Want  die  geest  bezit  een  bov^nnatuurlgke  kracht 


(  2^1  ) 


o  Tracht  een  werpnet  uit  te  werpen. 

ttEen  inboorling  yan  Sama/raa%g  komt  yan  PeCtmi, 

«Moge  God  u  beschermen ! 

«En  u'  doen  overwinnen  in  dezen  strijd !" 


Toen  de  prins  de  vorstin 

BlEifBOEDARi  dus  hoordc  zingen^ 
Omhelsde  en  kuste  hij  haar^  gaf  haar  een  sepahj . 

En  zeide  op  een'  vriendelijken  toon : 

I 

((Een  Javaan  vermaakte  zich  met  boogschieten. 
((Een  ^e^an(£a-bloem  in  een  beteldoos. 
((Wees^niet  bekommerd  en  bedroefd^  mijne  licvc^ 
«Gemakkelijk  zal  ik  den  vijand  bestrijden." 

« 
Nu  boog  de  vorstin  zich  voor  hem    [die  van  StmgscM^jba.  < 

En  toen  hij  naar  buiten  ging^  was  zijne  gestalte  als 
Hoe  meer  men  hem  aanzag^  hoe  edeler  zijne  houding 

Als  wilde  hij  een  bosch  vellen^  [scheen^ 

Als  die  van  een'  tijger  die  brult. 

Hij  omgorde  zich  met  zijn  zwaard  van  karbonkels^ 
En  wapende  zich  met  een  pijl^  de  gift  van  Bbtaea  KiUjL^ 

Waarvan  het  uiteinde  vlamde. 
De  tweehoofdige  Ifeiet  naderde^ 

Yreesselijk  als  een  spook. 


(  222  ) 

Lagchende  kwam  hij 

En  nam  een^  grooten  steen  op^ 
Speelde  er  mede  in  tijn  hand^  en  wierp  hem 

Naar  den  vorst  ^  die  opsprong  ^  «oodat  hij  hem  ontwedi. 
Hevig  vertoornd  drong  If&iet  op  hem  in; 

Maar  de  prim  vergold  het  hem  spoedige 
Schoot  met  een  pijl  naar  hem 

En  doorboorde  hem  de  foorst. 
Stervend  stortte  hij  neer^  bijna  in  de  rivier; 

En  de  vorst  spoedde  zich  terug  (naar  de  vorstin). 
Toen  zij  zag 

Dat  de  geest  Tfriet  dood  was^ 
Was  zij  verblijd 

En  boog  zich  voor  den  prins. 
Ze  boog  zich  voor  hem 

Met  een  vrolijk  gelaat^ 
En  haar  gemoed  was  onuitsprekelyk  verheugd 

Omdat  haar  ongeluk  voorhy  was: 
En  nog  te  meer  verblijdde  zij  zich 

Dewijl  zij  dit  aan  den  prins  had  te  danken. 
't  Was  als  of  ze  een  berg  van  juweelen  had  i^evoiiden. 

Op  een'  vriendelijken  toon  zeide  zee 


«Eeoe  hemelsche  godheid  wordt  Kcdif 
«En  0eeft  zich  den  titel  ynn  den  jgrootep  koning  Lua. 
«TJw  gunst  en  genegenheid  ;zijn  vplkpmen  mijn  vriepd^ 
«Daarom  moge  Grod  ze  Jbeloonen.** 
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Toen  de  schoone  prins  dit  hoorde 

Omhelsde  en  kuste  hy  haar^  en  zwolg  haar'  adem  in  : 
«Uw  mond  is  bevallig'^  (zoo  riep  h\j)  «uw  leest  is  rank^ 

«Hoe  zou  mijn  hart  u  dan  niet  beminnen ! 
«Uw  gelaat  is  zuiver  en  schitterend 

«En  schoon  als  een  gouden  beeld ^ 
«Gij  behoort  een  vorstin  van  mijn  paleis  te  worden^ 

«Want  heerlijk  is  uw  gelaat  en  uw  vernuft  uitstekend." 
Nu  schertsten  en  boertten  zg^ 

Terwijl  de  menda/rs  het  eten  opdroegen: 
De  koning  at  van  de  aangename  spyzen 

Met  de  bevallige  vorstin. 
En  na  gegeten  te  hebben 

Nam  hij  siri  uit  de  beteldoos ^ 
Gebruikte  reukwerken 

En  droeg  de  vorstin  op  haar  rustbed. 
«Gij  zijt  als  een  jasmijn^'  (zoor  zong  hij  haar  toe) 

En  droeg  haar  op  de  handen  als  een  pop^ 
Omhelsde  haar^  vleide  haar  ter  ruste  j 

En  leide  haar  neder  op  de  matras. 
Zacht  was  haar  ligcHaam  als  boomwol: 

Hij  zwolg  haar  adem  in^  en  gaf  haar  de  ugne« 
«  Lieve !"'  (riep  hij)  «gij  zgt  als  een  tegengif  teg^i  de  opa$p 

«Nu  komt  gij  niet  weder  los^  beminde/' 
Toen  nu  de  nacht  reeds  ver  gevorderd  was, 
^  Sliepen  de  beide  echtgenooten. 
Hun  gelaat  schitterde  van  vreugd.  {uit^ 

De  bloem  opende  zich  en  de  hommel  zoog  er  de  honing 
En  terwijl  de  honing  (uit  de  bloem)  gezogen  was 

Bezweek  zij  en  verloor  haar  bewustzyn. 
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De  koning  nam  haar  in  zijne  armen 

En  besprengde  haar  gelaat  met  rozewater. 
Toen  kwam  de  vorstin  weder  by  ^ 

Wierp  zich  (in  hevige  ontroering)  ter  aarde^ 
En  beweenÜe  haar  noodlot. 

Maar  de  prins  streelde  haar^ 
En  had  diep  medelijden  met  haar^ 

Nu  hij  haar  droef  gelaat  aanschouwde^ 
Dat  schoon  was  als  een  /boZa; on-bloem. 

Hij  droeg  haar  naar  de  badplaats^ 
En  tegen  het  aanbreken  van  den  dag 

Keerden  ze  beiden  terug. 
Toen  zeide  de  prins  tot  de  vorstin  : 

«Ik  wil  vertrekkeen^  mijne  lieve !" 
Maar  naauwelijks  hoorde  ze  dit> 

Of  ze  barstte  uit  in  tranen; 
De  prins  was  met  haar  begaan^ 

Nu  hij  hare  droefheid  zag; 
Zij  had  hem  hartelijk  lief 

En  zeide  tot  hem : 
«Als  gij  wilt  vertrekken^  n^iji^  vorst^ 

«Neem  mij  dan  mede  V* 
Na  deze  woorden  gehoord  te  hebben 

Hernam  de  koning : 
«Zoo  gij  mede  wilt^  mijne  lieve^  die  ik  draag  op  n 

«Zal  ik  u  geleiden."         >,  ^    [luK 

Toen  antwoordde  zij 

Haren  echtgenoot :  ' 

«Indien  gij  vertrekken  wilt, 

«Welaan  laat  ons  dan  morgen  gaan/' 
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Dien  nacht  vermaakten  zij  zich 

Speelden  en  boertten  en  schertsten^ 
En  toen  de  morgen  aanbrak 

Vertrok  de  vorst : 
Hij  plaatste  zijne  gade 

Op  zijn  paard. 
'Ze  trokken  voort  ^  en 

Al  de  dayangs  volgden. 


Nu  wordt  er  gesproken  van  de  numtris. 

Ze  bleven^  met  den  koning  (van  Indrapaera),   *  '^ 
Wachten  op  den  prins 

Tot  het  vallen  van  den  avond. 
De  mantris  en  hoeloebalangs 

Waren  allen  bezorgd. 
En  ook  de  koning  was  zeer  bevreesd 

Omdat  de  prins  zoo  lang  draalde  eer  hij  terug  klvam. 
Toen  zeide  de  koning 

Tot  de  hoeloebalangs  en  mantrU: 
«Gaat  mijnen  broeder,  den  prins,  opzoeken  ' 

a(En  onderzoekt)  waarom  hy  toeft  te  komen.^'    . 
Nu  gingen  vier  maniris. 

Bogen  zich  voor  den  koning  en  snelden  voort;    .^ 
Ze  zochten  van  plaats  tot  plaats,  ,  /' 

Maar  vonden  hem  niet.  %       *       ^ 

Ze  keerden  daarom  terug  met  het  berigt. 

Dat  ze  hem  overal  gezocht 
Maar  nergens  gevonden  hadden.  ' 

Die  tijding  bedroefde  den  koning  aeer, 

P 
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Zoodat  hij  beval: 

«Spoedt  u  huiswaarts^  mcmtris, 
«Naar  den  koning  (mijn'  vader) 

«En  berigt  hem^  dat  de  prins  verloren  ia/' 
Na  dit  bevel  ontvangen  te  hebben 

Vertrokken  de  mantris  naar  den  ouden  vorst  ^ 
Bereikten  zijn  verblijf. 

Bogen  zich^  en  deelden  hem  het  berigt  mede. 
Toen  hij"  de  tijding  der  mantris  hoorde 

Bezwijmde  hij  en  yiel  van  zich  zelve. 
Men  besprengde  hem  met  rozewater. 

Waarop  hij  weder  bijkwam  en  zeide: 
«Ach  mijn  kind  met  uw  voortreffelijken  inborst^ 

«Nu  is  al  de  hoop  mijn  hart  geknakt! 
«Waar  zijt  gij  mijn  voortreffelijke  zoon? 

«Ik  wil  u  zelf  gaan  zoeken [^ 
De  koning  weende  luid 

•Met  zijne  gade. 
En  Bn)ASARi  scheen 

Zich  zelve  te  willen  dooden,  ' 

Want  nimmer  hadden  een  broeder  en  zuster  elkander  loo 

< 

Als  Bn)ASABi  en  de  prins.  [benmid; 

Beide  waren  onschuldig  en  vrolijk 

En  schertsten  en  boertten  met  elkander. 
Tegen  den  avond 

Kwam  de  koning  van  Indrapoera  terug :    . 
Regtstreeks  ging  hij  naar  het  paleis,    ■     •    .  ;     . 

Terwijl  hij  bitter  weende.      *,.   '  \<: 

De  koning  van  Kembof at  riep  hem  toe: 

«Stil,  mijn  zoon,  stil,  ') 


LT» 
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«Ween  niet  xoo, 

«Want  daardoor  yermeerdert  gij  mijne  droefheid." 
Maar  de  koning  van  Indrapoera  hernam: 

«Hij  was  mijn  schoonbroeder  niet^  maar 
Mijn  gevoel  voor  hem  is  dat  van  een'  eigen  broeder: 

«Hij  was  zoo  liefdevol,  zoo  onschuldige  xoo  vrolijk!" 


(Maar  ziet)^  terwijl  nu  allen  weenden 

Kwam  (eensklaps)  de  prins  terug  ^ 
Trad  binnen  bij  den  koning 

En  bragt  zijne  gade  mede. 
Zoodra  hij  binnen  was  getreden  ' 

Boog  hij  zich  voor  zijne  ouders 
En  voor  den  koning^  zijn'  broeder^ 

En  voor  zijne  zuster  Bn>A8ABi. 
Toen  de  koning  (zijn  vader)  hem  zag 

Kon  hij  van  verbazing  niet  spreken  (en  zeide  vervolgens): 
«Is  dat  niet  de  stem  van  mijn  zoon?''         [blijdschap. 

En  toen  hij  haar  erkende  was  hij  buiten  zich  zei  ven  van 
(Dèprinsverhaaldeïiu)— hoehij  jagt  maakte  op  een*  tijger 

En  in  het  woud  verdwaalde/ 
Hoe  h^  aan  zekere  plaats  kwam^ 

En  aldaar  een'  geest  had  gedood^ 
Hoe  hij  den  geest  Ininsr  had  geveld — 

De  koning  hoorde  hem  en  verblijdde  zich. 
Nu  ver»hcnen  de  bedienden 

En  bragten  den  maaltijd  op. 
De  koning  at 

Met"  zijtie  (gadèen*  kinderen);  zes  waren  tt  nu  in  getal. 


■     -       » 

■  ^  L 
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De  versfandiore  en  mag^t 

(Jaf  nu  een  feest,  dat 

De  (/endrany,  scroeni  eu 

En  men  vermaakte  zie 

De  vorst  onthaalde  de  h 

Gedurende  zeven  nacli 

De  vrolijkheid  stecfr  er  t 

De  vrolijkheid  van  spe 

De  koningen  verheugden 

Overvloed  was  er  van  j 

IsTjï  BiBi^  eenc  zangeres 

Zong  on  schertste  liefel 

Toen  de  reven  dagen  om 

Werd  de  vorstin  Mksboi 

De  echfgenooten  der  beide  J 

En  de  prins  werd  aan  den 

Ze  werd  gekleed  in  een  k 

Met  knoopen,  gewerkt  i 

Ze  werd  versierd  met  een 

„  En  toet  een  gordel,  naga 


Itl^ 
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Soentinffs  had  ze  en  snoeren  van  goud  gemaakt 

In  den  vorm  yan  (/empa Jko-blocmen  ^ 
Juweelen  ooraeraden  yan  allerlei  soort^ 

Waarvan  de  glans  terugkaatste  op  haar  gelaat. 
Een  vingerring  had  ze,  Mtakoena  genaamd^ 

En  een  weerga  daarvan  glang  ka/na  geheten^ 
Daarenboven  nog  een  ring  met  een  edelgesteente. 

Bev^crkt  op  Ceylonesche  wijze. 
Haar  lokken  krulden^  als  een  geopende  bloesem 

En  in  die  krullen  waren  edelgesteenten  vastgehecht. 
De  toerte-bloemen  stonden  haar  goed. 

Haar  gelaat  was  schoon^  als  van  een  hemelsch .  wezen . 
Nadat  Mekbobdaei  dus  was  opgetooid^ 

Werd  zij  op  den  bruidszetel  neergelegd. 
Terwijl  zeven  dochters  van  mantriê 

Regts  en  links  van  haar  met  waaijers  stonden.^— 
Ondertusschen  tooide  de  mangkoeboemi  Lila  MEffUianu 

Den  prins  op. 
Hij  werd  met  een  kroon  versierd 

Op  het  eiland  Noesa  Antara  vervaardigd. 
En  gekleed  met  een  songket,  djongsarat  genaamd^ 

Waarvan  de  randen  gestreept  waren^  en 
In  het  westen  vervaardigd : 

Een  gegraveerde  halsketen  droeg  hij 
En  zijn  bovenkleed  was  oranjekleurig  en  gevlamd, 

Gelijk  het  kleed  van  Sghahu)  Sghah  Pmi. 
Zijn  gordel  bestond  uit  een  f;tncK-doek  met  franjes  van 

En  de  chanda  droeg  hij  aan  de  linkerzijde,  [agaatsteen. 
Hij  droeg  als  amulet  een'  zuiveren  diamant, 

Waarop  een  spreuk  uit  de  Koran  gegrift  was- 
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Hij  had  een  tadjok  in  den  vorm  van  een  yliegenden  homr 

En  was  uitermate  innemend  en  schoon.  [mel^ 

Hij  droeg  drie  gUing  kana's  aan  elke  xijde^ 

£n  een  ring/  duizenden  waard. 
Zijn  gelaat  was  onovertreffelijk  schoon^ 

Als  dat  van  eene  godheid  in  den  hemel. 
Na  dus  te  zijn  opgetooid  kwam  de  prins 

Naar  buiten  en  boog  zich  voor  zijne  ouders. 
Begaf  zich  naar  de  pontja  persada, 

Waar  de  kinderen  der  bedoeandas  voor  hem  verschenen, 
Terwijl  twee  zoons  der  herauten  zich  bij  hem  bevondai 

En  waaijers  droegen  als  drijvende  wolken. 
Allen  zaten  voor  den  prins 

En  zwegen  betamelijk. 
De  jeugdige  ïweloebalangs  hielden  de  wacht  ^ 

En  droegen  schitterende  zwaarden^ 
En  het  koninklijke  rijkszwaard 

Met  diamanten  omzet^  glinsterend  en  schitterend. 
Nu  werden  zij  't  gansche  eiland  rondgedragen 

Terwijl  al  de  speeltuigen  weei^lmden^ 
En  de  klokken  geluid  werden^ 

Zroodat  allen  die  't  hoorden  er  van  ontstelden. 
Ontelbaar  waren  de  speeltuigen 

En  onbegrijpelijk  luide  klonken  zë. 
Veel  volk  kwam  er  om  het  aantezien 

Mannen .  en  vrouwen  : 
Sommigen  scheurden  hare  kleederen 

Zoodat  hare  borsten  ontbloot  werden^ 
Anderen  verloren  hare  kinderen 

Zoo  weinig  gaven  ze  acht  op  zich  zelve  ^ 


rr  i^ 
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Door  al  de  vreugde  en  H  gejuich^ 

Zoodat  ze  't  huis  komende  door  hare  mannen  geklopt 
Na  driemaal  rondgedragen  te  zijn  [werden. 

Bragt  men  hen  in  't  paleis  terug. 
Daar  werd  de  prins  door  zijne  moeder  geplaatst 

Aan  de  regter  zijde  van  de  vorstin  Menboedari. 
De  rijst ^  ada/p'-adap  genaamd^  werd  nu  opgedragen 

De  koning  zelf  bediende  hun  er  van: 

Vervolgens  gaf  hij  aan  den  mangkoeboenti  bevelen^ 

Die^  na  ze  ontvangen  te  hebben^  zich  weder  verwij- 
Na  gegeten  te  hebben^  [derde. 

Begaf  zich  de  prins  naar  het  slaapvertrek^ 
Streelde  en  liefkoosde  daar  zijne  gade 

En  naiü  haar^  op  het  rustbed^  op  zijn  schoot. 
Als  de  nacht  reeds  verre  gevorderd  was 

Sliepen  de  beide  vorstelijke  echtgenooten  ^ 
Terwijl  hun  gelaat  schitterde, 

Tot  aan  den  morgenstond. 
Toen  stond  de  prins  op 

En  leidde  zijne  gade  bij  de  liand 
Naar  zijne  zuster  Bhiasaei, 

Bij  wie  ze  zich  bleef  vermaken. 
Drie  dagen  later 

Werd  de  vorstin  Mbhboedari  weder  getooid. 
Met  hare  schoonzuster  Bidasari.  \Uvrie  genaamd. 

Tjt  werd  versierd  met  eén  geborduurd  zijden  kleed,  ïje-- 
Ook  de  prins  kleedde  zich  naar  behooren. 

Zij  werd  door  de  dochters  van  den  ferdana  gekleed 
Te  zamen  met  den  schitterenden  prins. 

Ten  einde  weder  rondgedragen  te  worden. 
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De  koning  van  Ind^ofoera' 

Werd  met  Bibisaei  rondgevoerd 
En  vervolgens  de  prins 

Met  de  vorstiu  Mbhdoedari. 
Na  dat  de  jonge  prins  was  rondgedragen 
.   Met  den  koning  van  Indraf)oera, 
Werden  ze  weder  naar  het  paleis  geleid 

En  zetten  zich  neder  op  hunne  rustbanken. 
Toen  zeide  de  koning  van  Kembtyat 

Tot  zijne  gemalin : 
tWat  zegt  gij  er  van^  mijne  lieve? 

«Willen  wij  morgen  niet  vertrekken?'' 
Op  deze  woorden 

Hernam  de  koningin  grimlagchende : 
«Ik  draag  uwe  geboden  op  mijn  hoofd 

«Uwe  woorden  en  bevelen." 
Den  volgenden  morgen 

Was  er  vreugde  in  het  vorstelyk  verblijf : 
De  hoeloebalangs  en  mantris  verzamelden  üch^ 

Om  op  de  bevelen  des  konings  te  wachten. 
De  koning  verblijdde  zich^ 

Dat  al  de  mantris  tegenwoordig  waren. 
Eerst  pas  was  hij  ingeslapen 

En  met  het  aanbreken  van  den  dag  door  den  zang  de 
Vroeg  in  den  morgen  [ibof éin«  gewekl 

Bestegen  de  vorstinnen  weder  het  vaartuig 
De  koningen  vergezelden  haar 

En  al  de  hoeloebaltmgs  en  tnantris. 
Men  zeilde  van  het  eilahd  Noèsa  Antara  weg 

En^  na  drie  dagen  op  zee  geweest  te  zijn. 
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Bereikte  men  de  negerie  Indrapoera 

Snaterende  onmiddelijk  de  monding  derriyier  binnen. 
Na  het  paleis  betreden  te  hebben 

Kwamen  de  mantris  en  kusten  'zich  de  handen. 
Toen  zeide  de  koning  yan  Kembcyat 

Dat  hij  wilde  yertrekken. 
Naauwelijks  hoorde  de  koning  van  Indrapoera, 

Dat  zijne  ouders  naar  hunne  negerie  terug  wilden^ 
Of  hij  verzamelde  al  zijne  mantris 

Ten  einde  hun  te  bevelen  hen  te  vergezellen. 
Den  volgenden  dag 

Vertrok  de  koning  van  Kembtyat  met  zijne  gade. 
In  het  paleis  hunner  dochter 

Ontmoetten  zij  den  yor^t  van  Indrapoera.    . 
De  koning  van  JSTefitbo/a^  zette,  zich  naast  zijnen  zoon  ^ 

Wiens  uiterlijk  weergaloos  schoon  was. 
Met  onuitsprekelijk  veel  goedheid  en  liefde^ 

Zeide  hij  op  eenen  vriendelij  ken  toon : 
«Welaan^  mijne  dochter  Boiasaiii^ 

«Uwe  ouders  willen  naar  hunne  negerie  terugkéeren. 
«Onderwerp  u  geheel  aan 

«Uwen  echtgenoot  den  koning  : 
«De  mangkoehoemi  heeft  u  opgevoed^ 

«Hij  bekleedt  de  plaats  uwer  ouders: 
icZoek  het  hart  van  uwen  gemaal'  geheel  te  winnen 

«En  overtreed  geen  zijner  nevelen.'* 
Vaauw  hoorde  zij  deze  woorden 

Of  zij  boog  zich  vol  droefheid  op  den  schoot  van  haar 
In  weende  een'  vloed  van  tranoi^  [vader^ 

Want  zij  wilde  niet  (van  hare  ouders)  scheideii. 
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Ze  werd  gekust  en  omhekd  door  haar'  vader  ^ 

Die  mededoogen  had^  bij  't  zien  yan  den  toestand  i^er 
Weenende  zeide  hij  :  [dochter. 

«Biyne  lieve ^  dierbaar  kind  uwer  ouders^ 
«Geslagen  goud^  sieraad  van  mijn  kroon ^ 

(cTak  van  mijn  hart,  glans  mijner  oogen^ 
«Wees  niet  bezorgd^  mijn  ziel^ 

t£n  niet  bedroefd  in  uw  gemoed  T' 
De  vier  vorstelijke  personen  weenden 

En  hun  vader  scheen  te  bezwijmen  (van  smart)^ 
Omdat  hij  moest  scheiden^  maar  (hun  by  zij  n)nog  niet  moede 

En  hij  hun  zoo  veel  goede  lessen  en  vermaningen  gaf.  [wa^ 
De  koning  en  zijne  gade  zeiden  daarop : 

«Mijn  zoon^  voortreffelijke  vorst, 
«Wij  vertrouwen  Bhiasaei  aan  u  toe, 

«Wijs  haar  te  regt,  wanneer  zij  misdoet, 
«Want  zij  is  hier  gekomen  als  eene  gevangene; 

«Mijn  verzoek  is  dus  tot  u, 
«Dat  gij,  indien  haar  gedrag  verkeerd  is, 

«Haar  kastijdt:  voor  ons  zal  dat  geen  schande  weteo/ 
De  koning  van /ndropoera  was  aangedaan  bij  dezewoordcO; 

Boog  zich  weenende  en  zeide : 
«Spreek  niet  alzoo,  mijn  vader, 

«Ik  denk  niet  zoo  verkeerd  over  haar, 
«Onze  beider  harten  zijn  één  geworden, 

«Even  als  het  ligchaam  vereenigd  is  met  de  siel. 
«Grelijk  de  pendhawcLs  en  koera/w€ki 

«Zullen  wij  beide  te  gronde  gaan. 
«Al  wat  er  in  de  landpalen  dezer  negerie  is 

«Behoort  uw  kind. 


(  28S  ) 

«Ik  ben  niet  meer  dan  haar  schatbewaarder 

«En  volg  al  hare  begeerten  op." 
De  koning  antwoordde  verblijd : 

«Welaan^  niijne  dochter^  glans  van  mijn  k^oon^ 
«Thans  zijt  gij  van  mijn  opugt  ontheven^ 

«En  staat  gij  geheel  onder  de  bevelen  van  uw*  gemaal/' 
Hij  was  zeer  aangedaan 

En  zeide  tot  den  mangkoeboemi : 
«Neem  alle  mijne  schatten^  niijn  broeder^ 
.    «Want  wij  kunnen  üwe  liefde  nimmer  beloonen/' 
Toen  bogen  zich  de  mangkoeboemi  en  zijne  vrouw : 

«Uw  gunst ^  voortreffelijke  vorst ^  is  groot; 
«Al  de  schatten  zijn 

«Van  uwe  dochter  en  wij  bestieren  ze." 
Op  een'  vriendelijken  toon  hernam  de  koning: 

«Spreek  niet  aldus ^  mijn  broeder^ 
«Al  gaf  ik  u  zoo  veel  als  geheel  Indror^negara  weegt 

«Dan  nog  zou  ik  uwe  liefde  en  zorg  niet  vergelden. 
«II we  hulp  was  volmaakt 

«En  uwe  liefde  volkomen : 
«Daarom  zijn  yny  u  ook  opregt  genegen 

«En  hebben  u  onafgebroken  lief.'^  [noodigd^ 

Zoo  lang  de  koning  daar  was^  had  hij  hem  ter  maaltijd  ge- 
Hem  eten  en  drinken  gegeven  en  met  hem  gesproken^ 
En  opregt  was  hij  hem  genegen 

Om  zijne  liefde  voor  zijne  dochter. 


Ondertusschen  maakte  de  echtgenoote  van  Lila  MENGimiaA 
Voorraad  voor  de  reis  des  konings  gereed. 
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Door  scherts  en  boert  hield  ze  de  mendarê  wakker 

En  verheugde  haar  het  hart, 
Naauwelijks  was  de  dajjferaad  aangebroken 

Of  alles  was  in  gereedheid^ 
En  ontwaakten  de  vorstelijke  personen. 

Ze  zaten  op  hunne  zetels. 
Be  dayang  Seivbari  bragt  het  eten  op. 

De  koning  at  met  zijne  kinderen. 
Maar  ze  aten  niet  tnet  een  vrolijk  gelaat. 

Want  ze  waren  bedroefd  om  BrojLSAU  (die  ze  moesten 
De  koning  en  zijne  gade  zeiden  |^ verlaten). 

Tot  hun  kind  Bn>ASAEi : 
((Onderwerp  u^  niijn  kind^  geheel 

((Aan  den  wil  van  den  koning^  uw'  gemaal. 
((Hoor  naar  de  woorden:  van  uw'  vader,  niijn  kind, 

«En  volg  op  al  wat  ik  u  zeg : 
«Neem  het  hart  van  uwen  ecLtgenoot  voor  u  in^ 

«En  overtreed  geen  z^ner  geboden. 
«Eene  vrouw  behoort 

«Haren  echtgenoot  als  haar'  heer  te  beschouwen; 
«En  hem  volstrekt  niet  tegen  te  werken : 

«Zulk  eene  vrouw  handelt  gelijk  hare  hooge  geboorte  het 
«  Waar  beiden  op  die  w\ize  verstandig  zijn ,     [medebrengt 

«Daar  is  de  man  een  held  en  de  vrouw  getrouW; 
«Daar  gevoelt  men  zich  dag  aan  dag  gelukkig, 

«Daar  is  de  gade  verstandig  en  de  echtgenoot  magtig  " 
Toen  Bu)ASAAi  deze  woorden  hoorde. 

Boog  zij  het  hoofd  ^  wisdhte  zich  de  tranen  af^ 
-£n  dacht  bij  zich  zelve  : 

«Ja,  het  is  zoo  als  mijn  vader  zegt.'' 


(  2S7  ) 

Ze  weende  onophoudelijk 

WantzegeYoeldehaarhart(totharenbroeder)getrokken: 
«Ik  heb  iemand^  die  de  plaats  m\jnèr  ouders  vervult'' (xoo 

«Maar  waar  zal  ik  eenen  broeder  vinden?"     [dacht  ze.) 
De  vorstin  MEinx)Ei>ABi ' 

Boog  zich  nu  voor  BraASAU : 
Beide  de  vorstinnen  weenden' 

Kusten  en  omhelsden  elkander^  en  Bu>asari  zeide : 
«Mijne  lieve  zuster  Merdoedaei^ 

«Wanneer  keert  gij  herwaarts  terug? 
«Blijf  niet  te  lang  in  Kembiyat, 

«Want  mijn  verlangen  naar  u  is  onuitsprekelijk." 
Nu  kuste  de  koning 

En  omhelsde  zijn  kind^ 
Allen  weenden  bitter 

Van  droefheid  en  smart. 
De  koninklijke  vader  zeide : 

«Blijf  hier^  niijn  schoonzoon^  met  uwe  gade." 
De  koning  boog  zich  nu  voor  zijne  ouders 

Met  een  droefgeestig  gelaat : 
De  prins  boog  zich  voor  den  koning  (zij^'  broedeic) 

En  begaf  zich  naar.  zijne  zuster  Bdasari^ 
Hief  met  een  bedrukt  gemoed  zijne  handen  om  hoog> 

En  was  hevig  aangedaan : 
Weenende  boog  hij  zich  en  zeide:    • 

«o  Mgne  zuster!  sier^d  van  m\jn  l^rooor!       (i. 
«Wees  niet  zoo  bedroefd,    ^■  .  '         ;;■    .c 

«En  treur  niet  zoo  bitter^   ,  . 
«Ik  wil  vertrekken,  :/ 

«Maar  wees  daarom  niet  ontroerd^.  .  •  i  ' 
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«Indien  het  u  genoegen  doet  en  het  uw  verlangen  is 

«Ban  wil  ik  jaarlijks  eenmaal  hier  komen." 
BiftASAHi  omhelsde  en  kuste  hem 

Maar  hare  smart  bleef  onuitsprekelijk  : 
«o  Mijn  broeder !  doorluchte  prins ! 

«Volgens  die  belofte^  duurt  het  te  lang  eer  gij  hier 
De  prins  hernam ,  zich  buigende  :  [komt." 

«Matig  uwe  droefheid^  mijne  zuster^ 
«Als  de  koning  mijn  vader  het  ioestaat^ 

«Zal  ik  misschien  spoedig  reeds  terug  zijn." 
I)e  koning  van  Indra/poera  zeide  vriendelijk  : 

«Ofschoon  hij  uw  broeder  is^ 
«Heb  ik  hem  toch  hartelijk  lief 

«En  hebben  wij  geen  het  minste  verschil  gehad. 
«Waaroiti  zijt  gij  dus  niet  verheugd  en  verblijd, 

« En  weigert  gij  van  hem  te  scheiden  ? 
«Ware  het  niet  om  den  koning,  onzen  vader, 

«Ban  zou  ik  hem  niet  laten  gaan." 
Na  deze  woorden, 

Vertrok  de  koning 
Vergezeld  van  zijnen  zoon, 

Die  hem  tot  buiten  de  stad  begeleidde. 
De  ntangkoeboemi  boog  zich  voor  dèn  koning. 

Die  hem  omhelsde  en  kuste  en  zeide: 
«o  Vader  van  BniASAE), 

«Help  uw^küid  en  ondersteun  het  verder." 
Op  nieuw  boog  zich  de  manffkoebaemi , 

Kuste  den  koning  en  zeide : 
«Al  wat  noodig  is  draag  ik  op  mijn  hoofd 

«Opdat  ik  mij  maar  verdienstelijk  maak. 
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«Uw  bevelen  draag  ik  op  mijn  hoofd ^ 

«Ik  uw  oude  dienaar." 
Hij  en  de  prins  kusten  en  omhelsden  nu  elkander^ 

Terwijl  deze  hem  zijne  zuster  aanbeval : 
«Onderwijs  en  leid  haar^  mijn  oom, 

«Als  zij  misschien  misdoet/' 
Nu  zeide  de  koning  van  Kembajat: 

« Welaan  mijn  zoon  ! 
«Keer  terug  ^ 

«Want  ik  wil  thans  onmiddelijk  vertrekken." 
Ook  de  viangkoeboemi 

Naderde  hem ,  boog  zich  herhaaldelijk  en  zeide : 
«Welaan 5  mijn  zoon^  voortreffelijke  koning^ 

«Laat  ons  thans  terugkeeren." 
Nu  trok  de  koning  van  Kemhajat  voort 

En  waS;^  onder  weg^  hevig  aangedaan^ 
Verlangde  zelfs  terug  te  keeren 

Eu  dacht  onophoudelijk  aan  zijne  beminde  kinderen. 
Ook  de  prins  volgde  hem 

Omgeven  door  den  -latuimana  en  de  nMntris. 
En  na  weinig  dagen  voortgetrokkoi  te  xijn,^ 

Kwamen  de  vorstelijke  personen  in  hunne  nêgérie. 
Allen ^  die  hen  begeleid  hadden^ 

Ontvingen  een  nieuw  kleed: 
£n  de  prins  gaf  bovendien 

Aan  den  lakêimana  en  de  fnantris  vele  geschenken. 
De  koning  zond  aan  zijne  kinderen  > 

Met  vier  jeugdige  mantria 
Eu  duizend  volgelingen^ 

Een  groot  gewigt  aan  goederen  en  schatten. 
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Hij  beval  hun  oUfiBUiten  ea  paarden,  medetencmen 

Tot  een  geschenk  voor  zijne  kinderen. 
De  jeugdige  mantriê  Tertrokken  na 

En  bogen  ticfa  yoor  den  koning: 
Ze  trokken  spoedig  voort 

Naar  de  negerie  Indrapoera. 
Miet  lang  daarna 

Verschenen  ze  voor  Lila  Meicgiriiea^ 
Den  mangkoeboenii,  die  zich  verblijdde 

En  hen  voor  deo(  koning  bragt. 
«Dit  zijn  geschenken  van,  uwen  vader 

«Voor  u"  (zeide  de  mangkoeboemi). 
De  koning  antwoordde : 

«Waarom  brengt  gij  die  hier? 
((Breng  ze,  mijn  oom  de  rnantri, 

((In  uw  eigen  schatkamer." 
Daarop  vertrok  hij 

Zette  zich  op  zijn'  zetd. 
En  zeide  lagchende  (tot  BmASARi):        « 

<(Uw  vader  heeft  ons  geschenken  gezonden, 
«Vier  jeugdige  mtmürts, 

«Duizend  volgelingen  heeft  hij  gegeven^ 
«Met  olifanten  en  paarden; 

«Dat  alles  is  voor  u  bestemd." 
Grimlagchende  zeide  de  koningin:   '. 

«Gy  behoeft  mij  dat  niet  medetedeelen , 
«Al  wat  gij  verlangt 

«Is  ook  mijne  begeerte.^ 


(  241  ) 

De  koning  beminde  zijne  gade 

Was  haar  gunstig  en  genegen^ 
Zijn  geluk  was  ongestoord 

En  zijn  rijk  werd  al  grooter  en  grooter. 
Sedert  de  afkomst  zijner  gade  bekend  was^ 

Had  men  dit  in  alle  de$9a*s  rerkondigd^ 
Afgezanten  gingen  heen  en  weer 

Om  die  tijding  over  al  te  verbreiden. 
Het  rijk  van  den  koning  werd 

Al  volkrijker  en  magtiger  te  Indrapoera. 
Afgezanten  bragten  aan  zijnen  broeder  (den  prins) 

Al  zijne  verlangens  en  begeerten  over. 
Wat  de  vorstin  Lila  Sabi  betreft^ 

Zij  bleef  alleen 
In  bittere  droefheid  en  verdriet, 

£n  vol  spijt  en  berouw. 


Deze  verzen  zijn  wanklinkend  en  gebrekkig 

Omdat  mijne  kennis  nog  onvolkomen  is^ 
Mijn  hart  was  opgewonden  van  aandoening 

Daarom  heb  ik ,  geringe  fakier,  dit  gedicht  zaèmgesteld. 
Ik  heb  dit  geschrift  niet  lang  gemaakt 

Omdat  mijn  gemoedtezeerbedroefd  en  verduisterd  was; 
Ik  heb  het  tot  het  einde  toe  voleindigd 

En  voltooid ,  en  daar  door  veel  heil  en  zegen  genoten. 


Q 


AANTEEKENINOEN 

OP    DEN 

MILEISCHEN  TEXT 

VAN 


^iSj 


Vju^cXao 


••   • 


De  codex  A  heeft  (jtS\j  dat  waarschijnlijk  een  fout 
van  den  afschrijver  is.  ^^^1  is ,  naar  't  m^  yoorkomti 
hetzelfde  als  (^^^,.  Het  wordt  als  een  epitheton  Ttn 
vorsten  dikwijls  gebruikt;  zoo  ook  in  dit  gedicht  hldz. 
«o  (i5)  iS)^^  t/^^l  *^^^J  en  bldz.  f  II  (i3i)  J; 
^j^y^  ^jtJ\  •  Maar  't  wordt  ook  van  minder  aanzigi- 
lljke  personen  gebezigd;  zoo  als  op  bldz.  ri  (55) 
ij^^Umj  ^^I  «^)j  en  op  bldz.  t^r  (ógX 

Dikwijls  wordt  door  Maleische  schr^vers  aan  ko- 
ningen het  epitheton  vSj^.  togevoegd.  Wat  dit  woord 
beteekent  is  nog  niet  regt  duidelijk.  Misschien  is  het 
'tPersische  woord  vJj^^  alles  wat  tot  de  lente  be- 
hoort y    en    van    daar    schoon ,  bevallig ,  cuingenaam 
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enz.  Het  komt  in  dit  gedicht  meermalen  toot,  onder 
anderen  ook  op  bldz.  irv  (197)1)'*'  (2o4)yen  daar 
het  hier  altijd  gebezigd  wordt  van  den  koning  Tan 
Kemba/atj  den  oudsten  vorst  en  schoonvader  van  den 
koning  van  Indrapoera ,  blijkt  daaruit  ^  dat  bet  een 
der  voornaamste  epitheta  is,  die  men  aan  vorsten  ge« 
ven  kan.  Eens  komt  het  nog  voor  op  bldz.  99  C?^) 
%Sj^.  ^  ^^^1  \ÊJji^  ^üÜuCeJ,  waar  bet  niet  aan  een 
vorstelijk  petsoon  wordt  toegevoegd ,  maar  tocb  aan 
iemand,  die  met  grooten  eerbied  genoemd  wordt. 


Onder  de  verschillende  woorden ,  waarmede  J^J  of 
JJ  verbonden  wordt,  om  bijzondere  titels  van  vot- 
sten  en  alleenheerscbers  uittedrukken ,  zoo  als  ^Ix  sU  J  J , 
cJ^  ^  ti  J*^*  '^  J*^>  C/oü  JJ  enz.,  behoort  ook 
c:^Xt  J^ J  j  hetwelk  woordelijk  de  majeateit  der  troon 
beteekent. 

De  Garoeda  is  een  mythologisch  monster,  dat, 
volgens  deMaleijerSt  vier  beenen  met  lange  klaauwen 
gewapend  en  de  vleugels  en  bek  van  eenen  vogel 
heeft  Het  komt  in  hunne  geschriften  ontelbare  malen 
voor  en  verwoest,  naar  hun  begrip,  geheele  steden 
en  landen  >  doodt  de  menschen  of  pikt  hun  de  oogeti 
uit  y  en  is  de  verschrikkeiykste  voU^sramp^  die  zQ  ken^ 
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nen«  Zoo  b«  y.  y  om  van  talrijke  voorbeelden  slechte 
een  op  te  geven ,  leest  men  in  de  Ji'^j^  ^^^  ^}j  f!^ 
liet  volgende  verhaal:  ^  e^l?^  ^5*1  ^;^  uf^  «^1  <^ 

OJb   4j;Jj   iVii^l   ^ï^   u^yJl    ^;Laa£:    ^^)J   uu    *jJ^   ^  J^^  P^jl 

^1  i)^^'  sf^l  s?'»^  ^''^^j'  ^-^  •^^^  ^^i  *!j'  e/^*^  ^ 

^Ui>  CX*  lAj^wj  44,b  ^A^Ujüb  c>2U   ^jj^    c:^!    J^^   ^^ 

|Jl0J  Ls^il  oA^I  tf/i  uy^'  ^j/J^  «^1  cH^y  c^l*^  i//* 
v:uut  d^J^  jJjt  ^ImJü  o  <I/^  ^^  ^^-  £r  IS  daarom  voor 
den.Maleijer  niets  buitengewoons  in  gelegen,  dat  een 
vorst,  by  de  verschijning  van  dit  monster,  met  ach- 
terlating van  al  wat  bij  bezit,  overhaast  de  vlogt 
neemt*  ZQ  hebben  dit  volksgeloof,  even  als  soo  vele 
andere  personen  en  voorwerpen  hunner  mythologie , 
aan  den  invloed  der  Indiërs  van  het  vaste  land  te  dan- 
ken, bij  wie  Gaeobda.  de  vogel  is,  waarop  Wisch- 
KOB  rijdt:  vergeli|k  onder  anderen  de  verhandehig 
van  Dr,  G.  J.  van  dsr  Vi/is  oper  de  oudheden  pan 
Soehoeh  en  T/etto  bldz,  36,  'ój. 

BliDZ.    1  Ji^  »4kA?  ^j^  ^***ju»*i 

Het  woord  iJijS  f  dat  in  dit  gedicht  dikwijls  voor- 
komt, en  somtijds  ook  JS^S  gespeld  wordt ,  b  v*  op 
bldz.ri  (5i),  beteekent  op  al  die  plaatsen  bedroefd  $ 
treurige  en  is  dikwgls  met  xcSaS'  verbonden  ^  even  ab 
yóiymtt  éóii^  en  ^Jj  met  si>J;  en  meer  dergelijke  wooi^ 


( ^K ) 

den  9  die  eigenlijk  dezelfde  beteekeriis  hebben  ^  maar 
als  een  tautologie  b^  elkander  geplaatst  worden.  Ook 
het  hawi-yfOQvA.  m\xüim\  beteekent  bedroefd. 

Het  woord  oU  komt  m^  voor  eene  verkorting  te 
zijn  van  tlToU  of  CS^^ . 

Marsden  geeft  van  ^  en  <ojl«  slechts  de  betecke- 
nis  van  dorschenop:  Roorda  VAM  Eixsinga  voegt  er 
die  van  slaan  bij.  Beider  verklaring  is  echter  zeer 
onvolledig.  Eigenlijk  geeft  het  woord  te  kennen  slaan 
met  de  blakke  hand  j  dus  ajJj  j|j  de  borst  tperd 
geslagen j  of  zy  sloegen  zich  op  de  borst,  met  de 
platte  hand.  Op  dezelfde  wijze  komt  bet  woord  ook 
voor  op  bidz.  fi  (Sg)  JiJ  ^uuU  «^1  ^^ifyU*  ^  beteekent 
volgens  het  woordenboek  van  Lbixdbkjcer  ook  een 
yzeren  bout  y  dien  men  in  de  goudmijnen  gebruikt. 

In  den  codex  A  is  ói^  weggevallen ;  dit  is  echter 
waarschijnlijk  een  fout  van  den  afschr^'ver^  want  het 
metrum  duldt  die  weglating  niet ,  omdat  de  regel  dan 
te  kort  zou  wezen. 

In  den  codex  A  lees  ik  ls^^^m  «  Het  zou  in  alle  geval 
j^r  J —  moeten  wezen ,  indien  aan  deze  lezing  de  veor*^ 


t; 


i 


•  .-, 

i 

II 

•  -  I 

I  ■ 


Marsden  heeft  ^IjjJ  0/2. 
aansluiten ;  maar  de  betecke 
komt,  schijnt  hij  niet  te  k 
der^  licht  ^  betzelfde  als  i^y^ 
bijwoord  bij  ^^:  £430!  «^ 
licht  geelj  eene  kleur  we 
en  door  de  Male^ers  voor  d( 
vel  wordt  gehouden.  Ze  dn 
ook  uit  door  «J^  ^kJ^j  :  zoo  i 
1  (i3)  ^  ^ji^^  ü^, 
sen  meer. 

In  al  de  codices  vind  il 
geene  vrgheid  haar  te  veran 
▼ert  zij  wel  eenige  zwarighed 
beteekent  bet  woord  ^cU^  y  d 
taald  heb ,  eigenlek  eene  wi 
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de  bevolking^  en  eenc  andere  verklaring  laat  hij  niet 
wel  toe ,  bier  zeer  te  onpas ,  dewijl  de  dichter  den 
lezer  reeds  in  eenige  versen  het  ronddolen  van  den 
vorst  beschreven  heeft,  en  daarmede  voort  gaat,  zon- 
der verder ,  behalve  in  dezen  enkelen  regel ,  van  het 
achter  gebleven  volk  te  gewagen. 

In  de  codices  A  en  B  lees  ik  |^o:  in  den  codex 
G  ijM\y**i^^  beide  woorden  zonder  beteekenis  en  waar^ 
schijnlijk  fouten  van  de  afschrijvers:  ik  heb  daarom 
de  vrijheid  genomen  ^yMlyJ  te  lezen ,  dat  in  dezen  zin 
)uist  te  pas  komt. 

oi^  is  een  algemeen  gebruikelijk  woord ,  ofschoon 
Marsden  het  ia  't  geheel  niet ,  en  Roorda  van  Eu-* 
SIN  GA,  in  zijne  Beknopte  Maleische  spraakkunst  en 
Chrestomatie  y  Breda  i84o,  het  alleen  in  z^ne  be* 
teekenis  van  eng^  hogiig^  hobbelig  kent.  Deze  betee- 
kenis komt  hier  juist  te  pas :  c^^m  «^  ^U*  een  enge 
naauwe  weg:  zoo  ook  nog  eens  op  bldz.  9p  (74) 
j^r**  jy  y^y^  e/^^«  Maar  op  bldz.  j»a  (gg)  komt 
v.::^^^  in  eene  andere  beteekenis  voor  \£^^m  «j|  y^^-^»  jj 
e/Wi^  ij-^  •  hier  geeft  het  te  kennen  mbeyelyk  te 
genaken ,  aop  eene  plaats  moeijel^k  te  genaken ,  op- 
dat ZJ9  nietzigtb  aar  zij." 
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Bldz.  (4)        \ySji  jjjüb  ^^  ^\S 

B'4  Majisdbn  en  Roorda  Vak  Eusinga  rini  ik 
r^\S  in  de  beteekenis  Tao  misacAien^  maar  de  schr^ 
yer  yan  dit  gedicht  bezijgt  hier  en  op  yele  andere 
plaatsen  ook  ^\S  en  JiyiJi  in  dienzeliJien  zin. 

In  dezen  regel  hebben  metrum  en  ri^m  den  dich- 
ter een'  zeer  gedrongen  volzin  doen  schryren:  eigen- 
lek zou  hij  moeten  zeggen  ^_^  Jl  ^a^mJIj  y^LS  ^i^^ 

of  ^5^1  er'"!^. 

De  codex  k  heeft  ^^yf  ^ji . 

Bldz.  5  r  ^j^j>  ^J^"!^ 

Ik  heb  mi^  hier  door  het  Persische  woord  ^  de 
macui  tot  eene  vertaling  laten  verleiden ,  die  misschieD 
velen  niet  aannemelijk  zal  voorkomen.  Wil  meti  r^ 
liever  als  het  Maleische  woord  ^^j^**^  benouden^  g^^ 
het  ook  onder  andeten  op  bldz  A)e^|2i)en meer  ande^ 
re  plaatsen  voorkomt  (  JbJ  jl^  ^^j  f^?^  )>dan  zon 
men  kunnen  vertalen :  ede  zweetdroppelen  schitterdei 
op  zijn  gelaat^"  terw^l  dan  het  woord  «naar''  vaa 
den  volgenden  regel  zou  wegvallen. 

Het  woord  «/^  beteekent  een  zacAi  wind/e ,  een 
zucht/e :  zoo  als  onder  anderen  ook  bl^kt  uit  de  vol* 


(  249  ) 

gende plaats  van  1»]^  S&^>  ^®  wQfe  eerder  hieraüschr^ 
Ven  y  omdat  het  woord  ^U ,  eenïge  regels  verder ; 
daardoor  ook  wordt  opgehelderd:  iijjy  %fj^^  ^Sm^y  ^ 

c:,JU  beteekent  hedetkeiiy  opdat  iets  niet  gezien 
worde  I  verbergen  door  er  iets  voor  te  plaatsen :  men 
kan  dit  woord  echter  niet  anders  gebruikeif  'dan  van 
het  geen  op  z^de  of  van  onderen  bedekt  wordt ^  niet 
van  hetgeen  men  bedekt,  door  er  van  boten  iets  Ofi 
te  plaatsen.  Het  itaüf^/- woord  im  ut  (is)n||  neemt  dit  onder- 
scheid niet  in  acht;  het  beteekent  deieel^  bedekking y 
kleeding ,  van  daar  xegt  men  (ktii  ki  (u  n  (mim  o  iisn  «)  iki  on  (ki  \ 

een  kria  en  ioebehooren  d«  i.,  met  de  metalen  schede , 
den  ring  onder  het  gevest  ^  en  de  houten  schede ,  die 
ak  kleeding  van  eene  kris  dieneq.  In  den  lijdenden 
vorm«  met  het  voorzetsel  kii,  als  (KDiUiiJiasviA  gedekt  ^ 

bedekt ,  operdekt  |  komt  het  aUeen  in  dezen  zin  voor 


(KwtMoasnJïiixi(nji\  door  den  nacht  overdekt  {operpol^ 
len  worden). 

BiiBz.  ^    ,  co**/  ^j^  4//^  *IÜU^ 
Onder  de  beteekenissen ,   welke  men  in  de  woor*- 

R 


(  2S0  ) 
YfQ^pfd  JUi    bier  TOOTkpWt.  H^  in  hi^n  b^ygU^n  ^  Ui* 

l^^e^den  $üjl  j^  ynn  aamê^QlÜ^^  |f^r$^j|^fyes  gd>nii^t: 
T^rgel^k  onder  anderen  de  hier  boven  ep  bldz.  34g 
aangehaalde  p^ts  uit  f\j  ^j^*: 

tf^A«^  d99W  sfi]i9e'i^«ii ,  hftb  i)^  ¥riibm4  gwo^db^M 
l^MR  oyi»  ^>^« 

Mendoedarie  is^  in  ^1.  ^Jb^7  ^^  echtgenootQ  TW 
RawikAi  beroemd  door  hare  schitterende  schooB' 
beid,  meh!gvnldige  beyaltigheden  efk  ToortreScfli^lten  te- 
borst ,  zoodat  bl^na  in  altè  Matëisèhe  gedt^ten.  sdioaw 
VrbaWen  b^  haar  veir^eièlcèn  'Worderi«  Later  ko«l 
i^^JjiSJu  als  een  eigennaam'  v^ '  éen  4ër  bMdetoiii 

In  de  codices  B  en  G  vind  ik  Ji\ii\ ,  ii^  d^  codei 
A  ^^1  maar,  met  een  aanhalingsteeken ,  door  eea 
vreemde  hand  Kan  den  fcipt  geachrevfji  ^^^t «  Ui  M^ 
dit   woord  in    ^^r  ^Y  veranderd*  omdat    i^/U^l  geea 


(  2B1  ) 
gMdtti  ssin  gwft^  en  ié  MtljeMbr*  ¥ai>  déH  IfaMstelieH 

enngoit  J^  js^^oi\  ifêfk  goUdèü  sbéèU  alH  tfp^VAll 
a<ilMiteiieid  iü^  de  MdUiibhai  sekfifien  iii  Hél^tmêm^ 
è»  in  dit  g«9dMitm  Hb^totdM*»  uer  Afk^U  ¥öof^ 
komti 

tt^!;  è^  **-^*^  ^^^ 
Het   woord   ^^  ^  köetrel  tb  At  lexica  niet  voorko- 

mtftde^  isp  ecMer  lili^mMË  itt  gvbcuik:;  hst  bMMfeent 

btöémèn  hp  éikénMp^  ^ktég^^  zw  Al»  de  ittbffodttt^ 
gen  dat  met  de  tjempala  gewoon  z^'n.  De  ^ën^cttüi 
een  gelei  tulpvormige  bloemt  {michelia  ijampaia)^ 
uit  smalle  langwerpige  bladeren  bestaande ,  .  ^wprdt 
nn  dunne  bamboesjes  gehecbt  f  en  zoo  in.  bet  I|aar 
gedragen ;  dit  noemt  men  t^J^i  opbldz*  v  r  ( f  o5)  kiömt 
het  ook  tweemaat  voor  in  den  zin  van  ^^  £^  ^^^^^ 
c1/Ua»-1  Wórden  ie  bloemen ,  ^öoalsb.v.  de  mcJdtil^ 
h^  ékkmniêt  ge¥Mgd>  in  ia  gcditnèv  eêuér  f  OM  y  dM 
nOètm  meü  bet  ^jfj^t»  &«i  JavmMiAf  hMft  <iié« 
rn]|«::hf\  dat  iÈi^MP  öt  fhénfè  letfné»  goMi^tt  bètcMskfeiMj 

docfi  ook  van  de  eigeüjfiike  gorden  gezega  wórdt.  Van 
daar  komt  net  verbum  ajifiafino:::^?^  een  Jttana  vm  èib^ 

men  maien^  en»  (mnrtn  kk  r<^fKt||  \  fftiinèy  hrOnêweri^r^ 

Het    woord    ij^j    héb    ik    netgauk  eldcffS  in  Maleisohe 
ÉélïTÏfUih  öfttmóet.  fflédiés  bp'  bM  gè^hg  Valt  KMeil  ge^^ 


(  2S2  ) 

leerden  .Makker  heb  ik  het  door  Torstin  yertaaUi 
zonder  dejie  vertaling  te  kannen  bewezen*  Het  Sav* 
krit-woord  rana  is  mij  bekend :  het  beteekent ,  vol* 
gens  mqnen  vriend  W.  A*  yan  den  Ham^  geluid% 
en  ook  éirpd^  van  de  wortel  ran^  fklinken^  gekui 
gepen:  maar  ook  deze  beteekenissen  komen  hier  niet 
in  den  zin  te  pas. 

Bekend  is  het  gebmik  der  Mfileische  en  Javia»- 
sche  vrouwen  9  van  zich  onmiddel^  k  na  hare  befit- 
Ung  te  baden., 

Bldzt.  8  (7)    ^'«^  ^Ji^j»*t  ij^jS  ^^  •— *i;^' 
Het  woord    «-^;^1  (het  Javaansche  ngoko-wooni 
(ün^aj|||\  )  beteekent   leven:  en  ^^t^  het  faraansdie 

/a^p^o -woord  otkmqn  genezen  y  hersteld  zifn%   Beiiie 

deze  woorden  zal  men  alleen  in  IMUeische  gedicblv 
aantreden ,  nimmer  in  Maleische  proza*  «—De  con9tine- 
tie  van  dezen  en  den  voorgaanden  regel  is  «eer  vei^ 
ward:  zij  zqu  moeten  wezen  :^  IiJ^  «^Ly^  «jJl^I  Jjyüf 
^t^  1^1  J  i-A£jf  jl  ui^^t"  9  't  welk  woordelgk  rertail' 
zon  luiden :  «chet  vertrek  van  uw  vader  met  het  oog- 
merk ^  opdat  gelukkig  I  leven  en  herstellen.'' 

De  codex  3  mist  hier  het  woord  ^  •  -» Men  sea 


(  2^  ) 

bi|  deze  beschrijving  van  de  kostbare  kleedingslukken, 
die  de  ouders  aan  hun  kind  achterlieten  >  kunnen  vra^ 
gen»  hoe  zg  in  hunnen  verlaten  en  zwervenden  toestand 
daaraan  kwamen;  maar  de  Mi^eische  4ichter  stoort 
zioh  aan  dergel^ke  zwarigheden  niet.  Genoegd  dafc  het 
vorstelijke  personen  agn,  waarvan  bg. spreekt  ^  mn 
vr^heid  te  vinden ,  bun  sJj)  ^\S  én  ^JlJa\  en  ^jtóim 
^/^^\Ji  en  ^U  en  wat  niet  al  meer>  fioo  veel  hi|  maar 
wil>  toeteschr^ven»  hoewel  bij  in  H  begin  van  zQn 
verhaal  gezegd  bad,  dat  29  geen  ^U^^.medenamen.  ^ 

Het  woord  ^^^aaJ  is  moeijelQk  jn  H  Nederduitsch 
wedertegeven.  ^^^juUI  beteekent:  eene  zaak  van  waarde 
met  de  zakdoek  of  eenig  ander  linnen  qf  zgden  be- 
kleedsel  aanvatten,  ten  einde  haar  niet  te  beschadi- 
gen,-^ft|ilj  ^am^  is  een  zeker  patroon,  dat  men  bij 
het  batikken  volgt :  er  is  op  die  wqze  een  ontelbare 
mem'gte  namen  voor  onderscheiden  soorten  van  pa- 
nnen i  die  echter  aUen  door  de  Male^ers  van  de  Ja- 
vanen  zqn  overgenomen,  gel^k  ze  ook  hunne  geba- 
tikde  4oeken ,  kleedjes  enzt  van  de  Javanen  ontvangen, 
omdat  ze  zelf  die  kunst  niet  verstaan.  De  Heer  Wuv- 
'l'BR  beeft  mQ  gezegd ,  dat  hg  meer  dan  duizend  namen 
▼oor  verschillende  patronen  van  dien  aard  kent— ^JjU  > 
is   de  schede  van  eene  nia^'o/?^.  De  ^U  js  de  bloe- 


(  2S4  ) 

san  fan  dé  bdotmcöt^  bHelnot^t^  enr;  WMnMr  b^ 
zkh  tot  vrècht  begint  te  zettms  01»  de  ^üyJL.  i»  i^ 
safUl  of  ^cA^cSr  >  wdke  d«ltii  Uoaiem  ftev«t :  terw^l 
^/sU  hel  £w>  de  /"{«^y  éd  tro^  beteekeue^  iMuman  dt 
bld^JMiS)  en  rracbtM  licb  Mttmii  ^^  ^Jf^  ie  éos  (fo 
^eh^dé  iffÊfPUid  met  btöê9ê9n8j  es  ^U  ^^i^K  fo  dift^  iroi 
blolÊêejnu  êU  xioh  in  dU  schede  lm%têdi.  Wf'4  l«tn 
bier  de  tïalBen  v^geii  ven  dë  ^eiMkiHende  bl^esuef^ 
vracbeefi  m%.  Vun  den  kUfuperbooi»  ^  V»6t  mm»  vefte 
ons  deetvati  een  eigenMfdige  ileÉm  bi^kesd  ilk 

^J^^  is  de  boiteiigte  bloem^Gfaéde  ^  spata. 

£j^  de  binntoeie  bloetasefaédei 

^ftjAi«  de  bloemftros^ 

^jU«  ^  ^  f  as  dtttlöken  Moèmtros^ 
jL  ^  è^  gèhfMl  ötiltoktti  bfoAttitM»^ 

4^  de  bloemkelk  ^  c^e/ïir. 

j^  de  tèfkkétl  tttiH  dé  épédbt^  df  bloeilioojly  wirfl^ 

aetide  tfUdbtéR  ÜMgeti. 

JLuJb  de  ttuebt,  ^  ikb  pêa  gMfet'bëëft 

jkSJ^  êe  vinekri  ^  WaHtteeif  iïf  ii6&  ifët  i»  ^etoÉèéfif 

dtft  et  Wétter,  ifiMr  iio^  gem  ¥{é«Mb  iü  (V. ; 
^jU  i^  iffüt^t;  mMder  29  geM  tef  ï^fUkeid  V 

gekottiett.        ' 

4>f«4i  ii  dé  hkk  <ti  hk  erinkniédMl  dbif  >rr«cM^ 

^^^\  de  t>itj  het  yteeicb,  of  iitaAy'sémefB. 


'■/ 


(  m^  ) 

Ij^  of  ^\  het  omkleedsel  van  4.^  pit|  o£  pitjes, 

w^^  de  ririgtt  vmi  dea  «tera. 
aSU  de  bbiéaltoel  y  p^iobta^ 
U)h  ^i  ^'*>  bet  loof  t  yft^/i«. 
^   ^^  ^  i^  v^ni  tiet  bied,  nen^ms  mmüiis. 

uuffuti  de  palmit^  of  datgene  wet  de  htadsteel  een 
de»  stam  Terbindt. 

Nimmer  heb  ik  iJL^,y^  bij  Mialeische  schrijvers  an- 
ders dan  in  gedichten  aangetrofien.  Het  iis  een  Jtawi-- 
woord  oKUflSïiN  dat    volgens  Winter    eene  iforstiriy 

en  Tqlgen^  h^t  Javaansch  woordooboak  van  {Igorba 
VAW  JSuaxfiTQA  eeiui  maagd  bet^ent^  l)^  ben  in  mij- 
ne vertaling  de  verklaring  van  laatstgenoemden  ge- 
leerde gevolgd  y  omdat  ik  toen  die  van  eerstgenoeitt^ 
de  nog  niet  kende.  In  dit  gedicht  vind  ik  bet 
nog  dikwijls,  op  bldz,  ^\  (Sg)  v^>^  ^^^t  yV  ^'' 
bldz.  pa  (93)  c:^j?-  ^;  «^  ^,  bldz. "»;»  CgS)*!!^» 

ou[>^  {j»^\  i^jyy  en  tallooze  malen  meer.  Meest  altoos 
vereenigd  met  (j^)  of  ^  of  iets  dergelijks^  mvir 
enkele  malen  ook  alleen  b.  v«  bldz.  i^  C97)^#|>^ 
L2-^^  ^J  i/jW-**  Hier  althans  kan  bet  geen  maagd 
betQokmcni  omdat  bet  t^gen  eene  gehuwde  vorstin 
gezegd:  word» 


(  2S6  ) 

De  dicbter  is  bier  met  z^ne  chronologie  een  weinig 
in  de  war,  daar  h^  vroeger  gezegd  had,  dat  de  Tor- 
stin  reeds  Yoor  haar  vertrek  eenige  maanden  in  eenen 
gezegenden  staat  verkeerd  had«  ^U  ^^jA^  ^  cJt^ 
%Sjy**i^y  s&^  ^kUa».  j  en  een  weinig  later  JuU*  ^  ^fi 
i^  *i>^.  ZQ  had  haar  kind  dus  geen  negen  maanden 
en  negen  dagen  door  de  wildernissen  in  haren  schoot 
gedragen ,  maar  slechts  twee  maanden. 

Behalve  de  in  de  lexica  opgegeven  beteekenisseo  ^ 
komt  ^y  ook  nog  voor  in  den  zin  van  spreien:  xoo 
als  onder  anderen  op  bldz.  i  o  ( 1 4 )  o^  u57^  ^^  '^ 

4^y9^  4^I;M»  ^UL4X«  j  jJb  «nz.  Hier  is 
^s/  het  Xavaansche  woord  ST^  ^\ ,  waarvan  de  Male^en 

echter  de  fi  doen  wegvallen  ^  en  hetwelk  bytend  he- 
teekenty  zoo  als  de  werking  van  alle  soort  van  bo- 
tend vocht  op  wonden:  van  daar  het  geen  droefheid 
en  smart  veroorzaakt:  terw^l  de  droefheid  zelf,  even 
als  in  het  Maleisch  (KiiUTi^ajYi(Kin\  beteekenL  Zoo  ook 


vqf  regels  later  ^^  jTiJi  *yiL  ksJa  en  op  ven 
plaatsen  meer. 

Blbz.  9.     ^y  ^lSsü\  cu^Um*  4^);/ 
Het  woord   \j:^J\^êm  komt  in  Tele  verschillende  be- 
teckenisscn   voor.   Hier   beleckent  het  heii ;  zoo  zegt 


(  237  ) 

men  ws^U*-  ^^  iemands  geluk  onderzoeken  ,  voor-» 
^^gg^n  y  ufoarzeggen :  zoo  beteekent  bet  ook  gezond 
zp'n  y  b«  T.  u:i,»^gU»i  Ci^Ail  iuijq  kind  is  wel  y  gezond : 
zoo  ook  schrik  y  ontsteltenis  y  ontroering  y  gelijk  Mars- 
ben en  RooRDA  van  E^xsinga  opgeyen:  eveneens 
iferstcmd  y  bewustzp'n  y  ir^l^Mi  «JLu»  hi/  heeft  zyn  ver^ 
stand y  bewustzjjn  verloren;  ia  dien  zin  komt  bet 
OTereen    met  bet  Jairaanschc  woord  ^cea  n^asn  g  \  b;  y« 

iió  a£^  djui  (Uïi  iciji  [Kji  o  in  ïT  (im  ^^  (üDjojo  verloor  zijne  tegen-- 

woordigheid  van  geest  y  zijn  verstand  y  zi/n  hewust-- 
zi/n*^:  voorts  ziely  levensgeest y  ongeveer  't  zelfde  als 
^A».:  eindelijk  de  denkbeeldige  werking  van  den  eenen 
menscb  op  een'    ander  oi  op  een  dier  y  waarvan  later 

een  voorbeeld  voorkomt. 

^yi«  ^^  jJ^^  ^)JU-.j 
In    al  de  codices    lees  ik   ^Wf    yS^    *^    *UiU^ 
maar  daar    bet  rijm  volstrekt  den  uitgang  in  ^  of  x 
vereiscbt,  beb  ik  mij  de  gemaakte,  conjecture  veroor- 
loofd* 

Eene  door  bet  rijm  vereiscbte  poëtiscbe  omzetting 
doet  den  dicbter  ^JL^ I  voor  JLöI  scbrijven, 

BI.DZ.   V       j£i  ti   fj/'i   J^ji  ^V 

Deze  en  de  volgende  regel  staan,  wat  het  rijm  J>c- 

S 


( 2m ) 

treft  9  op  lich  zelf  en  hebben  geen'  derden  en  vierdea 
regel  bq  ^ich,  hetgeen  anders  regelmatig  zoo  behoort 
te  wezen.  Zoowel  daarom ,  als  dewyl  hun  inbond  hier 
zeer  te  onpas  komt,  geloof  ik  niet,  dat  ze  van  den 
oorspronkel^ken  dichter  zijn,  maar  later  op  de  eene 
of  andere  wi^ ze  in  de  codices  zqn  ingeslopen*  Ik  heb 
de  vrQheid  genomen ,  het  woord  d/iU  ,  dat  in  de  co* 
dices  gevonden  wordt,  te  veranderen  in  cJlH^ ,  omdat 
anders  de  zin  nog  meer  gewrongen  is« 

BiiDz«  lo.  ^^U  ciAJ  jjui  cSjjS  cS^ 
De  codices  B  en  C  hebben  \lSxii^ . 

In  den  codex  A  is  ^^1  weggevallen.  Daar  ^^l  zoo 
wel  enkel-  als  meervoud  is,  en  het  metrum  zulk  een 
woord  vereischt,  ben  ik  de  lezing  van  de  codices  6 
en  C  gevolgd. 

De  naam  van  den  koopman   komt  nu  eens  voor  U 

I^U^,  dan  weder  ^sMy^  ^j  ^^  "^^^  ^^^  ^!j"^  ^^^  ™^' 
debrongt;  eigenlek  zou  het  moeten  wezen  %Sj^}^  ^i 
waarover  de. lexica. 

J^  t-5****^    CL^*!    sAf)^j^ 

j[d\  ^jM.CU  ^\j3  ^SIJJ 
liet  woord  jl^  is  de  naam  van  een   soort  y9LB /luii 


(  289  ) 


b  De  verklaring  van^Ucl  komt  in  de  woordenboeken 
niet  volledig  voor;  ^li^l  wordt  niet  alleen  van  bezielde 
wezens  gebruikt,  in  denzin,  dien  Maksden  en  Boon-* 
DA  VAM  EiJSiNGA  opgeven,  maar  beteekent  ookv^r- 
u^onde  ring  wekkend  enz.  b.  v.  iliCcl  sjjI  ^^  een  ver-^ 
wonderlyk   schoon  hma^ 

De  codex  B  heeft  \^U  j  y  lo^  ^Ux«  «. 

'  Er  heeft  hier  een  onregelmatigheid  in  het  rijm  plaats, 
dew^l  er  nog  twee  regels  moesten  volgen,  waarvan 
de  laatste  lettergreep  op  ^  eindigt.  Een  der  lezers 
van  codex  A  heeft  die  onregelmatigheid,  in  eene  kant** 
teekening  op  de  volgende  wijze  trachten  te  herstellen : 

^j^k^.  ^.  ««^l  er^^  ♦  u5>:»*5  ^jr^  ü^yi  cs-^  ^^^ 

Maar  zoo  zou  er  evenwel  eene  onregelmatigheid  blij: 
ven,  doordien  er  dan  zes  regels  op  elkander  rijmen. 


De  codex  B  heeft  ^^    k:;^J^\  ,  een  schrijffout  voor 

Even  als  ójm]  ,  jJL^I  enz.  wordt  ook  óJüü)  ,  in  plaats 
van  ^]  gezegd,  wanneer  van  hooge  personaadjes  de 
rede  is :  nog  vele  andere  woorden  ondergaan  dan  zulk 


(  200  ) 

eene  kleine  verandering ,  zoo  als  b.  t«  in  J^  ^^jm 
(editie  van  Roouda  van  Eusinga)  bldz,  r  -  ósx^ 
voor  t>iAj . 

Hier  beteekent  u:^c'w«um  c/e  ziel^  de  leveiisgeeèt ^  (zie 
de  aanteekening  op  bldz.  256j,  Dit  geheele  verhaal 
steunt  op  een  algemeen  verspreid  bijgeloof  onder  de 
Maleijers ,  dat  de  levensgeest  van  iemand  op  een  an- 
der of  op  een  dier  kan  overgaan,  ot  liever  dat  er  zulk 
eene  geheime  betrekking  tusschen  die  twee  wezens 
kan  ontstaan  9  dat  het  lot  van  den  een'  geheel  van 
den  ander'  afhangt. 

d^  jy  *'^'  c;^  Sr^^ 
.    Het  woord  ^j^  Jav:  ininneiKijN  is    hetzelfde    als 

het  echt  Maleische  woord  ^U ,  terwijl  het  eene  alge- 
meen bekende  uitdrukking  is  van  iets,  dat  zeer 
schoon  of  goed  of  voortreffelijk  is,  j-jU  JÏ^  «jJI  of 
^>  jy  c>^j  te  zeggen. 

Jiiééè  is  een  woord,  dat  ik  niet  't  huis  weet  te 
brengen  •  misschien  staat  het  wel  in  verband  met  een 
in  de  strand  residenties  van  Java  gebruikelijk  woord 
OnjI  a^i  (EJi  ij  \    dat    hetzelfde  beteekent  als  het   Maleische 

woord  uJxiuM 


(  261  ) 

Het  woord  jjy  is  hetzelfde  als  ^Jl^s  Lij  Marsden, 

^/;lï  c;^i)  4>3U  (éAx*  c;'^  e/^ 
De  beteckenis,  waarin  ^\j  hier    voorkomt,   vindt 

men  niet  in  de  woordenboeken*  Het  geeft  eigenlijk 
te  kenn^:  in  de  handen  hlovpen^  met  de  handen 
vlak  tegen  elkander  kloppen.  Een  kind  zachtkens 
kloppen  9  ten  einde  het  in  slaap  te  brengen ,  noemt 
men  ook  4>SU.  Hier  is  het  ^Sj^  u'»^  ü^"^  <^^9  klop- 
ten in  de  handen  en  dansten  '^  n.  1.  om  het  kind  te 
vermaken. 

o  '  c  o  V*  c  ' 

Het  woord  sa^  is   hetzelfde  als  <xaaJ    en   beteekent 

eigenlijk,  .gelijk  Marsden  opgeeft,  aant^allen^  door' 
trekken y  doorbreken:  maar  bovendien  geeft  het  dik- 
wijls te  kennen!  tegen  iets  aanslaan y  b-  v.  (>f«)  d^ 
Jai  J^  ^y*4ji  ilyft^  en  de  baren  sloegen  fel  tegen  het 
strand  aan:  van  daar  in  het  algemeen  op  iets  slaany 
zoo  als  hier  mlêj  J  i>  ^UJ  n.  1.  ^a^  J  j-j  ^-«I  ^IX»  klee^ 
deren  van  geslagen  goud. 

^^a  is  een  halsketen  meestal  van  gouden  belletjes , 
somtijds  met  juweelen  bezet:  ook  een  borstplaat ^  doch 
kleiner  dan  een  C/liX» ,  dien  men  om  den  hals  draagt. 
De   codex   G    heeft   c-J^i    ^^^^  ^^y.j^^ 


(  26f  ) 

woord  ei^^J  een  dukaat^  xou  dan  onmiddeli^k  toC 
den  voorgaanden  regel  behooren,  zoodat  het  zou  zija 
tj^^^j  <XA^J  «^  ^\ü  kleedingstukken  pan  dukaten 
geslagen j  uJjm  ^^  a^^jióen  op  i/ersohillende  wlften 
ven^aardigd.  Het  is  namelijk  de  gewoonte  der  Mt- 
leijers  en  Javanen,  om  den  zilveren  en  gouden  munt 
te  versmelten  en  tot  versierselen  te  smeden:  ook  dnn 
gen  hunne  kinderen  soms  y  by  w^ze  van  een  halssnoer^ 
verschillende  gouden  en  zilveren  muntspecien  aan  een 
lint. 

Bldz.  1   (i3)    CJ\c^j^j^J3 

De  lJ'IiV}  is  een  versiersel  bestaande  uit  een  gouden 
of  zilveren  halsband,  waaraan  eenige  gouden  platen, 
in  den  vorm  van  een  ladder  hangen:  van  daar  dat  op 

bldz.  1 A  (i4o)  |8  en  blz.  C^^S)  melding  wordt  ge- 
maakt van  een  >aI  ^^»My»*j\  CS\ói  een  pedaha  van  vyf 
schakels^  d. i.  een  pedaka^  die  uit  een  laddervormig 
versiersel  van  vijf  sporten  bestaat.  Overigens  komt 
dit  woord  dikwijls  voor,  onder  anderen  blz.  r  v  (J5g) 
en  wordt  somtijds  gespeld  ^liX». 

De  (>A-U  is  een  insteeksel  van  bloemen,  die  op 
den  tulband,  hoofddoek  of  hoed  gestoken  ea  soo  ge- 
gedragen  worden.  't  Komt  dikwijls  voor,  onder 
anderen  op  blz.  ta  (Sg)  enz. 


(  SG3  ) 

HSi^  beteckent  hetzelfde  als  het  gewone  Maleischc 
^00  rd  ^^l^  zamenatêllen  y  pe r zinnen  y  perpaardigen . 
3p  blz.  fA  (3g)  komt  't  Toor  CSjjO  ^jh^\  pan  goud 
jemaait.  Op  Lldz.  ?  o  (129)  Ll^^  J  j-j  4j;^liiy  «*-J];J^ 
(eenige  yerzonneo  woorden"  n.  1.  in  een  ponton.  Op 
)ldz«  ^)F  {i  35)  CSij  J  uj  U^J  yAJ  cc  de  deur  was  van  ko* 
>er  gemaakt  (bewerkti  gegraveerd  koper),  In  't  Ja- 
raansch  (Kr.  en  Ng.)  beeft  men  ^^i^awperzinsely  zor^ 

nenstelUngy  inrigting\   daarvan    is  afgeleid  «(oikdn 

lamenstellen  ,    per  zinnen ,    inrigten  ;    en    m  in  Mm  (m  j  n 

iet  zamengestelde  ,  perzonnene  ,  ingerigte. 

iJU  is  een  op  Malacca  en  Singgapoor  zeer  gebrui- 
kelijk woord  voor  een  fleschy  stolp  enz.  Dezelfde 
egel  komt  voor  blz.  r  \  (3o). 

Het  woord  JJ^»-  beteekent,  volgens  Leijbekker, 
en  doodkist :  het  komt  hier  dus  zeer  te  onpas  ,  zoodat 
k  er  wel  .xi^  of  iets  dergelijks  voor  zou  willen  le- 
;en|  indien  niet  al  de  codices  het  hadden,  en  het  op 
>lz.  •'  '^  (39)  en  elders  nog  meermalen  op  dezelfde 
vijze  voorkwam. 


(ÏM) 

Br-nz.    i4,  ^U«  jC  (>Ai»-  ^y* 

Js  is  faet  cclit  Malcische  woord  voor  aa/tspreten, 
waarover  laLcr;  i— ÏU  is,  even  als  liet  JavaaDScbe  ng. 
i_,n^  het  grondwoord    van  cmia  \t  aanspreltn  j  toe- 

sprelen,  toerorpen:  eigenlijk  zOu  liet  bewieëa  moe- 
ten wezen,  imlJLTi  wij  op  die  wijze,  even  als  de  J»- 
vanen,  werkwoorden  konden  vormen:  wanneer  li.T, 
een  scliildwachl  een'  voorbijganger  werda  toero^tf 
heet  dit  iiTi^i  ,.     Maar  de    MaleLjers,  die  dikwijls   ét 

TOOI-  en  aclitcrhechtsels  weglaten,  /eggen  i^jm,  ïn 
plaats  van  l_JU-.,  ofschoon  ook  l>ij  hen  het  gronA- 
wüord  1— jV""  of  >— SL-,  cfcn  als  iah,-\\  cïgcnÜjk  vüf 
l>rtecki;nt, 

Bldz.    'O.        o  I  J  |*!1  J  J  ^yiï  *!^ 

Het  Woord  ^sCj  is  waarschijnlijk  een  MaleisdK 
vorm  van  liet  Arahisclie  woord  j*i  magnus  faü. 
Het  komt  liicr  voor  in  den  zin  van  zich  zelven  groOt 
muien,  t'srfiovaardigen:  200  ook  in  het  in  mijne  ill' 
leiding  aangehaalde  gedïclit  van  acht  rijmende  regellj 

jj^y  (t/2u-  •    '•Li-  ti  ttA?- 

Op  hidz.  I  M  ( 1 7 1 }  komt  het  op  diezelfde  wijze  cr^ 
eens  voor  ,  maar  staat  er  de  verklaring  ïn  suivcr  Halc^ 
sclie  woorden  onmiddclijk  bij  ty^jJ  jj^^;«f*-«  ,^1  ^^*C 


(268) 

Inde  codices  A  en  G  lees  ik  ^J  übU?  ój^i  ^^j^i 
daar  echter  ^L,j  beter  sin  geeft  ^  heb  ik  de  lezing 
Tan  den  codex  B  gekozen. 

Bldz.  1 1  (i6)  Ol  ^^üf  ^  J  ^ 

Deze  en  de  volgende  regel  worden  door  de  vorstin 
bi|  zichzelve  gesproken  of  gedacht;  zoodat  er  eigen- 
lifk  moest  vertaald  wezen:  cc  indien  aldus  z^/j^  houding 
is,  zal  h^  haar  zeker  huwen."  ZQ  wil  namelijk  te 
kennen  geven,  dat  de  indruk,  welken  liare  vraag  op 
len  koning  gemaakt  had ,  haar  reeds  onrertuigde ,  dat 
hQ  toestemmend  zou  antwoorden. 

^^\Lu    ^  jUr  CLili 

^^UaJ  is  waarschijnlQk  een  afgeleide  vorm  van 
..MJ  slaan  y  kloppen ,  smeden.  Het  komt  bij  ^jtè^\  ge* 
roegd,  als  een  woord  van  liefkozing  in  dit  gedicht 
mtelbare  malen  voor.  Somtijds  echter  vind  ik  het  ge- 
roegd  bij  ^,  zoo  als  op  blz.  %  r  (i5o)  co^ajJ  ^: 
lan  moet  er  noodzakelijkheid  ond^r  verstaan  worden  ^ 

iö^  (j^^  Jy       ^  ^  ^ 

Deze  en  de  volgende  regel  word^^  jo  d«li  cQde:ii  A; 
liet  gevonden. 

Bldz.  \r  (17)  J^  ^^  ^^-^  ^j^ 

De  codex  A.  heeft  J^jii  maar  het  nioet  J^^  wc^ 
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sen  J\^ji  ^^  gedurig  f  zonder  ophouden  ^  eeuwige  fan 
Jl^  tffd.  Vergelqk  Wd».  ^r  (6i). 

De  codices  A  en  B  hebben  ^j^m  o  • 

^AAÏ  is  eene  wgze  van  zitten  onder  de  Malejjers  en  Ja- 
vanen  ((i^(&i^?\)9  die  zij  onder  anderen  bezigen  wan- 
neer zij  bidden «  en  wanneer  vrouwen  voor  Torsten 
verschijnen  9  g^ijk  hier  het  geval  is.  7^  üggen  dan 
op  de  knieën  9  die  gesloten  moeten  wezen ,  terwqlhnn- 
ne  hielen  de  partes  posteriores  moeten  raken.  ^-Ooor 
cu%$l;  bedoelt  de  dichter  ^  dat  de  knieën  digt  geslo- 
ten waren  9  ten  einde  eenen  nog  hoogeren  graad  van 
^rbied  aan  den  dag  te  leggen, 

BiJ>z.  i8.      i*^tJ  jil  ^ic;  cJICtJu 
De  codices  A  en  B  hebben  yOtU  't  welk  echter  geea 
goeden  sin  oplevert. 

De  codex  A  heeft  v&i^  en  de  codex  G  ks^*  ^ 
heb  oaS*  van  codex  B  gekozen  y  omdat  dit  met  het 
tawi^  en  Javaansehe  woord  menx  overeenkomt;  o*^ 

beteekent  in  H  algemeen  zich  Tumaten  ^  t  zelf3e  ak 
ii^ ;  maar  hier  geeft  het  meer  te  kennen  een  Tan  il 
die  verschillende  bewezen  van  eerbied  ^  die  de  mindiie 


(  2Ö7  ) 

aan  den  meerdere  bewijst,  waatdoor  hi|  in  höudiiig 
en  gebaren  den  uiterlgken  schijn  aanneemt.,  Tan  zich 
te  haasten  j  om  aan  een  bevel  te  Voldoen  enz^  Hetgeen 
w^  bedoelen  is  moe^eli^k  in  woorden,  uittedrukken ; 
alleen  bij,  die  den  Male^er  en  Javaan  gezien  heeft, 
kan  onze  meening  goed  begrepen,  e:^  is  b.  .y., 
wanneer  iemand  door  een  bezoek  wordt  overvallen,  en 
hij  Adast  zich  dan,  om  zich  te  kleeden,  of  om  den 
gast  behoorlijk  te  ontvangen. 


.j 


Bldz.  tr  (19)  ^xs  jUï  jJbS  cr^^^viU 

Het  woord  yxs    (Jav.    khoSon  of  «11  gS o \  )  l)e-i 

teekent  in  H  Jav.  eigenlqk  een  slepAi  pooriomen  in 
vergelp'hing  van  iets  anders^  h.i/r.  ^i^m(m%mai%mÊt 

(isYii«nc»ios,  (K  zijne  kleeding  is  kostbaar, i  (maar)  sgn 

versleten  hoofddoek  steekt  daarb^  slecht   af'\     Hier 

komt  ^xs  echter  in  't  algemeen  slechts,  in  de  betèa-^ 

kennis  van   een  slecht  poorkomen  hebben  voor.  {ji^ 

^xS    ch3    een  uHiap'er   zonder    eenig  slecht   vóorho^ 

tomen  j  een  poltomen  waaijer.     In  het  woordenboek 

{  .     »;•■       r 

van  LfiUBEKKBR  vind  ik  ^a^  zwcJc  in  den   oórlógf 

die  H  twaad  heeft :  ook  dat  peracht  en  in  geen  es^ 

time  is.     Wat  de  eerste  beteekenis  betreft,   moet  ik 

bekennen  het  woord  nimmer  in  dien  'zin    te   hebben 

aangetroffen:  de  laatste  komt  wel   eenigzins    overeen 


De  codex  A  heeft   ^l 
is  hetzelfde  als  jj^U-, ,  en 

öiAiL,  beleekent  over 
rightid'.  verge^jk  bidz.  i, 
«hebt  gij  alles  rondgczien 

jAif  beteekent  veiirou 
""f  *ü|^  )  du,  ^oJI  gelo 

hot  woord  voor,  nwar  daa 

*"*^  "*  (ao)    j^  i^, 

rsf  wordt,  zoo  als  het  1 

dagelijksche  Ieren  dikw^k  , 


(  269  ) 

BiiDZ.  ai.  ^f^  ó^  ^jÜ  ^ 

^^  een  doeler ,  een  mihier  j  pan  ^y  ^  ^^U  doe«- 
leny  mihhenj  munten  j  sturen^  ook  f  egt  toe^  reqt 
aan  j  zonaer  omwegen ;  regt  toe  naar  iets  gaan  of 
sturen  j  óok  betrehting  hebben  op  iets.  De  sin  is 
dxfi  ^^  ^  j^^  \h^)  ^  ^9  misèchien  hebben 
dëÉe  goederen  betrehhing  op  hem^  staan  np  hem 
aan.    Op  bids.  |9    (33)   komt  ^^x^  voor  in    den 

zin  van  regtstreeiê  ergens  naar  toê  gaan:  i^J 
^]djm  ^Ju^  ^^:  zoo  ook  bldz-  i^o  (56)  ^^  «^|J 

tólfi^  i^  een  bijvoegeli^'k  naamwoord  tan  I^jj^  (Tav. 
Tfio)  perstanding.  Hier  is  hét  een  eigennaam. 

De  codices  A  en  B  hebben  u^JujiJi  't  welk  echter 
geen  woord  is.  u^JU^I  of  v^JUI  komt  bl^  Mahsd&n 
voor  in  de  beteekenis  van  hwaadsprehendheid  enXé 
Hier  is  het  echter  iets  anders  ^  namelijk  hetzelfiie  ala 
liet  Javaansche  woord  ojïi  ceji  ^  asm  j]  \    of  o(Bi5iflSïi||   dat 

verbergen  beteekent^  en  waarover  later.  Ik  MU  hier 
liefst  willen  lezen  ks^^  poorbygaan^  dan  zou  het  met 
den  voorgaanden  regel  wezen:  «ede  da^angs  gingen 
alle  plaatsen^  en  overal  de  hampongs  rond:  li^  gingen 
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geen   een  yoorbij«"^    Maar  deze    lezing    wordt  door 
geeii  der  codices  gewettigd. 


.   .  BliDZ.    2  2        sfj^    iSj^  J^ji   *^^  \, 

'  ^^iA$  wordt  b^  Marsbbn  en  JR.oobjda  tan  Eu* 
SINGA .  opg^geye^  al$  moede  i^an^ket  zitten  of  liggen^ 
qfvon  het  zffn.  in  eene  ongernakhelyhe  houding:  jbpi 
ziet  hier,  dat  het  ook'.-Yan  het  moede  zifn  door  Icch' 
pen  of  beweging,  naaien  kan  geztgd  worden.  Verge^ 
lijk  bldz  ro  (28)  ^  J^  J^j  iijü  «Wg  hebben 
ons   vermoeid,  door  ginds  en  her  te  loopen." 

B^  Marsden  en  Roorba  tan  Ehsinga  Tindi 
men  slechts  het  werkwoord ^^  aantallen,  beeprin* 
gen  opgegeven.  ^  j  zoo  als  het  bier  voorkomt  j  is 
een  bedehuis  ^  dat  altoos  geopend  staat  ^  en  waar  men 
op  alle  oogenhlikken  van  den  dag  kan  komen  biddeBt 
't  Ia  een  klein  gebouw  1  dat  niet  meer»  dan  tiei« 
twintig .  of  dertig  menschen  kan  bevatten:  een*,  soort 
vim  kleine  bidka^eL 


t . 


•    Blbz*  11  (23)  \sJS^  jOji>  Jf^  e/jyUji) 

Al  de  codices  hebben  ci;l^,  maar  dit  geeft  geea 
goeden  zin:  ik  zon  dus  liever  lezen  c:^  of  v:;^^» 
welke  lezing  ik  ook  in  m^ne  vertaling  gevolgd  heb. 
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BU)Z;    24.  J^J    J^    ^1  J  ^U  J  ;        , 

Het  woord  ^U  of  iets  soortgel^ks  moet  hier  onder 
verstaan  worden.  ^J^j^  is  een  Maleische  vorm  van 
het  Arabische  woord  ^J^  voortreffelifh  ^  koétbaar. 
^la^I  ZOU  dus  ook  kunnen  behooren  bi^  ^Ü3  van  den 
voorgaanden  regel  ^  zoodat  de  constructie  dan  zou 
wezen  ^J^y  jlC-  ïjJI  ^j«^I  ^lö  Iju^  jiSJüb  L/y  *S1jI 
Jy*  j^lJ  (^jl)^bJ  en  de  vertaling:  cclVilt  g^  ook 
gouden  9  uitstekend  schoone,    kostbare    kleedingstuk- 

■  ■  ■  * 

ken  koopen,  hier  gebragt  door  jeugdige  dayangs?** 

Wanneer  van  vorstelijke  personen  of  zaken  gespro- 
ken wordt,  kan  .men  er  altoos  het  woord  Jl.0 .  bq 
Voegen:  zoo  kan  men  zeggen  ^1  o  ^j^  >f^^^  l}ij  (iV^  ffi^ 
enz.  en  zoo  hier  JlJ  ^l»>,  om  er  meê  aan  te  toonen^ 
dat  er  van  vorstel^ke  LA  o  rede  is.  Hier  worden  wel 
de  ^)  ü  der  aangenomen  dochter  eens  koopmans .  be^ 
doeldy  maar  dewi)!  de  diehter  weet,  dat  Bidasari 
een  vorsten  kind.is,  mag  hij  het  woord  Jl  o  gebruiken. 

Wegens  metrum  en  r^m  is  ójj  hier  eene  verkorting 
van  %fj^^.* 

aWaaróm  zijt  gi^  zoo  (verwonderdjda^angs  ?^';heb 
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vertaald  •'  meer  woordel^k  zou  wezen ;    oc  Int/eh  en 
ffangê  waarom  ü  (uw)  ziel  («oo  verwonderd)? 


Bmjz.  ia  (36)  1;!^  ^^iJy  i/ii^"^ 

De  codex A  heeft  i^Ji^^  J^^  n^'y  K/^^ZT^*^*  ^^  ^" 
dez  B  heeft  z^xm  J^^  e;^  h)^'  Waarom  ik  de 
lezing  van  codex  G  gevolgd  ben,  zal  ik  niet  behoeven 
te  zeggen.  Een  bew^'s  van  beleefdheid  |  dat  de  Ja- 
vanen en  Male^ers  elkander  bjj  bezoeken  enz.  be- 
wijzen, is  het  toeschuiven  van  de  beteldoos. 

De  Maleijers  noemen  hunne  voedsters  «Jb!  U ,    eren 
als  wij  zoog-moeders, 

Bi-DZ.  n  (27.)  ^jid  Ji^i^  CLTI  *J^ 
De  uitdrukking  ^^0  ^,k^  of  ^;J  ^^  is  f  ook 
In  H  dagelQksche  leven,  algemeen  en  betaekeat, 
zich  perdoêFii  zich  pan  toni  maten  •  door  xich  in  1 
water,  of  van  eene  hoogte  naar  benaden  te  stortei: 
ook  zich  als  eene  verlatene  ergene  heen  begeven^ 

De  codex  B  heeft  ^ji^  ^^  ü^y."^  J^f'*^* 

ic^U  dx^  CSm\  c«^a^ 

••  •  •    • 

De  codex  B  heeft  cl;U  jüU^T  cJÜj) 


B1.BZ.  28.         ^«3^  %//t^  ^^  ^^1 

Mijne  vertaling  is  hier  onjuist  geweöst:    't    ii  niet 


(  27S  ) 

iiyi  kunnen  naar  ii^  hêt  geheel^  ganêch ,  tên  poU» , 
zoodat  bet  kou  noetett  wezen:  «liebl  g^  bat  gAeèl 
(of  alles)  rondgazien/^ 

Het  woord  ^m»  bateekent  eigexJijk  ea»  'verboden, 
pkKttêf  vam  bel  wortetwoord  a&  beletten  y  verhoeden  f 
parhindermêf  verbieden  ^  eiui4  Van  daar  wordt  at 
bier  bet  elaapvertreb  dervorstia  nvade  bedoeld^  dat. 
yoiNr  iedeir  verbodea  was^ 

^^s^  c/x  ^  y 

yOiXAi  komt  bier  minder  te   pas^  en    zal    de  lezer 
wel  aan  bet  rijm  te  danken  bebben. 

^VLi  Jav.  Ng.  (M  nnmn  >  cte  zee. ,  De  vergelgkmg,  die  de 

dichtavbier  gebruikt ^  ia  wel  Wat  stoute  maar  tódi 
niat  onaairdig^  Zgne  bedoeling  is^  dat  baar  gfelaat> 
t(9o  scboon  wa$^  dat  de  zee  er  Toor  tML  terug:  w^ 
ken»  ercft  als  voot  een  zide  Vam  botting*  .  liatwkMÉI. 
deze  zaifda  viBrgeli^king  nog  meenaaaliaik  yoar%.\     .  a.. 

Het  voorzetael   (^>  aoo  da. bet  bi«r  TomfawM^^^ 

dient  om  da  betaakenia  tan  bet  woord  >' wéargöor  bet 

goplaatatif  9  te  versterken:  gdwaonl^k  wdrdt  danoftk 

nog  het   woord  kerhaald,  >  als   ^J»^  t  ■t  tJ^JfM  i  eBZ«  «11 

U 


I 


te  veranderen,  maar  hij  vergi 
voorbeelden  y  die  hg   aanhaalt 
der  is  j!kxm    zeherip'hy   maar 
jl^  ^^I    een   voltoTnen  mens 
maar  men  kan  ook  zeggen :  k^:^ 

^U^  of  ^U^    Jav.  THiua^x 

de  ouderdom  van  een  meisje  a 
maagd  is,  maar  op  het  punt  t 
wanneer  zij  omtrent  elf  jaar  bc 
er  dan  echter  gewoonl^k  het  y[ 
om  het  metrum  is  weggeval 
WiKTEK  InatelUnqeny  gewooi 
Javanen  te  Soeraiarta ,  in  het 
lande  Indiè'i  Vijfde  Jaargang 
Ofschoon  door  dezen  geleerde  ; 


(  275  ) 

r  K-^ji  of  ■r^ji  I>6teekent  eenvoudig ,  zonder  -ge- 
maaktheidy  ongekunsteld. 

^x«^  c:^^  UM^'I  d^S  «jIJj^ 
^jo  Jav.  en  Kaw.  on  osn  i^  %  beteekent  glans ,  êchit-^ 

terend  licht. — ^^J^  komt  van  hef  grondwoord  ^^> 
dkt  op  bldz.  r  1  onder  anderen  in  zijnen  oorspronkélijken 
vorm  gevonden  wordt;  ^^  ^/mU>  1^:^^  c:^  0^\  • 
Hét  beteekent  eigenzinnige  zyn^  eigen  zin  polgen. 
Het  voorvoegsel  y  of  eigenlek  ^«3  geeft  hier  aan  bet 
woürd  eene  active  beteekenis  van  eigenzinnig  maiend» 
De 'vertaling,  die  ik  gegeven  heb,  is'eenigzins  vr^  , 
en*  meer  tiaar  de  bedoeling  van  den  dichter  y  dan  naar 
z^ne  ^genlQke  uitdrukking  gevolgde  Zif  bewaaï-^ 
ten  namel^k  hun  kind ,  ten  einde  het  al  hare  bejgeer- 
tön  te '  doen  opvolgen  ^  even  als  een  wolk ,  die  eeh 
glansrijk  licht  bedekt:  zoo  waren  zij  dag  en  nacht  bi^ 
en  om  bunnre  dochter.  Ook  op  bldz.  i^'v  (182)  is' de 

uitdrukking  ^]j  sii  ^  Jj^  ^  U-^  uj'  ü^;^ 
niet  naar  de  letterlijke  beteekenis,  maar  meer  naarde 
bedoding  Tertaald :  in  het  eerste  geval  had  m^ne  over- 
zetting moeten  luiden;  (cwant  (vroeger)  was  zij  zeer 
eigenzinnige  en  kón  ze  haar  hait  bQ  den  koning  ver- 
troosten.'** 


(  276  ) 

/*  C^W  J^J  ^j 
jiU  (^meiar)  Jav.  "^m  \  betsekeot  ontluiken:  zoo  legi 

men  in   *t  Jaraansch  ^  ö  in  on  uï  M  o  (kti  ^   de  bloemen 

ccil  ^ 

ontluiken,    't  Is  iets  anders  danyU  (jneharjj    dat  op 
bldz.  pa  (35)  voorkomt :yU  cL>byyaJ^  «^;^« 


c^bol  is  in  't  Nederdiutscb  moegel^  met  een  en- 
kel woord ulttedrukken.  Dje  gel^ele  ringheol  ^ji^i 
^jMiJi  is  dat  gedeelte »  't  welk  dm  steen  omvat  eor  den 
Tiiiger  omgeeft:  de  steen  zelf  ^  of  bet  goud  of  zilver 
voor  de  inscriptie  heet  spU^ «  ^J^  wordt  ecUter  ook 
in  't  algemeen  van  andiere  sieraden  gezegd*  Pii  UQkt 
onder  aiidereu  uit  de  wijjcei  waarop  ^^Slji  voorkomt 
o]^  Uda^  )A  (i4o)  ^1^1  oV^j^s^c/^l  woedt  daar 
van  g^  (porsieradeu)  gezegd :  en  een  paar  regels  var-* 
der  vaQ  een  ring  ^^j^  ^J^\  oi^  ^|^  dat  is.;  met  een 
luvdsel  te  Ceylon  vervajEu:digd«  J^  is  dus^  in  't  alge* 
ineen  e^n,  band^  pindsely  ^erffind^ng  vaA  ks^^  bük^ 
den:  zoo  zegt  men  pok  van  een  tiiclitstuk  ui  v  Vd«<4^» 


A* 


is  bet  woord  y  waasmede  men  d^  tpoed»  va» 
olifanten  in  't  bijzonder  aanduidt*.  Zoo  .  aiU  bet  op 
bldz.  (ri  (^3ooJ  onder  anderen  voorkomt  ^^^^  ^\ji^. 
De  vorstin  gebruikt  bet  bier    van    zich   zeH,  om  de 


(  277  ) 

groote  mate  tan  haren  toorn  te  keantn  te  geren. 
Zoo  oojk  op  bld^  r'\f^{iQ)  xs.^  ^y3  Ja*^  ^y^*  Nog 
duidelijker    blijkt   de  beteekenis    van  di(  wooid  uit 


bldz,    SA   (82)   ^yM  fi\óO   ijt^  2^    f^y   ^^    ^ja 
^s^jé^  L2^U.     Verfieüik  hldz.  aï«  ^126)  .j-JJ  JlCï 


^^^  ixtiji  ailüC^  u^^  <^>i^«  Bldz.  irv  (182) 
*^^^  ^I  ii;j.ggCii>M  eo  eenige  regels  later  jiiiJ^ 
^    ^^fyi    c^'    ^  ^^  ^^^  verder    «.s»^  JX^ 

Biri>z%  5d.     ^/X^  ^*3  eJtt  ^A/Ajivi 

■ot  woord  ^\i  y  (J1X9  p  ^jêil^  beteekent  oogen  ftr 
gen  iemand  maken:  't  kan  echter  van  liefde  en  van 
toora  beide  g^tegd  worden :  gelifk  het  hier  in  de 
eersto  beteekenis   voorkomt  y  20a  mede  op  bMs.  v  * 

(ii3)  cL^t^;^  \^  (^Ite^  «^!r^*  ^^^^  sprak  h^  met 
teedere  blikken  baar  toe'^  en  op  bldz  ws  (i83) 
u&rf^  ur|/«*  ^^  iSj^  cmel  een*  Triende!§ken  blik 
difr  ooigon  zeide  de  torstin  ^  Opbldi;*  r^  (52  )^  komt 
bet  in  de  laatste  beteekenis  voof :  i^f^  ^^JU*  ^sf^ 
cpliT^^  dcde  vorstin  bliksemde  met  haar  oogen  en 
zeide**:  zoo  ook  op  bldz.  n  (52)  yJU^  JX  cxe 
wierp  eenen  vertoornden  blik.** 

(jjj^   Jav.    Kaw.  (uï«3iwft\  beteekent  grqen^     De 


(  278  ) 

vergelijking  met  een  paa  geteekend  beeld  beeft  haar 
tertium  comparationie  in  de  frischheid  van  kleur 
van  BiDAsARi. 

De  yergelgking  der  wangen  van  een  jong  meisje 
met  de  sneb  ran  een  vliegende  vogd  verklaar  ik  niet 
te  begrepen.  In  de  tpoyasng  toeliet  bebben  de  pop- 
pen schouders  met  zeer  scherpe  hoeken:  dat  vinden 
de  Maleigers  en  Javanen  schoon ,  en  .  daarom  acfax^ft 
de .  dichter  ze  waarsch^nligk  ook  aan  zijne  heldin  toe« 

De  fijnheid  der  bals  ^  of  lieve?  der  strot  wordt  hier- 
mede bedoeld. 9  die  zoo  groot  was»  dat^  wanneer  29 
pinang  9Xy  deze  er  door  been  scheen. 

Eigenlek  beteekent  bet  Maleische  woord  j^^  een 
draagstoel  9  maar  bier  is  het  betzelfde .  aUbet  Javaan- 
sche  oiKii\9  dat  omkeer  en,  den  rug  toekeeren  htlt^ 

kent.  Het  geeft  te  kennen  de  w^ze ,  waarop  de 
J^^  of  bet  kapsel  opgemaakt  is ,  namelijk  in  den 
vorm  van  een  omgekeerde '  «^U .  Er'  z^n  verschei- 
den soorten  van  kapsels  onder  de '  Maleische  en  Ja- 
vaansche  vrouwen ,  zoo  als :  J^^  Of  ó^^  *  óP^ 
yu  Oj/:'^  jybui:  ^  J^enz. 


(  279  ) 

Zoo  lees  ik  in  codex  B  y  en  dan  is  het  eene  vergelij- 
king van  de  lippen  bij  het  fijn  geschaafde  en  gladde  dek- 
sel van  een  kistje ,  't  welk  zoodanig  op  hetzdre  aloit^ 
dat  beiden  een  geheel  schenen  uittemaken  ^  .  waarin 
slechts  eene  opening  getrokken  is.  De  niet  vooruit^ 
staande  maar  dunne  en  regtstaudig  op  elkander  slui^ 
ten4e  lippen  worden  namelijk  >-  h^  de  Maleische  en 
JaTaansche  vrouwen  >  voor  eene  schoonheid  gehouden. 
De  beide  andere  codices  hebben:  Oij^  "^  t_c^  <AnA>*<  ^^ 
Ook  deze  lezing  is  niet  onaannemel^k.  ^1$  Jav.  Kr. 
en  Ng.  GU)a^\  is  een  soort  van^qp^  gemaakt  van.de 

geraspte  kern  van  vruchten  of  wortels:  CHj^^  ci^  ^^^ 
dus  zulk  een  pap  wezen  ^  waarin  met  een  mes  of  ee« 
nig  ander  snijdend  werktuig  eene  regtl^nige  opening 
was  getrokken. —  Het  woord  Juul  moet ,  volgens  ge- 
leerde Maleijers,  die  ik  daarover  geraadpleegd  heb^ 
nu  en  dan  in  hunne  geschriften  voorkomen  ^  hoewel 
ik  beken  het  nog  nergens  elders  te  hebben  aatige- 
troffen.  Het  zou^  volgens  benzeen  zekefè soort  tan 
ronde  doos  beteekenen,  met  een  deksel,  dat '' er  ge- 
makkelijk op  rondgeschoven  -  of  rondgedraaid  kan 
worden :  :en  het  tertium  comparatiöms  zou  ia  de  rek- 


(380  ) 

baarheid  der  hals  en  het  gemakkelijk  omdraaien  na 
dat  deksel  liggen.     Relata  refero. 

<Jf  f^^  is  een  soort  van  granaat^appel,  die  b$- 
Mnder  donker  en  gLinalerend  is.  Men  heriniiere  tkdi 
hierb^  de  gewoonte  ra»  rele  rolkeren  in  desen  ksóut* 
pel  9  om  hunne  tanden  te  sU^pen  en  glinsterend  swirt 
te  niaken« 

De  £j^  is  de  Oriölua  SinenaU  y  wiens  eimeren  iels 
kleiner  z^n  dan  een  duiven-ei.  Hier  te  Bcaaina  noemt 
men  dit^  doorzQne  schoone  gele  kleur  ^  z^ne  zwarte 
slagpennen  en  achterhoofd  niet  onhevallig  dier,  ook 
wel  ^^j^:  in  'tSoendasch  okki'^'Jn 

t^  ^/a  ^JiS  isjji^ 

Waarsch^nlijk  zal  deze  £juJ  ^^^  ^/^  ook  wel 
eene^door  hare  schoonheid  beroemde^  vorstin  uit  het 
een  of  ander  Jaraansche  of  Maleische  gedicht  wezen, 
gelyk  NiLA  Gbhdi^  Spraba  en  meer  dergelijke  ^  waar^ 
b^  de  dichter  van  BmASARi  zijne  heldinnen  verge- 
lekt. Ik  iweet  haar  echter  niet  't  huis  te  brengen. 
Vergelijk  bld«.  \r  TiS^X 

De  codex  B  beeft  ^]Ui  y  een  vri$  ^onbekend   woord* 


(  28i  ) 

BiiDz.  3i.        sjfSjS  Iji  j^LJl!  ^j\j 

In  de  fJJoU^\  e^USi-  speelt  fte  >c^JJ?JUJ  ur;ïJ,of, 
gèl^k  H^^ar  ^èlièfele  trisirim  fis,  J^lÖtf  e;'^  gpii?  XiJ  ^i;;!» 
eeti  grdöterol.  J'cvK  Ïjo  ii;  'eigï^l^t 
ceti  ^órt  Vat  edelgesteente ,  '^t'  i(^dlfc  oak  wtel  ^lySf.  Jg 
genoemd  wordt:  zóodat  Imeniii'dè  jij^UamI  c:^.l^  den 
iia:atn  der  \jy8  'ook  '\VeI  mèt  t>*^J^  J^j  VfefWrii'Sèld  Vindt 
als  'tij  Voorbëéia  op  tóAï.  >a  (tiitgaVr  Vaö  1?J  P^. 
ftottWoA  Van  Èi'jsj^Gi').  ÏS^4  lieèift  Öeièn  ntf«itti''diikï-- 
kan't'e  dari)cènVclat  zij  langen  "tija  %  'zütk  *éèn  '  èdélgé^ 
steente  besloten  is  geweest ,  terwijl  hare  geheelè  ge^ 
schiedenis  cyenyeel  Vrohdcrbkarli^l&heden  berat,  als 
Kare  'scboönnëra  üitstekéha  Sv^s.  'Wog-ééri^'komt  zij- op 
aezelfde  Wijze  Tod^r  opmdz,  ia(i4o7  maar  daar  ge- 
speld  ^S*^  J^  • 

•.    • » •  ■       '  •  ■  .!.■■.■ 

m  Verèélijking  ySn  d^iièfén  Van  tobXsAfci  'tó 
die  een^r  vor'rtin  van  Éiam  fcèeu  bëtrëRiking  óp'  di 
bekende  klelne*^  Voeten  Mer  'ChinescHb  en  Siamesche 
vrtuweiK 

De  codex  B  heeft  tSj^  O^^  • 

Bldz.  r*  (3i>  ^^  yaa.  »jU-^'Ai{^ 

^  'ife'doaö)d  B *(!éft -c^^' t^-:'   ■  '■  '  '  ••'■■•  "'* 


(  282  ) 
BI.DZ.  33.       ^  »3l  jLü  j^  oU 

•  ü-i  e;'»^   t^  "^^^  iJ}i 

Het  Arabische  woord  ^  beteekent  vragen  ^  ver- 
zoeten  y  bedelen»  De  codices  A  en  B  hebben  v:>Ju . 
In  plaats  ran  iXm  heeft  codex  sB  daarenboven  nog  ks^  : 

De  uitdrukking  i^Ui^  ^1  is  niet  zeer  juist:  beter 
xou  wezen  CJl^  cr^''  terwijl  de  vertaling  ook  meer 
woordelijk  zou  wezen:  <clk  gevoel  weigering  om  te 
doen  trouwloosheid^  (want)  wij  zouden  een  vloek  op 
ons  laden.*' 

jLJ  is  eigenlijk  een  geopende  winkel ^  waar  de  wa- 
ren  op  tafels  enz.  staan  ten  toon  gespreid :  maar  hier 
neemt  de  dichter  een  gedeelte  voor  het  geheel,  en 
bedoelt  de  verzameling  dier  winkels,  dat  is  dè  £am- 
pong  der  kooplieden.  Op  diezelfde  w^ze  gebmil^t 
komt  yUi  dikwyls  voor ,  onder  anderen  op  bldz.  '^  ( 
(ii6)  en  ontelbare  malen  meer  in  dit  gedicht. 

De  j\sL%  is  eene  bediende,  die  een  weinig  hooger 
en  aanzienlijker  is  dan  de  ^}^y  en  niet  onder  de  Ja- 
vanen ,  maar  alleen  onder  de  Male^era  gevonden  Mcordt. 

i 

Bldz.  ric  (35)     ^j-j  ^y^-JU  mJ^^  j^ 
Ofschoon  al'  de  codices  het  .woord  tS^  hier  misseD  i 


(  S83  ) 

vereischen  maat  en  rijm  en  zin  het  ecbter  noodza-^ 
keiyk,  zoodat  ik  vr^beid  geronden  heb  het  er  h^^ 
teroegen* 

« 

BLDZi.  p  9        jCc  i£jh,ji  /jSj>  ^pi 

JL%  beteeken t  yabchy  onopregtj  arglistig:  zoo 
komt  het  onder  anderen  ook  voor  in  de  volgende 
zinsnede  van  x^a^^I  c:^'-^  (pag.  i63  van  m^n  Manu« 
script)   jty  ^y  ^1  ^1  JJU  e^lj^y  ^1^  tjjSji  C^^ 

^1  ^1  cir^  Ci^l  ^  e;£V  r  JlCu  cUi» /J  d^^ 
/dll    ^«3^    ^Um*    {U\óii  ^  r^üUM  ^  J   *1U^  CiU   yi^ 

^j  ^  ^wy  ^-0  ^  r  ^  e;'^  V2^  jUu  ju; 

Dit  woard  yU  behoort  dut  wel  onderscheiden  te  wor« 
den  van  hetyl«y  Jav.  ^ftm\>  dat  op    bldz.   ro   (39) 

voorkomt  en  op  bldz.  276  dezer  aanteekeningen  ver- 
klaard is.  Het  wordt  in  dienzelfden  nn  meermalen  nog 
gebruikt  b.v.  op  bldz.  ^i  (117)  yU  oIaJ  tjy^  cö^* 
cc  en  goedhartig  en  niet  valsch.*' 

B14DZ,  36      JJb  ^\^  CLyb  ^^U  cJ!^ 

Namel^k  ahi  offeranden  voor  het  verkrijgen  vaneen 
kind.  Bekend  zgn  de  bijgeloovige  denkbeelden  9  £e 
daaromtrent  onder  de  inboorlingen  heerschen. 

De  codex  B  heeft  « JoJ^i  ^^/l .  De  door  mij  gevolgde 


^»»P&.  gesfK:^  \W^m>'  «Miiftiligcï»»*!»  «  x^^  ge^ 
n»«|et4,  oip,  tfi  lP|e^^^^4e^^^?»  j^ff^ei^k:  door  <^derdoio 

t 

en  gebreken*  Dé  lezing  B  zou  op  het  sterT^a  hfir 
trekking  hebben:  cMijn  ligchaam  is  reeds  genaderd 
om  te  verhuizen  {rmMt  .eene  jndere  vrereldX" 

:  De  oodioes  A.  en  B  hebben  ^ülkré 


<     :      i 


li^t  epii^uslon  ^^l^  hebben  d«  Z7ai{£ai^^waajr^ 
]j^K:a^^^^(  rijm  te  danken;  want  hie[t  schrijft  haiic 
eim^  ^eps^haifi  toe^  di^  n\ejt  den  toesta«4  waarin  ze 
zidj^  beyoi^eik  vollsj^rokt  onbeatai^nbi^ai:  i^  Inuners 
^  1^9 tf)6Jk^ ,  v<]Jlg«n$f  M ABJSB9N  >i :  m>e%t ,  ;  vunufo^i 
en  ik  heb  h^  wqorfl  lüiijimer  iq  e^ne  anj^effe.  liel^e- 
kenis  aangetrpfien. 

De  codices  A  ejri  1^  hehiben  ^I/Pp 

Het  Arabische  woord  jl-<^  sierlp'hhèid  ^  schoonheid 
is  iets  anders  4^19  .het  ecljJt  ,J)IaIeisclbe  'VfQNord  jW> 
d*H  bji<jr  y,<?p«?t<Wt- :  P^tJ)eteo^teii,t.^t?t.  ^of«vRf/^f ,  ;^- 
^ijli?^//^,  de  ^«<ifl  XAfl  \^V  bftpfd.'  ])d^^rnfj||;^  ^eftxoen 
het  nog  ip,  d^t  ge^ic^  ^  jr^  d^?o.  zeU^eq  zj^  t^f^,  §^4 
is  overigens  de  uitdruk^jae  vaf  e/e^]^ed  der  Maleiiers 
en  JnY^neq^  die.^^er  4<>oi^'^^^)^PPP#m&^bH^W^dt 


(^28»), 

^Lï?Z,    fv    (38.)    JÜ   ss^l   ^^,  ^,r.^li.   ^^9. 

oU  is  hier  iets  anders  4^  «^>.  dat  op.  bl4zf.  ^45, 
dezer  aanteekening^m  voor^pnat.  Hier  is  het  i^oldoen  j 
M\H^^4ff:^fiihP'.7.ovQrvloedig  zynei^.  c;^!  ^  ,s;,r^U 
jU  qvervlqedige  reukwerken* 

De  Daam  vao  hejk  patrpoa  van  de^ra9^is  J^.^y^.^ 
Deze  naam  is  echter  willekeurig  gekozen,  want  het 
patroon  gelijkt  in  grenen  deefe  naar  de  eigenlijke 
c/^  £.^i  ((/asminwn  ffrandiflorum). 

'  '■  ^^  i:/^^"*  l/^'  i:/^.*^ 

I 

De  vertaling  van  ^^^y  door  gebloemd  is  niet  zeer 
juist:  het  dient  te  wezen  verpaardigdi — ^^^ji^}i  betee- 
kcoitrme^  een  rcaid^  9an  gebloemd'  goudy  zyde  enz. 
2i90(dat  he*  ^jrojoxc^  ^,  eig^nlijlfj  gemist  l^an  woj^deij  «u, 
eenip.door  h^t  metruijqt^  ye^qqrz93k^  *^H.^.9^^€i^'  *^»~' 
jf».  ij5.,??>^  ^eijq^^t^  vajt^  d^  ^JóJ  (zi,e  Ma^sd^n  in  vo^jeX, 
Zulk  069.  i*>^.  Jü^^^aalj  nian^elijk  uib  t^we?  4^el^n,^  u^t 
•AÏ  dat  eigenlijk  een  Arabisch  woord  is,  't  welk  de 
maan  l^teèkent ,  én  aan  de  buikplaat  gegeven  wordt , 
oiïidac  deze  dèh  Vorm  der  maan  heeft:  en  uit  de  ^l>^ 
dat  is  'de  band  of  gordel  y    waarmede    de  ^oJ  om   nel 
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midden  wordt  vastgemaakt,— »;^««;j  is  beschreven  ytïA. 
met  bloemen/  dus  gebloemd. 

De  u\S  ji?  Jay.  ^xu  «n  (ki  \  is  een  soort  van  arm^ 

band.  Er  zijn  zoo  verscheiden  soorten  van  armban- 
den, die  allen  verschillende  namen  dragen,  als  ^ 
^J^Jsiy%  (ïinirïjiM^U(ia[|\  ^*'^>"^«  Jav.onfiriJirMW 

Bmz.  39.      \/^ji  5^X  ^J^  j^yMji 

^"i  is  onder  anderen  ook  een  vlieger ,  waarmede 
de  kinderen  spelen:  zoodat  \p^y,  ^Jt  eigenlijk  zulk 
een  vlieger  te  kennen  geeft  in  den  vorm  van  een  rad. 

jSX.  ^U    ^XoJji   ^C 

^ol  is  waarschijnlijk  het  Jav.   (im(W.\dat  voortref- 

felyh^  uitmuntend^  kostbaar  beteekent.— ^l^  is  mis- 
schien hetzelfde   als   het  Kawi-woord   (Maaimx»  dat 

de  Tiand  beteekent.     In  mijne  vertaling  heb  ik  dese 

meening  gevolgd,  en  vertaald  door^li'  s^C^   ^j»^\  goud 

van    eene  goede    handj   dat    is:   goede    bewerhing. 

j\S   kan   échter   ook    wezen    het   Kawi* woord  soi^n 

dat  helder ,  zoet  te  kennen  geeft ,  en  dan  zou  |<pol  imJ 

j\S  voortreffeli/h  blinkend  goud   wezen.— yiXLt  (hmh- 

dra)  is  hetzelfde  als  hel  Kawi*woordti(EJ|C(Ki\  en  be- 
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teekent  den  ach^'n^  het  voorkomen  hebben  ,  als  of: 
b.y*  «j(EJi[(Ki(k|(KDON  het    voorkomen  hebben  van  be^ 

droef d  zpn;  en  hier  .i3Ju  ^^U  ^kx^J^  c^i'^  haar  ge* 
heel  had  het  voortomen  van  vermeerderde  bevalligheid* 

De  C/a!|j1«  is  de  2'erminalia  Moluccana, 

iry"'  ^5  ^^9  in  de  Javaansche  geschriften  zoo  be- 
kende SoBPROBo  (M(aj(cii\  Het  Kawi -woord  (kj\  be- 

teekent  uitmuntend,  uitermate ^  en  (o oi \  licht, glans. 

Zy  was  een  der  schoonste  Bidadaris  of,  zoo  ais  ze 
in  de  Javaansche  geschriften  genoemd  worden ,  ff^i- 
dhodaris  van  den  Soerolojo  (de  Mythologische  naam 
Tan  den  hemel y.—  *)U  ^^U  zijn  twee  Kawi-wóorden : 
het  eerste  (eji  olu  \  beteek  ent  helder ,  en  het  tweede  oji  (to  \ 

plaats  :  das  eene  heldere  of  verlichte  plaats.  Ik  heb 
het  door  aarde  vertaald  omdat  deze  er  mede  bedoeld 
wordt.  Het  verhaal  der  nederdaliog  vande  Btdada-- 
ri  SvAABAy  of  liever  fFidhodari  Soefrobo  vindt 
men  in  de  TFiwoho,  een  Javaansch  gedicht ,  waarvan 
de  Heer  Gerickb  op  dit  oogenblik  bezig  is  de  uit- 
gave te  bezorgen.  De  Soerolojo  werd  bedreigd  door 
den  reus  of  Rehsoso    Niwoto-Kawotjo  ,  die  slechts 
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op  êéhe  'plk^tsiaan  z]^ ligcbaaltn  WcltsWar  was:  maar 
Vaar  zicK  dre  plaats 'beVdnd /iv^s   hem    zei  ven   aUèen 
bekend.     Nu  zond  Batoro  Hbmbro  f  de  koniog  d^r 
Soerolo/Of  de  scboone  SoEPaoBo  naar  het  verblijf  van 
Niwoto-Kawotjo.     Hier  spreidde  ze  al   bare  schit- 
terende bevalligheden  ten  toon.     De  vorst  der  reuzen 
zag  haar  dan  ook  naauwelljks,    of  de  begeerte   ent* 
vlamde  als  een  onbedwingbare  ^rift  in  'zijnen  boezem, 
SoEPROBO  echter  wist  licih  hare  gunsten  te    onthou- 
den, 'maar  tbVéhs  zijtle  liefde  gédürfg  nié^r  opCefw^k- 
keti,  en  al  vlislijëhde  en  liefkozende ,  öü^tal    kq  -hta 
het  ^geheim.     «Geen  vrapen  kan  na^dooden"  aoobe-« 
leed  hij  haar;  cc  de  eenige  kwetsbare  plaats  aan    mijn 
«ligchaam   is   de   purit   mijner    tong.     Nièmancl  kent 
cc  die  plaats!   Alleen  aan  u,  mijne  lieve,  niijne  godin, 
«c  alleen  aan  u  heb  ik   haar  geopenbaard."    .^aauwe- 
lljks  had  SoEPROBO  dit    gehoord,  of    zij   verliet  Jen 
vorst  heimelijk,  keerde  naar  de  Soerolo/o  terug,  deelde 
aan  Batoro  Hendro  mfedë,  Wilt  'zij  'Verriotiieti  ioA^ 
en  de  nederlaag  van  Nr^öTO-JKAWo-wro  Was  iwt  ^ 
volg  der  z'^bkhéid,  waa-rmede  4ijj    %rch  Adór  dé  hv- 
tooverénde    1>ek^orlij1clK}ttèn   van  SóA^oBo  4a«I  Ir- 
tén  verischalken,     Deïe  itéderdlilif^  "Vtó    dé  ^èhooiK 
SoBPAöidó    6p    aarile  ,  'ótn  d^n  'kSnlIhg  ^«lër    Yëhixéa 
té  Verschalken,  "itaidt  hicfr  ëus  ^oor   «teffe^chtfer  be^ 
dócild* 
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Het  woord  (2;£Ijjua^  is^zamengesteid  «uit  (jté  o£  cuUeeo 
en  ^loJui  acuiachouwing  ^y^m  ^sii  ^zUn:  }Aus  .éént 
{Monschouwing ,  dat  is :  zoo  ver  men  zien  han. 

Bl-DZ.    rs  (4o)      ^J^  j:^^^^^  ^.i/^ 

^ó^  Arab*  beteekent  eigenlijk  eene  lofrede  ^  lof^ 
sproot:  ook  eene  soort  van  gedichten:  (zie  Mars- 
den): maar  hier  en  op  vele  andere  plaatsen  bcb  ik 
het  door  spreien  vertaald ,  gelijk  ik  almede'  met  ji^ 
dikwijls  gedaan  heb.  Zoo  komt  het  op  dlezislfae 
wijze  voor  op  bldz.  »-i«  (  ig  )  ^'^ji  ••^>  hidz»  »"^ 
(54)  JL.  C^  ^ó^ji  *J^,  blz.  ir(89)  J«3^  c«^  idi£U 
^ó^f  bidz«  vf  (loa)  ^«^  vs!/"  ^^^  *^.*  j.Ookvb^ 
andere  schrijvers  zelfs  in  proza,  ,treft  men  ^«v*  4n 
die-  beteekenis  aan,  b.  v.  in  de  )Jü  ^iSjI  i^J^  (bldz. 
i5o  van    mijn  Manuscript):  ^i^^i  ^^t  aLJ^^J  C^^ 

^^l)     ^XC;i    ^ó      KZ^}     ^yi  ^J^    f^^      jU.     JfA-.      ^)^ 

u;^)*  Men  ziet  echter  uit  al  deze  plaatsen,  dat  het 
altoos  gebruikt  wordt  van  spreken  met  vriendelijkheid 
en  liefkozing;  zoo  als  mede  met  j^  het  geval  is. 
Slechts  eens  ontmoet  ik  _«u  in  dit  gedicht,- waar  hM 
wat  dit  laatste  betreft,  twijfelachtig  is ,  namelgk  op 
bldz,.  \r^  (iBi).  .  , 

'  De  uitdrukking  ^  ^]d  fX^  geeft  hier  eenvoudig  ib 

W 
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kennen  gedurige  zonder  ophouden :  gelijk  dan  ook 
deze  ^reekwijze^  in  dien  zin  ^  in  het  dagelijksche  le^ 
ren  dikwijls  gebezigd  wordu 

óiL  wordt  alleen  in  het  mannelijk  geslacht  gebruikt , 
en  kan  nimmer  van  eene  vrouw  gebezigd  worden. 
Het  is  hier  dus  weder  eene  dichterlijke  vrijheid ,  die 
men  in  proza  nimmer  zal  aantreffen.  Zoo  komt  op 
LIdz.  ri  (453  voor:  ^l?  jj  ^JiS  ójL  *l£uU,  op  bldz. 
^f  i^S)  ^Jü  óKijPóóifiSen  op  talrijke  plaatsen  meen 

BXJ)8«  ri  (4l)  IjAMi  ^Ij  «^jUj  iij 
Onder  de  verschillende  beteekenissen ,  waarin  sS 
voorkomt,  is,  in  de  woordenboeken  van  MAmSDEsea 
RooaDA  VAN  EiisiNOA ,  Vergeten  melding  te  makm 
van  «ftj^  in  den  zin  van  terufyl ,  gedurende ,  geno^- 
zaam  't  zelfde  als  ^s^  in  die  beteekmis.  Hier  vindeo 
wi)  er  een  voorbeeld  van,  dat  door  vele  uit  andeie 
schrijvers  zou  kunnen  vermeerderd  worden. 

^^  iseene  verkorting  van  ^^^V^  ^^^  geêchenk 
uii  eerbied.*^JiM  ó  is  waarschijnlijk  hek  Kawi*wOoid 
isv)asD\  en  heteekent  effen  f  (dat  geene  hoogte  heeft), 

ook  dubbel;  ook  niet :h.r.  m\H\9Sf\9^\waeffènieeg: 

niet   spreien   osvi (fiti (eiaci oi \    drie    dubbele   paym^» 
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yUj  zal  dus  in  't  Maleisch  te  kennen  geven:  in  dub* 
bele  repen  plaatsen  y  en  derfaalre  ^\ó^  /Ü  ^  ervf^ 
^^  €ée  geschenken  werden  m  dubbele  reyen  voor 
de  vorstin  geplaatst.'' 


^i^jt  is  eene  door   het   metrum  veroorzaakte  ver- 
korting van  d^y^ 

Het  woord  c:i^%U ,  op  deze  wijze  gebruikt,  is 
eene  eigenaardige  Maleische  uitdrukking;  waarvan  de 
juiste  beteekenis  moegelijk  ia  't  Nederduitsch  is  terug 
te  geven«  Ik  heb  het  door  iutmen  vertaald »  maar 
daardoor  meer  de  bedoding,  dan  den  letterleken  sin 
uitgedrukt:  woordelijk  zou  het  zijn:  cb]|  XM  heeft  29 
nog  plaats  om  te  spreken«"  , 


B£iIlZ«   ri    (44)    CL9^f«^    iJ^a^J    ^A>^jm  jp^ 

De  zin ,  waarin  cl>^  van  c:^  hier  voorkomt^  is 
eenigzins  anders  dan  de  verklaring,  die  Marsben  en 
RooRDA  VAN  ErrsiNGA  van  dat  woord  gevm.  Het 
heeft  bij  hen  alleen  de  beteekenis  van  met  geweld  iets 
ipegnemen^  of  iete  zich  toeeigenen  y  dat  een^  ander 
toebdboort.  Hier  ligt  echter  het  denkbeeld  van  on^- 
^reemden  niet  in  de  wijze  waarop  het  woord  gclmikt 
Ivoidt:   het   is   eenvoadig    rondgrppeny  rondPMieny 
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wrórdoor^  de  zaken  van  baat  plaats  worden  gerokt^ 
u&j;^fi^  éen  verbum  activum  van  cu»^  bUndy  beteekent 
Aus'^blind  maten:  \:uyu^  k::^JuS  een  plaats  f  diebUnd 
maakt  y  die  maakt  dat  men  niet  zien  kan ^  omdat  hel 
er  donker  is. 

In  den  codex  C  worden  deze  regels   niet   gevonden. 

BliDZ.   rr    (45)     sSji^  Jy^   ^\  ^lO^oï 

.  Het  woord  ^U.  wordt  in  dezen  zin  dikw^ls  gebruikt, 
b;  v^A&ixjC)  ó\a.  Jil>^  i^]  wcuirom  ia  dat  zoo  ?  4j:^ljl> 
^U.  ytU  jU!  ijrlyM  ii  ipeet  niet  waarom  die  zaak 
aldus -geschied'  is. 

1  ^ji"^  u^  ^^^J"  •^^ 

De  uitdrukking  ^jid  ^Ji^  yoov  zich  houden ,  zkh 

gedragen   is   almede   zeer  algemeen ,   even  eens  als 

••  ••  •• 

Bldz.  rr  (47)  iü>^l;j  jU.  Ïm  jitJUüb 
.  De  codex  A*  heeft  iJ^\ji  ^^/juüb  ii^  ^  ^J3^  '^  ^^^ 
geen',  goeden  zin  oplevert.  De  codex  B  heeft  Cj  ^j) 
ij^]ji  liM  2m:  indien  het  woord  iLa  schoon,  iwa^ 
f /1^^'it  of  iets  dergelijks  beteekende,  zou  -  de  zïa 
liitkomen ,  maar  dewj|l  het  hoedofügheid  ^  eigewchap 
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enz.  te  kennen  geeft,  komt  het  in  dezen  zin  niet  te 
pas«  Evenmin  is  -  de  lezing  van  den  codex  G  te  ver- 
staan sj^\ji  oU.  ^ijLub  SJua  ^  c;^^  •  Ik  heb  mi^dus  ver^ 
oorloofd  in  den  text  de  gemaakte  verandering  te  bren- 
gen y  waardoor  de  zin  eenvoudig  en  duidelijk  is  geworden» 

't  Is  bekend  dat  de  Maleijers,  even  als  vele  andere 
volkeren  y  den  tegenwoordigen  verre  beneden  den  ou- 
den tijd  stellen  9  g^Hj^  onder  anderen  blykt  uit  het 
hekeldicht,  dat  bij  Maesdeit  voorkomt  (Grammary 
pag.  211).  Het  woord  JjS  beteekent  zigtbaar  wor- 
den y  ook  schifneny  b,  v.  Q^,  p^  c:^!  ^1  <cdie 
ïnan  is  zigtbaar  goed"  of  cc  schijnt  goed".  Op  bldz. 
iro  ( 173)  kom t het  ook  voor  jU^  i^t  ^«3^  jiiC». , c als 
zij  zigtbaar  geworden  is"  d,  1.  als  ik  haar  gevonden  heb. 
De  bedoeling  van  den  dichter  met  deze  en  de  volgen- 
de regels  is  y  dat  de  slechte  handelingen  der  menschen 
het  einde  der  dingen  spoedig  zullen  doen  aanbreken. 
Dit  zelfde  denkbeeld  legt  hij  later,  maar  meer  ont* 
wikkeld  y  den  pleegouders  van  Bidasaki  in  den  mond* 

i:H^.  ^^^  t^r-   ei  Ji^  *  Aiïic;Uj   \^  J^j 

en  hij  voegt  er  de  reden  bij : 
Vergelgk  bldz.  ^^  (68). 
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Het  woord  ^^t  is  hier  niet  het  Maleisehe  ^^1  dbor, 
maar  hetzelfde  woord ,  dat  ook  in  't  Javaansche  ge- 
vonden wordt    (uifiQcuiN  en  slechtheid  ^    valschheid  be* 

teekent*     h.Y.  (tm  (oji  \  een  slecht  mensch.  In  't  Ha« 

leisch  is  de  beteekenis  echter  eenigiins  gew^zigd; 
daarin  geeft  het  ook  dikwijls  luren^  hwasterighüd ^ 
ook  wispelturigheid  te  kennen ,  maar  dan  komt  het 
meestal  in  't  meervoud  voor  b»  v.  o^t  ^  f  ^^1  £j^ 
zie  zyne  turen  eensl  Op  bldz«  vo  (99)  vind  ik  het 
even  als  hier  gebruikt:  ^^1  cli^^^jla^  ^\j!  ^ILjlj^  czijn 
dit  misschien  de  treken  van  den  duivel?"  enopbldi. 
A9  (112)  <k!;I  ^^^aCoJ  CSJui  oUl  ccik  had  niet  gedachti 
dat  haar  bedrog  zoo  groot  was,"  of  <cdat  zij  zulke 
treken  had."  Ook  op  bldz.  1  or  (i47)beteekent  «;ƒ 
^^)  ^yU\  ilS^  eigenlijk:  «het  zijn  uwe  treken,"  of- 
schoon mijne  vertaling  den  koning  een  weinig  minder 
bitsche  woorden  in  den  mond  legt. 

Bldz.  48.      -  d\Ju  UjjJ^  /è]  J[^ 

»cMu  komt  in  verschillende  beteekenissen  voor  9 
waarvan  echter  het  grondkarakter  altoos  b^rog  is. 
Zoo  geeft  het  hier  te  kennen:  «bedrieg  niet  door  nire 
bevalligheid"  of,  gelijk  wij  zouden  zeggen ^  «wees niet 

coquet."     Op    bldz,   9 1  CyS)  beteekent  het:  tmnxai 
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doen  door  bedrog.  Op  bldz«  va  (107}  komt  het 
zonder  de  Terdubbeling  voor  jJLo)  jlJU  cl^lU  ^a/^^  en 
daar  beteekent  het  misleiden ,  om  den  tuin  leiden ; 
zoo  ook  op  bldz«  nr  (160X  Op  bldz.  ^r  f117) 
komt  J)  oUU  u^l  ^lOUo  tweemaal  voor  en  heeft  het^ 
ofschoon  volgens  al  de  codices  anders  gespeld  9  toch 
dezelfde  beteekenis  van  bedriegen:  .'t  welk  eveneens 
het  geval  is  met  bldz.  Ar  (lao)  ül  jUU  u:^Ij  i^^Ami^.. 
Op  bldz.  I  o  r  ( i56)  heeft  het  meer  den  zin  van  f^r^« 
leiden  y  nameiyk  door  bedrog,  r  oUU  C^  ^lXiUi>«  Iq 
LBUDBXJiLBns  woordenboek  lees  ik :  cH  diu  uitzinnig 
zffn^  niet  ipeten  tPcU  men  doet:  eene  verklaring ^  die 
echter  op  de  meeste  plaatsen  |  waar  het  woord  in  dit 
gedicht  voorkomt,  niet  van  toepassing  is, 

BliBZ.  r'i»         ^y  ^    ^^p^^  ^M^  O^^ 

Iq  de  codices  A  en  G  leés  ik  Oy«  ^y^  oU4^  jiSJft* 

CA.U  ^tJ,  J\  /St  ^le, 

b.  trotschy  hovaardig  y  pdelj  is  een  woord,  dat  in 
poez^  niet  zelden  voorkomt.  Vergelijk  onder  ande- 
ren de  hierboven,  op  bldz,  364  dezer  aanteekeningen  ,^ 
aangehaalde  regels  nit  een  onuitgegeven  gedieht: 

zoo  mede  meermalen  in  dit  gedicht  onder  andereq   op 
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bldz  8p  (769)  ^ff  *^  4;  cjl*^  ^r*  •"  Hel  woord  CAw 
is  in  de  woordenboeken  van  Marsden  en  '  Roorda 
VAN  EiJSiNGA  niet  juist  verklaard.  In  de  eerste  plaats 
zijn  inderdaad  de  beide  woorden  4>UJ  en  C^LJ,  zoo 
als  zij  die  opgeven,  slechts  twee  verschillende  spel- 
lingen van  een  en  hetzelfde  woord.  C-^  of  c>iAl  is : 
zieiiy  cumzien,  aanschouwen  y  cuindacfUig  behpheuy 
bemerken  ^  gadeelaan ,  ergens  op  zien  met  zpne  ge- 
ditchten;  van  daar  gunstiif  nanzien  ^  begunstigen; 
genegen  zyn  enz.  K  v- . op  bldz.  1  r  1  ( 1 88) ,  maar 
van  .  daar  ook  omgekeerd  ongunstig  aanzien  y  met 
hwade  voornemens,  aanzien  y  zoo  als  hier  het  geval  ;s« 

In  al  de  codices  lees  ik  C^ju!  j  JIj  ^  ^U  fóy^ :  ik 
verstond  dit  woord  ^^jb^  niet,  en  bragt  daarom.de  ge- 
QUiakte  verandering  in  den  text.  Thans  weet  ik  ech- 
ter, dat  |»Jyt  eenPersisch  woord  is,  d^i gedurig y  onr 
ophoudelifk  beteekentj  zoodat  ik  nu  niet  alleen  in- 
zie,  dat  mijne  conjecture  geheel  en  al  valsch  is,  maar 
dat  ik  er  een  inderdaad  schoon  en  dichterlek  denk- 
beeld door  verloren  zou  doen  gaan.  De  regel  betee- 
kent  volgens  de  codices  letterlek :  cgQ  verlangt  gedurig 
schooner  te  worden  even  als  een  droppel"  dat  is :  «  onop- 
houdelijk, als  het  vallen  van  een  droppel,  is  ook 
uw  verlangen  om  al  schooner  en  schooner  te  wordeit'' 
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c>. 


JIjj  is  het  Kawi- woord  (ahaqcji2(nj)i|\.  en  beteekent 


BlJ>t8.    49.       ^jióim   JU  J  ^\^   J^lJ 

flncj|2fnj|i| 

wortelde  boom  /  met  het  voorzetsel  i>  C  (S  \  )  woid( 

het  zoowel  in  't  Kawi  als  Maleisch  een  lijdend '  wérk^^ 
woord.     Op  bldz.  rA  (54)  komt  het  nog   eens   voor 

— 

Eerst  dacht  ik,  dat  0^  misschien  eene  verkeerde 
spelling  zou  wezen'  van  ó^óJ*»  ^^ig  y  hrachtig  enz; 
maar  het  woord  komt  te  dikwijls»  op  dezelMe  wijze 
gespeld  9  in  dit  gedicht  voor.  Na  veel  en  langdurig 
zoeken  vind  ik,  dat  het  een Persisch  woord  kan  weken 
en  honig  beteekenen  ^  eene  heteekenis  die  hier  niet  geheel 
te  onpas  zou  komen :  cc  de  vorstin  hernam  met  een  voor- 
komen als  honig'%  dat  is :  onder  den  schijn  van  zachtheid 
en  lieftalligheid.  Ook  op  de  andere  plaatsen ,  waar  ik 
het  woord  in  dit  gedicht  aantref^  kan  het  in  dien  zin 
verklaard  worden,  b.  v.op  bldz  fov  ^^jLfA^  Ci^iW 
ó^  ^Juot  cc  bevallig,  voortreffelijk  en  eene  houding 
als  van  honig,"  Op  bldz.  rr^c  (iSg)  ^UU  jOjJ 
•3^  i^yCI  cc  hij  zette  zich  neer  om  te  schrijven,  met  een 
voorkomen  als  honig."     De  Heer  Rooeda  van  EiJ- 

8INGA  geeft  de  volgende  verUaring  van  het  woord: 

X 
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BlbZ.      i*o   (67)  fJJU  ^_^tMi  te»);*»-  uy  cs/** 

^^^MjMo  is  hier  niet  het  woord,  zoo  als  bet  door  Mars- 
PEN  en  RooRDA  VAy  Eijsinga  wordt  verklaard: 
maar  beteekent  nog,  tot  nog  to^y  en  wordt  in  dien 
zin  in  het  dagelijksche  leven  duizendmaal  gebezigd. 
Het  onderscheid  tusschen  ^^^*j^  en  c!/S  bestaat  hieriiii 
dat  C/x  altoos  eene  vermeerdering  te  kennen  geeft, 
«b.  V.  ^Iju*  d/y  i^óJJb  iS^  ^ik  zal  nog  een  jaarle* 
ven'*:  terwijl  ^c-*^  nimmer  dat  denkbeeld  uitdrukt, 
maar  tot  dus  i^rre ,  tot  nog  toe  beteekent  b.  v.  ^t^ 
•—^'^  4./*^  «ik  leef  nog*"     HetJav.  Ng.  woord   «wi 

beteekent  hetzelfde. 

De  codices  A  en  B  hebben  ^/^y^.  ^|;  ^^^  us/** 
Diezelfde  codices  hebben  ^<a^  in  plaats  van  e:^t. 
Deze  laatste  lezing  heeft  eenen  goeden  zin:  volgt  men 
haar,  dan  beteekent  het:  cc  Is  dit  de  visch  Bida- 
sari  (waarvan  gij  mij  gesproken  hebt  ?'*  Het  woord 
^2/^  vormt  met  CL;;^y  o  eene  tautologie,  die  wi^  waar- 
schijnlijk aan  het  metrum  te  danken  hebben. 

^'li-j  c^iy  J!^  ^u*-* 

^^^UaJ  is  een  verbum  gevormd  van  het  substantivQH 
,  dat  ook  in  het  dagelijksche   leven    wel   voor* 


A      o 
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komt.  De  Malei^ers  maken  meer  zulke  verba  yan  sub-* 
stantiTa:  zoo  komt  op  bldz.  i  i  (87)  ^^j^^  omhel* 
nen  vanyU  omheining  voor  enz, 

BiiDz.  ^\  (58)  ^  jo^jlJ^juCm  aUI 
Het  verbum  ^S  komt  hier  voor  in  den  zin  van 
nalaten  y  ophouden.  De  constructie  is  echter  eenig* 
zins  moeijelijky  omdat,  wegens  het  rijm,  een  woord 
yi^C^yjSu3  of  iets  dergel^ks  is  uitgevallen;  die  con- 
structie zou  dus  moeten  wezen  y  (^yiX<w)jdjdI  aJüo  C^juCm 
^^^  (Ctocn  hield  de  vorstin  op  haar  te  mishandelen.'' 

^3*  tJ^  tt/^**  «-5/*  t^y^ 

Deze  beide  regels  worden  in  de  codices  B  en  C 
niet  gevonden. 

BiDz,  59.       yu  ^^j  izjbbji]dji 

De  uitdrukking  t^tm  ^^j  geeft  een  toestand  der  ziel 
te  kennen,  waardoor  men  zich  zelven  niet  meer  mees- 
ter is,  en  zijn  denkkracht  verloren  heeft,  't  zij  van 
droefheid,  't  zij  van  vreugde  en  vooral  ook  van  lief- 
de 'y  woordelijk  geeft  het  ook  te  kennen  <  de  ziel  önt- 
vli^t  hem".  Zoo  vind  ik  in  de  *y»»^^  ^_/f*  v>J^ 
bldz.  267  van  mijn  M.S.  CiU  ^JoJ    Jtf,o'tlA^  Ju«»J 
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j^yU  IS  even  als  3LJ  zoo  wd  een  woord  van  liet 
kozing,  als  een  eigennaam.     Zie  de  inleiding. 

In  de  codices  A  en  B  lees  ik  éy**^  e  ^  ci,i^*i.  Ik 
geef  echter  aan  de  lezing  sym^  «^U  de  voorkeur,  om 
dat  de  uitdrukking  dicliterlijker  is,  en  tevens  meer 
in  den  geest  der  Maleiscbe  poêzi^.  ^^^  ^U  is  dê 
schaduw  pan  eenig  kostbaar  voorwerp :  maar  ^yéS  be- 
teekent  ook  eene  godheid  of  liever  een  bovennatuur^ 
If/i  wezen. 

De  codex  B  heeft  y3l  ój^  ^\  U,  misschien  een 
schrijffout  vooi<yCÏ|jüü  of  ySjob.  Het  woord  Ci^lbe- 
teekent  eigenlek  een  teeken  of  cyfer^  maar  in  eene 
overdragtelijke  heteekenis  geefl  het  ook  te  kennen 
tellen^  en  van  daar  natellen y  nadenken ^  begrppen. 

CJ5b  oil  ^jJ  ^\^} 

De  codex  B  heeft  ^)b ,  dat  noch  eenen  goeden  ziii 
oplevert,  noch  met  het  riym  overeenkomt:  ook  de  co- 
dex A  had  ^Xi,  maar  een  der  lezers  heeft  dit  door- 
gehaald en  daarvoor  ^)b  in  de  plaats  gesteld,  waar* 
mede  hy  waarsch^nlj^k  cI^Xj  bedoelde«~Het  Woord 
«^iT^XJ  JU,  dat  niet  in  de  lexica  gevonden  wordt ^  komt 
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ook  zelden  voor  ik  vind  ket  ccl^qr  tweemaal,  in 
de  ]ja  j^]  (bldz.  i5o  van  van  p^n  ]4«S.),  in  den 
volgenden  volzin:  &J;I  ^J^^}J\•J*^\  ^Ljf  rÜS'J  JS  ^A 
•iV  è»  «/J^  ^^Z.»»  ^JlA^Xi—.^^ j^j,  ,J4  .gr;3f  j^pf. 
JjuwM   t^j^  ^]x*'  ^}^^  CS^  CS\iX!i^   cJ'Uil*  vajjUy^ 

«ji  vs^j  ^j  ^j^^  ^j  o.)  ^^a  ^y  ^^  jil, 

cy/-  ^.  «,b  IJ^  ^/^  ^.  di^  «yU  ^-  Jj  y  _^ 
jjOl  uylft  jJIjjyUl^^Ijjj^ïjljU  fjy  *JtScU.  JUSU    -^oUj^j 

^  JiijJ  ^bUJ  c:^.t  ^^  •'cz^tsr  jIj'k^^^^jJ  ^li" 
^1  JL  De  beteekenis  vbn  ilTLuL.  Lli}kt  das  utt 
dezen  volzia  duidelijk  allerlei  onheil  en'  ongeluk  te 
wezen.  Zoo  vinden  wi^  het  in  dezelfde  Leteckcnisbp 
hldz*  ^^  (68)  v::-^OJ^  ^^Uj^. C^l^j  ^^^^^  SsrNf^ 
Citolo  en  blijkt  die  beteekenis  almcidc   uit    bldz.    i  r 

(89)  cruJu  jd;i  j^  cSjj  'smiu'.JiL  jL. 

'  ?*.  .'il'  ■  " 


'    ■         >  I 


Bldz.  62. .      c:,JLfci  JjjM  ASSI  jï^au  • 

o^  staat  hier  op  ziek'  'zèlfi  in'aar  ér  beboóft 
noodzakel^k  een  woord  als  Vji.',  óf  ifets  dei^cl^ks  bïj; 
«Hij  Vroeg  nadere  iiüióhliiifjc'nrj' feööïe  ficri^tcn  öm 
liet  gebeurde*^ 


«Hij  Vroeg  nadere  iiilióhliügiiirj  MÖöfe  ficrigi 


I  «  '. ' 


De  cpdices  A  ea  B  missen  hut  woord  /^y^ . .  ,  ■ .. ,  ■■, 


r: 
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tie  codices'  A  en'tr  missen  liét  praefixum  J  voor  ^^ 
IiBtwelk' er  echter  noodzalLèlr^k  Li^  behoort  ^  om  er 
dkA  IIjdéndeB*^6rka  aan-te  geveii ,    die    hier  vereiscbt 

wbfdt; 

Blus.  63.     ^  "^^U;  ^^  c^A^ 

Het  woord  ^X^f  dat^  op  deee  zelfde w^ze  gebruikt, 
nog  meermalen  voorkomt,  levert  eeoige  moe^elijklie- 

den  ep»    ^cU  kan  zijn  het  Axidiiachft  woord  ^^^  meer- 


voud vajn  Jt^  Aé^  gemaakt  ^  gebraden  y  of  ^^^    ook 

^  -  / 

gebrtulenj  of^^L^of^^beidobeteekeMndedSf  «f^éMA 

fpoarop  reuhwerJs  gewreven  ufonU  van  het  enkelvond 

Lid :  de  wortel  is'  in  alle  deze  gevallen  lo  (  I  voor 
de  ^)  heet  maken  y  4»^aden.  Het  zou  hier  dus  kon- 
;ien  wezen  «de  ik^'angs  keerden  huiswaarts  zich 
^oeijend  gevoelende'^  of  cc  met  gloeiende  harten  y"  om 
dat  se  zoo  v€roiitwaai:digd  waven  i  over  het  g.edxig 
der  vorstin.     Maar  het    kan  ook  z^n  dat   ^JLo   hiec 

^Ld    bidden  y   zegenen   beteekent,    de  tweede   vonn 

van  ^JLd  ()  tooriley},  cDe  daQftngs  ginges  b«s* 
waarts  met  cén  zcj^enend  gevoel>''  of  «ceen  biddiod 
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gerocl,"  voor  de  ongelukkige  Bib asari.  Op  andere 
plaatsen  y  waar  dït  woord  voorktent^  il'4Me  iie^ke* 
nis  echter  volstrekt  niet  van  pMf  h.  v.  bld^.  9|  (yS) 

^JLö  t:L^ji  ^lö.  CS)^:  daar  sou IbétMaUeen  het  denk- 
beeld 'Wn  glbep'en  in  eenen  onnérdi^l^^lgenkm  kunnen 
uitdrukken ^  namelijk  j^l^^^/^i^  mi;».  '\    *'• 

BiiBz*  »*v       vji:*^  ^[mbj  tj:^^y  J\Ojm 
De  codex  A  heeft  o.<^. 

|)et  voorzetsel  nJ^  eeine  yerkoifing.  ynn  ^y^,  y^t 
2üïU«^  geeft  eene*  beweging  naar  eene  plaats  te  kennen;: 
er  moet  hier  dus  noodzakel^.  een  woor4f  dat  eene 
dergel^kfi  beweging  uitdrukt>  b||  gedaph^  .WK>r4imi 
gel^k  ik  dit  in  de  vertaling  da*  ook  hei>  in  acbk  ge- 
nomen. Deaelfdc  regel  komt  voor  op  bJLdz.  i  o  v(  flk64}* 

De  cqdioes  A  en  C  hebben ,2/^'*^ *  Waimeer  .men 
ia  aanmerking  neemt,  dat  de  droefheid  deii  pleeg vji: 
der  ai^eb roken  en^^nder  zamenhang  ^oet  sprd^eyij 
dan  18  ^A/^tk)  ook  aannemel^k:  ccook  de  daijangszi^ 
niet  te  vertrouwen — te  hebben  hèt  weggenomen-^ze 
hebbeh  veel  bedrog  en  liatt^  «Maar  ik  beb  tboh 
aan  de  lezing  ^A^^  de  voorkeur  gegeven',  omdat  in 
den  voorgaafnden  regel  reeds  gezegd^  wis,  dat  de  ida« 
i^angs  het  hadden  weggenonen-i^i^!  x^];}^  ^}^  '^}^^ 
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*^^1jJU>  wcgcn$  hek  rijm  voor  ^IjJUi 

■■  ■  ■  ^<^^c^y^ 

De  codex  A  heeft  ^l^ » '  Het  woord  ^^  Letee- 
kent  eigenlijk  dronken  ^  bevangen  doorli^ulsap  ofieb 
diergelijks*  Haar  bet  geeft  kier  te  kennen  niet  op^ 
letten  y  'niet  oppassen  ^  door  dommciigheid  Tan  de 
slaap. 


De  codex  A  Iféeflt  iSwiilj  en  de  codices  B  en  G  beb- 

1 

ben  iViJj.  ''Beide  deze  woorden  zgn  m^  ccbter  onbe-  ' 
kendy  zöodai  ik- er' ^  aJ  J  vkn  gemaakt  bèb.  Onder-  ' 
tüsstlicfn  leréii  'dez'é  regel  ook  dan'  tiog  yecl  moeqe- 
l^klieden  op.  ^^  beteeként  perlateny  verstooten.  ^ 
r  lU!  zou  dos' kunnen  betedcenen:  cc  in  hafe  zwakheid 
^naften  of  aan  zieli  '  zelve  overlaten  :*'  docfi  dat  is 
niet  alleen  eene  zeer  gedrongen  verklaring,  maar  ook 
een' denkbeeld y  dat  in  atrljd  is  met  den  volgenden  re- 
geL  öaatrfè  zou  ik  'dus  lezen  r  aJ J  '^^jjj  ^.Ujjj 
ccBiddsafi  werd  zacbtkèhs  gestreeld.^ 

X... ^jr^ j.:^ '^ij^' .    ... 

I  t  ■  a  ■  •-•  .  I  .        \  ,  .  ■     .  . 

I  De  codices  hebben  alle^.^.UiiSoü  jdJ^)^:  't  welk  ecb- 
ter  gjjcn  zin, oplevert..     , 

De  codex 'A  heeft :suiij>"^ASi»'4::'V  •'  '  '  •  "'    -  ' 
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'  ^::^Gi^Ma  ,«M*L>  «TIuLam  ,J>.Umi j 

Aan  iemand  9  die  krank  en  op  den  oeyer  van  het 
graf  is ,  90odra  lilj  eenigzins  tot  zelfbewufftbeid  komty 
rijst  toe  te  dienen^  móge  ons  yreemd  toe  scb^nen, 
maar  ligt  geheel  in  de  gjswoonten  en  denkbeelden  der 
inboorlingen.  ^y^U  ^p^  ^U  oUJ  ^ó  <chlj  wil  geen  rijst 
meer  eten''  is  bij  hen  eene  uitdrukking ,  dieeen'boor 
gen^  graacl.  yan  ziekte  te  kennen  geeft.  ^^^  ^\  tc^ 
^^U  (chij  heeft  rijst  gegeten^^  is  eon  bewijs  yan  piui- 
vankelijke  herstelling.  De  omstanders  trachten  den 
kranke  dan  ook  zoo  veel  mogelijk  te  bewegen^  r^st 
te  eten.  .  , 

i  ^  in  H  Jay.'  (Kr.  en  Ng.)  Si^v^tqekent;^i^cJSs 

r  ■  "*  .  ■ 

•  "i'-'i  ■'■■  '  «.* 

perkwiht ,  eigenlqk  van  planten  ^  en  oneigenlijk  van  men- 
seficn  .gezegd.  Men  zëg(  yan  verwelkte  bladeren -en 
|>loemen  j  wanneer  die  doo.r  de  daauw  of  üegen  verf  riscbt 
worden  oji (KVI \  o*  v.  (kïi (tn aju aaifM mn «i dci  ki  ö CT  (Kin  ^ dae 

bloem  ü  door  dê  'daauw  9erfrUtht  jr  en  dng  hier  over^ 
d  ragtdiijk  ^)^«M>  a.2.x6«w  ü^  tJUdamriimfS^  een 
wemig  *  op  ^  herstddê  een  •  -weinig."  •     '^  "^ 


•         f 


••  •  •  •■.  ■..,..  ■  • .  .1  ••'■■•) / 


Bi:.Dz.  66.     «jtM»i  JJ  ^  ^\6  r  ^yC- 

De  codex  A  heeft  u:^^mij,  de  codex  B  ü-^Um».  ' 
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BLDZ.     l^V     (67)       «;y.     ^    ^    fiijói    J^ö 

De  Godfix  A  Ueefï  f  ^  ci^^t^i  ^J» 

^Vm  is  iets  anders  dan  ^^mmm  ,  waarvan  de  betee- 
ken  is  in  de  woordenboeken  wordt  opgegeren.  (}Jm 
IS  een  grbf  soort  van  matwerk  van  gavloéliten  lant- 
böé'  voor  omheiningen  j  of  öm  bmggeh  en  wegen  me- 
de te  bedekken  en  voor  tallooze  einden  meer.  Ver- 
gd^k  bidz.  1»  (87). 

De  codex  A  beeft  ^J^ji  in  plaats  van  ^^^aao^:  en 
de  codices  B  en  C!  hebben  ^a/Ami^  in  plaats  van  ^/t^* 
Jlet  woord  ^Jt^^y.  heeft  hier  eeojge  inioeijelil^kbeid^ 
^«aaj^  is  het  Javaansche  ngoko-woord  o^ q lu \ 9 waar- 

vin  i]ui9tuvioQn\  kromo   is;    H  is  ketzéUde  als   hfl 

Maleische  ^Lij:  maar.  nu  kan  het  voorzetsel^  wel 
voor  het  algemeene' woord  ^y  geplaatst  worden ,  om 
er  de  aaawefeig^d  van  boomcn  mede  ttitledtukke&» 
^*^*  '^^ji  ttf^  tfM  iuin  iH)l boamen,r eïgpliyk  Kabs* 
BEN  Grammar  pag.  38  :.  dooh  list  is  feisfc  gdJHroi* 
kel^k^  dat  voor  den  by zonderen  naam  van  boomen 
te  doen  f  men  kan  b.  v.  niet  ziiggen  uJX^  dJUJ  eem 
plaats  vol  hohoaboomen^  en  dus  ook  niet  hier  ^^^Aj^f^,. 
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Misscliien  heeft  de  dichter  echter  gemeend ^  dat  de 
ikentia  poeêiaa  wA  z<M  vee  mogt  gaai^  '^^j^^  ^s.f 
volgens  bet  wordenboek  van  LsnDEKXBa ,  eea  h^ep^ 
Kj^^ji  S^^^^^^^f  tfP^n  bebimn ,  mau  nu  heeft  de  ^jH^ 
^  piaaag  siilka  kqien  of  kAcvea  niet.  Uogel^  aal 
dua  tj^^j^  moeieii  wezen  V^  d.i»  eea  Idei^  vrucht 
die  pas  geael  is.  Ifijne  vertaling  is  fteer  Qn|uist;  wil 
men  deze  laatste  conjecture  volgen,  dan  moet  zQ  we- 
2«n  cpinang  boomen  waren  er  met  hunne  kleine ,  pa&-> 
geMtte  vruchten'':  wil  men  de  eerste  lezing  behou*» 
den^  dan  zou.  het  moeten  zijn:  ccpinang  hoornen  waren 
er  mot  hunne  kepen.'' — ^jm  is,  volgens  het  woor-« 
denboek  van  liSiiBEXiiBR,  cc  iets  zetten,  als  rigst  enz. 
dat  het  uitschiete  om  te  groeijen'':  en  volgens  Wik^ 
Tim  is  bet  Javaansehe  woord  Mm \  Jfoago^  bladeren 

trpgen. 

Betaha  IfifDAA,  volgens   de  Javaansehe  spelling 
eigenlijk  Bethoko  Hejnbro    ^a^Ti(i3n(oi)\     is  een 

zoon  van  Betara  Goeroe  idn(ijiTiannTn\  de  opper- 
ste Cvodh^id^  Hij  komt  voor  in  onderscheidene  ge- 
schriften deff  Javanen  en  Malel^rsi  vooral  ia  de  ^^ 
f)j  der  laatsten  ea  de  JRomoj  Sroto  JoedAo  en  XTh 
woho  der  eersten.     Schoone  paleizen^  lusthoven  enz*  pp 
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aarde  worden  dikwijls  met  het  zijne  in  den  hemel  ver- 
geleken ^  omdat  zijn  verbluf  aldaar  het  rijkste  en  pracb- 
tigste  was..  Zoo  wordt  in.  de  Romo  b.  v.  gezegd: 
«Thans  wordt  verhaald  van  hét  paleis  Tan  den  ko- 
ning Dhosoroto,  dat  even'  als  het  hemelhof  was.  Ai 
de  yersiersêlén  der  kamers  wuren  van '  gesneden  goud, 
gebloemd  met  edelgesteenten.  Niets  van  hetgeen  sdioon 
is  ontbrak  er,  waarnaar  men  ook  vroeg.  Wat  be- 
treft al  de  versierselen  van  zijn  paleis  ,  dezelve 
verschilden  niet  van  het  paleis  van  Batoro  Hendro." 
Eenige  regelen  later  wordt  de  lusthof  van  Bibasabi 
vergeleken  bij  die  van  Bbtara  Brahha,  ^  ^ 
f^ji^  jKx»  ^ijjL^:  maar  nu  worden  de  paleizen  en  lusU 
hoven  y  behalve  bij  die  van  Betara  Imdra  ook  wd 
b^  die  van  Betara  Goeroe  ^  maar  nimmer  b^  die 
van  Betara    Brahma    oifl;;i^i(CT<tJi\    9  mede  ecs 

zoon  van  den  Opper*god  Betara  Goeroe  ,  vergele- 
ken. De  dichter  is  hier  derhalve  van  den'  algemee* 
ncn  regel  afgeweken. 

Bldz.  70.        cL^b  Jj^  ^^ooi  ^y 

Het  woord  fijSh  komt  onder  anderen  voor  in  eei 
cc  uittreksel  uit  Maleische  werken  aangaande  de  wet 
en  godgeleerdheid",  door  Marsben  medegedeeldi 
{Grammat  pag.  21 5)  ^^^j^o^.ól%  *xJ.J  JuuJU  %s^  Jm 


(  -51;!  ) 

v^UU  e'Ljfs-.  Hij  heeft  daar  dit  woord  cchlcr  on- 
vertaald gelaten.  In  zijn  lexicon  komt  het  ook  niet 
voor.  ^jSJj  beteckent  eigenlijk  aan  wederz^'de  staauy 
b.  T.  twee  huizen,  zoodat  ze  aan  elkander  gelijk  zijn 
en  dezelfde  gedaante  hebben,  ^jaj  J^^j>.  te  gelyk^ 
in  één  gelid ,  nevens  elkander  gaan ,  zonder  dat  één 
voor  of  achter  den  ander  is.  ^,Jaj  ^H^l ,  twee  naast 
oj  tegen  elkander  staande  paleizen y  welke  in  gedaan- 
te, grootte  enz,  aan  elkander  gelijk  zijn%  A;*^  Ch^ 
een  piek  met  een  yzeren  gaffel.  Pj*y>J^  gelyk ,  et/en^ 
eens.  Pj*^,  J^y,  de  maan  als  hare  hoornen  pan  weder^ 
zyde  gelyk  staan.  De  vertaling  der  zinsnede  bij  Mars- 
den aangehaald  zou  dus  moeten  luiden:  amaar  daar 
zq  (n  h  de  maan)  haar  licht  ontleent  van  het  gelgk- 
vormige  schitterend  licht  der  zon.'* 

/ 

Sm  is  volgens  Leijdekkbr  de  naam  van  zekere 
soort  van  diepe  koperen  pot,  om  water  in  te  doen: 
hier  is  hij  echter  van  goud,  enookopbldz.  ^\  (128) 

komt  hij  voor  als  *JIJ;J  ^^ .     ^^^^    is    't  zelfde     als 
^^  knieleru 

J^^  J  betcekent  een  doek  of  iets  dergelijks  ergens 

overhangen  :  van  daar  ^mam»  een  rek  of  kapstok    om 

L 


(  31^  ) 

iels  optehangen.     Vergelijk    onder    anderen   Lldz,  ^r 
(182)  ^^^  J/^^  ^Ij  ^!S. 


l;:^vaxJL.  ^^  voor  ci^^sA^  c:->L*  ^^  :  de  regel  zou  dus 
woordelijk  beteekenen:  cc  afgezet  met  juweelen  niet 
op  écne  (maar  op  meer)  plaatsen". 

K::^t^  beteekent,  volgens  liet  woordenboek  van 
Leijderker,  een  vijfhoek;  diis  u:^>axJLj  Jab  ^^/ï  vy ƒ- 
Iiockig  kussen.      Vergelijk  bidz.     r^    (98)    ó^  jój^^ 


.^    L--JL0I     /    uUjü     ijsj 


^Mixi    is   eenc    omzetting  van  f-*«^  •  Vergelijk  onder 

anderen  bldz.  f  f  ^  (169)  ^«Jü  u/^-*^  (/^^<»  t>^'«  ^'J'- 
|9  4C  (223)  ^mJèJ  ^JICÜ  ci^ijus^  ij  c^J;^  en  meer  ande- 
re  plaatsen. 


'A  .  •' 


De  codex  B  heeft  J^H^^y  't  welk  echter  geen  mij 
bekend  woord  is:  als  er  stond  J^^}^y  ïou  dit  eon 
Maleische  vorm  kunnen  wezen  van  het  Arabische  woord 
4>jX  en,  ofschoon  gedrongen,  toch    een'  zin  opleveren. 

De  codex  B  heeft  (JL^iu  in  plaats  vsin  CL^«juü.     Het 


(  iiis  ) 

woord  jjuj  Lclcekont  hier  ecu  nitbuur ,  wiens  woning 
incn  zien  kan;  van  «.aJJ    zieriy  aanschouwen^ 

In  plaats  van  £*^iA.«  is  in  codex  C  met  een  vreemde 
hand  er  later  boven  geschreven  ^l^f«w« .  Wilde  men 
liever  ^Jo^^  niet  behouden,  ofschoon  het,  in  dezen 
zin,  \\\  poëzij  meer  voorkomt,  dan  zou  het  bttcr  zijn 
te  lezen  ijjVi^  j*^^**^  • 

BlDZ.     8|    (72)      ^^  J  Lljli'  iSr^''  cJI^Ai 

De  codex  A  heeft  i^ji^  in  plaats  van  4^  J  • 

Ij^  t^  V-^  u/i*  t'.  «^i^ 

^^U  in  den  zin,  waarin  het  hier  voorkomt ,  is  eene 
zeer  gebruikelijke  uitdrukking.  Men  zegt  b.  v*  van 
iemand,  die  zich  te  veel  opschikt,  of  die  zijnen  rijk* 
dom  te  veel  ten  toon  spreidt,  cl.U  J  ^iU  j'.^  ,^J 
c^^I:  d.i.  hij  wekt  hunne  begeerte  op.  De  vertaling 
zou  hier  dus  woordelijk  moeten  zgn:  <(wij  geringe  en 
c  nietige  dienaren  maken  het  warm  in  de  oogen  yan 
cc  anderen^'. 

De  codex  A  heelt  ^y**9 . 

BliDZ.    73.  ^J^Ï^    ^>^    C-^ftil  ^il 

,^J^y  is  een    Maleische    vorm    van  het    Arabische 

Ui 

woord  J**-  majesteit  j  ff  lor  ie. 


(310  ) 


De  codex  A  beeft  ^j\iU*. 


Bluz.  9f>  (74)     ^U  d/X^  o£'-,   jo^J 
De  codex  B  heeft  J%=^  . 


Bldz.  9P   (75)      c5>^^  J^  ^'^  ^1;^ 

De  codex  B  heeft  l5>1^  ^^  •  I^^  ware  spelling  van 
AÏju?  is  eigenlijk  Hó^  . 

De  codex  A  heeft  ^txJb . . 

De  ^jJl3  ^.^;  is  dezelfde  die  men  liier  te  Batavia 
(jj'Ü  p^^  noemt,  de  bekende  Picus  minor. 

Bldz.  afc  (77)  JU  JU?^  ji-*^  j^/^ 

De  codex  A  heeft  f^^  in  plaats  Tan  ^U .  In  de  uit- 
drukking A^  ^^^ji  is  iets  uitgelaten :  eigenlijk  zou  het 
moeten  wezen,  JU  ^^y.  i-^-  *^^j\  ^jy/.  d. i.  wan- 
neer de  nacht  den  dag  heeft  vervangen,  n.  L  eiken  nacht. 

\Sf^^  e^i^'AAA  ijmJIj  ^lXkLo 

^^j[LtA  is  hier  vertaald  door  een  tapyt^  maar  ])e- 
teekcnt  eigenlijk  alles  wat  uitgespreid  wordt,  zoo  als 
een  mat,  een  laken  enz,  yaiiji^  uitspreiden. 


_     • 


(  317  ) 


u 


suoJ^i 


xi    ftljU^ 


^lA^  ^^s^r^  fd 


L>tJ 


^wi  Jav.  Kr.   en  Ng.    (ki(li^{K1||\  of  (KiiK)(tJi^«i(|\ 

Leteekent   een    metalen    schenhbord:  vergelijk    Lldz. 

f  «-ï^  (178). 

BlDZ.    88    (78)    u5>W    t^.   ^;^l     s^ji^    ^^ 

De  schrijver  van  de  L/^^  ^Ji^^)  wordt  hier  ti^l^  ^,^1 
genoemd.  Men  heeft  van  dit  oorspronkelijk  Arabisch 
geschrift  een  uittreksel  of  omwerking  in  't  Maleisch^ 
onder  den  titel  van  ^si^  jxx^o .  Allerlei  soort  van 
droomen  wordt  daarin  verklaard  en  uitgelegd.  Om- 
trent het  vallen  van  de  zon  of  de  maan^  vind  ik  in 
mijn  M.S.  echter  niets  anders  dan    het    volgende:    ^^ 

L-JÜl  ij'^j^  *I^^  jUJ  ci^ilj  i)UJ  ^^  ^Ui' y I  De  L5y^ 
heeft  dus  waarschijnlijk  in  zijne  verklaring  van  de 
droom  des  konings  eene  andere  bewerking  gevolgd. 

Meer  woordelijk  dan  mijne  vertaling,  maar  minder 
duidelijk  voor  den  Nederduitschen  lezer,  zou  mis* 
schien  wezen:  (cZe  behoort  te  worden  een  soenting 
en  tadjohh,  (maar  is  ze)  een  weinig  vertoornd ,  lang- 
zaam verkoelt  ze". 


(  318  ) 
De  codex  B  hcett  \>^jy*éé . 

De  codices  B  en  C  hebben  Uij  in  plaats  van  ^jJ, 
maar  ik  heb  de  lezing;  van  A  gekozen*  dewijl  deze 
])eter  met  het  rijm  strookt.  De  c5y^  schijnt  het  Ma- 
ieische  gedichtje  gekend  te  hebben,  't  welk  onder  an- 
deren door  Marsden  wordt  medegedeeld,  Grammat 
pag.  21  o. 

Dity  voor  ^^y^i  is  niet  het  Maleische  voorvoegsel  ƒ , 
om  afgeleide  zelfstandige  naamwoorden  enz.  te  vormen, 
maar  ecne  Javaansche  manier  om  in  het  Ngoko  de  pla* 
ralis  van  sommige  aanzienlijke  ambtsbetrekkingen  uit 
te  drukken.  Vergelijk  A,  D.  Cornets  de  Groot 
Javaansche  spraakkunst  uitgegeven  door  J.  F«  C 
Gericke  in  het  i5^^  deel  der  f^erhand.van  het  Ba- 
taviaasch    Genootschap  y    bldz»    60    <ui:i\   beteekent 

alle:    S\  is  daarvan  eene  verkorting:  S/tiosïin    alk 

vorsten  ajnn(u(aq\  alle  mant  ris.     Eigenlek   zou  jJjIj 

hier  dus  overtollig  of  liever  niet  passend  wezen.  Het- 
zelfde Javaansche  voorzetsel  ontmoet  ik  op  bldz«  fC2 
(92)    t5>^/  i/l  ^^l^'i'j-opbldz.   |p8(l79)2diwA^ 


(  319  ) 

^5'^lLc^3  ^il  JJÏm»  .     Ook  bier  weder  is  J^    reeds   in 
i^;ïy  begrepen,  en  dus  als  overtollig  Ie  bescbouwen. 


Bldz.  8o.       cl>U  u:^vciU  ytU  k^^IL» 

De  codex  B  beeft  ls^-ol^jU  :  beide  lezingen  zijn  ver- 
staanbaar: die  van  B,  c:^%jujU  van  c^a^oJö  beteeken t: 
«zij  weet  de  barten  zeer  te  bereiken,  te  achtcrbalen". 
o**^^  is  van  k::,^  opmerkzaam  naar  iets  zien^  op 
iets  staren  y  iets  met  aandacht  beschouwen*  cc  Ze 
weet  zeer  naar  de  barten  te  staren,"  zoodat  ze  zicli 
aan  baar  verbinden. 

De  codex  A  beeft  {jSxiii*»  in  plaats  van  (J1>aï  .  De 
constructie  van  deze  beide  regels  is  zeer  verward :  zij 
zou  moeten  wezen :  c;^'-**^  ^'  (c:^^^)  ^J^^^  <*^-^  adlj)C**i  a'^^> 
•xjjl  ^*3 .  Het  woord  e;*^!-*^  van  f>^  gelijk  y  geeft  bier 
eene  gelykheid  van  verlangens ,  begeerten  enz.  te 
kennen,  en  dus  de  goede  verstandhouding  tusscben 
den  vorst  en  zijne  gade. 

De  codex  C  beeft  -^;^^  >  cene  lezing  waaraan  ik  wel 
de  voorkeur  zou  gegeven  bebben ,  indien  ik  niet  be- 
greep dak  de  afscb  rij  vers  eerder  J\j  in  '^j^^  zouden 
veranderen,  dan  omgekeerd. 


(  32(>  ) 

Bldz,  8v  (8i)  Jly  ^y  ^^r^j^ 

De  codices  A  en  C  hebben  jj^j  ^;^>  hetgeen  etn 
opzigter  over  de  */ai^^/2  beleeken t:  daar  mij  dit  echter 
minder  passend  voorkomt  bij  ,^y  ^«jl,  heb  ik  aan 
de  lezing  van  B  ^s^y^p^  de  voorkeur  gegeven  :  ^dy% 
is  dan  cene  verkorting  van  xs^y^  ^^n  roer^  dus  .^ 
%S^y^  ^^^  stuurman» — Het  woord  ^^^  is  de  Maleische 
verwisseling  voor  ^^y  een  Europeaan  (zie  Mars- 
den in  voce). 

De  codex  B  heeft  ^IjuJ,  maar  de  negerie  Petam 
aan  de  noord-oostzijde  van  het  Maleische  schiereiland 
is  te  zeer  bekend,  dan  dat  wij  eenigzins  in  de  keuze 
der  lezingen  zouden  twijfelen.  Bovendien  komt  ^'i* 
ook  nog  voor  op  bldz.  •»»«    (91)  enz. 

^vjju.  ï^yi*  beteekent  woordelijk:    oc volgen    de   zg- 
den,  de  kanten''.    De  ^^  £^i  is  de  bloem  Aqv  Ahionia 

Deze  beide  regels  worden  in  codex  A  gemist:  een 
der  lezers  van  het  Manuscript  heeft  opgemerkt >  dat 
daardoor  de  panton  niet  volledig    was,    en    lieelt  er 


(  3121  ) 

om  die  reden  de  volgende  regels  ^  in  eene  kantteeke* 
ning  b^geschreven : 

Blbz.  82:    ^ji^^ic^  ^^  K£jyim  ^jyj^; 

De  berg  .2;^lf«  ^^^^  eji  im  si  o  ti  \  is  dezelfde ,  dien  men 

b^  verkorting    algemeen  5>7iiroö  (  ^«10  ti\)  noemt, 

Hi)  ligt  in  het  Pasoeroeansche :  vergel^k  Tp'dachrift 
voor  Neerlanda Indië  i^^^  Jaargang  2^^  deel>  bldz*  446 
Volgens  de  Javaansche  Mythologie  (Manik  moijo) 
zou  hij  echter  op  het  eiland  Bah  gevonden  worden. 
Het  is  de  zetel  van  de  opperste  godheid  Bathoro 
Goeroe. 

De  codex  B  heeft ^y ;  waarsch^nlijk  een  schrijQbut 
voor  jl^ . 

De  koning  zinspeelt  hier  op   het    rijmtje,   kort    te 
voren  door  den  mantri  aangehaald. 

BiiDZ*  9A         isj^  ^U  sscVm»  ^w 

De  codex  B    mist,    waarschijnlijk    door   eene   on- 
naauwkeurigheid  van  den  afschrijver,  het  woord  SiW. 

BliDZ.    83.  ^;l   iif-  «3^J  ^a/j^ 

De  codex  A  heeft  jU-  •    Meer  woordelijk  en  daar- 

Aa 


(  ^22  ) 

om  beter,  zou  ik  misschien  vertaald  bebben:    cTus« 
schen  de  openingen  der  wolken  te  voorscbyn  komende". 

In  plaats  van  jjuui  heeft  de  codex  A  ^^j  .  En  de 
meerderheid  der  codices  en  de  zin  hebben  m^  ^Jju 
doen  kiezen. 


Bldz.  ^<\  (84)  y  ^  f^  c:^^];^  «3^ 

JbuM  is  niet  alleen  de  avondschemering  ^  maar  de 
gansche  nacht ,  zoo  lang  het  donker  is:  ^^  Jüui  is  de 
duisternis  die  licht  begint  te  worden  j  de  t^d  tin 
ongeveer  vier  uur  in  den  morgen ,  even  voor  de  ^^j^  J . 

De  codex  A  heeft  sisuSM» .  Het  affix  s^  geeft  eene 
onbepaalde  algemeene  vraag  te  kennen:  ik  heb  daar- 
om het  affix  <xl  gekozen ,  omdat  hier  minder  een  vraag 
te  pas  komt|  dan  wel  eene  verklaring:  immers.de 
koning  mag  niet  veronderstellen ,  dat  zijne  betrelea 
van  den  vorigen  dag  nog  niet  zouden  zijn  uitgevoerd. 
Door  eene  vergissing  heb  ik  echter  inrolde  vertalii^ 
de  lezing  van  codex  A  gevolgd :  beter  zou  wezen :  c  De 
hoeloehalangs  en  mantris  zijn  immers  verzamcld'\ 

BiiDz.  10  (86)  ^1  ^^^  c>A^  rfJULUiT 
De  codex  B  mist 


(  328  ) 


errAS'*'  Jav.  Kw.  Kr.  en  Ng.  iwimoacip    bcteekent 

eigenlijk  i'^rJor^ö/j ,  onzigtbaar  (door  betooycring), 
b.  V.    Qir]Oini'7n2  3n^m(Fjn<if|\  een  onziqtbaar  paleis; 

dus  hier  ^^y^  ^^j  een  onzigtbaar  huis:  maar  on- 
eigenl^k  beteekent  het  ook  geesten  of  spoken  en  der- 
halve hier  ^^^  ^^ »  een  woning  van  geesten. 

Bldz.   II  ^^  ^^  e/^l?-  ^-1^^^" 

üjj^  Jar.  Ng.  innasTiN  beteekent  eigenlijk  een  reus^ 

waarvan  het  Kromo  is  Si'inox 

BiiDZ.  87.        v-sr^  '^  ^'^^ïi;^  *^ 

De  codex  B  heeft  «^r^uU  i\a?  xuy  ój1\  :  de  codex  A 

Bl-DZ.   ir  (88)  ox 


cr; 


U   Jlu 


De  codex  A  heeft  j^U:  eene  lezing ,  die  inedo  zeer 
goed  isy  want  ^^U  beteeken t aan^2V^(?7z , /(?r^e/z,^ro/- 
seren:  cc  tergen  wij  ze  liever  niet".  Alleen  de  meer- 
derheid der  codices,  die  ^^U  hebben,  deed  mij  aan 
die  lezing  de  voorkeur  geven. 

^rj"'  ^j"^  *^7i  ^5lr 

In  plaats  van  ^^i^  heeft  de  codex  B  J\j « 

«Jliy  kan  op  twee  wijzen  worden  uitgelegd:  het  kan 


(  824  ) 

zijn  van  «JlS*  of  ^  ^  't  welk  een  ring  beteekent,  niet 
alleen  een  armringj  of  armband  f  zoo  als  Marsden 
en  RooRDA  van  Eijsinga  tenonregteopgeyeni  maar 
elke  ring  in  't  algemeen  van  koper,  ijzer  enz.,  ook  zelfs 
een  vingerring  zie  bldz.  ^  /^  ( i4o)  ^  dus  jJly  ^^J-f^  ^^^ 
slot  dat  in  een  ring  of  tram  hangt,  't  Kan  echter  ook 
wezen  ^\^ji  van  »Jl?  een  yzeren  of  houten  hout  om  i^U 
te  sluiten:  ^^  ^.  ^j^  z^n  dan  sloten  aan  zütkt 
houten  gehecht.  Op  die  wijze  komt  ^^y  onder  an- 
deren voor  in  den  volgenden  volzin:  ^l?^  C^^ 
^^  JiJ  ^J  ^  s^y^  V^  o^^  ^^^  y^  getrok- 
ken uit  de  .jJlCm]  LliC»« 

Bldz.  89.     C/jtyJ  ^^-i  ^^P-  ^d5«iU 

De  codex  B  heeft  ^  1/^  •  <(  de  koning  ging  naar  bm« 
nen  met  nog  iemand:"  maar  de  lezing  ^jm  sch^nt  bater 
overeentekomen  met  hetgeen  volgt ,  omtrent  het  ver- 
langen van  den  vorst ,  om  geheel  alleen  binnen  te  treden. 

BXDZ«    ir   (go)    cl^U   Jc\óJ^  JttXuj^  yiiit^ 

De  codex  B  heeft  ^jJui  in  plaats  van  ^IjJas. 

Deze  regel  schijnt  eenigzins  in  tegenspraak  te  we- 
zen met  hetgeen  de  vorst  vroeger  gezegd  beeft  y  es 
met  zgn  gansche  gedrag:  maar  hij  wil  er  mede  t^ 
kennen  geven,  dat  hij  geheel  op  de  Almagt  van  God 


(  S2g  ) 

vertrouwt,  en  dat  hij  zelf  Lang  en  bevreesd  is,  maar 
uit  dat  vertrouwen  alleen  zijn  moed  en  onverzaagd- 
lieid  put. 

^Uami  l-amJ  ^y^  erv^^ 

De  eenige  wijze,  waarop  ik  ^^If*-»-  «— w  weet  te 
verklaren ,  is  het  te  houden  voor  den  naam  van  den 
mantri  die  spreekt:  anders  komen  die  cc  allerlei  bloe- 
men" hier  vrij  zonderling  te  pas,  In  alle  geval  zul- 
len wij  ze  wel  aan  het  ri^m  te  danken  hebben. 

Het  woord  <)cjJ  beteek  ent  een  gewelf  f  boog  f  koepel^ 
dai;  van  daar  eenhuis^  dat  zulk  een  koepeldah  bezit y 
een  tempel  enz.    De  tempel    te  Mecca  heet  &j^  . 

De  t^^-j  £^  is  mij,  ook  na  alle  mogelijke  infor- 
maties genomen  te  hebben,  onbekend  gebleven. 
Blbz.  ih^  (9 o  ^^  ^^ji  ^'SLjVc  j^y^ 

lS]jM    JjUO     ZyXm    jJU^ 

De  vertaling ,  die  ik  van  dezen  regel  gemaakt  heb  , 
IS  de  eenige  verklaring  die  ik  er  aan  weet  te   geven« 

Wil  men  ci^U  voor  cl;L«  oogen  houden,  dan  is  de  zin 
nog  onbegrijpelijker. — Cl)^  Jjub  is  een  vierkant  leun^ 
kussen:  het  komt  onder  anderen  ook  voor  in  de  voU 

gende  zinsnede  uit  de    jé^S'U».  ^^^U    ^}^  bldz,    178 


(  826  ) 


van  mijn  Manuscript:  \:l.MS  ^^,^y  ^^^j^  »*^'  ^-^|;J 
fi   ^H^  ii^  ^S^  ^^j^.  ^^  ^^    ^jr^  ^y  ^)^^/ 

jJiJ  is  hier  het  Javaansche  Kr.  en  Ng.    (uica\   dat 

//^f  roocf  beteekent,  en  niet  ligt  bltumw  y  zoo  als   ik 
in  mijne  vertaling  abusivelijk  gezegd  heb. 

BiiDz.  92         Jf^ft  e:^|;-o  d\iM 

Het  woord  J^j\  heb  ik  eerst  regt  goed  begrepen ^ 
nadat  de  vertaling  reeds  was  afgedrukt.  Door  te  veel 
vertrouwen  op  het  woordenboek  van  Leijdekkbr 
(want  Marsden  en  Roorda  van  Eijsin&a  kennen 
dit  woord  niet),  heb  ik  Jj^  en  Jo^J^i  gehouden  voor 
even  Iioog  naast  iemand  zitten j  en  naar  dese  ver* 
klaring  van  Leijdekkbr  heb  ik  mijne  yertaling  ge- 
volgd. Ondertussehen  beteekent  JjlaJ  of  ó^y.  alles 
wat  aanhoudend  bij  zekere  tusschenpozen,  of  bq  her- 
halingy  of  op  zekere  afstanden  plaats  heeft,  ofis:b.v, 
^U«J^  y;pi  de  klok  luidt  aanhoudend,  ij^^ji  rtT* 
liet  geschut  weergalmt  cumhoudend.  ij^^ji  0*^3^  ^' 
teckent:  op  vaste  afstanden  naast  elkander  zitten* 
Men  kan  het  echter  niet  zeggen  van  iets  dat  acuihotir 
ilendy  maar  zonder  herhaling ^  zonder  tusschenpot0t 


(  327  ) 

geschiedt:  b.  v.  men  kan  niet  zeggen  J^^ji  uJ«^ib 
voor  A^'  leeft  aanhoudend  ^  yiant  leven  heeft  geene 
zekere  herhalingen  zoo  als  het  luiden  eener  klok  en 
het  bulderen  van  het  geschut.  De  uitdrukking  J^^ji 
t::^)^  is  dan  ook  zeer  onjuist  y  wanneer  z^  onop- 
houdelz/i  sluimeren  moet  beteekenen.  Immers  eu^t^ 
van  ci-^li  beteekent  in  't  algemeen  zamentrehhen y 
hyeenhrengen:    van    daar    kan    het   ook    de    oogen 

sluiten  be teekenen ,  %'^^^^  1^^^  ïn  dien  zin  onder  an- 
deren op  bldz.  i|9  (gS)  JICm  ^^^aaC}  uJI  \j:^\j^^  en  op 

bldz.  11(100)  \j:^\j^  jji£j  jUJ  ^^"Um  voorkomt.  Doch 
JU<J^  k::^\j^  kan  nimmer   onophoudelyh   slapen  be- 
teekenen,  maar  zou  volgens  den  aard  van  het  woord 
JUij^  de  oogen  onophoudelyh   open   en  digt  doen^ 
moeten  te  kennen  geven:  hoewel  dit   in  het    verband 
natuurlijk  minder  te  pas  komt. — Op  bldz.   10  (128} 
heb  ik  ^^«^  \J**if  é:^'  vertaald    door:  cc  de  speren 
en  schilden  waren  in  rijen  geschaard''.    Ook  deze  ver- 
taling   steunde    op  de    verklaring  van    Leijdekker. 
Volgeus  de  eigenaardige  beteekenis  van    ^f^^f.    moet 
zg  echter  wezen:  cc  de  speren  en  schilden  waren   aan- 
houdend^', dat  is  men  zag  ze    by    herhaling  ^  of  op 
vaste  afstanden  aanhoudend  voorbij  trekken.  Ditzelf- 
de is  het  geval  met  bldz.  tr^    (200)  ^^ijS  c;'^    t^i^ 
^U#J^  hetwelk  eveneens  beteekent «  de  lansen  en  schil- 
den waren  aanhoudend". 


(  328  ) 

^_^lJ  is  de  naam  eener  zekere  soort  van  welrie- 
kende olie,  uit  onderscheiden  geurige  bestanddeelen 
zaamgesteld.  Zie  ook  op  bldz.  vi  (loS),  waar  de- 
zelfde regel  voorkomt. 

^'yCL^  KSj^JiM.  (l/^  cJjüUb 

De  constructie  is:  ^j^\  szjJl^  J^  u'j^  uI/^lJjjüi 

Men  herinnere  zidi  hier  dat  cUj  niet  altoos  een  ei* 
gennaam  is,  maar  ook  eene  eigenaardige  beteekenis 
heeft:  zie  de  Inleiding. — Met  J^  bedoelt  de  koning 
zich  zelven:  't  is  eene  zeer  gebruikelijke  spreekwijxe) 
die  dikwijls  voorkomt. 

^J    CL^^   ^J    ^0 

Mijne  vertaling  is  hier  verkeerd,  zij  moet  wezen: 
c<  Hij  omhelsde  en  kuste  haar  en  leide  baar  weer  neden" 

Bldz.  h  (gi)  ^SJ^  ,j!i^  e/-^  *^^' 
De  codex  B  heeft  iLs»^ . 

Dc'  codex  B  heeft  p*^. 


(  329  ) 

BldZ.   95.         l^4r  t^ji  iji^  ij^ 

%Sj^/**  ^^  is  een  dier  veelvuldige  benamingen  van 
de  tallooze  soorten  van  kleedjes,  waarover  op  bldz. 
253  gesproken  is. 

Bldz.  yv  (g6)  ^Um  jU;  x^LJ  d^iy 

^  is  een  woord,  dat  ik  te  Batavia  in  hetdagel^k- 
sche  leven  dikwijls  gehoord  heb.  Het  beteekent :  met 
zgne  gedachten  elders  zyn  en  niet  hy  hetgeen  men 
doet;yan  daav  on(n)orzigtig.  AkaI  ^l^  ;l/U.heb  ik 
dikwijls  tegen  koelies  hooren  zeggen,  wanneer  ze 
goederen  van  waarde  of  breekbare  waar  moesten  dra* 
gen.  Elders  dan  te  Batavia  heb  ik  het  echter  nimmer 
aangetroffen,  ook  niet  in  geschriften. 

De  codex  B  heefl  s^U  in  plaats  van  s^LU. 

yic  beteekent  hoofdpyn:   't  is   het   Javaansche   Ng. 
o'iïbiN  waarvan  om\  het  Kromo  is:  het  woord  jUli 

behoeft  er  niet  bij ,  want  ^  kan  niet  van  andere  pij« 
nen  en  ziekten  gezegd  worden,  maar  alleen  van  hoofdpyn. 
Ten  onregte  houdt  Marsden  jic  en  ^bkc  voor  hetzelfde 
woord,  ^bkc  is,  gelijk  hij  het  verklaart,  (Jav,  onjicmO 

eene   zekere    soort  van  ziekte  of  pyn  der  beenderen , 

terwijl  ^  alleen  van  hoofdpijn  in  't  algemeen  gebruikt 

Bb 


.     (  830  ) 

wordt.  Ik  heb  het  woord  ^  in  Maleischc  geschriften 
dikwijls  aangetroffen :  zoo  b.  y.  in  een  boeJs  over  de  ge- 
neeskunde lees  ik:  y^  JU^  c:^^!  ^^^^^  iXj^«ii'«^J^, 

BiiDZ.  IA  (97)     v::^^  CL^  ^JiA^  *!Ijljy 

Meer  woordelijk  vertaald:  «'t  is  mij  niet  gelult 
^te  voldoen)  aan  het  verlangen^  dat  gij  mij  opgedra- 
gen hadt/' 

Bldz.  11   (98)     e;^J^.I  Ijy^óiL 

^Ll  beteekent  in  den  slaap  hard  op  droomen}  ook 
onrustig  slapen:  zoo  b.  v.  in  de  J^  ^.^^  lees  ik: 
u^li^  c>?U  ^^^1  ^j&M,  ^^'/j]  fy  ^j^i  jtVAj.     Ook  in 

het  dagelij ksche  leven  wordt  het  woord  ia    dien  lio 

wel  gebruikte 

s^^  (Jloj  Jxu.  ^jLO* 

of  eigenlijk  si^  Arab*. beteekent  kennis ^bi^ 


ƒ  // 


lendheid ,  gemeenzaamheid  van  uJ^  hennen ,  weten. 
Wilde  de  dichter  zich  hier  naauwkeurig  uitdrukken,  dan 
zouhy  moeten  schrijven  ^^^^IaII  Ayi^  ^Mj  J  ^^^  ^^LJuchf 
zag  het  meisje  in  de  bekendheid  van  zgn  hartj"  d.L 
hij  was  met  zijne  gedachten  bQ  het  meisje. 

BlDZ.    99.  CL;U    2ÜL£y  j^  JÜLUi 

Deze  beide  regels  worden  in  codex  A  nietgevonden. 


(  331  ) 

c:^^4Afc«  Jav.  (Fj o 'fn _'i (kïi n  \  of  o (^n ^1 CT a \ >  waarran 

het  eerste  alleen  in  poëzij  yoorkomt^  be teeken t  eigen- 
lijk verzwf/gen^  verbergen  van    onstoSelIjke  dingen, 

b.  V.  o  o  ^\  ism  (-J  (KT]  o  w  |i  \  eene  zcuïk  of  eem  gebeur^ 

tenis  verbergen^  ver zuf7j gen:  k^^S!^\u{\  de   waar-^ 

J        ai 

heid  verbergen.  De  Maleische  dicliter  lieeflt  hier  ech- 
ter het  woord  \s,jui^  gebruikt  als  het  Javaanschc  Kn 
en  Ng.   ojn  £ii  STa^  ao  ij  x  zich  ve rscliuilen^  immers  oenen 

anderen  zin  laat  het  woord ,  op  de  wijze  en  in  het 
verband,  waarin  het  Voorkomt,  niet  toe.  Vergelijk 
bldz.  369  dezer  aanteekeningen. 

^1^  beteekent  allerlei  ^  van  alles  ^  allerlei  zaken  y 
■iilles:  yart  dasiV  huisraad y  toebehooreny  gereedschap 
enz.  hetgeen  door  Marsden  en  Roorda  van  Eijsinga 
ten  onregte  als  de  oorspronkelijke  en  eerste  betéeke* 
nis  wordt  opgegeven.  Taiiooze  plaatsen  alleen  uit  dit 
gedicht  bewijzen,  dat  de  eerste  beteekenis  van  c^^ 
allerlei  is  j  b.  v.  bldz.  \9c\  (229)  v>^  K^J^'^y^j» 
Cl^jólbldz.!  I  v(  169)^15^  ciixJI^jJid^L-^ bldz,  fri(ig6) 
Zjya  4-^  e/''^  ^jy**^  waarvan  de  vertaling  eigenlijk 
woordelijk  is:  <com  allerlei  zaken  goedkoop  onder  het 
volk  te  verkoopen.''  <x!U  l»^  is  cene  eigenaardige  Ma-* 


(  332  ) 

Iclscbe  uitdrukking,  die   te    kennen    geeft ,    dat  alles 
verkeerd  is ,   ^at  men  denkt  of  doet  of  yerlangt  enx, 

BlDZ.    100*      ^^Ji  y**i^f   C:^i3^   JbJ 

jnJiSji  weet  ik  niet  anders  't  huis  te  brengen ,  dii 
door  liet  te  houden  voor  eene  Haleische  omzetting 
van  het  Javaansche  woord  (ku£i\   of  «uS^x  dat  d- 

genlijk  afwijken  y  afgaan  van  de  zon  of  de  maan  he« 
teekent.  Maar  wanneer  een  dezer  woorden  in  de  Ja- 
vaansche  poëzig  bi|  ^K*  of  een  dergel:gk  Woord  voor- 
komt ^  dan  be teekent  liet  perschaipen  het  zij  nur 
boven  of  naar  beneden ,  zoo  als  bij  een'  slapende, 
wiens  kleed  onwillekeurig  naar  boven  of  naar  beneden 
verschuilt,  zoo  dat  hij  halfnaakt  is.  j^JiS^jS  ^^\  JuJ 
beteekent  dus  waarschijnlijk  hier  hetzelfde,  ^^t  Jav. 
Kr.  en  Ng.  (uiiiorki||\   beteekent   een    lifhdoeh  ^  em 

sprei  j  een  ouertreh.  Dat  yuiiSji  aldus  moet  ytt* 
staan  worden,  wordt  onder  anderen  nog  bevestigd 
door  de  wijze  waarop  het  op  bldz.  i^o  (i43)  TOor« 
komt:  c/^y  ^lü  j^^ui^Ji  ^i\S:  hier  moet  het  nood- 
zakelijk verschuiven  y  afvallen  enz.  beteekenen. 

De  codex  A  heeft  ^\ó  in  plaats  van  J^^. 


(  338  ) 

Volgens  Marsden  en  Roorda  van  Eijsinga  is 
^^1x5  de  oorlogavoorraad  y  uitrusting  ^  toerusting  enz. 
Maar  het  wordt  eveneens  Tan  de  mannen  gezegd^  die 
deze  uitrusting  dragen^  en  in  dien  zin  komt  het  ook 
hier  voor.  Zoo  onder  anderen  in  de^iUd.)  l-i<i^  lees 
ik :  J^  jüJiAAft  ^1  j  p  J  tj'^  ^^^^  ^j^  ^^  (^^'  t;^W^ 

i^Uf^.     Eveneens  in  de  \ySjSj]  SJXs»^  Lldz.  lo  van  mijn 

^ï  en  ^JU  betcekent  hedienen ,  o^^r  zeiken  het  oog 
houden  y  iets  in  orde  houden ,  behandelen  enz  b.  y. 
^)jL«  ^le  (f^  i^q/^/  hedienen:  dus  hier  <cals  of  ze  door 
iemand  schoon  werden  gehouden  ^  bediend  werden ,  als 
of  iemand  er  over  ging.'*  Ook  op  hldz,  lo»»  (l4g), 
waar  ik  ^^U  xlS\  ^^^  ^^  vertaald  heb  door  cc  al 
uw  verlangen  willigde  ik  in'' ,  zou  het  meer  woorde* 
lijk  moeten  wezen:  ocal  uw  verlangen  bediende  ik*' 
of  aovcr  al  uw  verlangen  ging  mijti  oog«"  Nog  eens 
komt  het  woord  voor  op  bldz.  a^  (127)  j^,^i3ai^  ^^ 
JUU.     Vergelijk  overigens  Marsden  in  voce. 

BCiDZ.    lo3.         ^/Jb^  (>AiLo    ^J^j    4>JI 

^>juJ  of  (>IaU  beteekent  buigzaam  ^  iets  dat  gemat ^ 


(  3^4  ) 

Iteltjh  zich  laat  buigen ,  b.  v.  een  jonge  boom.  wU 
^XaI  Lj  een  buigzame  tak:  zoo  wordt  er  in  de  iJ^ 
fyJ\j^  v^  gesproken  van  jjji  ^^t  ^^^  ^^^^  ^ 
ahare  armen  waren  rcgt  en  hare  vingers  buigzaam*'; 
het  is  nameUjk  bekend,  dat  de  Maleijers  en  Javanen 
bijzonder  buigzame  leden  hebben,  en  dit  roor  eene 
groote  schoonheid  houden«  Ten  onregte  geren  Maes- 
DEN  en  RooRDA  VAN  EiJSiKGA  voor  Qjji  op:  Inap^ 
pen  j  de  gewrichten  doen  knappen ,  door  ze  te  treb^ 
ien  of  te  draayen  ;  dit  is  niet  (>Ia!  maar  een  daarvin 
afgeleid  woord  (>XU*  of  (>vi^  of  jiC^ .  Wanneer  dus 
hier  gesproken  wordt  van  4>ul«  er^  (^'  beteekent 
dat:  hare  lokken  waren  buigzaam^  d.  i.  krulden  ge- 
makkelijk. Meer  moeijelijkheid  geeft  in  den  eersten 
oogopslag  {j^„^j  waarvan  wij  op  bldz.  277  gezegd  heb- 
ben, dat  het 't  Javaansche  woord  {Liiijii.ii\  is  en  green 

beteekent.  De  bedoeling  van  den  dichter  is,  dat  de 
lokken  een'  groenen  glans  hadden  of  een*  groenen 
weerschijn,  iets  dat  de  inboorlingen  gaarne  zien.  Ook 
de  Javanen  noemen  zwarte,  glansige  hoofdharen  wrwu 

rnorufuiN.    Bijna  hetzelfde  denkbeeld  vindt  men  terug 

in  de  volgende  plaats  van  de  zoo  even  aangehaalde 
ji^Awi'Uaw  ^;^^  K^i^^Xo-  Lldz.  273  van  m^n    Manuscript: 

^  e;'J  >^  cKi'  ^j  tS  e/^'  c/^^  Ol^.'-  ^ 
bldz.  'ii  (142)  komt  deze  zelfde  regel  nog  ^ïcms  voor; 


(  335  ) 

maar  op  bldz.  s^  (i4i)  vind  ik  Let  woord  jjü  in 
dezen  zin  gebruikt:  (>axÜ  ^^aaX)  Juit  ^^ .  Dit  is  ech- 
ter almede  eene  algemeene  spreekwijs  van  de  Malei- 
ïer$;  zoo  onder  anderen  in  de  l^ii  .jJI  ,^:;^j'jCo.  bldz  99 
van  mijn  Manuscript:    ij^^\    ^J*  ^*y^  lUl    J  ^JS  cS^ 

^15^  ^^f^  ^-^i^^  cL^Mi.  Zij  bedoelen  met  fjjJi  X^ 
fanden  die  rond  gepzfld  zijn  of  liever  timden  ^  die 
gebogen  zijn:  dit  is  natuurlijk  eene  overdragtige  be- 
teekenis ,  die  alleen  aan  het  gebruik  haren  oorsprong 
verschuldigd  is:  de  eerste  beteekenis  i%  huigzaxim* 

iibxUU    iJ«»X)     LS^Jb    |^li« 

cLi!b  af  d^  beteekenf  volgens  Leiidckker  :  ^ge- 
zwollen oogen^  n.1.  door  het  schreijen".  Ook  de  Ta* 
vanen  hebben  (Kw.  Kr.  en  Ng.)  om  ïui  osn  j  \  ,  dat  de- 
zelfde beteekenis  heeft.  Op  bldz.  ^  (lis) komt  de- 
zelfde   regel  als  hier  nog  eens  voor, 

BliBZ.    vr  Xjji    ^j^   (j;Ui5  ^j^Ji 

De  codex  A  heeft  Xji  ^5/^*  ^^^^  ^^^  ^^  ^^^^  ^^^ 
gennaam ,  als  die  welke  in  de  codices  B  en  G  voorkomt , 
zijn  mij  beide  onbekend.  Ook  de  Heer  Winter  heeft 
ze  in  de  Javaansche  literatuur  nergens  aangetrolTen. 


(  836  ) 

Bldz.   io4.      j/  Jf  «Jü-.  ^  jiC^ 

J^,  Jay.  Kr.    en   Ng.    i|a'n3(U)\   bcteekent  plaagt 

hwelling^  verzoehing  ^  perleiding*  J^  ^  beteckent 
dus  kwelling  ontpongen^  gekweld  worden  y  geplaagd 
worden. 

Het  Javaansclie  woord  Kr.  en  Ng.  (miiutin   betee- 

kent    een   leguaan:    maar  het   woord   cki^itin  (Kr. 

Hing.)  beteekent  het  ligchacun.  De  Terwisseling  Tan 
de  j  in  de  J  (t;^^  in  plaats  van  j;^)  is  niets  buitenge- 
woons. 

De  koning  noemt  de  ouders  van  Bidasari  «sJLio ,  om- 
dat hij  veronderstelt,  dat  ze  vorsten  onder  de  geesten  of 
spoken  zLjn;  om  die  zelfde  reden  zegt  bq  ook|  dat 
ze  tot  eenen  anderen  stam  behooren,  en  dus  ook  an^ 
dere  zeden  hebben. 

Bldz,  v^  (106)     ^y  ^li?  J  J^ 

^^  beeft 9  behalve  de  in  de  lexica  opgegeven  be- 
teekenissen ,  ook  nog  die  van  betoopering  ^  even  als 
in  het  Jav.  (Kw.  Kr.  en  Ng.)  het  woord:    cïïiikin 

Bldz.  va  (107)     u:^J^,j  w:>A;  ó1^  ^dlcU. 
De  codex  A  heeft  l::^^^  ci^^i^  *UcU.. 


(  3;i7  ) 

^y*i    &XcX«    *^iL>\Sji    t^JuU 

jiy*»  is  kier  iets  anders  j  dan  het  algemeen  in 
't  Maleisch  gebruikelijk  woord  ^^y*»j  dat  b.  v.  op 
bldz.  )  r  voorkomt.  Hier  is  het  't  Javaanschc  woord 
ajiKï\\  de  voeten» 

C'^^^  ?r!;  ^  *^" 
De  codex  A  heeft  jJ^I  ^1^ . 

Bldz.  vi  (109)  ^^^  ^sj^ó  ^U.  ^^  ^jr;ü^ 
Hier  wordt  natuurlijk  onder  verstaan  ^^5*^ ;  name- 
lijk  j_s«**;  e/^  or;i  »i  u;^^?"  *^  verbreek  dit  geheim  niet". 

BtDz.  vv  (in)  J^^-i  ,_^U  p\i 

^l5^  is  de  naam  eener  negerie  of  des9a:  er  zijn 
er  zoo  verscheiden  van  dien  naam ,  ook  op  Ja^a  .*  on- 
der anderen  ken  ik  de  dessa  Pehadjangan  te  Samarang. 

Bldz.  va  (112)  juujIo  Jju«m  iM.2Lte  «^.LiiSjü 


Al  de  codices  hebben  deze  lezing,  ofschoon  JuuLo 
hier  onmogelijk  het  grondwoord  ^  bevelen  kan  we- 
zen,  maar  waarschijnlijk  l::,,/.aJu«  zal  moeten  zijn. 

Bldz.  m   (ii3)     5^^   ^.;  ^iU;j  ^^1 
De  codex  A  heeft  sjJ^  ^^K   c;-'^  é^-?'' 

Bldz.  ^o    (ui)    ^^^a^lJ  ^jus^Jj  j*3a:b 

Al  de  codices  missen  hier  het  woord  «^*  ,  hetwelk 

er  echter  klaarblijkelijk  mede  bedoeld  wordt. 

Cc 


(  S38  ) 

LciTDBXiKEE  Verklaart  het  M^oord  ^^^  door :  €een 
sli)l  of  stuk  houty  hetwelk  men  in  den  grond  steekt, 
om  er  iets  aan  vast  te  maken."  Deze  tiitlegging  is 
niet  juist.  {^j{^  is  de  tak  van  eenen  boom ,  dien  men 
in  den  grond  steekt,  om  hem  te  doen  wortel  schie- 
ten en  groeijen,  een  steh»  Ook  in 't  Javaansch  keeft 
men  dit  woord  (Kr.  en  Ng.)  asiiTjui|\.    VVaarschgn- 

lyk  heteekent  dus  hier  de  uitdrukking  ^Ji^  u**j^  ^'' 
zelfde  als  in  't  Javaansch  iinS'S^iamiix  d.  i.   steun  of 

beschermer   des   lands^   iaiïW\  is  namelijk  de  voor- 
naamste wortel,  dien  een  boom  in  den  grond  schiet. 

heteekent:  zich  i^ermaken^  iferlustigen. 

Bldz-  ai   (116)  uJaU  J^^  ^j^^yi^ 
(—aaU  of  <^j^  van  u^aa!  heteekent :  iets  u^rpen  ^  soQ^ 
dat  het  hip  ft  kUven ,  h.  v«   gelijk  men  die   kalk  hij 
het  metselen  doet«     In  de  ^J^Aiu^lkl^  vindt  men  on- 
der anderen  het  woord  in  den  volgenden  zin  gebruikt: 

,^IJ|  L^  ^U  CL^^  ^^  c>^.l  ci^yb  Ci^. 

JC^  jUJ  ï^^^  ^jjj^ï 
De  codci  A.  heeft  y^^^  in  plaats  van  yC« . 


(  339  ) 


Blbz.   ^r   (117)     ^lu,   ^yii  tü5o  £jaJ  J 

Marsden  geeft  ^jui  ten  onregte  O]^  als  sc/iitterend : 
de  verklaring  van  Roorda  van  Eusinga  scheme-- 
ringy  duizeling  j  dwarreling  ^  is  evenmin  juist.  Het 
woord  geeft  niet  schitterend  te  kennen,  maar  de  ge- 
volgen van  het  scliittcren  voor  de  oogen,  n,l.  ifer-- 
blinden  en  perblind.  Zoo  lees  ik  b.  v.  in  de  SjliC». 
j«3jlC-*I  Lldz.  2  25  van  mijn  Manuscript:  cJ!>AJ^fi>  -Ji>- 
^U  ^u,  ^^SU  ^b  jJUlib  ^IJ  ^UiJ  Xj  JL  Ci:^  ^dijui 

4/'  c/^^^  u'*^  U  V^  J^  u/^  i:;^^  e;^];**  '^'  "-^^ji 

^0  ^Jjj^  ^^  ^j^]  ejU  jL  Jj  Jd^  ^^l^  cj^ .  Hier 
voorden  de  oogen  der  menseben,  die  de  scbitterende 
edelgesteenten  der  kroon  van  IsKANDEa  aanzien,  ^Lui 
door  den  glans  der  juweelen:  bier  moet  ^JLu»  dus  wel 
i^erblinden  beteekenen.  Op  de  volgende  plaats  van 
sy*S\jA.  ^j^  bidz.  36 1  van  mijn  M.  S.  beteekent  ^Ijui 
perblind  en   ^üu,    cl>^x«w«   if  er  blind   maken  ^  namelijk: 


BliDZ-    ^r'    (118)    \^;i^    ^\^.*^  ^1   Ov-^^ 

De  codex  A.  beeft  J^i^J  in  plaats  van  ^,^,0^ 

Deze  eu  de  zeven  volgende  regels  tot  aan  i:;^5|j  jdl  jU; 


(  UO  ) 


^jjiii  fj-^y.  worden  in  codex  A  gemist, 
beteekent:  magtig  ^  hrachtpol  y  groot . 


^^^  Arab, 


BiiDz.   lig;      ci^U  CSijiCi  J\  jlC- 

De  codes;  A  en  C  hebben  yo^U  J  in  plaats  ?an  CL^i) 

^ü  cUa^  c/l  ^\j  siS 
De  codex  A  heeft  ^  lo  ^üJi«  en  de  codex  G  ^  1 J  JJU 


BiiDZ.  f^^  (120) 
De  codex  B  heeft  c: 


^^^  u5>^*  J^" 

in  plaats  Tan 


BliDZ.     A8    (122)        ^IjJ    iSJ^    ijUï    «;3^ 

s.3^9  zamengesteld  uit  het  Maleische  woord  ^^  of 
c:jU  en  het  Arabische  ^J  of  s^J  een  ziertjey  stofje  ^ 
ondeel:  in  de  JioU)  ^U  iüllC».  leest  inen:  i^i^I^mi^j^J^jUI 

*i!l  u»^'  c;^^  ,/iil^  i:;^  ^  h'^ 


BiiDz.   Av  (134)  U^  «^.  ^y  jJjI  aJüL^io 

Uo  Arab.  beteekent  helder ,  zuiver ,  schoon ,  it/oor. 
De  berg  ^j^^W«  ^  is  mij ,  ook  na  alle  mogelijke  na- 
sporingen,  onbekend  gebleven. 

«..J^  van  cJ^  beteekent  eigenlijk  op  iemand  cum- 
pallen  n.  1.  in  een  kwaden  zin,  b.  y.inde  .cvICnI  ^IC»- 
bUh.   30  1  yan  mijn  Manuscript:  r  ^U  «JUIa  Jlu«  cl/^ 


(  341  ) 

^i)  CS^j^  iZj[J^  yjyy-  Jj  J^  f^^^^j^  J^ji^^ 
j^  ^J^\^  *— ?r^  ü!^^  ^-y^/*  CL^.  Hier  is  het  woord 
dus  in  geen  eigenlijken  zin  optevatten,  maar  alleen  in 
zgne  beteekenis  van  met  onstuimigheid  zich  ergens 
heen  hegeven  y  of  op  iets  aanvallen  y  de  tijger  in  liet 
voorbeeld  uit  de  jójüJ  h]jSi^  om  de  schapen  te  vel- 
len, de  koning  uit  liefde  en  verlangen  naar  Bidasari. 

Bldz.   1 25     ^JliU  ^1 J  JUaT  q,^\ 

^Silc  van    ^,   Jav.   Kr«  en  Ng.  aajiio)\  beteekent 

de  ronde  doeny  b.  v.  van  een  wacht:  hetzelfde  als  het 
in  't  Idaieisch  meer  bekende  woord  Lx^o^ :  hier  heefl 
bet  waarschijnlijk  zijn  aanwezen  aan  het  rijm  te  dan-- 
ken  9  en  zal  het  't  denkbeeld  van  ronddwalen  op  de 
jagt  moeien  uitdrukken. 

De  codex  B  heeft  e:*^  /^f*  • 

De  codex  B  heeft  ^U  in  plaats  van  ^A^'^. 

BliDZ,    '^^   (126)      Ixa^o^    t^H^   ^jlj    •xiiwl    (Jd^ 

De  codices  B  en  C  missen  ^b« 

ik 

De  codex  B  heeft  t^iS^  in  plaats  van  4\ixj , — De  con- 
structie dezer  beide  regels  is  zeer  verward:    duidelij- 


(  842  ) 
kcr  zou  de   dichter  gosprokea  hebben:    ^  Ju  ^^y  JAi 

(^Ij)     JUS    J^}    ^;U     ^L     (^jl)    ^\J. 

BliDZ.    Al    (127)   ^^    c^^    fjuj]ó  ^[^M» 

De  codex  B  hecfl  c:^'  in  plaats  van  cu^i^^  9  waar- 
schijnlijk een  schrijfTout  voor  e:^. 

d^oCxAM  noemt  men  hier  te  Batavia  eo  in  veleMa* 
leische  landen ,  eene  soort  van  zqde  met  gouddraad 
doorweefd»     Op /a^a    noemt   men  «ijKjiaijKnisniN  een 

soort  van  grof  wit  linnen ,  hetwelk  te  ProjFsoro^a  ver- 
vaardigd wordt:  dit  kan  hier  door  den  dichter  na- 
tuurlek niet  bedoeld  zijn.      ii|(M3aQannmi|\    kan  ook 

het  verleden  deelwoord  wezen  van  in  oin  3  ïi  ikïi  (eti  1  \  Kr, 

en  Ng.  borduren  /  (S  ij  i>Ji  3  on  3cn  asn  n  \  geborduurd  wor' 

den  /  borduursel;  O  on  (mi  3  m  liïh  asïi  j|  \  het  borduren.  De 

beteekenisy  die  de  Maleijers  aan  het  woord  hechten, 
verdient  hier  natuurll|k  de  voorkeur. — c:^  is,  vol- 
gens Lbijdekkbr,  door  en  door  stikten  met  eene 
naald 9  gcl^k  men  in  het  borduren  doet.  Volgens  Win- 
ter is  Sriaji'?i\  Kw-  Kr.  en  Ng.  eene  soort  van  zijde- 

stof;  maar  te  Batavia  en  in  de  Maleische  landen  is  sSj^ 
het  patroon  y  waarnaar  de  ^s^^jJUu*»  geborduurd  (c:JS) 


(  uè  ) 

is.  Beide  deze  regels  komen  nog  eens  voor  op  bldz. 
I  f  >^  ( 1 6g)  :  de  vertaling  is  daar  meer  letterlijk  dan  hier , 
ofsclioon  Leide  overzettingen  op  hetzelfde  nederkomen. 

Ook  op  bldz.  |8A  (229)  vindt  men  vjir^oCi-  ^^}^Ji• 

fjj^    fM  "ïi  \  Kw.  Kr.  Ng.  bcteekent  een  bloem  en 

van  daar  ^c/iOo/2.  Zie  de  Inleiding.  Hier  bcteekent  ^^^ 
ir.Ui  dus  CC  met  franjes  van  bloemen''  of  «met  franjes 
op    cene   schoone  w^ze  omgeven."      Op   bldz.    1 1  ^ 

(i6g)  leest  men  ^1  ^/{:t^Ji  *^^  ij^ji  ^^^  ^™ 
schabrak  met  franjes  van  juweelen". 

Al   de    codices   hebben  ^J^^%  meestal    wordt    het 
woord  echter  ^yf-  gespeld. 

iiy  uJI^xj   ^^  jdÜAfl^ 

De  codex  C  heeft  ^A/i/i^  in  plaats  van  ^^/i/i-. 

^jyi  fi\si  4>^U)  ^j^  i>a<^ 
^j^   is  het  Kawi-woord  o -Pin,  de  poëtische  naam 

van  oTi\>  dat  een  paleis  ^ 


A  ..  ^  -  •:'• 


BiiDZ.  ia 8.     o^il^jJ  J--^  ^i^/'"  ^j/^ 
De  codex  B  mist  ^  •) . 


(  344  ) 
Bldz.  10  (129)  jjü  ^^\  JS}  ^j 

De  codex  C  heeft  \sJ^  C/t  JUI  ^  C^^ .    Ook  de» 
lezing  yormt  met  den  voorgaanden  regel  en    het  ge- 
heele  verband  cencn  zeer  goeden  zin,  want   dan  is  de 
vertaling  woordelijk:    cc  Zou    het   't  werk  wezen  van 
den  koning,  dat  ik  in  den  morgenstond  niet  sterf' of 
abezwijm«"  Hetgeen    namelijk   sedert    geruimen    tqd 
met  haar  gebeurde ,  dat  ze  tegen   het   aanbreken   van 
den    dag  bewusteloos   werd,    en    in   dien    staat  den 
ganschen  dag  overbleef,  dit  had  thans  voor  het  eerst 
geen  plaats.     Maar  ik  heb  de  lezing  van  de    codices 
A  en  B  gekozen,   omdat  deze  wel    eenige   meerdere 
mocijelijkheden  oplevert,  maar  toch  een'   goeden   lin 
geeft;  men  moet  namelijk  in  den    tweeden    regel  bet 
woord  v/l  er  onder  verstaan,  en  dan   is  de    zin    C/< 
d^U  oLo  L/l  ^,U  (^1)  oc omdat  hij  mededoogen   met 
mij  had,  ben  ik  niet  gestorven."     Mijne  vertaling  is» 
door  cene  onoplettendheid  van  mijne  zijde,  geheel  ver- 
keerd. 

Het  land  of  de  negerie  J^l^  is  mij  geheel  onbekend. 
^UJj  is  de  bekende  landstreek  van  dien  naam  in  'tNoord- 
Oosten  van  Java.— jiüi'  £^  is  de  bloem  van  de  plant 


(  346  ) 

^\  de^j^  is  de  Mor  inga  Perygosperma  Gaertn: 
big  HoRSFiELD  in  zi^n  Short  uiccount  of  the  Medi^ 
cinal  planta  of  Java  wordt  zij  Guilandina  Moringa^ 
en  bij  Rumph  wordt  zij  Morunga  genaamd*  Men 
yindt  bij  deze  beide  schrijvers  veel  over  de  oecono-* 
mische  en  geneeskrachtige  eigenschappen  dezer  plant. 
Haar  bloem  ^jul^  £^  bestaat  uit  een'  vijfdeeUgen  kelk, 
Y^f  op  den  kelk  ingeplante  bloembladen ,  8  of  lo 
meeldraadjes  9  een  stampertje  enz. — cU;  Arab.  betee- 
kent  eigenlijk  strand j  oever j  land:  yan  daar  zand^ 
en  wel  yoornamel^k   een   bijzonder  soort  yan  zandj 

b^  bet  waarzeggen  of  horoskoop  trekken  (cU;I)Jl£)in 
gebruik.  Zij  trekken  op  dit  zand,  waarvoor  ze  som- 
tijds papier  in  de  plaats  stellen  |  vele  ongelijke  lijnen, 
waarboven  een  zeker  getal  punten  gesteld  wordt , 
uit  wier  combinatie  zij  voorgeven  de  toekomst  te  kun* 
nen  voorspellen^  Sommige  Arabieren  schrijven  de 
uitvinding  daarvan  toe  aan  Henoch  ,  anderen  aan  den 
Profeet  Daniel,  nog  anderen  aan  Ciiam  den  zoon  van 
NoAGH.  Ook  zijn  er  die  den  Ègyptischen  Hermes  of 
Frismegistus  er  voor  de  uitvinder  van  houden.  In 
eene  afgeleide  beleekenis  geeft  cU;  dus  te  kennen: 
de  lunst  van  voorzeggen  f  en  ^y^  cU;  <c  de  voor-- 
zegging  der  sterren.^^ 

De  codex  A  heeft  jilJ  in  plaats  van  j^IJ. 

Dd 


(  iWO  ) 
De  "Codex  A  heeft  ^^yU^  dit  sou  wezen  van  «^, 


^y^  csi\i  cJM  ^übküj 

^^   is  hier   niet  het  Javaansihe  asita]\  maar  liet 

Blaleische  woord  ^^  (zie  Marsden  in  voce). 
De  constructie  van  den  eersten  regel  is:  jiym  '^CSX 
L^^««jt  KSj]yM  (cwi^  zijn  van  écn'  stam  uwcfr  dienaren." 
ï>e  koning  had  de  pleegouders  van  Bidasari  uitge- 
noodigd,  om  in  zijn  paleis  te  gaan,  maar  zij  gevoe- 
len zich  voor  die  eer  te  gering.  Dat  bedoelen  te 
met  die  beide  regels. 

De  woorden  ^U^iW  en  ^s»^  vormen  cene  tautologie. 
By  de  Male^ers  en  Javanen  is  ^s^  middelmatig  bet 
heste  wat  zij  kennen.  Als  iets  juist  van  pas  is  >  noe- 
men zij  het  £t3^.  Van  daar,  dat  de  uitdrükkincr  cze 
was  middelmatig  schoon  en  hevallig  "  bij  ons  iets  an- 
ders beteekent  dan  bij  hen ;  en  wij ,  om  er  hun  denk- 
beeld mede  uittcdrukken ,  moeten  zeggen:  <cze  was 
bovenmate  schoon  en  bevallig." 


BiDz.  ir  (i34)  ^Ui'j  ^yXi  ujlic  ^r^^ 

De  codex  A  heeft  ^jm  in  plaats  van  c^^'^j^  .  Uit  de 

verklaring  van  het  woord  ^^j^f  clie  ik  vroeger  gege- 


(  S*7  ) 

yen  heb,  blijkt  dat  ook  deze  lezing  niét  te  verwerpen 
is.  De  yei taling  zou  dan  luiden:  ic indien <illerlei  straf- 
fen haar  troffen.** 


BliDZ»   1  H»      vj^Jf/j  j^  lS/^  *^  ^ 

Al  de .  codices  hebben  s::,,^  ^>  anders  zou  ik  er  lie- 
yer  aIJ^  yoor  lezen.  cua;^>  kan  hier  echter  eepi 
Maleische  vorm  wezen  van  het  Arabische  woord  ui^xf 
een  pers  y  een  gedicht  f  en  dan  zou  dit  woord  ^  in 
oVerdragtigen  zin,  spreien  kunnen  beteekenen,  gelijk 
ook  met  jx^  en  ^ó^  dikwijls  het  geval  is»  Zie 
bldz.  289. 


Bjudz.   i35.       ^„*^.ji  ^^  Ok^  tisi^}^ 


Oppervlakkig  beschouwd ,  schijnen  de  twee  eerste 
regels  elkander-  tegen  te  spreken :  eerst  zegt  de  dichter, 
'dat  de  schoonheid  der  stad  y>^ji  ^^  was ,  en  ver* 
jeolgens  zegt  hij,  dat  ze  van  verre,  of  liever  uit  zee 
.gezien,  ij^shy  was.  Het  voor  teeken  j>  maakt  het 
woord  in.  den  eersten  regel  tot  een  Partidp.ium  prae- 
jsens  van  het  vei*bum  ^.^  vergelyken ,  u^aar deren  ; 
«jjJb^  jUl  ^1  ^\jj$  is  dus  een  kasteel  zoo  schoon 9 
dat  het   met   niets    is    te    vergelijken:   in  den  twee- 


(  S4U  ) 

den  regel  maakt  het  voorteekeny  het  woord  tot  een' 
superlativus  van  het  adjectirum  ^^»  hetwelk  wd 
tot  den  zelfden  radix  hehoort,  maar  waarran  de  be- 
teekenis  hier  eenigzins  gewijzigd  is  i  en  zeer  gelpl , 
zeer  overeenkomend  te  kennen  geeft  d»  i.  met  een  olifanL 
die  slagtanden  heeft:  zoo  was  namelqk  de  vorm  yan 
het  gebouw,  ^j^.f  en  cs^^ami  zijn  das  twee  woorden  i 
die  hier  genoegzaam  hetzelfde  heteekenen.  Op  dese 
zelfde  wijze  gebruikt  komt  ^^^  onder  anderea 
voor  in  de  volgende  regelen  uit  de  1^  .  Jit  ^'i^  Udi. 
261  van  m^n  M.S.  C^juC-  Jc,ó  ^^  I^Ii^jJ)   kIS^  ^I 

^jis  ^I J  j  ^U .  Hier  drukt  \^J  en  ca^  hetzelf- 
de uit  als  in  den  text,  namelijk:  zeer  gelyh^  teer 
overeenkomende. 

Bldz.  c)3  (i36)  \:J\j  C^iju.  ^U;i  ^  o! 

\lS\j  CS^km  is  een  oud  spel,  waarbij  men  elkander 
hallen  toewerpt,  en  die  opvangt  of  afweert ,  al  naar 
gelang  het  belang  van  den  speler  dit  medebrengt—* 
Nadat  de  Heer  Wintek  in  z^ne  heschr^ving  van 
eenige  Instellingen ,  gewoonten  en  gebruiken  der  Ja^ 
vanen  te  Soerahartaj  in  het  Tijdêchrift  voor  Neer^ 
lande  Indie,  5^^  Jaargang ,  1'^*^  deel,  met  even  veel 
uitvoerigheid    als    naauwkeurighcid,    de  feesten,   op- 


(  849  ) 

togten  en  plegtigheden,  die  er  bi^  een  huwelijk  plaats 
hebben,  heeflt  beschreven,  behoef  ik,  bij  de  volgende 
beschry ving  van  het  huwelijk  des  konings  met  BiDA- 
SARI,  weinig  ophelderingen  te  voegen.  Men  zal,  uit 
eene  vergelijking  dezer  beschr^ving  met  hetgeen  daar- 
omtrent te  Soerdkarta  in  gebruik  is,  ontwaren,  dat 
er,  kleine  afwijkingen  uitgezonderd,  in  dit  opzigt 
groote  overeenkooQLSt  bestaat  tusschen  de  Javanen  en 
Maleijers^  zoo  zelfs  dat  de  benamingen  en  bewoorditv- 
.gen  van  vele  zaken  bij  beiden  dezelfde  zijn«  En  al 
rerschillen  ook  deze  hier  en  daar,  ook  dan  nog  druk- 
ken ze  met  hunne  verschillende  woorden  niet  zelden 
■hetzelfde  denkbeeld  uit,  van  welk  laatste  wij  hier  een 
voorbeeld  hebben;  want  hetzelfde  spel,  dat  de  Malei- 
jers  ^\j  cSJü^  noemen,  is  bij  de  Javanen  bekend  on- 
der den  naam  van  imaiKiniQajiN 

De  vijf  zonen  van  den  koning  van  NgAstino  dra- 
gen, gelijk  bekend  is,  den  naam  van  Pandawa  of 
volgens  de  Javaansche  uitspraak  Panbowo  (  o  (n  m  a 

o  \  )*     Vergelijk   onder   anderen  T,  Roord A  Proeve 

pan  Jai^aansche  poëzy  uit  het  Jai^cumache  heldendicht 
de  Brata-Toeda.  Leeuw-  i84i.  ^Jl  is  het  Jav.  Ng. 
woord  o mji «] 'Km 3 Ml j| \  waarvan  !nnTi^?flLjniQ||\hetKr, 


(  .JSO  ) 

isy  en  betcekent  lotgevallen  y  Iweneloop.  jljAi  ^Sl  is 
dus  cc  de  lotgevallen,  de  levensloop  van  Pabidawa" 
of  de  zonen  van  Pandde.  Er  komen  daarvan  in  de 
waijang  verscheiden  bewerkingen  voor,  en  in  het 
groote  heldendicht  de  Brata  Joeda  vindt  men  almede 
hunne  geschiedenis. 

sSj^  ^^  is  de  naam  eener  wijze  of  van  een  lied. 

Men  heeft  het  ook  in  het  Kawi  rui  h  m  -u  \  oitvk  ö^kiin 

UI  ai 

^j:^jS^^ji  van  c;-^ƒ^  wordt  door  Marsden  vertaald 
kluclitigj  aan  hlucht spelers  eigen.  Roorda  van  Eu- 
siNGA  noemt  het:  <cwat  tot  het  tooneel  of  eenen  spe- 
ler behoort.''  In  liet  Kawi  heefk;  men  het  woord 
'lul  t]  (in  3 «]  in  'UI i|  \  dat  dansen  ( tandaiken)   beteekeot^ 

en  V]  i£;2i|(iiiuii|\  de  dans.     Waarschip nlijk  zal  dit  wel 

hetzelfde  woord  zijn  als  het  Maleische  s^:^^^  « 

c/f^  Ijh  J^  Jk  jJI^ 

De  codex  C  heeft  JÜjlLüJ  in  plaats  yan  X  ^U. 
UilJ  is  echter  geen  mij  bekend  woord:  JÜ^I  zou  niets 
anders  dan  Hollandsch  kunnen  beteeken  en :  wilde  men 
nu  voor  UilJ  lezen  UJ,  dan  zou  men  kunnen  ver- 
talen: (( HoUandsche  dansen";  maar  dan  zou  bet  te 
verwonderen  zijn,  zulk  een  denkbeeld  bier  te  vinden, 
terwl;l  overigens  dergelijke  bastaard  woorden  in  het 
ganschc  gedicht  niet  voorkomen. 


( 3;;i  ) 

^iCcl  van  c:.jCcI  geeft  eigenlijk  te  kennen :  eene  groo- 

« 

te  beweging j  een  cdgemeene  opslaridj  van  daar,  ge- 
l^k  de  woordenboeken  opgeven ,  tf'Vg^iogtj  leger  ^ 
rondgang  enz,  maar  van  daar  ook,  gelijk  het  hier 
voorkomt,  een  luidruchtig  f eeai. 

m  • 

r 

I 

Bldz.   137.     *JU^  jciJüb  yAjjib  ei^ 

«HiU  of  4xU«  van  het  grondwoord  ,i^  of  a![^  betee- 
kent  van  menschen  gebruikt  zuchten^  en  van  dieren 
keffen^  blaffen  ^  brullen.  De  bedoeling  dezer  ver- 
gelijking iS|  dat  de  schenkers  zoodanig  door  don  wijn 
waren  bevangen  ^  dat  ze  niet  meer  konden  spreken  en 
slechts  een  onbestemd  geluid  gaven,  als  het  gebrul 
viin  een'  tijger. 

De  ,c**')^  f  ^  o{  i^ïm  is  deocynium  baailicuin.  Maar 
hier  is  het  eene  uitdrukking,  waardoor  de  aard  der  dron- 
kenschap wordt  te  kennen  gegeven:  zulk  eene  name- 
lQk|  waarin  een  aangenaam  gevoel  zich  van  den  be- 
vangene meester  maakt,  en  zijne  opgewonden  verbeel- 
ding hem  de  schoonste  beelden  voor  de  oogen  too- 
vert;  Uit  de  volgende  plaats  van  de  1;aJj43jI  c:^^^ 
Lldz,  962  van  mijn  M. S.  ziet  men,    dat   de   Maleijers 


(  «6^  ) 

verscheiden  soorten  en  graden  yan  dronkenschap  ken- 
nen: na  eenen  in  feestelijke  rreugde  doorgebraglea 
nacht  beschreven  te  hebben,  zegt  daar    de   schr^Ter: 

O^U^.  Jl   ^/ir  ^^  ruJ,^  CiU  ^   JjSji  ^U  JijJI 

^ï^  £^  ui^  *^^  u'*^  t?y  u'*^  ^j^  ui^  t^  »^'  er*;i* 

Hier  hebben  wij  dus :  ^yU  c>jU  dronken  yan  bet  drio- 
in  't  algemeen;  ^^S  ^U  dronken  van  een  zeer  be- 
dwelmend  toebereidsel  yan  de  bladeren  en  yrucbtknop- 
pen  der  cannabis  satlua  L. ;  j^  (>jU  dronken  yan 
foeoit  y  de  bekende  bedwelmende  drank  yan  den  ko- 
kosboom; en  eindelijk  ^^ty*»  (>;U  dat  is  de  dron- 
kenschap  zoo  even  beschreyen;  dit  wordt  echter  nim- 
mer yan  het  rooken  maar  alleen  yan  het  drinken  yaa 
sterke  dranken  gezegd.  Men  zal  zich  misschien  yer*- 
wonderen,  dat  een  yolk,  bij  hetwelk  elke  bedwelming 
of  dronkenschap ,  yan  welken  aard  ook,  door  de  gods- 
dienst yerboden  is,  zoo  yele  soorten  yan  bedwelming 
kent  en  daarvoor  afzonderlijke  namen  heeft.  Men  be- 
denke hierbij  echter,  dat  vele  dezer  namen  misschien 
dagteekenen  van  den  tijd,  toen  de  Maleijers  nog  geen 
Mahomedanen  waren:  maar  dat,  afgescheiden  hiervan, 
juist  zulk  een  godsdienstig  verbod  het  volk  vernuftig 
maakt  in  het  uitvinden  yan  voorwendsels  en  palliati- 
ven  om  de  wet  ontduiken :  terwijl  eindelijk  de  Maleijers 
zoo  wel  als  de  Javanen  slechte  Mahomedanen  z^n\ 
die    vooral    de    voorschriften  van  hunnen  Profeet  be- 


(  SI)»  ) 

trekkelijk  de  ontliouding  van  sterke  dranken  I>ijna  da- 
gel^ks  overtreden. 

^^  is  een  drukfout  voor  ^^  de  wyze.  ^J■)^^  ^U 
is  de  naam  van  een  muzijkstuk  of  een  lied. 

De  codex  A  heeft  y^^j^^  in  plaats  van  ^^yiju  • 


.*» 


J 


(,i^jCi:b 


BtDz,   i38.  r^^  J^  ^^ 

Al  de  codices  hebben  4>^:  beter  zou  echter  we- 
zen ^  oï  ^$1  want  ^--<i»  beteekent  de  ^op  of  X'ri///z 
van  een'  berg  of  van  een  gebouw  en  kan  hier  dus 
niet  te  pas  komen :  ^  of  ^^'  ^  dat  de  baan  of  sleep 
van  een  kleed  te  kennen  geeft ,  voegt  juist  in  dezen 
zin. — ■^f«^'«  beteekent  eigenlijk  grijpen:  vergelijk  on- 
der anderen  bldz.  '  (2)  ^  ^6/];r"  ^r^**^  t^'*^  ^^9  kwam 
met  zgn  klaauwen  grijpende  en  met  een  vreesselijk 
geschreeuw".  Dewgl  de  vogels  daarbij  hunne  vleu- 
gels uitspreiden,  heeft  de  dichter  het  woord  ^^x*, 
daartoe  door  het  rijm  genoopt,   in  eene    oneigenlijke 

betcckenis  hier  kunnen  gebruiken. 

Ec 


(  83.'i  ) 

Meer  woordelijk  overgezet  dan  mijne  yertaling  zou 
het  wezen:  cc  hare  gedaante  paste  by.  de  schepselen" 
d.i.  hare  gedaante  was  zoo  als  de  schepselen  wezen 
moeten. 

Bldz.   iSg.       cil;  ^üjy  jil  ^jyljJi^ 
De  codex  C  heelt  ^l    ^ibUï  ^1    tl^.^    ^1^:  de 
codex  A  CL>'^  <xIIjLu  c-/^f-  ^J^I  e;'»^^- 


BiiDZ.   i4o.       ^,U>  c:^^!  ï*3^  jdiJi? 

Ofschoon  al  de  codices  ^^U  ci^JUI  hchbeji^i  wordt 
hier  echter  natuurlek  ^SJ^  ^^^  {jl^\  bedoeld;  anders 
zou  de  dichter  immers  in  tegenspraak  zijn  met  het- 
geen hij  op  bldz.  <\d  (i36)  gezegd  heeft:  ^^^li^  Jiu 

Van  het  subst,  ^jJui  iidy  gewriclitj  is  hier  een 
lijdend  deelwoord  gevormd ,  dat  woordelijk  te  kennen 
geeft  geledemaaty  cc  zij  was  geledemaat  van  goud  van 
tien  graden''  d.  i.  hare  ledematen  waren  gelijk  goud  van 
tien  graden,  n.  1.  zoo  fijn. 

Deze  zelfde  regel  komt  nog  eens  voor  op  bldz.  |9^ 
(239X  e;^!^!  is  denaam  van  den  ring:  misschien  ia 


(    'jOO    ) 

het  wel  hezelfde  als  liet  Kawi-woord   ojii  1^5  aTHii  \   dat 

achtkantig  betcckent,  dan  zou  de  vertaling  luiden: 
cc  ze  droeg  een'  aclitkantigen  ring.'* 

J^  cJUJ    ^U    ^jt^ji 

cy^  ij^}  ^h^  i:^^^/ 
Ook  deze  beide  regels  vind  ik  op  bldz.  19^(339) 

terug,  waar  ik  vertaald  heb:  cc  daarenboven  nog  een' 
ring  met  een  edelgesteente ,  bewerkt  op  Geyloriesche 
wijze'S  terwijl  ik  hier  heb  gezegd:  cc  te  Ceylon  be- 
werkt". Beide  bcteekenissen  liggen  in  de  Maleische 
uitdrukking. 

Woordelijk:  cc  hare  wenkbraauwen  waren  als  een 
geschilderd  laneet  of  vl^m"  9  n.  1.  zoo  fijn  en  gebo- 
gen. Met  ^^t?  wordt  namelijk  dat  scherpe  mesje 
of  lancet  bedoeld,  hetwelk  de  Maleijers,  bij  het  ha- 
nenvechten,  deze  dieren  aan  de  sporen  doen. 

Bldz.  i4i.     ^IJ  ijt;*- ^0  ^^^ 

De  codex  A  heeft  cl^U  in  plaats  van  ci^U «  Maar 
aan  de  lezing  der  beide  andere  codices  geef  ik  de 
voorkeur,  omdat  ci^U  ss/^  waarschijnl^k  het  Kawi- 
woord'((yjua:ïi\  is,  dat  de  gekrulde  haartjes  i^anhet 

voorhoofd  be teeken t. 


(  ï^no  ) 

^juü^  van  een  neus  te  zeggen,  is  eene  zeer  onge* 
wone  uitdrukking,  waartoe  de  dicliter  waarscbijnl^k 
door  het  rijm  is  gebragt:  zijne  bedoeling  is  misschien 
LüSi^j :  in  die  veronderstelling  heb  ik  het  althans  ver* 
laald ,  en  dan  komt  de  volgende  vergelijking  £^  J^ 
Ci^jüiJj^U^  daar  zeer  goed  bij. 

^\j^  van  ^^j  is  waarschijnlijk  hetzelfde  als  het 
Jav.  woord  i^i.iir^?\  lijdende   vorm    van  (jcja^»    Ier- 

pen ,  pan  strepen  poorzien ,  waarvan  xi  ir;  \  ^^//^ i  stretp 

het  grondwoord  is.  <5C3.|^  is  dus  gestreept^  geiorveiu 
Misschien  is  ^^^^  »^  |4^^U  een  edelgesteente  met  etrepen. 

BliBZ.     11      (142)         ^^Ljuü^^AAft     jJ^ 

De  codex  A  heeft  ^y  in  plaats  van  ^y  . 

i^jLJL}ji    is  waarschijnlijk    de   gekawiseerde    naam 
(LI  oi  (tm (k,i  i ï  \  van  {jj^  f^^  JaT%  om  ikjio  'ii  \ ,  dat  bloem'- 

ö^rg* beteekent.  Vergelijk,  wat  ^j\m  betreft^  bldz.  343 
dezer  aanteekeningen.  Perbatasari  of  liever  Phabo- 

• 

TO  Sari  was  de  zoon  van  den  koning  van  Kediriy  broe- 
der van  de  prinses  Tjondhro  Kirono,  die  met  den  in 
de  Javaansche  literatuur  zoo  beroemden  held  Panph 


(    4;;7    ) 

gcliuwJ  was.  Mi: ISA  Woejgan  (J^  t/^i^)  of  liever 
Maiieso  Woelan  (  .n  ijoiijionji  i>ii\  )  was  eenhalve 

broeder  van  dezen  Pandji,  Belde  deze  personen  ko- 
men voor  in  de  geschiedenis  der  rijken  van  Kediri 
en  Djenggolo. 

De  code.\  A  heeft  sS^  in  plaats  van  ai'lit , 


De  JU  J  JjiiiM  is  de  polyanthes  tuberosa,  een  bloem^ 
die  des  nachts  riekt:  in  het  woord  JU  ligt  hier  te- 
vens* eene  woordspeling  ^  zoodat  het^  behalve  om  een 
gedeelte  van  den  naam  der  bloem  iiittedrukken,  ook 
dient  als  bijwoord  van  het  in  den  volgenden  regel 
voorkomend  woord  y^4^. 

<xll)  iLo  ^jJu<«  UI 

^U!l  £l^  JIjJ  i^U^ 

De  codex  G  heeft  in  den  laatsten  regel  ^^jLtóM  in 
plaats  van  tir;OljJ^  . — jUil  van  J^  A^voih.  daad  ^werl, 


aes  Konings,  waaruit  men  tev 
kieschheid  in  dit  opzigt  er  in 
ten  Lecrsclit  dan  in  de  Javaan 
sommige  Maleische  werken ,  b.  i 
zeer  ergerlijke  plaatsen  aantref 
meestal  vertalingen  of  omwerk 
overgenomeni  gelijk  onder  an< 
zoo   even   genoemde    ci^jU». 

'<  Goede  klassieke  werken  liebben 

'-■  stellingen  niet. 

.1 

V  BliDZ.    lol    (l44y      ÓJji   ijyi 

Dit  woord  ójji  bij  \^y^  ko: 
l  malen  voor.     Ik  weet  bet  ecbi 

klaren  y  dan  door  het  te  boude 

_-# 

:  Kawi- woord  (™([ji\,  dat  patbc 

teekent«     Ondertusschen  beeft 


(  8;i«  ) 

echter  niet  beslissen :  meestal  komt  liet  Toor  als  een 
epitheton  van  ^/^j  maar  op  bldz:  iri  (lyi)  ook 
Jjj^  een  ander  wooid  jj^  ^}\  iU  jil^^lS^ ,  waar  ^^j)  be- 
trekking heen  op  den  koning  van  Kembai/rat. 

Blbz.   i45,       Ji^  «lyjy  ^uü*  ójïi 

Dit  woord  fiM  is  iets  anders  dan  ^«Xm  hetwelk  op 
bldz.  i°'"(i47)  voorkomt.  Uit  de  rijmwoorden  |der 
drie  overige  regels  van  het  distichon  blijkt,  dat  het 
moet  worden  uitgesproken  Uam  .  Waarschijnlijk  is 
het  dus  het  Kawi- woord 3.1  rtiN  i^aXjtJn,  l/edeitf  ver- 

holen ,  verborgen ,  doordringend  j  ziel  betcekent.  Mis- 
schien is  dus  de  zin  van  dezen  regel:  «de  koning  be- 
minde haar  zeer  doordringend"  of  a  zeer  inzyneziel" 

jla-^  is  zamengcsteld  uit  lietMaleidsche  aanhecht- 
sel  4I  en  het  Arabische  woord  •r-j'^}  'twelkbetee- 
kent:  opgaan,  opklimmen:  van  daar  ook,  ten  hemel 
varen  b.  v.  ,_s-^  yê^  ttj*^  ^^  hemelvaart  van  Je- 
aus.  Dus  beteekent  ' f^y.  '"^^^["^j'^  hier  woordelijk ; 
«Laat  ons  te  zamen  ten  hemel  varen." 

De  bedoeling  dezer  beide  regels  is,  dat  de  vors( 
met  zijne  gade  zoo  zorgdragend  en  zorgvuldig    wilde 


(  3(>0  ) 

omgaan ,  alsof  hij  olie  in  de  hand  droeg  y  en  zorgen 
\?ilde  dat  daarvan  niets  gestort  werd.  De  vertaling* 
(ceven  als  olie,  ten  boorde  vol  in  de  holle  hand  uit- 
gestort," is  echter  minder  goed,  dan  deze:  cc  even  als 
olie  in  een  kom  ten  boorde  vol  gedragen":  want,  of- 
schoon «JU  in  de  hand  dragen  beteekent^  bedoelt 
men  toch,  wanneer  men  zegt  (>ajl«  «JlU  olie  (in  een 
kom  enz.)  op  de  hand  dragen.  Het  denkbeeld  van 
voorzigtigheid  of  zorgvuldigheid ^  dat  deze  gcheele 
vergelijking  moet  aanduiden,  komt  daardoor  ook  nog 
meer  uit, 

Bldz.   lor  (i46)     cn^  ^^yj  l^'i  ^ 
^^ï  is  het  Javaansche  Ng.  woord  in;i.iJï  ,  dat  hetzelf- 
de beteekcnt ,    als  het  in  't  Maleisch  meer  algemeene 
woord  yiS  een  deur. 

CJh  j^)S  sL^Mi  ^5U 
De  codex  A  heeft  ^iL^^  ^I j  ^i'U . 

Bldz.   i^r  (147)     ^  ^]  ojJ  (^h 

Het  Ar.  woord  ^Jo  beteekent  stom.  J^^y  ^S  is 
een  soort  van  grof  linnen  ^  waarvan  men  onder  an- 
deren de  zoogenaamde  goeni-zakken  maakt. 


( y«i ) 

Blbz.   io»«  (149)      ^5^LJ'J  4^1   Jy  oji' 
De  vertaling  yan  dezen  regel  is  verkeerd.'  zij  moet 
zijn*  «en  nu  nog  is  ze  op  mij  vertoornd." 

BiiDz.  |09  (i5i)     ^U  (-^^  S^^^^  <^ 
De  codex  G  heeft  u^^-vJ-öJ  ^  x^ . 

Het  woord  j^ó  komt  in  het  Maleisch,  behalve  in 
dit  gedicht 9  voor  zoo  ver  ik  weet,  niet  voor.  In  't 
Sanskriet  heeft  men  het  woord  £2b^ra  ^  't  welk  i/eri^^'- 
derd,  afgelegen  beteekent.  In  een  glossarium  van  eenen 
onbekenden  zamensteUer  wordt  het  Ka wi- woord  on \ 

aangetroffen,  hetwelk  daar  door  am  111:13;%    verklaard 

wordt,  hetgeen  ver  beteekent.  Ook  op  de  andere 
plaatsen,  waar  dit  woord  in  dit  gedicht  voorkomt  1 
komt  de  beteekenis  van  very  verwyderdj  afgelegen 
zeer  goed  met  den  zin  overeen.  B.  v.  op  bldz.  (•'r 
(i76)j^v)  ^A^A^f  «jUwJJCkjI,  waar  s^l^s.  met^jJ  eene  tau- 
tologie vormt:  ccis  het  zoo  ver?  is  de  plaats  zoo 
verwijderd?"  en  op  bldz.  ««"r  (192;  <xviJLo  ^IJ^  ó^\ 
•^J  waar  de  zin  wel  eenige  mocijelijkheid  geeft,  maar 
alleen  op  die  wijze,  met  de  invoeging  die  ik  er  bij 
gemaakt  heb,  kan  verklaard  worden. 

Bldz.  \^^  (162)  ^iü^llj  ^^^j  ^^jj 

(^iUS  is   waarschijnlijk   eeue   verbastering  van  jiXAi 

FT 


(  362  ) 


Sar.  aj](Ki(mn||\9  dat,  even  als  Let  meer  algemeen  ge- 
'  bruikelijke  ytlj  de  schouder  beteekent. 

beteekent  gulzig ,  begeerig  n*  L  als  het  van 
eten  of  drinken  gezegd  wordt:  maar  bet  wordt  ook  inyele 
andere  beteekenissen  gebezigd ,  b»  v,  ruu^y  grof  tu  1, 
iets  ruw  of  gi^f  werken  of  verrigteo.  Het  komt  ia 
'tMaleisch  dikwijls  voor;  zoo  b.  t«  in  de^SlMAÜi^t^ 
bldz.  lo:  c:JX  *;U  i^^  5^.  J^  J^  S^^  /^l  «^V 

^^liJ.  In  het  Jay.  Kr.  en  Ng.  heeft  men  .ioin'ii3tjoi3N 
of  ao'(ni.T3T]oi3\,  dat  vuily  smeer ig  beteekent 

^  ^^  ^,U  C/y  ^,1   ai 

j:;^  ^^  J^*»*  <i^ 
De  codex  B  heeft  ,J^*  \c.^  ^  iU  «l/^  A^l  Asi  en 
ook  in  den  tweeden  regel  ^^/lï^  in  plaats  van  J^^% 

e;^^  is  niet  alleen  een  afschrift  ^  hopyf  eoz.  zoo  als 
RooRDA  VAN  Ei js INGA  €n  Marsden*  opgeven ,  maar 
ook  een  f^^r/^oa/ onverschillig  of  het  beschreven  is,  of 
mondeling  wordt  medegedeeld,  gelijk  hier.  Zoo  ook 
in  de  fy^^  ^j^  h[C:%,  bldz.  65  van  mijn  M.  S.  ^^f^/ 
i'  JA'  bh^h  C:'^  *^^'-     Het  woord  ^IjJ  wordt 


(  3G3  ) 

hier  gebruikt  als  £jum  of  iJo  (vergel^k  Lldz:  296  de-^ 
zer  aanteekeningen)  en  bcteekent  dus  tenpplj  gedu-^ 
rende  enz.  Het  komt  op  die  wijze  gebruikt  meerma-' 
len  voor  b.  y.  in  de  ^^U)  JüLJu  IK»^  lees  ik:  JiJJ 
^jl   C^^   ^l   J\ó^    rC/ï    ^jl.    ^1J  s^\   fKSj\Sji 

^^^i^ji  ^^>^}  •     ^^  z^o  o^^  dikwijls  in  dit  gedicLt. 


Blbz.  iov  (i55)  Jj^  tij:^  '^^^  c^'^*' 
EeDe  niet  onaardige  vergelijking,  om  degrootege- 
l^kenis  tusschen  twee  pcrsonen*aanteduiden.     Ik  vind 
kaar  dikwijls  b^  andere  schrijvers  >  ook  in  proza   ge- 
bruikt, b.  V.  in  de  fy^*^^  ^^  *i^^  bldz.*  Sgi    van 

BliDZ.    »0A    ^^l^   ^JjJlft  JJl^J   jaJu 

Ecne  onvolkomen  uitdrukking,  waarin  het  woord, 
iJÜI  of  ^j;J^  of  iets  dergelijks  is  uitgevallen.  Ook 
elders  komt  ze  op  die  wijze  voor,  zoo  als  b.  v»  op 
bldz.  \^%  (157)  ^s/^  «ji^Li  ^^ji  ^^jx^  enz. 


Bldz.    i56.     j^,  uJjli«  4jri)jJ  4j;U  J 

y:j  komt  mij  voor  eene  gebrekkige  spelling  te  we- 
zen van  het  Ar.  woord  yL^i'  groot:  zoodat  het  met  het 
Maleische  paefixum  zou  moeten  wezen  j^y, . 


(  m\  )• 

Bl^Dz.    I01   (157)    aILu^  Ktj\^Hi  ^J  C^^ 
jjivm^  Arab.  een  vraag  y  een  onderzoek  ^  een  praag" 
stut. 

BiiDz.  110    (i58)  óm\  ^^^oami^jj  ^j 
De  codex  B  heeft  ^JJU  in  plaats  yan  j^JJ. 

BlDZ.     I  I  I  Lf;!^    (^^  ^)    V. 

De  codex  k  heeft  ^1  •  de  codices  B  en  G  hebben 
iLi  iL.  Daar  hier  echter  een  Tocatiyus  moet  worden 
uitgedrukt,  en  geen  der  lezingen  die  te  kennen  geeft» 
heb  ik  mij  de  gemaakte  conjecture  veroorloofd. 


Hij  yreest  namelijk,  dat  men  hem  misschien  niet 
zal  gelooyen,  en  dat  hi^  dus  daardoor  eene  zotte  fi- 
guur zou  maken  bij  menschen »  die  hem  niet  kennen, 
't  Is  de  gewoonte  van  Maleische  en  Javaansche  vors- 
ten, eveneens  als  van  hunne  Europesche  coUegas,  omi 
wanneer  zij  zich  buiten  hun  gebied  begeven^  incog- 
nito te  reizen. 


Blbz.   160.     ójJ^  lJ^ój  i!L,  lS^ 

Al  de  codices  hebben  deze  lezing:    met  een   weinig 
plooijen  en  schikken  is    er  dan  ook    wel    een    zin  uit 


te  maken,  gelijk  ik    in  ro^'ne    vertaling  gedaan  heb: 
de  meeste  moeijelijkheid  geeft  daarbij  bet  woord  ^U 
van  betwelk  ik  niet  overtuigd  ben,  of  bet   wel  meer 
in  zulke  eene  beteekenis  voorkomt.    Ik  zou  echter  lie- 
ver lezen  ^e1£^  in  plaats  van  ^U,  van  bet  Ar.   woord 
^   bewezen j  bevestigd y  bewaarheiden  betMaleische 
afSxum  aJ  •     De  zin  zou  dan  worden:  cc  indien  bet  be- 
waarheid wordt,  dat  bet  uwe  zuster  is,   wat    behoeft 
gij  dan  uw'  stand  nog  te  verbergen'*.     De    verwisse- 
seling  van  i^^sf  in  ^U  kan  men  zeer  gemakkelijk  be- 
grijpen, vooral  wanneer  men    in    aanmerking   neemt, 
dat  de    Maleische  afschrijvers   veelal   onder   dictamen 
schrijven. 

Eigenlijk  staat  hier:  avier  volgelingen  van  Sina- 
PATi^j  maar  er  is  vroeger  niet  verhaald,  dat  deze 
gevolg  had:  misschien  zal  er  dus  bedoeld  worden: 
ijJüCi'  JÏJ  ^ï  Pj^\  e^&^l:  «behalve  SiNAPATi  vier  zij- 
ner volgelingen,"  n.1.  van  den  vorst. 

^y^m  is  eene  verkeerde  spelling  voor  ^\m  zie  bldz. 
3io. 

BliDZ,    f  fr   (162)    4j;^^l    ^_/b   jLI  ^j\j 

^yo^j\  is  bier  niet  de  berg    van    dien   naam   in    het 
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Pasoeroeansclie:  maar  een  eigennaam  ojnofivKiN^  die  in 

de  Ja vaansche  literatuur  een  groote  rol  speelt«  Eender 
Pandawas  hcelle  Anj}j  OEN  o:  vergelijk  bidz.  34  g  dezer 
aanteekeningen :  nog  komt  Arbjoeno  Sosro  Bahob 
voor )  koning  van  Mahisfati>  en  eene  incarnatie  Tan 
Bathoro  Wisnoe. 

us^^  J^sÖ  jl^'u  iljbd^ 

mm 

Eigenlijk  is    ^<^,    J^   cchet    hoofd    der   wereld" 
maar  er  wordt  natuurlijk  mede  bedoeld  \sj^  J)i^« 

ssJa    ^^t^  ^^m  Jï^ 

Blinder  moeijel^klieden  zou  deze  plaats  opleyereBi 
indien  wij  de  lezing  van  codes:  G  volgden ,    die  cT^ 
in  plaats  van^(^M«  hceft^  en  dus  een  geheel  tegenover^ 
gesteld  denkbeeld  uitdrukt.     Maar   dan    is   de   vraag 
hoe  komen  de  codices  A  en  B  aan  de  lezing  /y*»!  Het 
natuurlijke  antwoord    daarop  is^    dat    de  afschrijven 
waarichijnlijk  /y*»  niet  goedkeurden  en  er  lJ^m  voor 
in  de  plaats  stelden:  want  dat  omgekeerd  deafschr^ 
ver  van  codex  C  C/^  in  jSyè»  zou  veranderd  hebbeni 
en  dus  eene  moeijelijker  lezing  voor  eene  die  gemak- 
kelijk te  verklaren  is,  zou  gekozen  hebben,    is   niet 
wel  denkbaar.     Daarenboven  ^^  ^y^  toch  in  alle  geval, 
hoewel    in   den  eersten  oogopslag   eenigzins    vreemd) 
zeer  goed  te  begrijpen:  immers  de  moeder    geyodde 
zich  beklemd ,  niet  op  haar  gemak  {j^y^  )  y  omdat  er 
bij  haren  zoon  een  vreemdeling  was,  dien  zij  niet  kende. 


BiiBZ.   i63«         t)y^^^  }/^  ^^^^a  f^ 

In  dit  <:;^l^  \yi  ligt  eene  woordspeling :  't  is  na- 
melijk een  titel  ^  want  prinsen  enz.  worden  e;j^^  ]/^ 
genaamd;  maar  't  is  tevens  ook  een  eigennaam ^  die 
echter  altijd  eene  aanzienlijke  geboorte  aanduidt.  Hier 
gebruikt  de  zoon  des  konings  het  woord  in  dezen 
laatstenzin,  om  daaronder  zijn  incognito  te  verbergen. 

BXiDSC.    I  tl»   (l64)   ^jy  ^  y\  CJ-^   ,./'^iJU. 

Deze  en  de  volgende  regel  ontbreken  in  codex  A. 


Bi»DZ.   iM  (167)  *j:^jI  ^/  ^  j-fy  ^ly- 

CL've    iiyÜM  /JM^i    f^X^  ^ 

Eigenlijk  staat  hier;  (chij  is  een  werkman  (ervaren) 
in  dit  werk:  hij  kent  het  goud  van  tien  graden".  Het 
18  n.L  eene  woordspeling,  waarmede  de  menschen** 
kennis  van  den  mangkoebocmi  wordt  aangeduid  y  zoo-- 
dat  hij  het  iemand  kon  aanzien ,  of  hij  van  aanzienlijk 
ken  bloede  was  ol  niet,  gelijk  een  goudsmid  het  goud 
van  tien  graden  weet  te  onderscheiden. 


Bldz.    I  >v  (168)     ^  ^j^\  Oi^  J^l  ^^ 

De  beide  eerste  regels  kunnen  op  tweederlei   wijze 
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worden  Terstaan.  De  eene  ia  die,  welke  wij  in  onze 
vertaling  gerolgd  hebben:  dan  beteekent  i^l^uT  wp  en 
beeft  betrekking  op  de  sprekers  xelye,  terwijl  de  bei- 
de regels  letterlijk  beteekenen:  cc  terwijl  ons  geslacht 
geworden  is  dat  van  aanzienlijke  mensclien^  en  hij  ons 
heeft  doen  keeren  tot  een  boogen  rang  die  bereid  was 
(voor  ons)'*. — Maar  ci^ji^  zou  ook  kunnen  worden 
verstaan I  als  betrekking  hebbende  op  den  aangespro- 
kene: in  eenen  gemeenzamen  en  vertrouwelijken  stijl 
gebruikt  men  namelijk  meermalen  den  eersten  persooiii 
terwijl  men  den  tweeden  bedoelt*  zoo  vraagt  men  b.v. 
c:^^  v.JL  (ichoe  oud  zijn  wij"?  voor  «hoe  oud 
zijt  gij*'?  c:^^  c>^l  *— ï];^  «hoe  veel  kinderen  heb iV ? 
voor  <choe  veel  kinderen  hebt  gij"/^  Wil  men  nu  dit 
op  de  beide  bovengenoemde  regels  toe  passen  ^  dan 
zou  men  kunnen  vertalen:  cc  daar  wij''  (dat  is  dus  hier 
^y)  (cvan  een  aanzienlijk  geslacht  zijn,  is  zij  (n.  1. 
BiDASARi)  tot  haren  vroegeren  rang  terug  gekeerd/' 

De  codex  A.  heeft  J)JJ. 

^AlfJ  is  waarschijnlijk  het  Arabische  woord  ilc 
met  de  Maleische  voor-  en  achtervoegsels  «^  en  ^  • 
Het  woord  ^  beteekent  een  volhsramp ,  een  ongeluh} 
maar  ook  een  i^oortpendsel ^  voorgaven;  en  dus   hier* 
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<cHl^  bragt  den  prins  mede,  onder  yoorwendsel  xijnér 
geichenken^'  enz. 

BliDZ.    IM    (169)    ^ji^    Sifm    «SJL».   JÜHmJUm^ 

óX^  18  ma  f oort  Tan  dolk  otJtris^  Dikwijlf  vind  ik 
dit  woord  in  Maleifche  geacbriften^zooals  in  de  SAC»* 

(J/ ^^J^ y^^ijt  £j  Ij)\  *I)1  cl^jW-i)  vs^I  ^J;  en  in  de  iil^ 
»y«.  ^J  bldz,  85  ^J  f  1;^  4ay  »>-^ji^'  «!?'  e/1^^^"-^  <i^ 
^djuU  J)  ^^  1*1;^  CJ^^  «3Ju^  aUj  c^JUI  •  Deze  zelfde  re- 
gel komt  ouder  anderen  ook  nog  voor  op  bldz.  \9(\ 
(329). 

^«M^SI  LI  beteekent  woordelijk:  «bet  vers  ran  den 
troon":  met  dien  naam  wordt  het  256^^  vers  van  den 
koran  bedoeld,   omdatt   daarin   van   den  troon    Gods 

(^j^/)  gewag  wordt  gemaakt .   namel^k :  ytXl  «lll^l 

i,    f  f  o  **t,>»        ff      tt\t  fo  f    ff     co     of    fo^    ^    ^  'o'        o  ^    s*  ft*       \»f  X*  f 


tf  t-^f  ^f\f  ^^  <,      ^^^    fff   f  c^f         fffi      wtSc.     f   f  f  *^    f    rS         o& 

^nSl.  dat  is:  cc  God  is  de  eenige  God;  er  is  geen  an- 
dere God  dan  Hij,  de  Levende ,  de  Eeuwige.  Noch 
de  sluimering  noch  de  slaap  hebben  invloed  op  Hem. 
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Al  wat  in  de  hemelen  en  op  de  aarde  is  behoort 
Hem^  Wie  kan  bemiddelaar  zijn  b^  HeoHy  londer 
zgne  toestemming.  Hi^  weet  wat  Yoor  hen  en  wat 
achter  ben  is,  en  de  menschen  bevatten  van  zgne 
wetenschap  niets  ^  dan  hetgeen  H9  hun  heeflb  wil- 
len leeren*  Z^n  troon  omvat  den  hemel  en  de  aftr* 
de  en  hunne  instandhouding  kost  hem  geene  moeite. 
Hij  is  de  hoogveihevene  en  de  groote''.  Het  is  de  ge- 
woonte der  Maleijers  om  dergelijke  spreuken  uit  den 
koran  als  amuletten  big  zich  te  dragen*  Ook  op  bldz. 
|d^  (339)  vindt  men  er  een  voorbeeld  van. 

BliDZ.    170.     \Sj^  f-^'»^  ^y<  ij^  j^ 

De  codices  A  en  C  hebben  ssj^  P^^  c;^  j^  ^y  hy^* 

De  codex  B  heeft  C/lyM^:  maar  ^y^j>   is    de  ware 
lezing.  Woordelijk  beteek  enen  deze  regels:  «hij  zeide 

dat  hij  écn  stam  met  mij   wilde  worden    (of  dat  h^ 

»    .  ... 

zich  met  mijn  stam  wilde  verecnigen),  ten  einde  voor 
den  koning    te  kunnen  verschijnen" :  de  constructie  is 

Bldz.   ir  o  (173)  ^^by  ^/l  ^.1  lL^IJ  si^ 
De  constructie  is  ^/l  ji^  e;^by  ^1  cfSU .  Het  woord 
^^^^J  is  een  vorm  van  ^^U ,  hetwelk,  gelijk  MarsdbA 
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en  RooRDA  van  Eijsinga  te  regt  opgeven,  een  ge-- 
wmgene  &k  geifangen  nemenheïteVenli  maar  het  wordt 
ook  in  OTOrdragtige  beteekenissen  gebezigd:  zoo  leest 
men  in  de  ^t*J\  iUL»  h\ü^  bldz.  i  gS  Tan  mijn  MS.  CJ\ 
CSyM  ^j)  ^j^\jy  « ik  ben  gevangen  genomen  door  m^ne 
lusten''  en  in  de  jóMm]  ur^liCa-  bidz.  33g  ^i  ^^^  ^^^^ 
UiJ  c:^  «zijn  hart  is  gevangen  door  de  goederen  dezer 
wereld";  en  zoo  hier  ^y\S^  ^^1  ^1  C^SU  ji^  <cik  ben 
door  haar  gevangen",  dat  is:  cczij  trekt  mij  tot  zich." 

Het  is  hij  Maleijers  en  Javanen  eene  onbeleefdheid 
aan  iemand  te  vragen  cc  hoe  heet  gij"  of  ^wie  zijt  g^  ?" 
Daarom  wendt  zich  de  koning  tot  Sinapati,  om  bij 
hem  naar  den  stand  en  de  afkomst  van  den  hem  ver- 
gezellenden  vreemdeling  onderzoek  te  doen. 

i^\jJ  beteekent    eigenlek   een  kluizenaar^  iemand 
die   in  stille  afzondering  leeft,  en  zich  aan  godsdien- 
stige   overdenkingen    toewijdt;  maar  hier  wordt  met 
dit   woord   verstandige  wijs  of  eenige  andere  eigen** 
schap  bedoeld  >  die  men  aan  zulke  heiligen  toeschrijft. 

Bldz.  174.    9As^  vi;^i3Jü  ^j^  ^yli 

De  codex  B  heeft  ^y ,  maar  eigenlijk  is  het  1^ 
Arab.  uitmuntend^  uilsteiend^ 
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^\S  jiU 


aU«o 


Deze  en  de  volgende  zes  en  twinUg  regels  wordoi 
in  codex  B  niet  gevonden. 

De  codex  G  heeft  v::.^  ,^b  J  jy^^  ^l^  •  U^iie 
vertaling  is  naar  deze  laatste  lezing  gevolgd;  z^  ]ifr> 
hoorde  echter  natuuriyk  op  de  in  den  text  aangenonua 
lezing  te  slaan  ^  en  had  moeten  wezen :  c  En  beroend 
in  zijn  koninkrijk.*' 

De  codex  A  heeft  Q^y  . 


Bldz  176. 


fü^j  j 


JU  pjjiSj 


De  eerste  heteekenis  van  y^  is  bedrog  ^  verraad^ 
eiiz.:  maar  het  beteckent  ook  veinzery  b«  v«  in  de 
svi^  ^1    iblXd.    bldz.  33g  van  mijn  M.  S.  «^^1;^^  ^«) 

^^J  ^1  cr^jl  4iAv>  ^JJu-  ^^1 J  ^.AMi  4.JIL  >ii  ^  I  ^U-*i :  hier 
komt  ^4üM  twee  maal  voor  in  den  zin  van  veinzerg: 
maar  van  daar  beteekent  het  ook  het  uiterlyhe^  het 
voorkomen  van  iets  b.  v*  in  dezelfde  sv*^  r^'  LIC»,  blds. 
93o  r  tl<Ai!  ^Ij  »^^  c;^  £x-  ca^il^^Uybo  ^  r^  ^^Jl 

^iJ:  hier  wordt  gesproken  van  vruchten  j  die  ri^p  wa- 
ren en  anderen  die  nog  luur  schenen  ^  of  het  voor- 
komen  hadden  van   nog  zuur  te  zi|ny  maar  zoet  wa« 


(  S7;J  ) 

ren  van  smaak*  Zoo  ook  in  deielfde  ^««^  ^1  ïAÜm^ 
bldz.  883  ^£p  ^y^  ^^  sfj^  te!;^  ^y  i:^^  ttde  yoratin 
was  licht  ge^l  >  maar  had  het  uiterlqk^  >  Ihe.t  voorko- 
men van  groen":  d.  i,  er  lag  een  groene  Mreerschijn 
of  glans  op.  In  den  texfc  beteekent  du$  ynm  jlU  ^jJ^j 
^j  %  hare  gedaante  had  het  uiterl^k  van  heachroomd-- 
j  omdat  men  haar  aanstaarde*" 


Beter  en  naauwkeuriger  had  ik  vertaald i.  indien  ik 
geschreven  had:  cc  Is  het  zoo  ver,  is  die  plaats  zoo 
verwijderd »  van  het  land  Kembayat  tot  Indra  Ne^ 
gard**?  j\xi  jf^\  en  jy  j^\  zijn  dezelfde  stad:  yUi  en 
j^  heteekenen  beide  iand  of  stad%  Ook  op  bldz.  mi" 
(235)  wordt  Indrapoera  j^i  j^A  genaamd. 

Bldz.  \r)F  (178)  ^Juj^  ^^yXx^j^yj^  ^^j*iSiu 

£jJu^  is  de  active  vorm  van  ^óX^.  Mjiesdbh  en 
BooBDA  VAN  Ë1Ï3INGA  geven  niet  anders  op  dan 
£iSJUM  een  gordel  en  P»^^  aangorderu  Maar  de  betee^ 
kenis  van  £^^«  is  veel  algemeener:  het  heteekent 
o^er  de  schouder  of  op  de  hand  dragen  n.  1.  van 
goederen  van  waarde,  en  vooral  van  vorstelijke  goe- 
deren en  sieraden,  die  den  koning  in  staatsie  worden 
nagedragen:  b,  v.  in  de  ^^Ua.^\>  icjIX*.  bldz»  991 
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^2^&4jü  ^;l  J :  Hier  ziet  men  de  verschillende  w^zen  waarop 
de  volgelingen  de  insignia  van  den  vorst  hem  nadragen : 
sommigen  (^^)  houden  ze  vaat  ^  anderen  (yCiU^)  Ao»* 
den  ze  op  de  schoot  en  weder  anderen  (^i^J^)  dragm 
ze  over  de  schouders  %  n.  K  de  gele  kleedjes  «J^^l^i 
of  op  de  hand  n.  1    de  schenkhorden  ^Ji^  ^^IJ  y^« 

De  codex  A  heeft  ^li*i  j^U  ^^>  l^-^v^  ^  CioU  eene 
lezing  die  aan  den  zin  slechts  eene  vragende  wending 
geeft •'  cchen  ik  niet  een  uwer  onderdanen?"  of  lie- 
ver meer  woordelijk:  cc  zijn  wij  geen  onderdanen  aan 
elkander  gelijk?"  Zg  bedoelt  namelijk  zich  zelve  en 
haren  broeder. 

Deze  regel  is  niet  door  mij  vertaald,  maar  betee- 
kent:  cc  niet  de  geringste  twijfeling  spreek  ik:"  d.i. 
mifne  woorden  zijn  zonder  de  minste  weifeling:  ik 
meen  wat  ik  zeg. 

De  constructie  dezer  beide  regels  is:    (^^  )  d!>^ 

U^^^y.  ^^  (d^)  ^^^  (u'^)  C/-^  e;/  »**^  l)^^  d,  i. 
woordelijk:  cc  voorts  indien  iemand  reeds  bekend  met 
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ons  IS  geworden ,  en  wij  willen  anders  met  hem  hande- 
len (dan  ik  met  u  doe),  dan  zondigen  wQ«"  De  be- 
doeling dezer  woorden  is  door  mQ  in  de  vertaling  uit^ 
gedrukt.  De  woorden  i^)^  en  ^Ijü  drukken  hier 
hetzelfde  denkbeeld  uit^  en  worden  slechts  bij  elkan- 
der gevoegd,  wegens  de  bekende  zucht  der  Maleijers 
om  opeenstapelingen  van  woorden  te  hebben,  die  ei- 
genlijk hetzelfde  beteekenen. 

BliDZ.    179.      *3Jü  A^^ji  ij^n^'  ^^^ 

Met  het  woord  óXi  wordt  hier  niet  de  eigen  moe- 
der van  den  prins  te  Kemhayat  bedoeld,  maar  de 
echtgenoote  van  den  mangloeboemie.  Dezen  naam 
aan  eene  vrouw  van  jaren  te  geven,  behoort  mede  tot 
de  beleefdheid  en  wellevendheid  der  Maleijers. 

Bldz.  I  p  d   ^  f*»y^  ^^  ^ JoJ  J 

jmym  wordt  Mj  Marsdbn  en  Roorda  van  Eijsin- 

GA  niet  gevonden,  wel  het   daarvan    afgeleide   woord 

j^)^ :     Het  woord  y^^^  beteekent  de  kant ,  de    zyde 

van  ieisj  b.  v.  in  de  )Jij  jó3\    Ll^    bldz.    993    ^^JUJ 

1^1^  ^J)J  ew'  Jj  3^  J  siy*  uy"  ^^^^  H'*^*^  cT"^"  r''* 

^j^ji  ^  j^y^  ^yi  ^  ^Jtfi"  M^^^t^^  d'  *•  ^^  verscheiden 
Chinesche  bloempotten  werden  in  reijen  geplaatst  aan 
de  kant  van  de  omheining."     Zoo  ook    in   de    h\^ 
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.OuC-l  bldz.  39 1  e,Cu.l  ^;4-.0   te,*  r  Uj  ^^,  r  ^^i  Jy^^ 

-y»  dJ  tlö»  jflU  uiii-  ^y»^  ^j»  «A-il  ^^jï»  C55 

^l*Mi  jiCi  ^;i^  «c/^ji^  plaatste  bloemen  yan  Terschei- 
dea  kleuren  langs  de  buitenzede  Tan  bet  paleis  der 
vorstin  9  wier  geuren  bet  ganscbe  paleis  Tervulden» 
tot  aan  de  kant  van  de  geboorzaal  van  den  koning." 
Woordelijk  vertaald  zou  dos  de  regel  in  den  texl  lui« 
den:  cc  ik  word  verhuisd  door  den  koning  naar  de  z^ 
de  der  omheining^'  n.  I.  de  koning  laat  m^  naar  de 
omheining  van  zijn  paleis  verhuizen.  Men  moet  zich 
hier  de  Jj^\  of  Jl  J  van  eenen  inlandschen  vorst  voor- 
stellen, welke  bestaat  uit  een  muur  of  omheining,  en 
waar  binnen  zich  niet  alleen  het  eigenlijke  paleis,  maar 
nog  een  menigte  andere  gebouwen  en  huizen  bevin- 
den, bewoond  door  prinsen  of  ambtenaren  aan  het  hof 
verbonden.  Wanneer  de  prins  dus  zegt:  ójSiS  iC:bja»J 
ylj  jmy*^  bedoelt  hl^  daarmede,  dat  de  koning  hem 
binnen  de  omheining  van  het  paleis  laat  wonen ,  in  een 
der  talr^ke  gebouwen,  die  zich  daar  bevinden. 

^j^sXm  behoort  hier  niet  bij  ^Jj^\  maar  bij  UIi,na- 
meiïjk  ^y^  ^U  ^.^^^1  ^J  ^O-'ir  ^6jiji  ^ji^  \;è 

<K  de  prins  verhuisde  zelf  naar  bel  paleis,  met  de  men- 
schen  die  hem  herwaarts  gevolgd  waren." 


(  877  ) 

De  codices  A  en  B  hebben  ^Lxmi  waarscliijnlijk  eene 
verkeerde  spelling  voar  ^^^^y** . 

i^I^mJ  kan  het  algemeen  gebruikelijk  Maleische 
woord  cyl/"  of  ^V./**  bi/eenroepen  beteekenen  ^  en  dan 
IS  de  zin:  «er  is  niemand  meer  dien  ik  roepen  kan": 
maar  het   kan  ook  zLjn  hetzelfde  als  het  Jav.  ^TiaAj)\ 

of  (3j(nJi\  hetgeen  verzoeken ,  hulp  vragen  te  kennen 

geeft.  Op  bldz,  i»*  (19)  hebben  wij  het  in  dezen 
iMtsten  zin  eveneens  aangetroffen  ^^  cJ^  ^^  ijjj 
(jr|^»'  en  op  andere  plaatsen  meer. 

De  codex  A  heeft  {j^/^  in  plaats  van  (^j^  •  de 
laatste  lezing  is  een  ironisch  gezegde,  gelijk  ik  het  ook 
vertaald  heb:  de  lezing  van  codex  A  beteekent:  cc  men 
moet  die  dai/anga  m^i  vertrouwen." 


Bldz«   iï-i  (181      jlij  c:^y  J'^  to^y 

Met   deze   ins^ewikkelde  woorden   bedoelt  de  vors- 

tin:  <c ofschoon  ile  koning,  met  haar  is  gehuwd ,  heeft 

hij  toch  vroeger  reeds  bij  mij  het  hoogste  genot  ge-' 

smaakt,"     Het   slaan   der   koninklijke   trom ,  .  is    een 

bewijs  dat  de  koning  verblijd  en  verheugd  is* 

Hh 


f- 


{  878  ) 


BI.DZ.     irv     (182)    LI^siA^    ^1J   Jl^   CL^ 

De  codex  A  heeft  (j*ijü  voor  Jl^  • 

BiiDz.  lï-A  (i83)  yi  e;'^  t****  ^'^  ^*^  ^^ 
Met  dit  yi  ^lj  «.^  Jul^te  bedoelt  de  dichter,  dat 
indien  de  vorst  haar  hare  bedienden  niet  terug  wil 
zenden,  zij  zelve  voor  zich  de  rijst  zou  moeten  stam- 
„pen:  en  deze  schande  zou  op  het  hoofd  van  den  ko- 
ning terug  komen. 

Bl]>Z«    i84.    ^I   ^j;^^Aijkx*  Ll^iy  ^^^ 

Al  de  codices  hebben  ^1  maar  het  zal  waarsehijii- 
lyk  moeten  wezen  ^1,  hetwelk  dreigen^  bedreigen 
beteekent,  bijna  hetzelfde  als  ^1  .  Zoo  komt  het 
woord  />^l  onder  anderen  voor  in  de  h\^  v^U^ 
h\s^\    bldz.   983   Ji    e,!J    ^'y^\    JiJJ    vj^x-^    il*    ^ 

c^-  ^jl  il^  ^y  CL»;^  c:^>)  ^t,^  ^^l^  ^U>  v^J 
^lol  r  tjj'ir :  en  in  de  ^1  wlol  u-»^  Wd».  553  ^*J 

^j^  Arab.  scheiding.  Woordelijk:  «c  ik  wil  niet  de 
omstandigheden  der  scheiding." 

r 

BiiDz,  \r\  (i85)  4>1^  jdbLu  j^U  ^fi 

Qh^^ji    heeft    hier   betrekking  op  de  vriendelijkheid 


i. 


(  3^9  ) 

(  {j^^  )  van  liet  gelaat  des  kotiihgs ,  Mraaraah  S.ets  W€^ 
derstand  kon  bieden. 

Blbz.   i'-'o   (186)  ^V  t^,  ^^'^J  ^^^•^J^ 

^jU*    Kawi    (tf:CT\  beteelent  waarj  goedj   zeler^ 


BiDZ.    \r\    (188)    Ci^JU   Ji^XAJb^CSy^ 

De  codex  B  beeft  iXJu  C/^  eene  lezing  die  mis* 
scliien  beter  zin  geeft  dan  die  van  de  codices  A  en 
G,  namelijk:  (cindien  gij  mr|  zeker  tot  uw  onderdaan 
wilt  maken  dan"  enz. :  maar  de  meerderheid  der  co-^ 
dices  beeft  mij  de  lezing  in  den  text  doen  kiezen. 

BldZ.    \rr   (189)    ^^ji  JUJ  wiu^    y^  e^cX^ 

Deze  beide  regels  kunnen  weder  op  twee  verscbil- 
lende  wijzen  verklaard  worden,  namelijk  zoo  als  ik 
in  mijne  vertaling  gedaan  heb:  maar  bovendien  nog: 
<c  dewijl  ik  een  krachteloos  en  onnuttig  wezen  ben^ 
lieb  ik  mij  toevertrouwd  aan  de  liefde  van  een  mag* 
tig  vorst*'. 

Bldz.   igo,     4jy.«^^  4^^lC^  ^U  ^  y 
De  codex  B  beeft  ^Sji*^^  *^^  jj^lC^  j-i, 

BiiDZ.    frr  (iga)^**  vi^^l^  (jt*M^  S**^ 

Het  woord  \j:^c\j  komt  in  dezen   zin   volstrekt  niet 


fplf 
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'te  pas:  raisschien  zal  het  ci^lw  moeten  wezen;  maar 
de  codices  hebben  het  woord,  dat  ik  in  den  text ge- 
volgd ben. 


De  codex  C  heeft  fo^  ^DjI  jJL<w«. 

Bldz.   igS.     oy^  ^^J^J^  ^'^  e/^ 

Het  woord  ^Jia^  is  zamengesteld  uit  het    Maleisclie 

aanhechtsel  ^  en  het  Arab.  ]a^  dat  een  lyn^  streep j 
^esc^ri/^  beteekent,  van  den  wortel  h^l(fnenirehlen.-- 
^\^  is  het  Arabt  ^)^    duidelijk y    hlaarblijhelyh.'^ 

^^j^  is  een  Maleische  vorm  van  ^^  de  lettere  van 
het  alphabet. 

jciï  beteekent  hier  weder  terwi/lj  gedurende:  ver- 
gelijk bldz.  390  dezer  aanteekeningen.  C^jo^;  van  u/f) 
is  in  dezen  zin  moeijelijk  te  verklaren.  De  Heer 
RooRDA  VAN  EiJSiNGA  heeft  in  het  woordenboekje 
achter  zijne  a Beknopte  Maleische  spraakkunst":  hei' 
ka  beihoj  oniiesche  woorden  op,  hetwelk  hier  na- 
tuurlijk niet  te  pas  kan  komen.  CSm  Jav«  Ng.   nuniKTiN 

zegt  men  b.  v.  van  een  kind  ,  dat  drammig^  eigen^ 
zinnig  isj  en  nu  eens  dit  dan  weder  dat  wiK  Ook 
deze  beteekenis  komt   hier  niet  te  pas.  Waarschijnlyk 


(  381  ) 

is  liet  dus  een  scKrijffout  voor  ^JStji  van  cX) ,  zie 
bldz.  a63  dezer  aanteekeningen. 

«Ai.  J^ij 

De  eerste  dezer  vier  regels  is  zeer  eenvoudig  en 
Ican  niet  anders  worden  vertaald,  dan  zoo  als  ik  ge^ 
daan  heb.  De  tweede  regel|  die  moeijelljker  is,  zou 
xnen  ook  kunnen  verklaren:  (Cgeen  dwaling  van  hem 
ontzegt  iemand  gunstbewijzen" ^  dat  is:  wanneer  hij 
deze  iemand  ontzegt  geschiedt  het  niet  uit  dwaling. 
Doch  dit  is  te  gedwongen  e;V^  kan  zijn   een  gebro- 

ken  meervoud  van  ^i^-  zoetheid  y  liejeli/hheid.  Het 
is  echter  ook  een  enkelvoud  op  zich  zelf,  en  beteekent 
dan  1^  het  loon  aan  een  wigchelaar  betaald:  Tl^  hu^ 
welifksgift ^  bruidschat y  ook  de  bepaalde  gijty  die, 
volgens  bestaande  gewoonte ,  aan  een  porst  ofmagtige 
geschonken  wordt,  en  kan  dus  in  den  zin  van  hulde 
hier  zeer  wel  opgevat  worden,  voornamelijk  als  men 
hier  denkt  aan  de  beantwoording  der  van  het  Opper- 
wezen ontvangen  weldaden ,  die  in  de  Hem  toegebragte 
hulde  ligt  opgesloten.    Het  is  toch  cenc  gewone  spreek- 

f      fff  ^  /     C'  ^  c    f  ' 

wgze:  CJ^i^  C-^i'^d-'ï  voorzeker  zal  ik  u  vergeld 
ding  geven,  waarbij  moeijelijk  aan   eenc   andere    dan 


% 


>         ^n 
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aangename  vergelding  kan  gedacht  worden  ^   wi)I  dé 

vrortel  3U.  beteekent  zoet^  tiefelgh  tynr'^^^^^  is  de 
3  ^''persoon,  meerlroud,  onvolmaakt  verleden  tijd  van 

den  bedrijvenden    vorm    van  liet  werkwoord  4X3.  he- 

perlen^  een  grens  aan    iets   stellen  ^   van    daar   ook 

uw 
verhinderen;  liet  kan  ook  zgn  e;ï»3^  3  pers.    raecr- 

voud  imperf.  van  den  bedrijvenden  vorm  van  'Ia»  uit 
den  weq  ruimen:  dit  maakt  echter^  wat  den  zin  be- 
treft, geen  groot  onderscheid.  De  vertaling  awicn 
geene  dwaling  de  hem  toebehoorende  hulde  ontrooft 
in  eeuwigheid":  d.  i.  wiens- dvvaUngen  hem  die  hulde 
niet  onwaarJig  miken,  isgrammaticaal  juist ^  en  stemt 
goed  overeen  met  den  voorgaanden  regel,  waarom  ik 
aan  haar  dan  ook  de  voorkeur  heb  gegeven.  Eene 
andere  verklaring  van  dezen  moeijelijken  regel  zou  ook 
kunnen  wezen,  indien  men,  in  plaats  van  «jIjWl  wil- 
de lezen  4^iyL«lI,  hetwelk    zou    wezen    de    3^^   persoon 

praes.  van  den  radix -^X^  ven^uUen^  volmaken  y  en  dan 
zou  de  vertaling  luiden:  ccdie  (n.  L  de  lof)  zonder 
perken  (alles)    zonder   einde   vervult**. —  ^y^'    (ge- 

punctueerd   ^^^^^l  )  is  eigenlijk  een  overste^  iemand 

die  ergens  over  gesteld  is  ,  en  isij  (gepunctueerd  tsij ) 

gunst ,  gunsthewys ,  dus  de  hoogste ,  de  poornaamsU 
zyner  gunsthewyzen.  '^^M  beteekent  o^r:  ^  de  gei- 


(  38a  ) 

ne:  3  niet:  kJju  na  wieuy  dus  sJjü  ^  1  ^  _Ic  Mroorde- 

mm  •• 

l^k:  cc  over  den  gene,  na  wien  geen  profeet.'' 


xi^  of  eigenlijk  ijJ  Arab.  is  de  pols  der  hand, 
ook :  iets  dat  men  met  de  hand  iferuaardigt.  Van 
daar  gebruiken  de  Maleijers  het  voor  een^  brieft  in 
den  zin,  waarin  het  in  den  text  voorkomt^ 

BI.DZ.  ip»      V^l   c>!^  Alil  J];\^^  5^. 
^Ly^l  Arab:  het  pluralis  Tan  ^  ee/2  ding,  een  zaai; 
dus:  ^LyiXI   ^U-  c?e  schepper  der  dingen. 

c/J-^!;"  r^^'  i:/^^^'  ^^ 

i-j»^  Arab.  de  Heer.  ^^U»  Arab.  plural,  gen.  yan 
As.  de  wereld^  of  wat  in  de  wereld  isy  schepselen  ^ 
dus  ook  menschenj  geesten.  ^j\  Arab.  zeer  genadig: 
^^jKA>sAji\  het  plur.  van  ^•J>yl :  dus  ^ji^^J^\  |»^1  de  ge- 
nadigste  der  genadigen. 

r 

Bldz.   194.        ei^yf^  *5^  é^jü^ 

De  codex  B  heeft  ov^^s^  J^  ^1^  <jJ;ix« . 

Het  woord  ^^y  vind  ik  op  deze  wijze  dikwijls  ge^ 
bruikt:  zoo  onder  anderen  in  de  ^^)U1I^U  bldz.  297 

UU    lf«    w>  ^3^  ^^y    2$^U^  .  Waarschijnlijk  is  dit  het 


^?^ 
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Atabische  woord  ^»^^  ^  dat  schoen  of  «a/ic2aa/  betee^ 
kent:  't!&ou  echter  ook  eene  verbastering  kunnen  z^n 
van  het  Persische  woord  ^J*é}lS  dat  hetzelfde  te  ken- 
nen geeft, 

r 

De  eerste  en  eigenlijke  beteekenis  van  iilJ  kan  hier 
natuurlijk  niet  te  pas  komen.  Het  wordt  hier  in 
eenen  overdragtigen  zin  gebezigd ,  om  er  den  schrij- 
ver van  den  brief ,  namelij  k  den  ferdana  manirij  mede 
uittedrukken. 

BliDZ.    iri    (195)    ss/^    óSiS  ^"i^  iJüU 

De  zin  is  hier  door  uitlatingen  zoodanig  verwron- 
gen ,  dat  het  b^na  onzin  is.  Met  ójSS  wordt  waar- 
schijnlijk de  koning  van  Indrapoera  bedoeld,  zoodat 
er  eigenlijk  zou  moeten  gelezen  worden:  ^^«^^1  ^^ 
sSj^  {^)  *^^  (ï;^»- j)  ,  maar  dewijl  dan  het  vers  te 
lang  zou  wezen,  heeft  de  dichter  zich  waarschgnlgk 
deze  uitlatingen  veroorloofd. 

J^iMS  ,  Samengesteld  uit  het  praefixum  CS  en  ^IXil  Jar. 
«iiiKïiTiN  dat  moeijely'k  ie  i^errigten  beteeken t.     Dus 


(  883  ) 

eigenlijk:  cc  want  hij  gaf  goedenen  wijzen  raad »  in  al- 
lerlei moeijelijke  Lerelen"  of  zaken  des  konings. 

BiiDz.  196,  ^JX*»]  Jij  ^^J  ^^yC^li^  ajy 
v^J  is  kier  niet  het  pron.  ^s^  maar  het  praefixum 
o.  De  beide  codices  hebben  JIJ^J,en  daarom y  heb 
ik 9  getrouw  aan  mijn  eens  aangenomen  beginsel^  Tan 
geene  verandering  in  de  spelling  te  brengen,  dit  even 
zoo  behouden. 

BliDZ.    »ï-v       5-ji*i^  u^j^  v£jl^  c:;^*^ 

(jcjc  Arab.  beteeken t  i^rolfjh  ^  opgeruimd ^  en  kan 
hier  dus  moeijelLjk  te  pas  komen.  Waarschijnlijk  had- 
den de  afschrijvers  moeten  schrijven:  ^jc  AraK  't 
welk  beleekent  ^öfié'z/r^/z,  zich  voordoen^  overkomen ^ 
dus  bijna  't  zelfde  als  het  Maleische  woord  «jIaU. 

BlDZ.     197.    cT;^   ^^^**i^   c5*'    aIaAa»*» 

De  codex  C  heeft  ^^^  in  plaats  van  ^^^*^^ . 
De  codex  B  heeft  ^mi^I  in  plaats  van  «^^)  • 

BlDZ.    »rA   (198)     ^  \yi  Lj^-iJb    Qj\  ^\ 

Het  woord  ^«m  is  waarschijnlijk  eene  verkeerde 
spelling  van  ^Ja  cl^L»  ééu:  want  ofschoon  men  -U 
nimmer  bij  menschen  gebruikt,  behoort  het  onder  de 
dichterlijke  vrijheden,  dat  de  schrijver  dit  hier  ge- 
daan heeft. 

li 
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Bu)z.   199.    C^lu  ^too  ^jO  ^ó^ 
CSh^  eene   verkeerde  spelling  van  het   Artbiacle 
woord  L-^U  een  loningryhj  een  gebied^  een  ryk^ 

Bi;i>z«  \r\  (aoo)    ^^»>  ^1  J^  «/v^  j-? 

JDe  S;U>  »^  is  een  soort  van ^0/2^9  die  geluid  wordt, 
om  het  Yolk  te  verzamelen  of  bi)  feestelijke  gelegen- 
heden. Van  somnnigen  wordt  verhaald  9  dat  sij  van 
zelve  geluid  geven,  om,  wanneer  er  gevaar  is,  daarvan 
kennis  te  geven ,  of,  zoo  als  in  de  volgende  plaats  uit 
de  ^j  ^y*k  bldz.  376  van  mijn  M.S.^om  tegen  verkeerde 
handelingen  te  waarschuwen.    Immers  daar  lezeo  wl): 

p^^  ryu^  ^^ji  ^^]  «^UJ  cL^  u'*^  ^/*^*^  c^^  c;'*^ 


cy'^  c:^l  ^^^^  ^1;  ^v^  yjT;^  iij^j'^*  «Toen  de  koning 
Rawana  kwam  in  den  offer-tempel,  ontbrandde  bi) 
reukwerk  en  benzoin ,  en  de  bel  pengaroh  weergalmde 
herhaaldelijk ,  als  om  den  koning  te  waarschuwen  op  die 
wQze  niet  te  offeren".  Hier  is  ^l^  geen  «J  maar  een 
bel  of  kloi  c:^.  Men  zou  dus  x^U^  «^  kunnen  ver- 
talen door  wigchelbel  en  s^US  ci^JL^  wigchel^hlok. — 
Somtijds  wordt  bet  ook  gespeld  ,U3 ,  gelijk  ik  het  on- 
der anderen    aantref  in  de^i3J^<«*l  e:^UL>-   bldz.   489: 

^p  c:-?.I  c:-^y  J-"^}  ^1  j^  j^^--^  ^j  ^  ^ 
^iC^^I  ^(f)j  u:^lj  jIjJ  ^>I  .  Misschien  is  aan  deze  Uatita 
spelling    wel   de    voorkeur  te  geven,  omdat  b^  over- 


(  887  ) 

eenkomt  met  het  Jaraansche  woord  fl^mTiN»  Hwelk 

alarm^teeien  beteekent. 

e/W  iji^  '^^/. 
r  ^Mj}  beteekent  herhaaldelijk  namelijk  van  het  ge- 
luid Tan  dergelijke  instrumenten,  als  de  «i*  of  ^^li?  ens. 
In    de   zoo    even  aangehaalde  plaats    uit   de  A  i^^ 
komt  het  woord  onder  anderen  ook  voor. 

BlDZ.     t»"0     (202)  jKxi   ^jm   UjJ  J^W-j^ 

Somtijds  in  Maleische  geschriften ,  maar  dikwijls  in 
Javaansche,  vindt  men  de  uitdrukking  ^U>  (^;^  gebe* 
zigd,  om  er  vorsten  en  koningen  mede  aanteduiden^ 
Ook  in  dit  gedicht  nog  op  sommige  plaatsen. 

De  beide  codices  hebben  ^  o^:  ik  zou  echter 
liever  lezen  (j'y^J;  hoewel  Jïj  c:^J  toch  eenen  goeden 
zin  oplevert,  indien  men  ^lyl»  er  onder  verstaat,  n.  L 
^  tj'yi  ci^>  ^^^  geschilderde  troon  met  juweelen. 

De  codex  B  heeft  ^J  in  plaats  van  ^)J . 


BiiBz.   \  ^  •    c:^^^  J  ^P-  ci^-Aj  cS^i 


»      i  jj      —  "• 


De  codex  C  heeft  c:^^J  ^j  ^fi-  fj^^  cujy  Cl^ 


BïiDZ.  2o3,       ^U  ^U  xiiib.^- 

UI  Arab.  beteekent  hetzelfde  als  het  Maleische  woord 
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42;yOl  en  Stona  (zie  bldz.  5i5)  ivLS  *yto  l*]  poorts^ daar- 
na.    «(Voorts  werd  de   paijong   vervolgens  geopend". 

Blbz.   it*»-  (t2o5)  ^L-  ^j  tl/l^  t^y 
d/l.  is  liicr  niet  het  Maleisclie  woord  ul/l^  een  mand, 
lorffUkSiav  het  Kawi- woord  morvix  dat   hel  ligchaam 

beteekent:  ^a-,,  dat  wij  op  bidz.  35g  verklaard  heb- 
ben, heeft  onder  zijne  beteekenissen  ook  die  van  zie/, 
zoodat  dus  deze  regel  woordelijk  te  kennen  geeft:  cchet 
ligchaam  en  de  ziel  zijn  gewogen",  dat  is:  ze  hebben 
dezelfde  waarde.  De  verceniging  der  beide  vorstelij- 
ke cchtgenooten  wordt  genaamd  cc  ligchaam  en  ziel", 
om  daarmede  de  hartelijkheid  en  innigheid  dier  ver- 
eeniging  aantcduiden. 

Woordelijk  azij  zitten  op  een'  vasten  afstand,  aan 
elkander  gelijk".  Zie  over  ^J^ji  bldz.  326  en  627 
dezer  aanteekeningen. 

Voor  het  drijven  van  eenen  olifant  is  in  het  Ma- 
leisch  eigenlijk  een  eigenaardig  afzonderlijk  woord, 
namelijk  ^jtSl\  of  ^jtJ\ ;  zoo  b.  v    in  de   ó^^^^  c::^lC»- 

bldz.     359     CL^I;     J^ó    dyi     ^J'^J^/.     ^i-    J^    J^ji    *ii- 

^  I*  e^  ** 


(  889  ) 

BliBZ.    5 06.      ^JUo    CL>^^J    P.jl    j^;JJlC*#    JvJ 

^U  vrj^yj  is  hier  lietzelfde  als  de  aclive  Torm  ^J^' 
op  bldz.  f  o  (39):  zie  bldz.  275  der  aanteekeningcn : 
cc  de  koning  maakte  al  het  volk  eigenzinnig",  door 
namelijk  dien  dag  hen  alles  te  laten  doen,  wat  zij 
wilden,  of  vrij  af  te  geven. 

De    ^jL^Cm    is    bij   de    Malcijers    hetzelfde    als    de 
Ovji  osïi aTi ooji |] \  of  a Ji (bn (um om xui  1] \  bij  de    Javanen:    in 't 

Kawjsch  heeft  men  ook  (ui  on tu  (ki  \    Deze   koninklijke 

zetel,  waar  de  vorst  zich  aan  zijn  volk  vertoont,  is 
buiten  het  eigenlijke  paleis.  Daarom  wordt  hier  ge- 
zegd e;lju.l^  ^ê^  e/j'^  • 

Bldz.    207.     (^jJ  Ldx^  *3Jb  ^^ 

^^^J  t^*^  bcteekent  een  schuld  op  zich  te  nemen 
poor  eene  schuld  instaan.  Maar  dit  kan  hier  on- 
mogelijk bedoeld  worden,  omdat  er  van  c>Jb  gespro- 
ken wordt,  en  het  juist  de  moeder  was,  die,  haren 
echtgenoot  van  het  te  vondeling  leggen  van  haar  kind 
terug  wilde  houden.  De  bedoeling  zal  dus  wel  wezen 
zoo  als  ik  die  in  mijne  vertaling  heb  uitgedrukt.  Wil 
men  woordelijk  vertalen  zoo  als  er  staat,  dan  schrij-. 
V6  men:  cc  uwe  moeder  heeft  eene  groote  schuld  op 
zich  genomen,  door  u  in  een  dessa  te  vondeling  te 
leggen 


9» 

4 


»%lt^ï 


(  880  ) 

•Uil  4/*»y  yy  ^ 

^^y  is  het  Kêwi-woord  eiland:  zoo  dat  dus  ^^y 
en  yy  hetzelfde  beteekenen:  maar  hier  is  het  de  naam 
Tan  het  eiland  Noesa  Antara^  even  als  Noesa  Kem^ 
hangariy  Noesa  Laut  enz.  Waar  het  hier  bedoelde  ei- 
land echter  ligt  kan  ik  niet  bepalen ,  dewgl  er  mg 
geen  van  dien  naam  bekend  is. 


Bldz.   i»^i  (209) 


.UI 


r^^jf-  ^yj^ 


^l^  is  een  langwerpig  inlandsch  vaartuig,  zeer 
ligt  en  door  talr^ke  roeiriemen  zeer  snel ,  hetwelk  b^ 
de  zeeroovers  onder  anderen  veel  in  gebruik  is. 


BiiDz.  210.    ^1;^  ^sr»/.  s^Wf/^  ^-^r" 

^\^  Arab.  helder y  licht  ^  klaar. 

Bl*DZ.     «ï*v    (ail)    ^J^    vr^Cy^    J-ib    Ll^^^jd^ 

^y<  is  koraal ,  't  zelfde  als  •*  ^U  y  en  wel  te  on- 
derscheiden  van  ^^^  of  UU  of  ^ULo,  alle  woordcD, 
die  paarlj  paarlemoer  te  kennen  geven. 

De  codex  G  heeft  CS^^,  in  plaats  van  CS^ . 


B1.DZ.    212«    ^^jaICm   ^yl»   SiL    JÜlLa^U 

Indien  de  codices  hier  niet  hadden  xsy^  9  son  ik 
gaarne  \yi  lezen,  want  ^Jü  in  de  beteekenas  vm- 
porstin  kan  hier    nimmer   te  pas  komen,    dew^l   ik 


(  891  ) 

Maleische  prinsessen  niet>  gelijk,  de  Europesche,  ter 
)agt  gaan. 

BiiDZ.    11*'^        yly-*  fj*^^  y^'T^  j^ir*** 

Marsden  en  Roorda  van  Eijsinga  verklaren 
fj^^  door:  (Uzich  nederleggen^  g^^ljl^  sommige  last* 
dieren".  Leijdekker  voegt  er  bij:  uhet  liggen  van 
eenen  leeuw  ^  tijger  en  alle  verscheurende  dieren".  Uit 
de  Wijze  waarop  fj*^^  Iiier  voorkomt,  ziet  men  al  aan- 
stonds ,  dat  het  hier  die  heteekenis  niet  kan  hebben , 
want  de  bijvoeging  van  het  woord  ^)^  maakt  het  on- 
mogelijk» Het  moet  hier  cc  het  geluid,  dat  een  tijger 
voortbrengt'' ,  beteekenen :  en  dit  is  niet  de  echige 
plaats,  waar  het  aldus  voorkomt^  zoo  b.  v»in  de  u^^o^ 

f/itj;^       bldz.      479     i^I     ^iy^      CSj\^     Ji^C^     J      sSj^ 

Ua**»   r  ^^ji  viJ^M*    ^^I.^  *Lo.4XJU)  \lS^   ^Ui  ^^.\   ^^ïi*^'^ 

j*Xm#  ^^  j'y***/.»  Hier  kan  *U^jju  gevoegd  bij  j\y*» 
ook  niets  anders  beteekenen,  dan  het  geluid  van  de 
hel|  dat  gelijk  was  aan  dat  van  tallooze leeuwen.  Van 
daar  mijne  vertaling  van  fj'S^^  door  brullen.  Mis- 
schien is  het  *jO  en  fj*^^  van  Marsden  enz.  het- 
zelfde als  het  Javaansche  Ngoko  woord  S'^ïiojn  dat 

het  liggen  beteekent  van  viervoetige  dieren. 

Bx^z.  21 3.       J^ji  'r^'  ^/i^ji 

Gelijk  wij  op  bldz,   326   hebben  uiteengeiet|   be-* 


(  È9È  ) 

teekent  ^^/.gédürig\  onophoudelijk  ^  n.  1.  met  kort- 
te tussclienpoozen ,  en  dus  hier  ^J^j\  'y^  ^^f.  ^ 
prins  dacht  onophoudelyh  of,  zooals  ik  vertaald  heb: 
a  verzonk  in  gedachten^'. 

Met  dezen  3UI  _K  K^  \^ordt  geen  bepaald  persoon 
bedoeld y  maar   een    koning  van   vroeger    tijd^  wiens 

verlaten  en  Letooverd  paleis  hier  door  den  prins  wordt 
aangetroffen. 

Indien  de  beide  codices  niet  ^^t^^JJ  hadden^  zou  ik 
liever  lezen  ^j^bjój^  een  schatkamer.  ^«>J*3aJ  is  o^ 
lerlei  werpgeweer y  werpspies  enz,  hetwelk  natuurlijk 
in  dezen  niet  kan  te  pas  komen  ,  evenmin  als  ecnige 
regels  verder:  c:^j!  ^^aljoJ  c-T^ji'  ^^la-*.  Het  eenige 
wat  ik  er  dus  op  weet  is,  dat  met  ^l»3aS  eigenlijk 
^L4ja;J  wordt  bedoeld:  maar  deze  verwisseling  heeft 
misschien  plaats  gehad,  omdat  het  kortere  woord  be- 
ter met  het  metrum  strookte,  en  het  vers  welluidender 
maakte  dan  het  langere. 

De  codex  B  heeft  c:^a*aJ'  ^^U  r  \yi  *!yl»«  . 


Vergelijk  over    ^y<Ji  ^<jI   bldz.  33o  dezer   aaotee- 
keningeu. 


(  898  ) 
De  codex  B  heeft  4>£x«  in  plaats  yaa  ^^Sh3u : 

T 

Bldz.   2i5.       cf/ ^1;  *»::-'*^/^  4j/^' ^ 

\J^^  komt  hier  voor  aU  een  eigennaam,  maar  is 
eigenlijk  een  Arabisch  woord ,  dat  beteekent:  een  reue, 
een  demon  y  een  spoot  of  preesseli/le  verachyning: 
ook  een  gei^aarli/h  wreed  menach. 

Bldz.  |80         ^Ua-  ^j  sjSS  sl^ 

JJLm  is  een  soort  van  Iris:  zie  Marsden  in  yoce: 
en  Raffles  History  ofJai^a  Vol.  L  bldz,  396 ,  en 
de  afbeelding  op  de  a^  plaat  der  Javaansche  krissen 
n®,  27. 


BiiPZ.  216.  1^^  j^  f^.  ^y. 

De  ^»A4j  is  een  soort  van  manga  y  namelijk  de  Mcmgi^. 
feira  Tdipa  Roxb.  De  codex  C  heeft  ^^^  j(^  . 

^;l^  beteekent  een  vergaderzaal ^  een  plaats  waar 
men  bijeenkomt,  zoo  wel  voor  vreugde ,  als  voor  meer 
ernstige  beraadslagingen;  dus  ook  een  feestzaal.  Zoo 
vind  ik  het  in  de  JC^  c:^IX»«bldz.  io2  ^j^^  fX^ 


.         \4 


iwijg  '3  ^y  y  jy^]  ai  IS  Deie; 
ga".  Ook  in  gescliriften  trei 
den  zin  meermalen  aan.     Zoc 


jCjd.  vi^Ua.   bldz.  3gi    ,^^£ 


Ji  ^l) 


Blbz.  |9|  ^j[têLo  Xjj  j 
Na  yele  yergeefsche  poging 
gen  gelukken  deze  vrucht  te  ^ 
is  zij  niet  bekend ,  en  ook  te 
Borneo  enz.  wordt  zg,  yoIg< 
geraadpleegd  heb,  niet  ge  vond 

De  codex  G  heeft  «^1^^  in  pi 
hier  als  in  de  herhaling  van  < 
de  panton. 


(  89»  ) 

rmgheid  der  sp^zen  aanteduidea.— -^^yOülc  een  Maleische 
vorm  yan  het  Arabische  woord  c^-^  g^^i^gy  on^ 
uf aardig 9  ongeacht  ^  zoodat  het  daarvan  gemaleuse^rde 
Yrerkwoord  ^J^  of  ^^/^^  gering  malen  j  gering  ach^ 
ten  enz.  te  kennen  geeiU 

Bmz    |9p  (219)  ^^j^^\j  J^  Jjy^^ 

Woordelijk  vertaald  zou  deze  regel  luiden:  piHq 
troostte  zich  door  het  volgen  van  wijzen":  d.  !•  door 
verschillende  wijzen  van  liederen,  die  hg  kende,  nate- 
zingen.  Ieder  die  het  eentoonig  gezang  of  liever  ge« 
schreeuw  van  eenen  Maleijer  of  Javaan,  die  niet  kan 
slapen,  in  de  stilte  van  den  nacht,  gehoord  heeft,  zal 
zich  het  beeld  van  den  verliefden  piins  levendig  voor 
den  geest  kunnen  plaatsen. 

Bldz.  |8P  (221)  Jy  ^IJJ  JJlL  ^^ 
Met  de    SjZ^    £^  is  het  't  zelfde  geval  als  met  de 
^UJLt  s^j :  ik  heb  de  bloem  niet  kunnen  't  huis  bren- 
gen. Mischien  is  jAUi  echter  hel  Kawi  woord  cm «1  cinn  a  iiqn 

dat  poortreffelp'ie  geur  beteekent. 

c«^4uMJU  komt  in  de    Javaansche  Waijang   dikwijls 
voor.     ^  ((M\)  is  een  praefizum,  dat  een'   vorstelij- 


ken titel  of  rang  te  kennen  gec{t•~^..^v«w«#  Jav.  m  o  \ 


(  S96  ) 
if  een  zoon  Tan  Wischnoe  in  de  AvaUra  van  Kaxsciuia. 

De  codex  B  heeft  £)ƒ  ia  plaats  van  £jJ  « 

Jl^^U>  Jav^  ün  ojnn  iKW  ïu  \  is  eene  godheid  van  ccnc 

reasachtige  gestalte.  Hij  komt  onder  anderen  voor 
in  de  vertaling  der  Javaansche  Mythologie  van  den 
heer  Winter  in  het  Tydschr.  voor  Neerl.  Indie  5^ 
Jaargang  i^'^  deel  bidt.   26 ,  3o. 

^Uj    Kaw.   ^(Kio\     hcteekent   hetzelfde   als    cjj> 
waarover  hldz.  323  dezer  aanteekeningen. 


BlDZ.    19  9    (224)    Jii    ly>    CLi/-   ^1 

Ook  de  ^^  £^  IS  ™9  onbekend. 

BiiDz.  (9V  (22)  ^y^  Ci^Sil  Jl  ^^Uj 

,JU?  Kaw.  nrn(M  \  'l  zelfde  als  jjy  Heer^  meester  enz. 

^         ja 

BLDZ      |9A       (128)        C;^J      JJ\      JaA^     cJI;XJ 

&>^  of  9jf^  is  e^i»  it/oo^  o  ƒ  spleet  in  het  gebergte : 
ook  een  hreeh.  ^^  J  ^1  kan  dus  wezen :  vUch  uit 
ireien.  Maar  ik  zou ,  ofschoon  de  beide  codices  heb- 
ben ^fi-^  liever   willen  lezen  f/^^  van  het  grond* 


(  8d7  ) 

woord  ^^  ook  wel  ^^3-  ioten ,   en  dus  jCimlé  «^1^ 
/^^j  JgI  «veel  kooksels  en  gekookte  visch." 

fA^  CJb   9JJU1  ^jyt^y. 

Deze  regel  komt  bijna  geheel  overeen  met  dien  van 
bldz.  1 A  ^Lm  d/li  ^«3jum  cl^^Li^  ,  Lebalve  dat  daar  clijU^ 
en  hier  ^^«^  geschreven  wordt.  Ondertusschen  i$  aan 
deze  laatste  lezing  een  zeer  goede  zin  te  hechten  1 
gelijk  uit  mijne  vertaling  blijkt^  door  namelijk  l^yrjï 
als  een  participium  te  beschouwen  ^  dat  bij  £«3jum  be- 
hoort; terwijlt  in  de  eerste  iezing,  ^^^^y,  ^en  partici'* 
pium  is,  dat  bij  den  persoon  behoort  die  gekleed  is,  en 
er  vervolgens  ^J  onder  verstaan  moet  worden ,  na«- 
melgk  ^«yJuM  (^^  j)  cl;^^  •  Ofschoon  dus  codex  B  heeft 
cy^Li^  heb  ik  toch  aan  de  lezing  van  codex  G  de 
voorkeur  gegeven. 

Mijne  vertaling  ligt  in  de  beteekenis  en  de  con- 
structie der  woorden:  maar  't  is  ook  mogelijk,  dat  de 
dichter  met  ^U  9^^  een  kapsel  (JCU)  bedoeld,  dat 
aldus  genoemd  wordt.  Vergelijk  bldz.  378  dezer 
aanteekeningen. 

Bl^DZ    |9q    (339)    %^jy^^  |*^HH^    <^^    i^j^ 

Over  ü^U  ^jm  Jav.  Kr.  en  Kaw.  ^(kiosïix  verge- 
lijk bldz.  355. — L^>^«)  is  niet  het  gewone  Maleischq 


w^ 


(W8) 

woord  3U  smeltwnf  naar  het    JaT«    tinao\  Wmeru 

De  woordelj^ke  Tertaling  van  dezen  regel  Inidt  dus* 
€cin  de  gekrulde  haartjes  yan  haar  voorhoofd  waren 
edelgesteenten  gelijmd." 

^J  ^  J^  cW 
Dé  4^y  ^i^  is  de  AeschiJ nomene  Arhorea  Spreng. 

of 9  wat  hetzelfde  is,  de  AeBchynomen%  Indica  Linn. 

])é  inboorlingen  gebruiken  niet  alleen  de  bloemen   tot 

Tersiering  1  maar  eten  de  bloemen  en  bladeren  ook  als 

groente.     Men  hcefk  er  twee  soorten  van  de  v^  ^^y 

de  roode  toerie^  £ji  ^j^  de  witte  toerie. 

^p  C^J  j4  .-Uj 

^l^  Jav«  ojiii^iaangx  IS  een  pronkbed,  hetwelk  in 

't  midden  der  woning  staat;  het  dient  alleen  tot  sieraad , 
en  niet  om  daarop  ^te  slapen*  Eigenlijk  is  het 't  ver- 
siersel van  zulk  een  bed  9  dat  men  ^[s!  noemt.  Het 
in  HMaleisch  meer  algemeen  gebruikelijke  woord  is 
^i)1y  •— cJmJ  j  is  een  lijdende  vorm  van  <— S^mj  bloem 
dus  gebloemd.  Mijne  vertaling  had  moeten  zijn:  «het 
bruidsbed  werd  gebloemd  (met  bloemen  versierd 9) 
en  de  vorstin  daarop  nedergelegd." 

3^L>  ^^  is  weder  een  naam  dier  veelvnldige  soor- 
ten van  patronen 9  waarvan  w^  op  bldz.  253  gespro<-^ 
ken  hebben. 


l 


(  899  ) 

^ji  slt  iSOft  is  een  in  de  jyi  jSj]  LliC>.  voorkomende 
beroemde  Leid:  yan  zijne  geboorte  leest  men  daar,  op 
hldz.  g8  yan  mijn  M.  S.y  het  yolgende  \yijój]     J^ 

iij^  cS^  ojI  ^ü^j  e;'*^  ^ji^^  e/j^^  er^^*^  ^^ 

^\^    Jli    ixcj    uJ^    ^     ^]j    s^y    C>el   ^^^  óijó 
jC^  ^JJü  tejJ  ^\j   ^^    r  cJaï  «si   ^A;lLi^    £1  ^ J  ^s^é» 

^y3  oAAft  j)y  .  Zijne  daden  zijn  eyen  boyennatuurlijk 
en  zyn  moed  onverwinbaar  als  dit  yerhaal  zijner  ge- 
boorte wonderyol  is. 

^IaS'  yan  djj!  zie  bldz.    aSi  dezer  aanteekeningen. 

«Jjl  is  eigenlijk  A^rAa/tf/z ,  heen  en  weergaan:  maar 
van  daar  de  wacht  houden  in  eenen  overdragtigen  zin^ 
omdat  men  daarbij  gedurig  been  en  weer  gaat. 

cJjI  beteekent  volgens  Leijdekkbr  lekker  p  rc^jl 
lehhern^.  r  uJjI  ^^U  i?&/i  schotel  met  rpety  daar 
allerlei  lehkerny  in  is.  Deze  verklaring  is  echter 
niet  juist.  De  r  «^jl  ^Ü  is  die  rijst,  welke  voor  den 
bruid  en  de  bruidegom  geplaatst  wordt,  terwijl  zij  op 
de^lsf  of  %^^^y  zitten:  van  daar  wordt  z^  g^ioemd 
r  i^d\  ^«mU  dat  is :  ryst  poor  (iemand  geplaatst)*     De 


(  400  ) 

kleur  dier  rijst  is  geel,  terwijl  een  geroosterde  kip 
er  als  toespijs  bij  wordt  gevoegd.  Zij  wordt  op  roqdc 
bordeR  gedaan,  bij  bet  geringe  volk  van  hout,  maar 
met  franjes  van  bloemen  versierd,  en  bij  vorsten  vaa 
zilver  of  goud.  Die  borden  worden  op  elkander  gestapeld, 
en  vormen,  daar  het  onderste  bet  grootste  is  en  de  vol- 
gende al  kleiner  en  kleiner  worden,  een  soort  van 
pijramide,  die  in  een  bloem  van  goudpapier  eindigt, 
ySl  genaamd  (zie  Marsden  in  voce).  Deze  gewoon- 
te is  alleen  bij  de  Malei jers  bekend:  de  Javanen beb- 
ben  daaromtrent  eenigzins  andere  gebruiken;  sis 
Winter  in  zQne  boven  aangehaalde  Inatellingen^  g€'- 
ufoonten  enz.  te  Soeraharta. 

Indien  de  beide  codices  niet  badden    jdlcU    zou   ik 

wel  gaarne    willen  lezen  «il^lj .     Ondertusscben  kan 

men  aUcI^  behouden,  maar  dan  moet  er   altoos   toch 

iU  onder  verstaan  worden,     cc  De  prins  haastte  zicb 

(met  optestaan).'' 

De   codex  G   heeft  ^JU  in  plaats  van  id^l ,  't  welk 
op  hetzelfde  nederkomt. 

Mijne   vertaling  is  gevolgd  naar  de  lezing  yan  co^ 


^-■: 


(m  ) 

dex  B  waar  ik  vind  jjüo  in  plaats  van  ^^^1 :  öndertuf^ 
schèn  is  dit  natuurlijk  eene  vergissing,  en'  bad  ik,  dé 
aangenomen  lezing  van  codex  G  volgende,  moeten  ver^ 
talen:  cc  Op  dat  oogenblik  verblijde  men  zich,  en  wa'-* 
ren  al  de  mantria  tegenwoordige'.  De  volgende  régeli 
«Eerst  pas  was  hi^'  ingeslapen",  wprdt  dan:  cc  Eerst 
pas  was  de  koning  ingeslapen." 


idU^  kan  hier  niet  anders  dan  eene  verkeerde  spel- 
ling wezen  van  s^!Lé^j  waarvoor  wij  vroeger  gespro- 
ken hebben* 

j\Sm  is  eene  verkeerde  spelling  van  .tw:  maar  ik 
zou  lie^rer  willen  lezen  2(.i^  ,  in  welk  geval  de  vertaling 
zon  moeten  zijn:  <cniet  in  't  geringste  denk  ik  ver« 
keerd  over  haar."  -laü:  Arab.  een  dufolingy  eene  ver^ 
heerdheid. 

^1/  ^^  '^^  u^^  • 

•tw  iX^M*  />mÜü  {j^^^) 
Deze  vergelijking  is  ontleend  uit  de  geschiedenis 
der  Pandhawas  (^'jJ^)  ^n  Koerawaa  {^\^)  j  allen  tel- 
gen uit  het  huis  van  Barat.  De  vreesselijke  krijgt 
die  zij  onder  elkander  voerden ,  en  die  in  de  Brata 
Joeda  is  beschreven  ^  (zie  bidz.  34g  dezer    aanteeke* 

ningen)    was   oorzaak,   dat,    hoewel   de    Pandhawas 

Kk 


(  402  ) 


oTerwMneQi  eckter  desa  oorlog  eene  versdirikkel^kt 
ilachting  aan  beide  si|d«Q  to  weeg  Jbragt.  De  bedoo- 
liog  dcser  compAMtie  is  duf :  indien  wij  in  ▼^andsclup 
levt^n»  gelyk  da  PsndAau^as  en  KoeranHUf  dan  ral-» 
len  vrij  beide  te  gronde  gaan* 

.^1  ^^1^  of  j^  beteekent  eigenlijk /roefoe/i , /laftooftfen : 
van  daar  ook  spotten ,  niet  meenen.  Dus  kier  x^l^ 
.^1  jjl^  oUï  ^  ocuwe  liefde  was  niet  ongemeend." 

i,^  e^ïr^'  43i*i^  c/i^r^ 

^^  beteekent  e^/i  Ae/cfy  het  is  een  echt  ICaleiiek 
woord  I  dat  meermalen  roorkomti  en  ook  als  eigen- 
naam Tan  Torsten  em*  gebruikt  wordt  Zie  de  In- 
leiding.— ^^  beb  ik  rertaald  door  gHrouw^  want 
obchoon  dit  eigenli)k  UU  is|  beb  ik  echter  tev» 
meendf  dat  de  dichter t  daartoe  door  bet  riim  gedron» 
gen,  wel  vrijheid  zal  gevonden  hebben ,  om  ^JLm  ia 
glaats  van  UJu>  te  plaatsea»  eo  toch  dit  laatste  woord 
te  bedoelen. 

De  T«rtaliBg  deeer  vier  regels  i»  beter  eUns:  «Ee* 
•ienw  kleed  werd  aan  al  de  mantrit  geschenken,  die 


#-(.:*i 


(  403  ) 

gevolgd  waren,  en  de  prins  gaf  bovendien  aan  den 
Ztoisimana  Mantri  vele  gesclienkeD."  De  construc- 
tie der  twee   eerste  regels  is   zeer.  ingewikkeld,    n.1. 

^A/A^    is    eene  verkeerde  Maleische    spelling  voor 
^JST  Arab.  pers^  gedicht. 


• .  I 


r  f 


AIPHABETISCHE  LUST 

van  de   woorden^  die   in  de  voorgaande   aan^ 
teekeningen   worden   behandeld. 


4— 5j|  Adap  ^  n.  1.    r  u-Jj(  ^^U  nasie  adap-adap  y  rijst 
voor  een  bruidegom  en  bruid;  bidz.  Sgg. 

^S\  Adiey  voortreffelijk;  bldz,   286. 

^s)fi^^  Ardjoenaj  eigennaam;  bldz.   365 ,  366. 

^j\  Arhham^  zeer  genadig;  bldz.  383. 

^^UmI  Astakoenaf  achtkantig;  de  naam  vaneen  riog; 
bldz.  354,  355, 

lytl  Asjia,  dingen,  zaken;  bldz.   383. 

CSc\  Anglay  tellen,  nadenken,  begrijpen;  bldz.  3o4. 

^JUrl  Angiatarif  van  k:l^\  anghat ^   een    groote   be- 
weging, krijgstogt,  luidrugtig  feest;   bldz.  35 1. 

tU^I  Angharuy  verwonderingwekkend;  bldz.    aSg. 

^jiSl]  Anqkoesy  eenen  olifant  drijven;  bldz.   388. 
j^\  Angqoer  of yX^I,  het  is  beter  dat;  bldz*  Sgi. 

cUil  Af-aal^  daden,  werken;  bldz.  365 ,  366. 

^jtS\  Akoes  zie  (j*Sc\  . 

ij^\  Akdkh  zie  jJ"! . 

(yi\  Agakhy  dreigen^  bedreigen;   bldz.  378. 


(  40»  ) 

^y^UI  Alrahhimienj  der  genadigen;  bldz.  383. 

^^^UII  Alaalamieriy   van  de  wereld,  van  de   schepse- 
len; bldz.  383. 

^yuJl  jilmoetawalie^  een  overste;  bldz,  383. 

^1^1  jilmalawaana y  ze  vervullen;   bldz,  382. 

ULJ»^I   Ontboet  of  Oemboety  de  palmiet;  bldz.   255. 
J  Amaty  opmerkzaam  naar  iets  zien;  bldz.  3ig. 
il   Oempaty  verbergen;  bldz.    269. 

JjJI  Andel^  gelooven;  bldz.   268. 

^4301  Andelariy  geloofwaardig;  bldz.    268. 

j^\  Oera  of  n^l   Oera-oeray    nadoen,   spotten ,  niet 
meenen;  bldz.  4o2. 

^;'r  cJ^^I   Oerap'Oerapariy  strooisel;  bldz.   298. 

uJj^^i   Oeriep j  leven;  bldz.  s52^ 

^y\   Oelasy  een  lijkdoek,  sprei;  bldz«  332. 

p^\  Oelang ,  de  wacht  houden ;  bldz.  399. 

^^1  Olah^  slechtheid,  kuren;  bldz.   294. 

c:^A^^)  Oempaty  zie  vji^Xel . 

^_^1  lesiey  de  pit  der  kokos;  bldz.  254. 

^UTjI  Ihatauj  de  band  van  een  ring;  bldz.   2 7 5. 

^jCMA  Ajath  alkoersiy   het  vers   van    den   koran; 

bldz.  369. 


4>5Vj  Batokh  of  fjf^   tempoerongy  het  pitvlies  der 
,   kokos;  bldz.  255. 


(  408  ) 

jOy     TeriehoÈn^    n.  1.   f^kf   ^^.^    een   soort  vatt  grof 

linnen ;  bldz.  3 6 o. 
ëü  Tengahy  terwijl ,  gedurende;  bldz.  3go ,  38o. 
^|C  Taiabboer^  verlioyaardigen ;  bldz.   264. 
c:^  Tekatf  door  en  door  stikken;  bldz.  343. 
Sj   TagoTj  aanspreken;  bldz.  264. 
«^aJJ  Teliep^  IV^  *-^«    - 
JjLiJ    Tambal   of    JaaJ^  bertambal,  aanhoudend  met 

geregelde  tusschenpozen ;  bldz.  326,  327,  3g2. 
^^Ua?  TimpatpanYBXk^^j  kloppen,  slaan;  bldz.   265. 
vj:^^  Tampat y  kunnen;  bldz.  291. 
^aaJ  Timpoe,  knielen;  bldz.  266. 
i^^AAÏ  Tempoerong  zie  cjM^* 
AA^  Timpah ,  aanvallen ,  tegen   iets  aanslaan  —  op  iets 

slaan;  bldz.  261. 
«Jüü  Tentcmgy  een  nabuur;  bldz.  3i4,  3t5. 
^^.y  Toeroes y  een  stek  ;  bldz.  338, 
kSj^  Toeriey   AescTiYnomene  Arborea;  bldz.   398. 
ii^  Tophah  zie  ^ca^  . 
^  Teidja^  glans;  bldz.   267. 
v^JlaI  TzV/iJt  of  4>1jJ  ,   zien ,  begunstigen ,  iemand  niet 

genegen  z^n;  bldz.  296. 


^ 


^^jJU.  Djoitiey  waar,  goed,  zeker;  bldz.  379 


(  409  ) 

Jüf^  Djelie  f  glorie;  bldz,  3i5, 
^JU-  Djelktj  Yoortreffelqk ;  bldz.  371. 
jU».   Djoemala ,   het  boyenste  van  het  hoofd ;  bldz. 
284. 

^^AA».  Djamhei^  pinang;  bldz.  3 10. 

4Jc^  Djenath^  het  parades;  bldz.  ZSj ^  358. 

9jfi^  D/oeranq^  een  kloof  in 't  gebergte ;  een  kreek; 

bldz.  3g6. 
<j:^%aS^  Djoogietj  een  dans;  blz.  35o. 
c^^  Djoeïtay  eene  vorstin  ;  bldz«  255. 


w^  Tjeroboy  g^^ig»  raw^  yuil  9  smerig ;  bldz.  363. 
f)/^  Tfangtramay  zich  yermaken;  bldz.  338. 
jif^    Tjenghier  j   de  vrucht  der  kokos  9  wanneer  zi^ 

zoo    ver  is ,  dat  er  water  maar  nog  geen  vleesch 

in  is;  bldz.  354. 
ijr;X>  Tjelarie^  een  patroon, om  naar  te  borduren — 

een  soort  van  zijdestof;  bldz«  342. 

Z 
«3^  Hhadj  beperken;  bldz.  383. 

)ó^  Hhadaa^  uit  den  weg  ruimen;  bldz.  382. 

Ï^Hhalaf  zoet,  liefelijk  z^n ;  bldz.   382. 

J^^i^  Hhaloeanaj  loon   van  een  wigchelaari  huwe* 

lijksgift,  geschenk   uit  eerbied ^  hulde;  bldz.  38 1. 

^1^  Hhaloecma  van  ^1»-,  zoetheid;  bldz.  38 1« 

LI 


( -^10  ) 
r 

ójj^  Charenday  ^^odkist;  Uilz.    a63. 

ksN  CAaihy  ti|By  streep;  blds.  58o. 

sX^  Chenday  dolk,  kris;  bldz.  36g. 

^Ud.  Chialiy  dronken,  niet  opletten ;  bMz.  3^8. 

p 
^jIj  Dadoe y  ligt  rood;  bldz.  3a6. 
^^lo    Dawegan^    de    vrucht  der   kokos,   geheel  tot 

rijpheid  gekomen;  bldz.  254. 
JIjo  Didalanty  terw^l,  gedurende;  bldz.  36a. 
&fc.K  J  Diradjah  ,  zie  *rwK  . 
^^^j^  DirakMf  Mrelriekendc  piie ;  iilds»  3^9» 
^^yaifj  DüUMariy  iiie  ^xJ^  . 
^Uj  Demmaf  een  €pD#k ;  btde.  3g6. 
^^^  Z>oepay  ?er,  afgnlegen  ;  bldz.  56 1. 
c:^^J  Doehat  y  een  dukaat;  bldz.  a62. 
x(^«>  Do^ohy  tudsketen;  blds.   a6i. 

s^J  Zerahy  een  ziertje ,  stofje;  bldz    34o. 

^1;  Raij€ihy  getPtept,  gekorvnn;  bid).  SSS^ 
cJ\j  Ragay  een  mand,  Mi  f;  ligGliaam;  hjiës.  m&8. 
^t^  JEojia,  leonüigin;  blds.  aSi,  a55« 
S^  JZoU^  Heer;  bldi.  383. 

]j  R^oéiy  ranétafttcii;  bid%.  agi. 


(STT) 

zêij  Jtiphdahj  z^  giiBst^  2911  ^^lalbew^  ^  méi^  ^02. 
iJ^j  Ramalj  strand— *de  kunst  van  Toorzeggen;  Jildz. 

345. 
^g^j  Rentjanay  afschrift,  vdrliMlf  l^ldz.  36 d,  863. 
\lj  Bia^  trotsch.  ^dei;  bidz.  igS^  9g6« 
CSij  Reiha^  'tMlfile  èls  ^^;  Uda^.  ^S^, 
^^j  Rodjay  bloemeA  yleehtenj  bkisi.  35l# 
_Ujl^  Roemadja  of  ^U;,  een  meaigd  ^  blde^  ^74. 

er 

Ui  &i,  een  voorzetsel  enz.  bldz.  273,  274* 
i^U  Sariej  een  bloem;  schoon  ;  bldz.  343. 
4jHU  SasaiAy  matwerk  van  bamboes  j  bldz.  3 10. 
i^U  Sapa  o{ i^JU^ menjapa y  aanspreken;  bldz^  364. 
«ji^U  Sapoet  y  bedekken ,  yerbergen ;  bldz.  24g. 
^U  Sali/iy  bevallen y  ter  wereld  brengen;  bldz.  aSo. 
£vVm«  Sedangy  middelmatig,  juist  van  pas;  bldz.  346« 
tsjSm»  Sezerahj  zamragesteld  uit  ^^  (.cl'L)  en  «^.i:  zie 

aldaar^ 
lI/Lm  Seragay  vu  1.  cL/I^  JuUb  een  vierkant  lennküs- 

sen;  bldz.  335. 
^Lm  Seraja ,  b^eenroepen ,  verzoeken ,  hulp  vragen ; 

bldz,  377. 
w^M  Serbay  allerlei ,  van  alles;  bldz.  33 1. 
ijr^Lyw  Sersarie   n.   L  oo^;^  e;^.^r  ^^  naam  van  een 

kleedje;  bldz.  32g« 


(  412  ) 

iJijm  Serpa  of  uJI^m  Serapa  |  gevoel ,  belangsteUing ; 

bldz,  3gg, 
CL^li   %^jtéè  Sri    natoy   de    gekrulde    haartjes  yan  het 

voorhoofd}  bldz.  355. 
«^  Sangj  een  titel;  bldz.  3g5. 
yCiU  Sangioe  y  een  koperen  pot ;  bldz.  3 1 3. 
yCiU  SoenghoBf  knielen;  bldz.  3i3. 

ij^jOuU  Songhit  y  z^de  met  gouddraad  doorweefd ;  bldz. 

342. 
Ji^é  S cmggam  y  't  zelfde  als  I..J&U;  bldz,  260. 
i2;W4X&M  Singghascaia y  koninklijke  zetel;  bldz«  S8g. 
S-^;Ami  Seprabuy  de  naam  van  eene  Bidadari ;  bldz.  287. 
r  i^^AMi  SepoeU-poeiy  een  zacht  windje ;  bldz.  248^  249. 
f^  Soehhmay  fijn,  bedekt,  ziel;  bldz.  SSg,  388. 
.U*M  Segaray  de  zee;  bldz.   273. 
^^  SegoTy  frisch,  verkwikt;  bldz.  3og. 
cu^Im  Selapoety  buitenste  omkleedsel;  bldz.   2g4. 
v::^>..S4>.L»  Selimpaty  een  vijf  hoek;  bldz.  3i4. 
£jjL»  Seloedangy  de  schil,  de  schede  der  bloem  van 

de  kokos;  bldz.  253. 
^«VaLi  Seliediely  rondzien  uit  nieuwsgierigheid;  bldz. 

268. 
];aU  Seliera  eigenlek  jIjms  ,  het  ligchaam ;  bldz.  336, 
Semcuigat ,  heil ,  gezond ,  schrik ,  ziel ;  bldz* 

256,   257,  260, 

Samba y  een  eigennaam;  bldz.  3g5,  3g6. 


( "^13  ) 

Sambokh^  .de  bast  der  yrucht  van  de  kokos; 
bldz.  254. 

^JJUu»  Sampcma y  een  soort  yan  kris;  bldz.  3g3. 
jMM  Sampir ,  een  doek  of  iets  dergelijks  ergens  over- 
hangen; bldz.  3i3. 
i:)jiAA^  Sampierany  een  kapstok;  bldz.  3i3» 
^^M    Semocy  bedrog 9  veinzerij,  het  voorkomen    van 

iets;  bldz.  372,  373. 
^^^  Semiey  iets  zetten  om  te  groeijen;  jonge  blade- 
ren krijgen;  bldz.  3ii. 
^«3jui  Sandang'y  gordel ;  bldz.  373. 
jmy*»  SoeaoTy  de  kant,  de  zijde  van  iets;  bldz. 376. 
yiyéè  Soetoe  f  de  voeten;  bldz.  337. 

^^^y^  Soelasie  y  ocynium  basilicum  y  een  zekere  soort 

••  • 

van  dronkenschap;  bldz.  35 1  ,  35a. 
1^^  Soelity  eng,  bogtig;  bldz;  247. 
k1J\j  4>ajuj  Sipak  ragay  een  zeker  spel;  bldz.  343. 

^Lui  Sieloe  y  verblind ;  bldz.  33g. 

^^bui  Siloemany  onzigtbaar,  geesten;  bldz«  325. 


A 


s^  Sjahda  ot  Sjahady\LOm^\  bldz.  297. 
^y  sU  i3af£  Sjahied 8jah  Priy  eigennaam;  bldz.3gg. 
Sjeiy  een  ding,  zaak;  bldz.  383. 


t 
^jojc,  Aarazy  vrol^k;  bldz.  385. 


ijc  Aarify  kennen,  weten;  bldz.  33o. 


spook;   CBS. 

IMi,  3g3. 
ci^L:  ^i/afy  volksramp— yoorwefidsel;  Mdz»  568|  S6g. 
^^  Alaaj  óVer;  bldsi  38 a* 
Jik^£^  Aibknü  y  gering  makM ;  bidt.  39  5. 

A 

^M  ?)gelöey  hoofdp^n. 

^Iac  Ngiloe  y  pijn  der  beenderen  ^  bidï.  3 dg. 

^  Tsohh  y  bewezen  y  bevestigd ;  bldz.  3d5. 

IL9  Tsaphauy  helder ,  schoon;  bldz.  3 4 o. 

Ia^  Tsiphathy  hoedanigheid;  bldsS.  293  ,  3g3« 

^^^  T,s//^,  heet  maken,  braden ,  gloeien ;  bldz.  3o6|  Soy. 


^U  Pat  ie  y  pap;  bldz*   279. 

olS  Pada  verkorting  van  C/jlS^  bldz.    a45. 

r 

Jü  JPocia  ,  voldoen ;  bldz.  285. 
Jü  Pada  y  plaats ;  bldz.  287. 

^U  Palier  y  dogen  tegett  Iemand  nitkM;  bldz.   277. 
liU  Papah  y  da  bladsteel  der  koko«$  bldz»  955. 
^l£f  PadjangaHy  eeti  protikbtd;  MdK,  SgS^ 
(^|ji   Pedaha   of    4X^I«3i ,    een   vrouwelijk    versierself 
bldz.   262. 


(UU) 

J  Per  f  een  voorvoegsel  voor  de  namen  van  sommige 

betrekkingen,    om   het    denkbeeld  van  aUe  uitten- 
drukken;  bldz.  3i8,  3x9. 
^jlmhj  Perbataaarie j  ^igennaam-r^bloemberg ;  bldz, 
"  356. 

4^ly  Pertapaf  pen  kluuenaar»  TerstaBdig;  bUU.37i« 
^ji  Prie ^  spreken,  droefheid;  bldz.  356« 
^LJ  Pesara^  een  winkel,  ip^rktpUats;  bldz.  3 89* 
X;U3   Pengaroh   of  ^UJ ,    n.  1,    «^UJ    i?   qf  «^UJ  v::^a? 

wigchelbel)  wigchelklok;  ))ldz.  386» 
Je^^  Pehedjan^an^  de  naaip  eener  dess^  bldis,  33  7. 
^  Peten  j    n.  1.    jü  £^  jaaminum  grandiflorwn  ; 

naam  van  een  patroon;  bldz«  285, 
^5*^!i^  Pegaweiy  een  gewapende ,  krijgsmai) ;  bldz,  333. 
^3t$  Platokhf  Picos  minor  ^  bldz«  3i6* 
^Ijjlo  Pem^ndan^any  aanschouwing;  bldz,  389. 
clJ^  Penitj  moede;  bldz.  370. 
^yji  Pintakh^  schouder;  bldz.  36 1,  362. 
^...^U^»    Pendjadjab^    een  soort  van  vaartuig;  bid?. 

390. 
j!ja5  Pandawa  of  Pandhawa\  bldz.   Sig. 

ftlijii  Penegahan  ^  een  slaapvertrek;  bldz.  273. 
^y5  Penoedjoe  y  een  doeler,  mikker;  bldz.  a69. 
^Jiy  Poeadeij  een  pronkbed;  bldz.  3^8. 
j^y  Poerie ,  een  paleis ;  bldz.  343. 

J^  Poelei  ,  Alstonia  scholaris  ;  bldz.  3  2  o. 


(  *16  ) 

u 
j^i  Khoebahi  een  gewelf >  boogi  tempel;  bldz.  335. 

^/Ui»'  Khafach ,  sandaal ;  bldz.  384. 
yi  Khamêty  de  maan,  buikplaat;  bldz.   285» 

^y  Khaus  y  yoetzool ;  bldz.  383. 
j\^  Khehaar^  magtig,  groot;  bldz.  34o. 

CS 

J6  Karay  zekere  fluit;  bldz.  a58. 

^  Kara^  de  hand,  helder,  zoet;  bldz.   386. 

J6  Kala^  tijd;  bldz.  266. 

lUI^  Kamal ,  een  negerié  in  H  N.  Oosten  van  Java ; 
bldz.  344. 

^l^  Kanuy  n.  1.  ^\S  ^  een  soort  van  armband; 
bldz.  286. 

j\jS  Ketaray  zigtbaar  worden,  schijnen;  bldz.  2g3. 

^A^  Ketjiway  een  slecht  voorkomen  hebben,  veracht; 
bldz.  267,  268. 

fy*S  Koeaoema ,  een  bovennatuurlijk  wezen ;  bldz.  3o4. 

£j^  Kapoedang  y  Oriolua  Sinenaia;  bldz.  280. 

j\SJ^  Kalofighara  ,  zamengesteld  uit  cJ  en  j\S^ :  zie 
aldaar. 

^juK  Kelintang ,  de  naam  der  bloem  van  de  ^ ; 
bldz.  345. 

^^  Keloepingy  de  buitenste  bloemschede  der  ko- 
kos; bldz,  254. 


(417  ) 

^_g^  Kemeif  een  pas  gezette  vrucht;  bidz.  3ii. 

^^ji  Koelana ,  zie  ^^ï^? , 

^yi  Koemei  f  een  keep;  bldz*  3ii. 

«^UuM   ^^     Koentoem    semajangj    de   pas    ontloken 

bloemtros  der  kokos ;  bldz;   254. 
^  Keilor  ^  Moringa  perygosperma ;  bldz.  345. 

u/ 
p^   Galcmg    of   p^ ^   een  ring,  een  ^zeren  bout  om 

iets  mee  te  sluiten;  bldz.  323,  32  4. 
j-j)j  ^:U»c^    Grinsing  waijangy    een     patroon;    bldz, 

253. 
o^y    Garo^cfa ,  bldz.   243,   244. 
^^^^  Goestiy  Heer,  meester;  bldz.   396. 
9Js^    Gombahy  rondschuiven ;  bldz.    279,    280. 
sj^i  6o6ai% ,  bloemen  vlechten;  bldz.  25 1. 
Jy    Goday  plaag,  kwelling;   bldz.   336. 
^)yr  Goelanay  bedroefd;  bldz.  2  44,  245< 
^^^i  Goena  f  betoorering;  bldz.  336. 
c:^?  GieiGy  zich  haasten;  bldz.   266,   267* 

j 

)  La,  niet;  blJz.  383. 

pj)  Laivang t  de  deur;  bldz.  36o. 

^)  Layan  ,  bedienen  ;  bidz.  333< 

j\m   Langhara ,    dat  moeljelijk   te  verrigten  is ;  bldz. 

384. 

Mm 


(  Ö'8  ) 

«JlaS  Lfonglangy  de  ronde  doen-;  bld%.  34 9? 

Uü  Lehhaaj  ontiHoeien ;  bld^,  SSy^  358. 

JkU    «^    Ztüttibang   'Édt^ie-y    dè  ^ntftfm  >van  'een  -lied; 

bldz.   35o. 
^ftJ  ïjarrtpien^  rtiet  béhöed^KëdfltöMl  nmvalCeii';  ^kU. 

353, 
^iJd  LC^/i#i^A^  buigzaam;  bldz.  333^  534. 
^jo!   Leidang j    beider y    licht;    bldz^  2  46.  —  de  naam 

Van  een 'berg;  bldz.  aSo, 
\S^  I-^icdiey    de    rib    van  het  blad  der  kokos;  bldz. 

255. 
iSiA!  Leingah\y  dtivoorzigtig ;  bldz.  7>i^. 
V— ftJ    Ltiepaj  'iets    werpen.,    zoodat  het  *bli)ft  kleven; 

bldz.  338. 


r 

^U   Malies  of  ^Lu*  zie  ^L»;  b'ldz.  27^. 

^'U  Mawa  j  een  woonplaats;  'bldz.  357,358. 

vj'U   Ma/Gy    helder;   jU    ^J'U    verlichte  'plaats;  bldz. 

287. 
^U  Maijangy  de  bioemtros  der    kdkos ;  blde.   !i54. 
s^;^^  Meta  y  verwofcd  ;  bldz.   276,   277. 
^s^  Madahhy  lofrede,  gedicht,   SfJrëken-;  'bUlz.   289 
^j^    9ferkdy   n.  1.   cü^  -^Aj^eön  soort  ^an  gl^nvrit* 

appel;  bldz.    280. 


(  U.19  ) 

'^^j^  Meraboet ,  zie  wW  j  • 

JHasaaluj  een  yr£^9g «  ondeizoek;  l>Jl(jU^  3.64. 
Meaij  nog;  bjjdz.  3oo- 
^^^  Meraadj y  opgaan,  ten  Ueopiel  varen;  blcl.z«  35g; 
iijs^  Marifafh ,  kennis ,  bekeuidlxei^ ;  bI47,  $3q« 
jU^.  M^ngiuic^  of  >^  ol^  I,  bedriegen  ,  mii^eidei^. ,  y^i^lei- 

4en;  bidz.  294  ,  2g5. 
^UU    Mengaloh    of  <xU^  ,    zuchten,    kelTen,   brullen; 
bmz.  35 1. 

Mengetjap     van    u-a5?  ,    kermen ,    s^al^k?^ . 
bidz.   2^8. 
jy^M    Moengioer  j    omkeercn.      .^C*^     ijU    -nxayaji/f 

moenghoer^  de  naam  van  een  kapsel;  b.ldz.   278. 
jiJu  Manggar ,  de  takken  van  de  spadix  of  de  bloei- 

hoos  ^cr  kokos;  bidz.   261. 
c:.,.^^!»^  Mengamat  y  van  v^^I :  zie  aldaar. 
c:^AAi«   ^lengoempat ,    verzwijgen ,    verbergen  ,    zich 

verschuilen  ;    bldz.   33 1 . 
'üj^  Mnepharekhath  j  scheiding;  bldz,  SyS^ 
X*  Mekar  y  X^  ijU   mai/ang  mekar ,  de  geheel  ont- 
loken blocmtros;  bldz.  254;  ontluiken;  bltjz.  276. 
^C*  Meker  y  valsch  ;  bldz.   283. 
^^  Maladj  vervullen,  vol  maken;   bldz.  38 2« 
L-ZliSJU  Melapetakaj  onheil;  bldz,   3o4,  3o5. 
yU  Melap'ang  n.  1.  j-il*  —^^  ,  de  ziel  ontvlugt;  bldz. 
3oi. 


-il 

I 


CS>l\sji^  Mendaliela^  Terminol 
^cJXt  Mendra^  het  voorkomen 

iels;  bldz.   286  ,  287. 
fj^^  Mendromy  zich  nederl 

bidz.  391. 

^JjiVlc  Mendoedarie  y  eigem 
u.^^  Menerpa ,  van  «— y  :  zi 
ii-o  Mennath ,  vragen  ;  bldz. 
^^-i  Moetie ,  koraal ;  bldz.  3; 
^J^^  MaJiadjanay  een  vergai 
Ij^  W*  Maha  mieroe  ^  de  5/7 
<i;'^  C/^^«  ^<^wa  Woelan ,  eig< 
C^U*  Mielik,  een  koninkrijk 
^A^    Menjimpan    n.  1.  ^^jw 

bldz.    392. 
£»>iA^  Menjendang  y    aangordci 

OD    de    hand    drACrpn    .    rlracrnn 


(  421  ) 

^Ji^  Nenampany  een  metalen  scbenkbord ;  blda.  Sij. 
^I^y  Noercmie y  helder,  licht,  klaar;  Lldz.  Sgo, 
^y  Noesay  eiland;  bldz.  3go. 
^ jo?  Iki  Niela  Gendie ,  eigennaam ;  bldz    281. 

^^1^  Waraa j  genezen,  herstellen;  bldz.  a53. 
^Ij  fF^adlehj  duidelijk)  klaarblgkelijk ;   bldz.   38o« 
jl^  fP'iray  verstandig;  bldz,   269. 
c;;'hj    f^irawariy  eigennaam;  bldz.  2)69. 
^^Jbj  ff^Ulis  y  groen;  bldz.  277,334. 

éCtjh  lïardam  f  gedurig;  bldz.   296. 

.^Ub  Hantjoer y  smelten,  lijmen;  bidc    397,  SgS. 

^^^^  Heiman  y  't  zelfde  als  ^^  ;  bldz.  260. 


^;^«y^-  Joehhaddoena y    zij    ruimden    uit    den  weg,    zij 
beperkten  ;  bldz.  382. 
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